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În onoarea profesoarei Florica Dimitrescu la 95 de ani 

In honour of Professor Florica Dimitrescu on Her 95th Anniversary 
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FLORICA DIMITRESCU, 95 de ani 

 
Unul dintre marii lingviști ai acestei țări a împlinit la 4 aprilie a.c. venerabila 

vârstă de 95 de ani, acoperind scena lingvistică românească mai bine de 70 de ani, 

atât prin bogăția și forța lucrărilor sale științifice, cât și prin efectele în timp ale 

contribuției profesorale la Catedra de istoria limbii române a Universității din 

București.  

 

1. FLORICA DIMITRESCU – PROFESORUL 

Pe d-na profesoară Florica Dimitrescu am cunoscut-o încă din anul I de 

facultate, în cadrul Cercului științific studențesc la care participa adesea, alături de 

profesorii Jacques Byck și Alexandru Niculescu, iar din anul al III-lea (1961–62) am  

avut-o ca profesoară la cursul anual de Istorie a limbii române. D-sa a făcut parte din 

grupul minunat de profesori care au contribuit ca tinerețea noastră universitară, într-

o epocă nesigură și apăsătoare, să fie plină de bucurii 

științifice și intelectuale. Din perioada acelor vremi 

datează o amintire extraordinară: prin anul 2000, d-na 

îmi restituie o teză din iunie 1962, reprezentând teza 

mea de la examenul de Istorie a limbii române, teză cu 

titlul „Istoria pronumelui personal românesc”, păstrată 

de profesoară ca semn al plăcerii pe care a avut-o la 

corectarea ei. La lectura după patruzeci de ani, m-a 

impresionat atât informația descriptivă, cât și 

informația teoretică, probând cât de moderne și de 

interesante erau cunoștințele oferite studenților la acea 

vreme. 

Cursul-carte Istoria limbii române (1978, EDP, 372 p.), lucrare colectivă a 

Catedrei de Istorie a limbii române, o are drept coordonator pe Florica Dimitrescu, 

care, ca titulară a cursului de Istoria limbii române, este responsabilă de concepție, 

de structura manualului și de conținut. Cartea încorporează două lucrări anterioare 

ale Floricăi Dimitrescu, Introducere în fonetica istorică a limbii române (Editura 

Științifică, 1967) și Introducere în morfosintaxa istorică a limbii române (Tipografia 

Universității din București, 1974). Sinteză excepțională a istoriei limbii române 

(cuprinde datele fundamentale ale originii limbii române, ale evoluției de la latină la 

română, precum și descrierea componentelor fundamentale ale istoriei limbii vechi, 

în special ale secolului al XVI-lea), cartea din 1978 („cartea galbenă”, cum o numeau 

studenții) a funcționat decenii întregi ca lucrare de căpătâi pentru studenții filologi 

bucureșteni și clujeni, dar și pentru lingviștii români și străini interesați de istoria 

limbii române.  

https://www.targulcartii.ro/galerie/cache/T140/florica-dimitrescu-introducere-in-fonetica-istori-stiintifica-1967-a-1256618-510x510.JPG
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2. FLORICA DIMITRESCU – LINGVISTUL  

Examinând îndeaproape direcțiile de cercetare predilecte ale autoarei, ceea ce 

șochează în primul rând sunt cele două direcții temporal opuse ca material de 

analiză (româna secolului al XVI-lea vs româna zilelor noastre), dar și ca momente 

opuse din existența autoarei (început de carieră vs partea a doua a carierei 

profesionale).  

 

2.1. Secolul al XVI-lea este investigat de autoare atât în ipostaza de editor de 

text (Florica Dimitrescu este autoarea excelentei ediții a Tetraevanghelului lui 

Coresi, Editura Academiei, 1963, aplicând, în editare, ca și profesorii săi J. Byck și 

Al. Rosetti, metoda transliterației; alături de Alexandru Niculescu, este autoarea 

lucrării Testi romeni antichi, Padova, 1970, prima culegere de texte vechi românești 

destinată străinătății), cât și în ipostaza de analiză și de descriere a textelor vechi deja 

editate. Sunt reprezentative cărțile-sinteză de 

prezentare a limbii române vechi (Introducere în 

fonetica istorică a limbii române, Editura Științifică, 

1967; Contribuții la istoria limbii române vechi, 

Editura Didactică și Pedagogică, 1973; Introducere în 

morfosintaxa limbii române, Editura Universității din 

București, 1974), dar și numeroasele studii de detaliu, 

precum: „Repartizarea teritorială a lexicului 

românesc în secolul al XVI-lea”, 1973; „Asupra 

raportului dintre Tetraevanghelul lui Coresi și 

Evangheliarul lui Radu de la Mănicești”, 1973;  

„Paralelă lexicală între două texte din secolul al XVI-

lea”, [2011] 2014 etc.). ● Unele studii, prin amploarea textului și cantitatea de muncă 

înmagazinată (vezi Indice lexical paralel. Secolul al XVI-lea, 1973, 125 p.), ating 

dimensiunile și importanța unei adevărate cărți (vezi înregistrarea paralelă a 5000 de 

cuvinte ale limbii române din secolul al XVI-lea), permițând observații lexicale 

comparative extrem de relevante. ● Un proiect de mare valoare științifică în care 

Florica Dimitrescu s-a angajat trup și suflet a fost elaborarea, în calitate de autor și 

de coordonator, a Dicționarului limbii române din secolul al XVI-lea, proiect care 

ajunsese la finalizare, fiind depus spre tipărire Editurii Academiei Române. Un 

destin nefericit transformă manuscrisul în cenușă, în urma unui incendiu produs într-

una dintre cămăruțele Academiei care depozita manuscrisul. Pentru amploarea 

cercetării și pentru ireparabilitatea pierderii produse pledează ampla prezentare a 

lucrării, precum și cele 2-3 pagini de machetă rămase, ambele publicate de Florica 

Dimitrescu în 1973. Au trecut mai bine de 50 de ani de atunci, fără ca autoarea să fi 

reușit, sufletește, a se împăca cu ideea dezastrului.  
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2.2. Cealaltă direcție, lexicul limbii actuale, concentrează în mare măsură 

interesul științific al autoarei din ultimele cinci decenii, cu preocupare specială 

pentru investigarea lexicului sub diverse aspecte (infra, 2.2.1), dar și sub aspectul 

întocmirii de dicționare, autoarea venind cu ideea ingenioasă a alcătuirii unui 

dicționar de cuvinte recente, dar și cu „truda” realizării acestuia (infra, 2.2.2).   

2.2.1. Din domeniul lexicului actual, autoarea abordează numeroase direcții, 

precum: formarea cuvintelor, compunerea și compunerea savantă cu prefixoide și 

sufixoide, acronime și istoria lor, onomastică, lexicul ocupațiilor, lexicul cromatic, 

lexicul gastronomic, lexicul textilelor, lexicul pandemic, terminologii (medicală, 

biomedicală, meteorologie, astronautică), împrumuturi de sorginte diversă (cuvinte 

englezești și americănești, împrumuturi romanice 

franțuzești și italiene, cuvinte de origine japoneză), 

examinând fenomenele în ansamblu, dar și cu 

numeroase detalii de descriere. Iată câteva titluri 

reprezentative pentru fiecare direcție: 

 ● pentru formarea cuvintelor, 

prefixoide și sufixoide, diverse sigle („Tendințe în 

formarea cuvintelor în limba română actuală”, [1970] 

2018; „Scurtă istorie a unei sigle – ADN”, 2003; „Din 

noutățile lexicale ale limbii române; „Recolta” din 

martie 2016”, [2017] 2018; „Un sufixoid nou și rar: -

șima”, 2000;  „Euro – un portret neterminat al 

prefixoidelor euro-”, 2002; „Observații asupra prefixoidului mini-”, 1995; 

„Observații asupra prefixoidului tele-”, 1995; „Portretul unui prefixoid în 

expansiune: ciber-”, [2016] 2018; „Trăsături specifice ale compunerii în limba 

română literară actuală”, 1995; „Aspecte ale pseudoprefixării în limba română 

literară actuală”, 1995; „Aspecte ale pseudosufixării în româna literară actuală”, 

1995, etc.);  

 ● pentru sinonimie („Considerații asupra unor noi sinonimii în limba 

română”, 2002-2003; „Aspecte ale sinonimiei în limbajul biomedical”, 2005); 

 ● pentru terminologii („Note asupra terminologiei astronautice în limba 

română”, 1995; „Observații asupra structurii buletinelor meteorologice”, 1995; „O 

maladie – mai multe denumiri”, 2004; „Considerații etimologice referitoare la 

terminologia biomedicală”, 2005); 

 ● pentru câmpuri semantice diverse: câmpul cromatic („Din lumea 

culorilor lui Mihai Eminescu”, [2016-2017] 2018; „Despre culori și nu numai. Din 

cromatica actuală”, 2002; „Termeni cromatici  de origine turcă în limba română”, 

2011; „Note asupra unor denumiri din cromatica actuală”2011; „Din peisajul 

cromatic actual”, 2018; „Sintagme recente alcătuite cu termeni cromatici”, 2018), 
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câmpul ocupațiilor/profesiunilor („Despre denumirile multiple de profesiuni în 

româna actuală”, 2018; „Noutăți lexicale din domeniul profesiunilor”, 2019; 

„Lexicul actual al ocupațiilor”, 2022; „Nume de ocupații de bărbați și femei în limba 

română din secolul al XVI-lea”), câmpul gastronomic („Elemente recente italiene 

în lexicul gastronomic românesc”, 2007; „Din semantica elementelor lexicale 

gastronomice de sursă italiană în româna actuală”, 2009; „Influențe străine în 

terminologia gastronomică”, 2019), câmpul țesăturilor textile („Denumirile 

textilelor artificiale în limba română”, 1999; „Materialele sintetice textile în limba 

română”, 1999; „Considerații lingvistice asupra denumirilor de textile în limba 

română”, 2010; „O perspectivă etimologico-semantică asupra elementelor românești 

de sursă turcă din aria textilelor”, 2010; „Observații asupra unor denumiri de țesături, 

de îmbrăcăminte și de încălțăminte, în Tetraevanghelul 

lui Coresi”, [2011] 2014; „Reflecții asupra unor 

denumiri de țesături, de îmbrăcăminte și de 

încălțăminte, în textul Paliei de la Orăștie”, [2010] 

2014),  câmpul pandemic (cu numeroase articole și cu 

extraordinara sinteză din recenta carte destinată 

COVID-ului și „anturajului” său, Editura Academiei, 

2022), dar și alte microsisteme (al numelor de monede, 

al „măcelarului” etc.); 

 ● pentru împrumuturi romanice și 

nonromanice („Elemente lexicale romanice recent 

introduse în limba română”, 1985; „Éléments italiens 

récents en roumain”, 1997, 1999; „Elemente japoneze recente în  limba română”, 

2000-2001; „Din viața cuvintelor recente în limba română: paparazzo, tsunami”, 

2006; „Elemente latino-romanice non-franceze în lexicul actual al limbii române”, 

2007; ,,Despre elemente lexicale latino-romanice recente ale limbii române. 

Considerații cantitative”, 2007; „Franceza – sursă de îmbogățire a limbii române”, 

2009;  „Împrumuturi anglo-americane în limba română”, 2009; „Din biografia unui 

cuvânt: casata”, 2010; „Împrumuturi vechi și împrumuturi noi de origine italiană în 

limba română”, 2014; „Un termen științific de origine americană și „familia” sa în 

limba română, 2016; „Din terminologia de sorginte engleză a pandemiei”, 2022); 

 ● pentru onomastică („Din onomastica românească actuală, cu privire 

specială asupra prenumelor multiple”, [2017] 2018; „Din istoria prenumelor multiple 

în limba română”, [2017] 2018; „Din istoria numelor duble de persoană în româna 

veche”, [2017] 2018); 

 ● pentru etimologii („Observații asupra structurii etimologice a 

Tetraevanghelului lui Coresi”, 1973; „Precizări etimologice”, 1973; „Considerații 

etimologice”, 1995; „Considerații asupra etimologiei neologismelor din română”); 
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 ● pentru analize lexicografice („Suplimente la supliment DEX”, 1995; 

„Un important dicționar de terminologie lingvistică” (recenzie, 1998); „Note despre 

înregistrarea unor cuvinte recente în Marele dicționar de neologisme de Fl. Marcu”, 

2008; „Din istoria unor lucrări lexicografice – după 50 de ani”, 2012; „Considerații 

asupra tratării unor neologisme – litera Q”, 2012). 

 Dincolo de mulțimea textelor publicate (cărți și sute de articole) și de 

varietatea titlurilor și a domeniilor lexicale investigate,  impresionează bogăția 

surselor, ineditul și noutatea observațiilor, interesul dublu sub care sunt privite 

anumite domenii, sincronic și diacronic (vezi, de exemplu, domeniul ocupațiilor sau 

domeniul textilelor, fiecare examinat pentru româna actuală, dar și pentru secolul al 

XVI-lea), extinderea, în cazul unor câmpuri semantice, a perspectivei de analiză de 

la cea monografică, strict lingvistică, la cea extralingvistică; lucrarea cea mai recentă 

(Din terminologia maladiei COVID-19 și a „anturajului” său, Editura Academiei 

Române, 2022, 330 p.) face dovada unei analize profunde și nuanțate a implicațiilor 

extralingvistice celor mai neașteptate ale domeniului pandemic (relațiile cu școala și 

educația, cu circulația și transportul, cu alimentația, cu 

vestimentația, cu finanțele etc.). Lucrările evidențiază 

simțul lingvistic special al autoarei pentru dinamica 

lexicului în general și a celui actual în special. 

  

2.2.2. Datorăm Floricăi Dimitrescu crearea 

interesului științific pentru dicționarele de cuvinte 

recente, cuprinzând în primul rând cuvinte 

neînregistrate în dicționarele existente, dar și sensuri 

neînregistrate sau sintagme noi, fie cuvinte și sensuri 

intrate prin împrumut, fie forme și sensuri create și 

dezvoltate în interiorul limbii române. Datorăm, de 

asemenea, Floricăi Dimitrescu elaborarea acestor dicționare, ceea ce a însemnat, pe 

lângă efortul de selectare și de redactare, întregul efort de elaborare a concepției. 

Cele trei ediții succesive ale Dicționarului de cuvinte recente (DCR 1982, 1997, 

2013) au adus în lingvistica românească un interes special pentru dinamica lexicului 

recent, creând o adevărată „școală” de cercetare, bazată pe criterii sigure de pregătire 

a materialului (selecție a termenilor, stabilire a contextelor, stabilire a sensurilor, 

încercare de standardizare, operația de datare, stabilirea etimologiilor). În plus, a 

oferit un corpus actual imens, reprezentând o sursă specială pentru cercetări 

ulterioare; obiectivul s-a materializat deja în zeci de articole având ca punct de 

plecare corpusul Dicționarului. Personal, am beneficiat în mai multe rânduri de 

bogăția informațiilor acestui corpus, plecând de la ideea că xenismele, cuvintele 

recent intrate în română și neintegrate încă, nu au un tipar flexionar inerent fixat, 
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marcând, prin oscilațiile lor, tendințele și direcțiile de evoluție cele mai caracteristice 

ale momentului actual.     

  

2.3. Alte domenii  

Cele două domenii, domeniul limbii române vechi și al istoriei limbii, pe de o 

parte, și cel al limbii celei mai recente, pe de alta, departe de a fi consumat întreaga 

„disponibilitate” și „forță” științifică a lingvistei. Numeroase alte domenii și 

preocupări științifice sunt prezente în bogata sa listă de lucrări.  

2.3.1. O pondere specială ocupă domeniul gramaticii, asupra căruia lingvista 

s-a aplecat în câteva rânduri cu realizări științifice pline de substanță și de 

originalitate. ● Un loc special ocupă teza de doctorat Locuțiunile verbale în limba 

română, transpusă în carte și publicată la Editura Academiei, 1958. Au trecut 65 de 

ani de la publicare, dar cartea își păstrează intactă valabilitatea științifică. 

Modernitatea concepției, manifestată în adoptarea unei 

perspective scalare asupra trecerii de la gruparea 

analizabilă la locuțiune, cu un punct intermediar 

reprezentat de expresiile frazeologice, manifestată, de 

asemenea, în stabilirea criteriilor de delimitare a 

„gradelor de frazeologism”, surprinde și astăzi. Cartea 

impresionează prin „exhaustivitate”, locuțiunile 

verbale fiind descrise sub diverse aspecte (componente, 

caracteristici gramaticale, analiza originilor și a rolului 

jucat în formarea cuvintelor), precum și prin 

„siguranța” opiniilor, neașteptată pentru un lingvist atât 

de tânăr (avea numai douăzeci și opt de ani la susținerea 

tezei de doctorat!). Bibliografia bogată, cu numeroase nume străine occidentale, 

impresionează și ea, fiind de toată lauda atât pentru autoare, cât și pentru atmosfera 

de „deschidere” de la Catedra de limbă română, condusă de profesorul Al. Rosetti 

(eram în anul 1958!). 

● Textele-sinteză de istorie a limbii române (vezi supra, „cartea galbenă”) stau 

mărturie pentru contribuțiile gramaticale ale autoarei, incluzând sinteze morfologice 

și morfosintactice remarcabile, atât în calitate de autor (este autor al capitolelor 

destinate flexiunii nominale și pronominale), cât și de coordonator. ● Există trei 

excelente studii de gramatică diacronică în cazul cărora trecerea anilor nu a știrbit cu 

nimic din valoarea științifică. ● Remarcabil este studiul „Despre pre la acuzativ în 

limba textelor traduse din slavă în secolul al XVI-lea”, 1973, care nuanțează și 

corectează opinia anterioară, potrivit căreia absența frecventă a lui pre la acuzativul 

– complement direct din textele traduse ale secolului al XVI-lea s-ar datora în 

exclusivitate modelului slav, deci unui calc sintactic după slavă. Autoarea, fără a 
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exclude total această explicație, invocă un argument suplimentar, constând în datarea 

foarte apropiată de momentul traducerilor a gramaticalizării lui pre, ceea ce poate 

explica frecvența oscilațiilor de construcție, cu pre și fără pre. ● Remarcabil este și 

studiul „Asupra construcției paratactice dacoromâne și și”, 1973, care atrage atenția 

asupra unui tipar sintactic, vechi în limbă, dar restrâns astăzi la uzul popular și 

familiar, în care primul „și” este coordonator copulativ, iar al doilea, adverbial de 

focalizare (din construcții precum: „Că și-s frați și și se prindu”, Pravila Ritorului 

Lucaci, 1581). Găsim aici o prezentare a unei clase semantico-gramaticale de clitice 

adverbiale focalizatoare și, în același timp, o semnalare a tipului de ambiguitate care 

privește pe „și”. ● Interesant ca noutate este și studiul 

privind clasificarea verbelor românești în funcție de 

construcția lor prepozițională („O modalitate de 

clasificare sintagmatică a verbelor”, [1963] 2002); 

studiul adaugă drept criteriu nou de clasificare 

construcția cu prepoziții-regim, în care selecția unei 

anumite prepoziții este predictibilă și explicabilă prin 

trăsăturile de regim ale verbului-centru.   

2.3.2. Operația de omagiere a savanților 

înaintași revine constant în lunga sa carieră 

profesională, având drept rezultat cărți care reproduc 

articolele fundamentale ale elogiaților și analizează 

esența contribuțiilor acestora (vezi cartea dedicată profesorului Jacques Byck, Studii 

și articole, Editura Științifică, 1967, cea destinată lui Ion-Aurel Candrea, I.-A. 

Candrea, lingvist și filolog, Editura Științifică, 1974, sau cea destinată lui Aurel 

Nicolescu, Analize gramaticale și stilistice, Editura Albatros, 1982), restituiri pline 

de substanță și de gratitudine la adresa înaintașilor lingviști, dar și a colegilor plecați 

prea repede dintre noi. Una dintre cele mai recente evocări este omagierea în cadrul 

Academiei Române a folcloristului Moses Gaster, comunicare cu multe informații 

noi, transmise de lingvistă cu mare emoție, dat fiind destinul tragic al savantului 

(comunicarea s-a publicat în revista Academica, XXXI, nr. 10, oct. 2021, p. 59-69). 

De reținut și numeroasele studii „in memoriam”, omagiind figuri reprezentative ale 

lingvisticii românești (Clara Georgeta Chiosa, Al. Rosetti, Romulus Todoran, Teofil 

Teaha, Theodor Hristea, Magdalena Vulpe, Paula Diaconescu, Matilda Caragiu 

Marioțeanu) și străine (L. Gáldi, Alf Lombard). În aceeași direcție, se impune 

remarcată recenta carte (Omagiu lingviștilor români nonagenari, Editura Academiei, 

2020), cu articole destinate colegilor nonagenari, impresionantă pentru frumusețea 

ideii de carte colectiv-omagială și pentru valoarea articolelor dedicate colegilor. 
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2.3.3. O direcție singulară, rămasă puțin cunoscută în lumea lingvistică, 

pleacă de la un excelent studiu-sinteză asupra locului limbii române printre limbile 

romanice („Observații asupra poziției românei printre limbile romanice”, apărut în  

Iordan Chimet, Momentul adevărului, Cluj-Napoca, Ed. Dacia, 1996, retipărit în 

Florica Dimitrescu, Aspecte din istoria lexicului limbii române, Editura Universității 

din București, 2018, p. 393-396), studiu care o introduce pe Florica Dimitrescu în 

galeria selectă, puțin numeroasă, de lingviști români cu interes special pentru acest 

domeniu (Sextil Pușcariu, Iorgu Iordan, Eugen Coșeriu, Al. Niculescu, Marius Sala). 

Tocmai pentru noutatea informației, fac o foarte succintă prezentare a articolului. 

Autoarea fixează trei trăsături ale românei în 

ansamblul României: izolare, întârziere, recuperare 

rapidă. Izolarea a fost, pe de o parte, geografică, 

româna fiind o enclavă romanică printre limbi 

nonlatine, iar, pe de altă parte, culturală, izolarea de 

lumea occidentală prelungindu-se până târziu, în 

secolele al XVII-lea și al XVIII-lea, când cărturari 

români încep a restabili legăturile cu Occidentul. 

Izolarea are drept consecințe, pe de o parte, bogăția 

sinonimică, explicabilă prin împrumuturile numeroase 

nonlatine (din slavă, slavona bisericească, maghiară, 

turcă și greacă), iar, pe de altă parte, preluarea 

alfabetului chirilic, menținut până târziu, la jumătatea secolului al XIX-lea. Este 

celebru tabelul de ilustrare a „bogăției sinonimice” din Palia de la Orăștie (p. 394), 

unde, pe patru coloane, fiecare aparținând altui strat etimologic, autoarea 

înregistrează sinonimele corespunzătoare1. Întârzierea are în vedere datarea de-abia 

în secolul al XVI-lea a primelor texte scrise în română și păstrate până la noi, fie 

texte originale, fie texte traduse. Recuperarea rapidă se întemeiază pe 

disponibilitatea și viteza de introducere a împrumuturilor lexicale moderne, 

romanice și nonromanice, precum și pe introducerea tiparelor moderne de 

compunere, fie  compunere propriu-zisă, fie compunere savantă cu sufixoide și 

prefixoide.    

                                                           
1 Vezi numai două exemple: 

Latină Slavă Maghiară Etimon necunoscut 

fiu, fecior, făt plod, poroboc, 

odraslă 

 cocon, prunc 

mulțime, omet, 

lume 

gloată, norod, rudă neam  
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3. CONCLUZII 

La finalul acestei prezentări, mărturisesc cu jenă că nu am reușit să ofer decât 

o palidă imagine a ceea ce a însemnat contribuția științifică a Floricăi Dimitrescu la 

dezvoltarea lingvisticii românești. Cantitatea imensă de 

lucrări (23 de cărți, prima publicată în 1958, iar ultima 

în 2022, la care se adaugă zeci și sute de articole, studii, 

recenzii, semnalări, publicate în română sau în limbi 

străine), diversitatea și complementaritatea domeniilor, 

profunzimea și validitatea ideilor, inclusiv pentru 

textele de lingvistică cele mai vechi, generozitatea 

științifică, vizibilă, printre altele, prin interesul constant 

de omagiere a înaintașilor, a profesorilor, a colegilor, 

calitatea de mentor pentru două direcții importante: 

istoria limbii și lexicul actual, toate vorbesc despre 

rolul imens jucat de Florica Dimitrescu în peisajul 

lingvistic al ultimilor 75 de ani. 

Mă înclin cu admirație și recunoștință în fața acestor numeroase și valoroase 

lucrări pe care Florica Dimitrescu le-a publicat constant cu imensă modestie și 

generozitate. Vârsta biologică nu a adus nicio schimbare de vitalitate și de valoare, 

Florica Dimitrescu rămânând și astăzi model de hărnicie, de forță, de gândire 

pozitivă și de valoare științifică. Să ne trăiți, minunată DOAMNĂ, pentru a ne oferi 

în continuare un model de viață dedicat dragostei împătimite pentru limba română 

și studiul ei. 

 

Acad. Gabriela Pană Dindelegan, 

Academia Română, 

Universitatea din București 
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FLORICA DIMITRESCU, 95 years 

 

One of the greatest linguists of this country celebrated her birthday on April 

4th this year, reaching the venerable age of 95. She has covered the Romanian 

linguistic scene for more than 70 years, both through the richness and strength of her 

scientific works, as well as through the effects in time of her professorial contribution 

to the Department of the History of the Romanian Language at the University of 

Bucharest. 

 

1. FLORICA DIMITRESCU – THE PROFESSOR 

I met Professor Florica Dimitrescu in my first year of college, in the Student 

Scientific Circle, in which she often participated, together with professors Jacques 

Byck and Alexandru Niculescu, and from the third year (1961–62) she was my 

teacher in the annual History of the Romanian 

Language course. She was part of the wonderful group 

of teachers who, in an uncertain and oppressive age, 

contributed to making our university youth years, full 

of scientific and intellectual joys. An extraordinary 

memory dates from those times: around the year 2000, 

she gave me back a thesis from June 1962, representing 

my paper from the History of the Romanian language 

exam, which was entitled “The History of the 

Romanian Personal Pronoun”, kept by the teacher as a 

sign of the pleasure she took in evaluating it. Reading 

it forty years later, I was impressed by both the 

descriptive and theoretical information, proving that, at that time, students were 

provided with such modern and interesting knowledge.The History of the Romanian 

Language coursebook (1978, EDP, 372 pp.), a collective work of the Department of 

History of the Romanian Language, is coordinated by Florica Dimitrescu, who, as 

the head of the History of the Romanian Language course, is responsible for the 

design, structure and content of the textbook. The book incorporates two previous 

works by Florica Dimitrescu, Introduction to the Historical Phonetics of the 

Romanian Language (Editura Științifică, 1967) and Introduction to the Historical 

Morphosyntax of the Romanian Language (Tipografia Universității din București, 

1974). An exceptional synthesis of the history of the Romanian language (it includes 

fundamental data on the origin of the Romanian language, on its evolution from 

Latin to Romanian, as well as the description of the fundamental components of the 

history of the old language, especially of the 16th century), the book from 1978 (“the 

yellow book”, as the students used to call it) functioned for decades as a reference 

https://www.targulcartii.ro/galerie/cache/T140/florica-dimitrescu-introducere-in-fonetica-istori-stiintifica-1967-a-1256618-510x510.JPG
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work for Bucharest and Cluj philology students, but also for Romanian and foreign 

linguists interested in the history of the Romanian language. 

 

2. FLORICA DIMITRESCU – THE LINGUIST  

Closely examining the author’s preferred research directions, what shocks in 

the first place are the two temporally opposite directions regarding the analysis 

material (the Romanian of the 16th century vs the Romanian of our days), but also 

as opposite moments of the author’s existence (the beginning of her career vs the 

second part of the professional career). 

2.1. The 16th century is investigated by the author both as a text editor 

(Florica Dimitrescu is the author of the excellent edition of Coresi’s Tetraevanghel, 

Editura Academiei, 1963, applying, in the editing process, like her teachers J. Byck 

and Al. Rosetti, the transliteration method; together with Alexandru Niculescu, she 

is the author of the work Testi romani antichi, Padua, 

1970, the first collection of old Romanian texts 

intended for foreign countries), as well as analyzing 

and describing already edited old texts. The synthesis 

books presenting the ancient Romanian language are 

representative (Introduction to the Historical Phonetics 

of the Romanian Language, Editura Științifică, 1967; 

Contributions to the History of the Ancient Romanian 

Language, Editura Didactică și Pedagogică, 1973; 

Introduction to the Morphosyntax of the Romanian 

Language, Editura Universității din București, 1974), 

but also numerous detailed studies, such as: “The 

Territorial Distribution of the Romanian Lexicon in the 16th Century”, 1973; “On 

the Relationship between Coresi’s Tetraevanghel and Radu’s Gospel from 

Mănicești”, 1973; “Lexical Parallelism between two Sixteenth-century Texts”, 

[2011] 2014 etc.). ● Some studies, through the breadth of the text and the amount of 

work stored (see Parallel Lexical Index. XVI Century, 1973, 125 pp.), reach the 

dimensions and importance of a real book (see the parallel recording of 5000 words 

of the Romanian language from the 16th century), allowing highly relevant 

comparative lexical observations. ● A project of great scientific value in which 

Florica Dimitrescu committed herself body and soul was the elaboration, as author 

and coordinator, of the Dictionary of the Romanian Language from the 16th Century, 

a project that had reached completion, being submitted for printing to Editura 

Academiei Române. An unfortunate fate turned the manuscript into ashes, following 

a fire in one of the rooms of the Academy that stored the manuscript. The extensive 

presentation of the work advocates for the scope of the research and for the 
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irreparability of the loss produced, as well as the remaining 2-3 pages of the layout, 

both published by Florica Dimitrescu in 1973. 

 

2.2. The other direction, the lexicon of the current language, largely focuses 

the author’s scientific interest in the last five decades, with special concern for the 

investigation of the lexicon under various aspects (infra, 2.2.1), but also under the 

aspect of compiling dictionaries, the author coming up with the ingenious idea of the 

compilation of a dictionary of recent words, but also with the “labour” of its 

realization (infra, 2.2.2).   

2.2.1. In the field of the current lexicon, the author approaches numerous 

directions, such as: word formation, composition and scholarly composition with 

prefixoids and suffixoids, acronyms and their history, onomastics, a lexicon of 

occupations, a chromatic lexicon, a gastronomic 

lexicon, a textile lexicon, a pandemic lexicon, 

terminologies (medical, biomedical, meteorological, 

astronautic), loans of various origins (English and 

American words, French and Italian Romance loans, 

words of Japanese origin), examining the phenomena 

as a whole, but also with many descriptive details. Here 

are some representative titles for each direction: 

● for word formation, prefixoids and 

suffixoids, various acronyms (“Trends in Word 

Formation in the Current Romanian Language”, [1970] 

2018; “Brief History of an Acronym – DNA”, 2003; 

“From the Lexical Novelties of the Romanian Language; “The Harvest” from March 

2016”, [2017] 2018; “A New and Rare Suffixoid: -șima”, 2000; “Euro – An 

Unfinished Portrait of the euro- Prefixoid”, 2002; “Observations on the mini- 

Prefixoid”, 1995; “Observations on the tele- Prefixoid”, 1995; “Portrait of an 

Expanding Prefixoid: ciber-”, [2016] 2018; “Specific Features of Composition in 

the Current Literary Romanian Language”, 1995; “Aspects of Pseudoprefixation in 

the Current Literary Romanian Language”, 1995; “Aspects of pseudosuffixing in 

Current Literary Romanian”, 1995, etc.);  

● for synonymy (“Considerations on New Synonyms in the Romanian 

Language”, 2002-2003; “Aspects of Synonymy in Biomedical Language”, 2005); 

● for terminologies (“Notes on Astronautical Terminology in Romanian 

Language”, 1995; “Observations on the Structure of Meteorological Bulletins”, 

1995; “A Disease – Many Names”, 2004; “Etymological Considerations Regarding 

Biomedical Terminology”, 2005); 
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● for various semantic fields: the chromatic field (“From Mihai Eminescu’s 

World of Colours”, [2016-2017] 2018; “About Colours and Much More. From the 

Current Colour Scheme”, 2002; “Turkish Origin Chromatic Terms in Romanian”, 

2011; “Notes on Some Names from the Current Colour Scheme” 2011; “From the 

Current Colour Landscape”, 2018; “Recent Phrases Constructed with Chromatic 

Terms”, 2018), the field of occupations/professions (“About the Multiple Names 

of Professions in Current Romanian”, 2018; “Lexical Novelties in the Field of 

Professions”, 2019; “The Current Lexicon of Occupations”, 2022; “Male and Female 

Occupation Names in the Romanian Language from the 16th Century”), the 

gastronomic field (“Recent Italian Elements in the Romanian Gastronomic 

Lexicon”, 2007; “From the Semantics of Gastronomic 

Lexical Elements of Italian Origin in Current 

Romanian”, 2009; “Foreign Influences in Gastronomic 

Terminology”, 2019), the field of textile fabrics 

(“Names of Artificial Textiles in Romanian”, 1999; 

“Synthetic Textile Materials in Romanian”, 1999; 

“Linguistic Considerations on Textile Names in 

Romanian”, 2010; “An Etymological-semantic 

Perspective on Turkish Origin Romanian Elements in 

the Area of Textiles”, 2010; “Observations on Names 

of Fabrics, Clothing and Footwear, in Coresi’s 

Tetraevanghel”, [2011] 2014; “Reflections on Names 

of Fabrics, Clothing and Footwear, in the Text of The Palia from Orăștie”, [2010] 

2014),  pandemic field (with numerous articles and the extraordinary synthesis from 

the recent book dedicated to COVID and its “entourage”, Editura Academiei, 2022), 

but also other microsystems (of coin names, of the “butcher”, etc.); 

● for Romance and non-Romance loans (“Romance Lexical Elements 

Recently Introduced into the Romanian Language”, 1985; “Recent Italian Elements 

in Romanian”, 1997, 1999; “Recent Japanese Elements in Romanian”, 2000-2001; 

“From the Life of Recent Words in Romanian: paparazzo, tsunami”, 2006; “Non-

French Latin-Romance Elements in the Current Lexicon of the Romanian 

Language”, 2007; “About Recent Latin-Romance Lexical Elements of the Romanian 

Language. Quantitative Considerations”, 2007; “French - Source of Enrichment of 

the Romanian Language”, 2009; “Anglo-American Loanwords in Romanian”, 2009; 

“From the Biography of a Word: casata”, 2010; “Old and New Italian Origin Loans 

in Romanian”, 2014; “An American Origin Scientific Term of and its “Family” in 

Romanian, 2016; “From the English Origin Terminology of the Pandemic”, 2022); 

● for onomastics (“From Current Romanian Onomastics, with a Special 

Focus on Multiple First Names”, [2017] 2018; “From the History of Multiple First 
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Names in Romanian”, [2017] 2018; “From the History of Double Personal Names 

in old Romanian”, [2017] 2018); 

● for etymologies (“Observations on the Etymological Structure of Coresi’s 

Tetraevangel”, 1973; “Etymological Clarifications”, 1973; “Etymological 

Considerations”, 1995; “Considerations on the Etymology of Romanian 

Neologisms”); 

● for lexicographic analyses (“Additions to the DEX Supplement”, 1995; 

“An Important Dictionary of Linguistic Terminology” (review, 1998); “Notes on 

the Registration of Some Recent Words in The Great Dictionary of Neologisms by 

Fl. Marcu”, 2008; “From the History of Some Lexicographic Works – after 50 

years”, 2012; “Considerations on the Treatment of Some Neologisms – The Letter 

Q”, 2012). 

Beyond the multitude of published texts (books and hundreds of articles) and 

the variety of titles and lexical domains investigated, the wealth of sources, the 

originality and novelty of the observations, the double 

interest for certain domains, synchronically and 

diachronically (see, for example, the domain of 

occupations or the domain of textiles, each examined 

for current Romanian, but also for the 16th century), 

impress and also in the case of some semantic fields, 

the expansion of the perspective of analysis from the 

monographic, strictly linguistic one, to the 

extralinguistic one; the most recent work (From the 

Terminology of COVID-19 and its “Entourage”, 

Editura Academiei Române, 2022, 330 pp.) proves a 

deep and nuanced analysis of the most unexpected 

extralinguistic implications of the pandemic field (relations with school and 

education, with circulation and transportation, with food, with clothing, with 

finances, etc.). The works highlight the special linguistic sense of the author for the 

dynamics of the lexicon in general and the current one in particular. 

2.2.2. We owe Florica Dimitrescu the creation of scientific interest in 

dictionaries of recent words, primarily including the words not recorded in 

existing dictionaries, but also the unrecorded meanings or new phrases, either 

words and meanings entered through borrowing, or forms and meanings created 

and developed within the Romanian language. We also owe Florica Dimitrescu the 

elaboration of these dictionaries, which meant, in addition to the effort of selection 

and editing, the entire effort of elaborating the conception. The three successive 

editions of the Dictionary of recent words (DCR 1982, 1997, 2013) brought to 

Romanian linguistics a special interest in the dynamics of the recent lexicon, 
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creating a real research “school”, based on reliable criteria for preparing the 

material (selection of terms, establishing contexts, establishing meanings, 

attempting standardization, dating operations, establishing etymologies). In 

addition, it provided a huge current corpus, representing a special source for further 

research; the objective has already materialized in dozens of articles based on the 

corpus of the Dictionary. Personally, I have benefited on several occasions from 

the wealth of information in this corpus, starting from the idea that xenisms, words 

recently entered into Romanian and not yet integrated, do not have an inherently 

fixed inflectional pattern, marking, through their oscillations, the most 

characteristic trends and directions of evolution of the current moment. 

  

2.3. Other domains 

The two fields, the field of the old Romanian language and the history of 

language, on the one hand, and that of the most recent language, on the other, are far 

from having consumed the entire “availability” and 

scientific “force” of linguists. Numerous other 

scientific fields and concerns are present in her rich list 

of works. 

2.3.1. A special share is occupied by the field of 

grammar, on which the linguist lent several times with 

scientific achievements full of substance and 

originality. ● A special place is occupied by the 

doctoral thesis Verbal Expressions in the Romanian 

Language, translated into a book and published by 

Editura Academiei Române, 1958. 65 years have 

passed since its publication, but the book retains its 

scientific validity intact. The modernity of the conception, manifested in the adoption 

of a scalar perspective on the transition from analysable grouping to locution, with 

an intermediate point represented by phraseological expressions, also manifested in 

the establishment of criteria for delimiting “degrees of phraseology”, takes readers 

by surprise even today. The book impresses with its “exhaustiveness”, verbal 

locutions being described under various aspects (components, grammatical features, 

origin analysis and the role played in the formation of words), as well as with the 

“certainty” of opinions, unexpected for such a young linguist (she was only twenty-

eight years old when she defended her doctoral thesis!). The rich bibliography, with 

numerous foreign Western names, also impresses, being full of praise both for the 

authors and for the “opening” atmosphere at the Romanian Language Department, 

led by Professor Al. Rosetti (the year was 1958!). 
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● The synthesis-texts of the history of the Romanian language (see above, the 

“yellow book”) testify to the grammatical contributions of the author, including 

remarkable morphological and morphosyntactic syntheses, both as author (she is the 

author of the chapters devoted to nominal and pronominal inflection), and as 

coordinator. ● There are three excellent studies of diachronic grammar in which the 

passage of years has not lost any of its scientific value. ● Remarkable is the study 

“About pre in the Accusative in the Language of Texts Translated from Slavic in the 

16th Century”, 1973, which offers nuances and corrects the previous opinion, 

according to which the frequent absence of pre in the accusative – direct object from 

the translated texts of the 16th century would be due exclusively to the Slavic model, 

therefore to a syntactical calculation after the Slavic. The author, without totally 

excluding this explanation, invokes an additional 

argument that consists in dating the grammaticalization 

of pre very close to the time of the translations, which 

can explain the frequency of construction oscillations, 

with pre and without pre. ● Noteworthy is also the 

study “On the și și Daco-Romanian Paratactic 

Construction”, 1973, which draws attention to a 

syntactic pattern, old in the language, but today 

restricted to popular and familiar use, in which the first 

“și” is a copulative coordinator, and the second, a 

focusing adverbial (from constructions such as: “Că și-

s frați și și se prindu”, Ritolur Lucaci Rule, 1581). We 

find here a presentation of a semantic-grammatical class of focusing adverbial clitics 

and, at the same time, a signalling of the type of ambiguity concerning “și”.● 

Interesting from the point of view of novelty is the study on the classification of 

Romanian verbs according to their prepositional construction (“A Way of 

Syntagmatic Classification of Verbs”, [1963] 2002); the study adds as a new 

classification criterion the construction with prepositions-regime, in which the 

selection of a certain preposition is predictable and explainable by the regime 

features of the central verb. 

2.3.2. The operation of paying tribute to previous scholars constantly 

returns in her long professional career, resulting in books that reproduce the 

fundamental articles of the eulogized and analyze the essence of their contributions 

(see the book dedicated to Professor Jacques Byck, Studies and Articles, Editura 

Științifică, 1967, the one dedicated to Ion-Aurel Candrea, I.-A. Candrea, Linguist 

and Philologist, Editura Științifică, 1974, or the one dedicated to Aurel Nicolescu, 

Grammatical and Stylistic Analyses, Editura Albatros, 1982), and represent 

restitutions full of substance and gratitude to the leading linguists, but also to 
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colleagues who left us too soon. One of the most recent evocations is the tribute 

inside the Romanian Academy to the folklorist Moses Gaster, a communication with 

much new information, transmitted by the linguist with great emotion, given the 

tragic destiny of the scholar (the communication was published in Academica, 

XXXI, no. 10, Oct. 2021, pp. 59-69). The numerous “in memoriam” studies, should 

also be noted since they pay tribute to representative figures of the Romanian 

linguistic field (Clara Georgeta Chiosa, Al. Rosetti, Romulus Todoran, Teofil Teaha, 

Theodor Hristea, Magdalena Vulpe, Paula Diaconescu, Matilda Caragiu Marioțeanu) 

and international figures (L. Gáldi, Alf Lombard). In the same direction, the recent 

book (Homage to Nonagenarian Romanian Linguists, Editura Academiei, 2020), 

should be noted since it consists of articles intended for 

nonagenarian colleagues, and impresses for the beauty 

of the idea of a collective-tribute book and for the value 

of the articles dedicated to the colleagues. 

2.3.3. A singular direction, which is little 

known in the linguistic world, starts from an excellent 

synthesis-study on the place of the Romanian language 

among the Romance languages (“Observations on the 

Position of Romanian among the Romance 

Languages”, published in Iordan Chimet, The Moment 

of Truth, Cluj-Napoca, Ed. Dacia, 1996, reprinted in 

Florica Dimitrescu, Aspects of the History of the 

Romanian Language Lexicon, Editura Universității din București, 2018, pp. 393-3 

96), a study that introduces Florica Dimitrescu into the scarce and select gallery of 

Romanian linguists with special interest in this field (Sextil Pușcariu, Iorgu Iordan, 

Eugen Coșeriu, Al. Niculescu, Marius Sala). Precisely for the novelty of the 

information, I will make a very brief presentation of the article. The author fixes 

three features of Romanian in Romania as a whole: isolation, delay, quick recovery. 

The isolation was, on the one hand, geographical, the Romanian language being a 

Romance enclave among non-Latin languages, and, on the other hand, cultural, the 

isolation from the Western world extending until late in the 17th and 18th centuries, 

when Romanian scholars began to restore ties with the West. Isolation has as 

consequences, on the one hand, the synonymous wealth, explained by numerous 

non-Latin borrowings (from Slavic, Church Slavonic, Hungarian, Turkish and 

Greek), and, on the other hand, the adoption of the Cyrillic alphabet, maintained until 

late, in the middle of the 19th century. The table illustrating the “synonymous 

wealth” from The Palia from Orăștie (p. 394) is famous, where the author records 

the corresponding synonyms on four columns, each belonging to a different 
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etymological layer1 . The delay refers to the dating of the first texts written in 

Romanian and preserved so far, either original or translated texts, only in the 16th 

century. Rapid recovery is based on the availability and speed of the introduction of 

modern, Romance and non-Romance lexical borrowings, as well as the introduction 

of modern patterns of composition, either proper composition or scholarly 

composition with suffixoids and prefixoids. 

 

3. CONCLUSIONS 

At the end of this presentation, I confess with embarrassment that I have only 

managed to offer a pale picture of what the scientific contribution of Florica 

Dimitrescu meant to the development of Romanian linguistics. The immense amount 

of works (23 books, the first published in 1958, and the 

last in 2022, to which tens and hundreds of articles, 

studies, reviews, notices, published in Romanian or in 

foreign languages are added), the diversity and 

complementarity of the fields, the depth and validity of 

the ideas, including the oldest linguistic texts, the 

scientific generosity, visible, among other things, 

through the constant interest in paying tribute to the 

predecessors, the teachers, the colleagues, the quality 

of mentor for two important directions: the history of 

language and the current lexicon, all speak of the huge 

role played by Florica Dimitrescu in the linguistic 

landscape of the last 75 years.  

I bow with admiration and gratitude before these numerous and valuable 

works that Florica Dimitrescu constantly published with immense modesty and 

generosity. Her biological age did not bring any change in vitality and value, Florica 

Dimitrescu still remaining today a model of diligence, strength, positive thinking and 

scientific value. May you live a long life, wonderful LADY, and continue to give us 

a model of life dedicated to the passionate love for the Romanian language and its 

study. 

     Acad. Gabriela Pană Dindelegan, 

Romanian Academy 

University of Bucharest 

                                                           
1 SEE ONLY TWO EXAMPLES: 

Latin Slavic Hungarian  Unknown etymon 

fiu, fecior, făt plod, poroboc, odraslă  cocon, prunc 

mulțime, omet, lume gloată, norod, rudă neam  
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FLORICA DIMITRESCU, 95 ans 
  

L’un des grands linguistes de ce pays a fêté ses 95 ans le 4 avril, œuvrant et 

s’imposant sur la scène de la linguistique roumaine depuis plus de 70 ans, tant par la 

richesse et la force de ses travaux scientifiques que par l’impact, au fil du temps, de 

sa contribution didactique à la Chaire d’histoire de la langue roumaine de 

l’Université de Bucarest. 

 

1. Florica Dimitrescu – le professeur 

J’ai connu le professeur Florica Dimitrescu depuis la première année à 

l’université, lors du Cercle scientifique des étudiants auquel elle participait souvent, 

avec les professeurs Jacques Byck et Alexandru Niculescu, et en troisième année 

(1961-62), elle a été mon professeur pour le cours annuel d’Histoire de la langue 

roumaine. En fait, elle faisait partie d’un merveilleux groupe de professeurs qui ont 

pleinement contribué à remplir notre jeunesse universitaire, à une époque incertaine 

et oppressive, de joies scientifiques et intellectuelles. Il y a un souvenir 

extraordinaire de cette époque-là qui est resté dans ma 

mémoire: vers 2000, elle m’a rendu une thèse du juin 

1962, représentant mon mémoire pour l’examen 

d’Histoire de la langue roumaine, une thèse intitulée 

Histoire du pronom personnel roumain, qu’elle avait 

gardée suite au plaisir qu’elle avait pris à la corriger. À 

sa lecture, quarante ans plus tard, j’ai été impressionnée 

par les informations descriptives et théoriques, se qui 

atteste la modernité et l’attractivité des connaissances 

offertes aux étudiants à cette époque-là. 

Le livre - cours Histoire de la langue roumaine 

(1978, EDP, 372 p.), ouvrage collectif de la Chaire 

d’histoire de la langue roumaine, est coordonné par Florica Dimitrescu qui, en tant 

que titulaire du cours homonyme, est responsable de la conception, de la 

structuration et du contenu de ce manuel. En fait, celui-ci reprend deux ouvrages 

antérieurs de Florica Dimitrescu, Introducere în fonetica istorică a limbii române 

[Introduction à la phonétique historique de la langue roumaine] (Editura Științifică, 

1967) et Introducere în morfosintaxa istorică a limbii române [Introduction à la 

morphosyntaxe historique de la langue roumaine] (Tipografia Universității din 

București, 1974). Synthèse exceptionnelle de l’histoire de la langue roumaine 

(contenant les données fondamentales sur l’origine de la langue roumaine, 

l’évolution du latin vers le roumain, ainsi que la description des composantes 

fondamentales de l’histoire de la langue ancienne, en particulier du XVIe siècle), le 

https://www.targulcartii.ro/galerie/cache/T140/florica-dimitrescu-introducere-in-fonetica-istori-stiintifica-1967-a-1256618-510x510.JPG
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livre de 1978 («le livre jaune», comme l’appelaient les étudiants) a été considéré 

pendant des décennies comme le livre de chevet par les étudiants en philologie de 

Bucarest et de Cluj, mais aussi par les linguistes roumains et étrangers intéressés par 

l’histoire de la langue roumaine. 

 

2. Florica Dimitrescu – le linguiste  

Si l’on regarde de près les axes de recherche privilégiés par l’auteure, il est 

frappant de constater qu’il s’agit de deux axes temporellement opposés en tant que 

sujets d’analyse (le roumain du XVIe siècle vs. le roumain actuel), mais aussi en tant 

que moments opposés de l’existence de l’auteure (début de carrière vs. deuxième 

partie de sa carrière professionnelle). 

2.1 Le XVIe siècle est étudié par l’auteure à la fois comme éditeur de textes 

(Florica Dimitrescu est l’auteure de l’excellente édition Tetraevanghel 

[Tetraevangelion] de Coresi, Editura Academiei, 1963, 

appliquant, dans l’édition, sur le modèle de ses maîtres 

J. Byck et Al. Rosetti, la méthode de translittération ; 

avec Alexandru Niculescu, elle est l’auteure de Testi 

romeni antichi, Padoue, 1970, le premier recueil de 

textes roumains anciens pour l’étranger), ainsi que dans 

la perspective de l’analyse des textes anciens, édités 

auparavant. Représentatifs sont aussi les livres de 

synthèse présentant la langue roumaine ancienne 

(Introducere în fonetica istorică a limbii române 

[Introduction dans la phonétique historique de la langue 

roumaine], Editura Științifică, 1967 ; Contribuții la 

istoria limbii române vechi [Contributions à l’histoire du vieux roumain], Editura 

Didactică și Pedagogică, 1973 ; Introducere în morfosintaxa limbii române 

[Introduction dans la morphosyntaxe de la langue roumaine], Editura Universității 

din București, 1974), ainsi que les nombreuses études minutieuses, telles que: 

„Repartizarea teritorială a lexicului românesc în secolul al XVI-lea” [Distribution 

territoriale du lexique roumain au XVIe siècle], 1973 ; „Asupra raportului dintre 

Tetraevanghelul lui Coresi și Evangheliarul lui Radu de la Mănicești” [Sur la 

relation entre le Tetraevangelion de Coresi et l’Evangheliar de Radu de Mănicești], 

1973; „Paralelă lexicală între două texte din secolul al XVI-lea” [Parallèle lexical 

entre deux textes du XVIe siècle], [2011] 2014, etc.). ● Certaines études, par 

l’ampleur du texte et du travail effectué (voir Index lexical paralel. Secolul al XVI-

lea [Index lexical parallèle. Le XVIe siècle], 1973, 125 p.), atteignent les dimensions 

et l’importance d’un véritable livre (voir l’enregistrement parallèle de 5000 mots de 

la langue roumaine au XVIe siècle), permettant des remarques lexicales comparatives 
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extrêmement pertinentes. ● Un projet de grande valeur scientifique auquel Florica 

Dimitrescu s’est dévouée corps et âme a été l’élaboration, en tant qu’auteure et 

coordinatrice, de Dicționarul limbii române din secolul al XVI-lea [Dictionnaire de 

la langue roumaine au XVIe siècle], projet qui était arrivé à son terme, étant soumis 

pour impression à la Maison d’édition de l’Académie roumaine. Un destin 

malheureux a réduit le manuscrit en cendres, à la suite d’un incendie dans l’une des 

réserves de l’Académie où le manuscrit était déposé. L’ampleur des recherches et le 

caractère irrémédiable de la perte sont attestés par la présentation exhaustive de 

l’ouvrage, ainsi que par les deux ou trois pages du modèle, tous deux publiés par 

Florica Dimitrescu en 1973. Plus de 50 ans se sont 

écoulés depuis, sans que l’auteure n’ait réussi à 

accepter l’idée de la catastrophe. 

2.2. L’autre direction, le lexique de la langue 

actuelle, a largement attiré l’intérêt scientifique de 

l’auteure au cours des cinq dernières décennies, avec 

un souci particulier pour l’investigation du lexique sous 

divers aspects (infra, 2.2.1), mais aussi pour la 

réalisation de dictionnaires, l’auteure ayant eu l’idée 

géniale de constituer un dictionnaire de mots récents 

pour la réalisation duquel elle a passionnément 

"labouré" (infra, 2.2.2). 

2.2.1. Dans le domaine du lexique actuel, l’auteure prend en considération 

plusieurs direction de recherche, telles que : la formation des mots, la composition 

et la composition savante avec préfixoïdes et suffixoïdes, les acronymes et leur 

histoire, l’onomastique, le lexique des métiers, le lexique chromatique, le lexique 

gastronomique, le lexique du textile, le lexique pandémique, les terminologies 

(médicale, biomédicale, météorologique, astronautique), les emprunts de diverses 

origines (mots anglais et américains, emprunts romans français et italiens, mots 

astronautiques), emprunts divers (mots anglais et américains, emprunts romans 

français et italiens, mots d’origine japonaise), examinant les phénomènes dans leur 

ensemble, mais aussi ponctuellement, dans les moindres détails. Voici quelques 

titres représentatifs pour chaque direction: 

● pour la formation des mots, préfixoïdes et suffixoïdes, divers acronymes 

(„Tendințe în formarea cuvintelor în limba română actuală” [Tendances dans la 

formation des mots en roumain actuel], [1970] 2018 ; „Scurtă istorie a unei sigle – 

ADN” [Petite histoire d’un acronyme – ADN], 2003 ; „Din noutățile lexicale ale 

limbii române” [Des nouveautés lexicales de la langue roumaine]; "Recolta din 

martie 2016” [La Récolte de mars 2016], [2017] 2018 ; „Un sufixoid nou și rar: -

șima” [Un suffixoïde nouveau et rare : -șima], 2000 ; „Euro – un portret neterminat 
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al prefixoidelor euro-” [Euro - un portrait inachevé des préfixoïdes euro-], 2002 ; 

„Observații asupra prefixoidului mini-” [Remarques sur le préfixoïde mini-] 1995 ; 

„Obsevații asupra prefixoidului tele-” [Remarques sur le préfixoïde tele-], 1995 ; 

„Portretul unui prefixoid in expansiune: ciber-”[Portrait d’un préfixoïde en 

expansion : ciber-], [2016] 2018 ; „Trăsături specifice ale compunerii în limba 

română literară actuală” [Spécificités de la composition dans le roumain littéraire 

actuel", 1995 ; „Aspecte ale pseudoprefixării în limba română literară actuală” 

[Aspects de la pseudo-préfixation dans le roumain littéraire actuel], 1995; „Aspecte 

ale pseudosufixării în româna literară actuală” [Aspects de la pseudo suffixation dans 

le roumain littéraire actuel], 1995, etc.) ;  

● pour la synonymie („Considerații asupra unor noi sinonimii în limba 

română” [Considérations sur de nouveaux synonymies 

en roumain], 2002-2003 ; „Aspecte ale sinonimiei în 

limbajul biomedical” [Aspects de la synonymie dans le 

langage biomédical], 2005) ; 

● pour les terminologies („Note asupra 

terminologiei astronautice în limba română” [Notes sur 

la terminologie astronautique en roumain], 1995 ; 

„Obsevații asupra structurii buletinelor meteorologice” 

[Observations sur la structure des bulletins 

météorologiques], 1995 ; „O maladie – mai multe 

denumiri” [Une maladie – plusieurs dénominations], 

2004 ; „Considerații etimologice referitoare la 

terminologia biomedicală” [Considérations étymologiques sur la terminologie 

biomédicale], 2005) ; 

● pour les champs sémantiques : le champ chromatique („Din lumea 

culorilor lui Mihai Eminescu” [Sur le monde des couleurs de Mihai Eminescu], 

[2016-2017] 2018 ; „Despre culori și nu numai. Din cromatica actuală” [Sur les 

couleurs et pas uniquement. De la chromatique actuelle], 2002; „Termeni cromatici 

de origine turcă în limba română” [Termes chromatiques d’origine turque dans la 

langue roumaine], 2011; „Note asupra unor denumiri din cromatica actuală” [Notes 

sur quelques dénominations de la chromatique actuelle] 2011; „Din peisajul cromatic 

actual” [Sur le paysage chromatique actuel], 2018; „Sintagme recente alcătuite cu 

termeni cromatici” [Syntagmes récents formés avec des termes chromatiques], 

2018), le champ des occupations / professions („Despre denumirile multiple de 

profesiuni în româna actuală” [Sur les dénominations multiples de professions en 

roumain actuel], 2018; „Noutăți lexicale din domeniul profesiunilor” [Nouveautés 

lexicales dans le domaine des professions], 2019; „Lexicul actual al ocupațiilor” [Le 

lexique actuel des occupations], 2022; „Nume de ocupații de bărbați și femei în 
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limba română din secolul al XVI-lea” [Noms d’occupations d’hommes et femmes 

en roumain au XVI- siècle]), le champ gastronomique („Elemente recente italiene 

în lexicul gastronomic românesc” [Eléments récents d’origine italienne dans le 

lexique gastronomique roumain], 2007; „Din semantica elementelor lexicale 

gastronomice de sursă italiană în româna actuală” [Sur la sémantique des éléments 

lexicaux gastronomiques d’origine italienne dans le roumain actuel], 2009; 

„Influențe străine în terminologia gastronomică” [Influences étrangères sur la 

terminologie gastronomique], 2019), le champ des tissus textiles („Denumirile 

textilelor artificiale în limba română” [Les dénominations des textiles artificielles 

dans la langue roumaine], 1999; „Materialele sintetice textile în limba română” [Les 

textiles synthétiques dans la langue roumaine], 1999; „Considerații lingvistice 

asupra denumirilor de textile în limba română” 

[Considérations linguistiques sur les dénominations 

des textiles dans la langue roumaine], 2010; „O 

perspectivă etimologico-semantică asupra elementelor 

românești de sursă turcă din aria textilelor” [Une 

perspective étymologico-sémantique sur les éléments 

roumains d’origine turque dans le domaine des 

textiles], 2010; „Observații asupra unor denumiri de 

țesături, de îmbrăcăminte și de încălțăminte, în 

Tetraevanghelul lui Coresi” [Remarques sur quelques 

dénominations de tissus, vêtements et chaussures dans 

Tetraevanghel de Coresi], [2011] 2014; „Reflecții 

asupra unor denumiri de țesături, de îmbrăcăminte și de încălțămite, în textul Paliei 

de la Orăștie” [Réflexions sur quelques dénominations de tissus, vêtements et 

chaussure dans le texte Palia de la Orăștie], [2010] 2014),  le champ pandémique 

(avec de nombreux articles et avec l’extraordinaire synthèse dans son récent ouvrage 

destiné au COVID et à son "entourage", Editura Academiei, 2022), ainsi que d’autres 

microsystèmes (celui des noms de monnaies ou du "boucher", etc.) 

● pour les emprunts romans et non-romans („Elemente lexicale romanice 

recent introduse în limba română” [Éléments lexicaux romans récemment introduits 

en roumain], 1985; „Éléments italiens récents en roumain” 1997, 1999; „Elemente 

japoneze recente în  limba română” [Éléments japonais récents en roumain], 2000-

2001; „Din viața cuvintelor recente în limba română: paparazzo, tsunami” [Sur la 

vie des mots récents en roumain: paparazzo, tsunami], 2006; „Elemente latino-

romanice non-franceze în lexicul actual al limbii române” [Éléments latino-romans 

non-français dans le lexique actuel de la langue roumaine], 2007; ,,Despre elemente 

lexicale latino-romanice recente ale limbii române. Considerații cantitative” [Sur les 

éléments lexicaux latino-romans récents de la langue roumaine. Considérations 
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quantitatives], 2007; „Franceza – sursă de îmbogățire a limbii române” [Le français: 

source d’enrichissement de la langue roumaine], 2009; „Împrumuturi anglo-

americane în limba română” [Emprunts anglo-américains en roumain], 2009; „Din 

biografia unui cuvânt: casata” [Sur la biographie d’un mot: casata], 2010; 

„Împrumuturi vechi și împrumuturi noi de origine italiană în limba română” [Vieux 

emprunts et nouveaux emprunts d’origine italienne en roumain], 2014; „Un termen 

științific de origine americană și „familia” sa în limba română" [Un terme 

scientifique d’origine américaine et sa "famille" en roumain], 2016; „Din 

terminologia de sorginte engleză a pandemiei” [De la 

terminologie d’origine anglaise de la pandémie], 

2022); 

● pour l’onomastique („Din onomastica 

românească actuală, cu privire specială asupra 

prenumelor multiple” [De l’onomastique roumaine 

actuelle, avec un accent particulier sur les noms de 

famille multiples], [2017] 2018 ; „Din istoria 

prenumelor multiple în limba română” [De l’histoire 

des prénoms multiples en roumain], [2017] 2018 ; „Din 

istoria numelor duble de persoană în româna veche” 

[De l’histoire des noms de personnes doubles en vieux 

roumain], [2017] 2018); 

● pour les étymologies („Observații asupra structurii etimologice a 

Tetraevanghelului lui Coresi” [Observations sur la structure étymologique de 

Tetraevangel de Coresi], 1973; „Precizări etimologice” [Précisions étymologiques], 

1973; „Considerații etimologice” [Considérations étymologiques], 1995; 

„Considerații asupra etimologiei neologismelor din română” [Considérations sur 

l’étymologie des néologismes du roumain]); 

● pour les analyses lexicographiques („Suplimente la suplimentul DEX” 

[Suppléments au supplément DEX], 1995; „Un important dicționar de terminologie 

lingvistică” [Un important dictionnaire de terminologie linguistique] (compte-rendu, 

1998); „Note despre înregistrarea unor cuvinte recente în Marele dicționar de 

neologisme de Fl. Marcu” [Notes sur l’enregistrement des mots récents dans le 

Grand Dictionnaire des Néologismes de Fl. Marcu], 2008; „Din istoria unor lucrări 

lexicografice – după 50 de ani” [De l’histoire des ouvrages lexicographiques - après 

50 ans], 2012; „Considerații asupra tratării unor neologisme – litera Q” 

[Considérations sur le traitement des néologismes – la lettre Q], 2012). 

Au-delà de la multitude des textes publiés (des livres et des centaines 

d’articles) et de la variété des titres et des champs lexicaux étudiés, sa contribution 

nous impressionne par la richesse des sources, la nouveauté et l’originalité des 
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observations, le double intérêt sous lequel certains domaines sont envisagés, 

synchronique et diachronique (voir, par exemple, le domaine des métiers ou le 

domaine des textiles, examinés chacun pour le roumain actuel, mais aussi pour le 

XVIe siècle), l’extension, dans le cas de certains champs sémantiques, de la 

perspective d’analyse allant de l’angle monographique, strictement linguistique, vers 

l’extralinguistique; l’ouvrage le plus récent (Din terminologia maladiei COVID-19 

și a „anturajului” său [De la terminologie de COVID-19 et de son "entourage"], 

Editura Academiei Române, 2022, 330 p.) nous offre une analyse profonde et 

nuancée des implications extralinguistiques les plus inattendues du domaine 

pandémique (relations avec l’école et l’éducation, le mouvement et le transport, 

l’alimentation, l’habillement, les finances, etc.). L’ouvrage met en évidence 

l’intuition linguistique remarquable de l’auteure pour la dynamique du lexique, en 

général, et du lexique actuel, en particulier. 

2.2.2. Nous devons à Florica Dimitrescu 

l’avènement de la préoccupation scientifique pour les 

dictionnaires de mots récents, englobant 

principalement des mots non enregistrés dans les 

dictionnaires existants, mais aussi des significations 

non enregistrées ou de nouveaux syntagmes, soit des 

mots et des significations introduits par emprunt, soit 

des formes et des significations créées et développées 

au sein de la langue roumaine. Nous devons également 

à Florica Dimitrescu l’élaboration de ces dictionnaires, 

ce qui a signifié, outre l’effort de sélection et de 

rédaction, tout l’effort d’élaboration de ce concept. Les trois éditions successives du 

Dicționarului de cuvinte recente [Dictionnaire de mots récents] (DCR 1982, 1997, 

2013) ont cultivé, dans l’espace de la linguistique roumaine, un intérêt particulier 

pour la dynamique du lexique récent, créant une véritable "école" de recherche, basée 

sur des critères fiables pour la préparation du matériel (sélection des termes, 

établissement des contextes, établissement des significations, tentative de 

normalisation, opération de datation, établissement des étymologies). En outre, elle 

a fourni un énorme corpus actuel, représentant une source spéciale pour des 

recherches ultérieures ; l’objectif s’est déjà matérialisé dans des dizaines d’articles 

ayant comme point de départ le corpus du Dictionnaire. Personnellement, j’ai 

bénéficié à plusieurs reprises de la richesse de ce corpus, en partant de l’idée que les 

xénismes, mots récemment entrés dans la langue roumaine et non encore intégrés, 

n’ont pas un schéma flexionnel intrinsèquement fixe, marquant, par leurs 

oscillations, les tendances et les directions d’évolution les plus caractéristiques du 

temps présent. 
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2.3. D’autres domaines  

Les deux domaines, celui du vieux roumain et de l’histoire de la langue, d’une 

part, et celui de la langue la plus récente, d’autre part, sont loin d’avoir épuisé toute 

la "disponibilité" et la "force" scientifiques de la linguiste. De nombreux autres 

domaines et préoccupations scientifiques sont présents dans sa riche liste de travaux. 

2.3.1. Le domaine de la grammaire occupe une place particulière, et la 

linguiste a publié plusieurs contributions scientifiques remarquables et originales. ● 

Une place particulière occupe sa thèse de doctorat, Locuțiunile verbale în limba 

română [Les locutions verbales dans la langue roumaine], publiée sous forme 

d’ouvrage à Editura Academiei, 1958. Soixante-cinq ans se sont écoulés depuis sa 

publication, mais le livre a conservé toute sa valeur 

scientifique. La modernité du concept, qui se manifeste 

par l’adoption d’une perspective scalaire sur le passage 

du groupe de mots à la locution, avec un point 

intermédiaire représenté par les expressions 

phraséologiques, ainsi que par l’établissement de 

critères de délimitation des "degrés de 

phraséologisme", surprend encore aujourd’hui. Le livre 

impressionne par son "exhaustivité", avec des locutions 

verbales décrites sous divers aspects (composants, 

caractéristiques grammaticales, analyse de leurs 

origines et du rôle qu’elles jouent dans la formation des 

mots), et par la "certitude" des opinions, inattendue pour un linguiste aussi jeune 

(elle n’avait que 28 ans lorsqu’elle a soutenu sa thèse de doctorat !). La riche 

bibliographie, avec de nombreux noms occidentaux étrangers, est également 

impressionnante et mérite d’être saluée, tant pour l’auteure que pour l’atmosphère 

"ouverte" de la Chaire de langue roumaine, dirigée par le professeur Al. Rossetti 

(c’était en 1958 !). 

● Les textes-synthèse sur l’histoire de la langue roumaine (voir ci-dessus, "le 

livre jaune") témoignent de la contribution grammaticale de l’auteure, qui rassemble 

des synthèses morphologiques et morphosyntaxiques inédites, tant en qualité 

d’auteure (elle est l’auteure des chapitres sur la flexion nominale et pronominale) 

que de coordinatrice. ● Il existe trois excellentes études sur la grammaire 

diachronique dont le passage du temps n’a pas diminué la valeur scientifique. ● 

Remarquable est aussi l’étude „Despre pre la acuzativ în limba textelor traduse din 

slavă în secolul al XVI-lea” [Sur le pre à l’accusatif dans la langue des textes traduits 

du slavon au XVIe siècle] 1973, car elle nuance et corrige l’opinion précédente, selon 

laquelle l’absence fréquente du pre à l’Accusatif - complément d’objet direct dans 

les textes traduits du XVIe siècle est exclusivement due au modèle slavon, donc à un 
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calque syntaxique d’après le slavon. Sans exclure totalement cette explication, 

l’auteure avance un argument supplémentaire, celui que la grammaticalisation de pre 

date de l’époque des traductions, ce qui peut expliquer la fréquence des oscillations 

dans la construction, avec et sans pre. ● Il convient également de mentionner l’étude 

„Asupra construcției paratactice dacoromâne și și” [Sur la construction paratactique 

daco-roumaine și și] 1973, qui attire l’attention sur un schéma syntaxique, ancien dans 

la langue, mais limité aujourd’hui à un usage populaire et familier, dans lequel le 

premier „și” est un coordinateur copulatif et le second un focus adverbial (à partir de 

constructions telles que : „Că și-s frați și și se prindu”, Pravila Ritorului Lucaci, 1581). 

Nous trouvons ici une présentation d’une classe sémantico-grammaticale de clitiques 

adverbiaux focalisants et, en même temps, un signal du type d’ambiguïté concernant 

„și”. ● Intéressante en tant que nouveauté est aussi 

l’étude sur la classification des verbes roumains en 

fonction de leur construction prépositionnelle („O 

modalitate de clasificare sintagmatică a verbelor” [Une 

manière de classification syntagmatique des verbes], 

[1963] 2002); l’étude ajoute comme nouveau critère de 

classification la construction préposition-régime, selon 

laquelle la sélection d’une certaine préposition est 

prévisible et explicable par les caractéristiques de régime 

du verbe de base. 

2.3.2. L’hommage rendu aux savants 

prédécesseurs a été une constante de sa longue carrière 

professionnelle, concrétisée dans la publication des livres reproduisant leurs articles 

fondamentaux et analysant l’essence de leurs contributions (voir le livre consacré au 

professeur Jacques Byck, Studii și articole [Études et articles], Editura Științifică, 

1967, celui consacré à Ion-Aurel Candrea, I.-A. Candrea, lingvist și filolog [I.-A. 

Candrea, linguiste și philologue], Editura Științifică, 1974, ou celui dédié à Aurel 

Nicolescu, Analize grammaticale și stilistice [Analyses grammaticales et stylistiques], 

Editura Albatros, 1982), des témoignages pleins de gratitude à l’adresse des linguistes, 

mais aussi aux collègues qui nous ont quittés trop tôt. L’une des évocations les plus 

récentes est l’hommage rendu, à l’Académie roumaine, au folkloriste Moses Gaster, à 

travers une communication très actuelle, transmise par la linguiste avec beaucoup 

d’émotions, étant donné le destin tragique du savant (la communication a été publiée 

dans la revue Academica, XXXI, no. 10, oct. 2021, p. 59-69). 

On notera également les nombreuses études "In memoriam", qui rendent 

hommage à des figures représentatives de la linguistique roumaine (Clara Georgeta 

Chiosa, Al. Rossetti, Romulus Todoran, Teofil Teaha, Theodor Hristea, Magdalena 

Vulpe, Paula Diaconescu, Matilda Caragiu Marioțeanu) et étrangère (L. Gáldi, Alf 
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Lombard). Dans le même sens, le récent livre (Hommage aux linguistes roumains 

nonagénaires, Academy Publishing House, 2020), avec des articles dédiés à des 

collègues nonagénaires, est impressionnant par la beauté de l’idée d’un livre 

d’hommage collectif et par la valeur des articles dédiés à ces collègues. 

2.3.3. Une direction singulière, encore peu connue dans le monde 

linguistique, part d’une excellente étude-synthèse sur la place du roumain parmi les 

langues romanes ("Observații asupra poziției românei printre limbile romanice" 

[Observations sur la position du roumain parmi les langues romanes], publié dans 

Iordan Chimet, Momentul adevărului [Le moment de la vérité], Cluj-Napoca, Ed. 

Dacia, 1996, repris dans Florica Dimitrescu, Aspecte din istoria lexicului limbii 

române [Aspects de l’histoire du lexique de la langue roumaine], Editura 

Universității din București, 2018, p. 393-396), une étude qui introduit Florica 

Dimitrescu dans la galerie, pas très nombreuse, des linguistes roumains ayant un 

intérêt particulier pour ce domaine (Sextil Pușcariu, Iorgu Iordan, Eugen Coșeriu, 

Al. Niculescu, Marius Sala). C’est précisément en raison de la nouveauté de 

l’information que je présente très brièvement l’article. 

L’auteure identifie trois caractéristiques de la romanité à l’intérieur de la 

Romania : l’isolement, le retard, le rétablissement rapide. L’isolement est, d’une 

part, géographique, le roumain étant une enclave romane parmi les langues non 

latines, et, d’autre part, culturel, l’isolement du monde occidental s’étant prolongé 

jusqu’à la fin des XVIIe et XVIIIe siècles, lorsque les érudits roumains ont commencé 

à rétablir des liens avec l’Occident. Cet isolement s’est traduit, d’une part, par une 

abondance de synonymes, ce qui s’explique par les nombreux emprunts non latins 

(au slave, au slavon ecclésiastique, au hongrois, au turc et au grec), et, d’autre part, 

par l’adoption de l’alphabet cyrillique, qui a été conservé jusqu’à la fin du milieu du 

XIXe siècle. Le tableau illustrant la "richesse des synonymes" dans Palia de Orăștie 

(p. 394) est célèbre, où l’auteure inscrit les synonymes dans quatre colonnes, chacune 

appartenant à une couche étymologique différente2. Le retard est dû au fait que les 

premiers textes écrits en roumain et conservés jusqu’à aujourd’hui, qu’il s’agisse de 

textes originaux ou de textes traduits, ne datent que du XVIe siècle. Le 

rétablissement rapide repose sur la disponibilité et la rapidité d’introduction 

d’emprunts lexicaux modernes, romans et non romans, ainsi que sur l’introduction 

des types modernes de composition, soit la composition proprement-dite ou la 

composition savante avec des suffixoïdes et préfixoïdes. 

                                                           
2 À voir uniquement deux exemples : 

Latin Slave Hongrois Etymon inconnu 

fiu, fecior, făt plod, poroboc, 

odraslă 

 cocon, prunc 

mulțime, omet, lume gloată, norod, rudă neam  
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3. Conclusions 

À la fin de cette présentation, j’avoue avec un certain embarras que je n’ai 

réussi à offrir qu’une pâle image de la contribution scientifique de Florica Dimitrescu 

au développement de la linguistique roumaine. L’immense quantité de ses travaux 

(23 livres, le premier publié en 1958 et le dernier en 2022, plus des dizaines et de 

centaines d’articles, d’études, de revues, de rapports, publiés en roumain ou en 

langues étrangères), la diversité et la complémentarité des domaines, la profondeur 

et la validité de ses idées, y compris pour les textes linguistiques les plus anciens, sa 

générosité scientifique, visible, entre autres, dans son intérêt constant à rendre 

hommage à ses prédécesseurs, professeurs et collègues, et son mentorat dans deux 

directions importantes : l’histoire de la langue et le lexique actuel, toutes ces 

contributions témoignent de l’immense rôle joué par Florica Dimitrescu dans le 

paysage linguistique des 75 dernières années. 

Je m’incline avec admiration et gratitude devant ces nombreux et précieux 

travaux scientifiques que Florica Dimitrescu n’a cessé de publier avec une immense 

modestie et générosité. L’âge biologique n’a pas altéré la vitalité et la valeur de 

Florica Dimitrescu, qui reste aujourd’hui un modèle de diligence, de force, de pensée 

positive et de valeur scientifique. Puissiez-vous continuer à vivre, merveilleuse 

DAME, et à nous offrir un modèle de vie dédié à l’amour passionné pour la langue 

roumaine et pour son étude. 

 

     Acad. Gabriela Pană Dindelegan, 

Académie Roumaine, 

Université de Bucarest 
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Abstract 

The paper analyzes a collection of IT companies, looking into the naming 

conventions and the linguistic strategies employed to create the company names. 

Our corpus consists of 204 IT companies that operate in Romania. I collected 25 

names of Romanian IT companies that offer various tech-related services to 

national and foreign clients, based on the composition of the names and on their 

level of descriptiveness or suggestiveness. The analysis of the naming conventions 

highlights three categories of names: descriptive names, suggestive names and 

fanciful names. Some names use recognizable IT words combined in original ways, 

while others blend or invent words to convey the company’s mission and services. 

Linguistic elements like phonotactic patterns, stress patterns and syllable structure 

play an important role in creating the name of IT companies. The name 

composition and word formation depend on the degree of directness and clarity of 

the companies’ messaging.  

Keywords: brand name, IT services companies, domain name, naming 

conventions, linguistic strategies 

Résumé 

Cet article analyse une collection d'entreprises informatiques, examinant les 

conventions de dénomination et les stratégies linguistiques utilisées pour créer les 

noms d'entreprises. Notre corpus se compose de 204 entreprises informatiques 

opérant en Roumanie. J'ai recueilli 25 noms d'entreprises informatiques roumaines 

offrant divers services liés à la technologie à des clients nationaux et étrangers, en 

me basant sur la composition des noms et sur leur degré de descriptivité ou de 

suggestivité. L'analyse des conventions de dénomination met en évidence trois 

catégories de noms: les noms descriptifs, les noms suggestifs et les noms fantaisistes. 

Certains noms utilisent des mots informatiques reconnaissables combinés de 

manière originale, tandis que d'autres fusionnent ou inventent des mots pour 

transmettre la mission et les services de l'entreprise. Des éléments linguistiques tels 
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que les modèles phonotactiques, les modèles de stress et la structure des syllabes 

jouent un rôle important dans la création du nom des entreprises informatiques. La 

composition des noms et la formation des mots dépendent du degré de clarté et de 

directivité de la communication des entreprises. 

Mots-clés: nom de marque, entreprises de services informatiques, nom de 

domaine, conventions de dénomination, stratégies linguistiques 

1. Introduction

Marketing scholars define a “brand” as “a name, term, sign, symbol (or 

combination of these) that identifies the maker or seller of the product” (Kotler & 

Armstrong, 2020). David Aaker suggests that a brand should not only define its 

functional purpose, the job that it is going to do, but also express the brand’s higher 

purpose (Kotler, 2016). The name of a brand contributes to brand building, on the 

one hand, by informing customers about the benefits coming from choosing that 

brand and by persuading them to purchase the company’s products and/or services, 

on the other hand. In the definition above, the Marketing scholars employ clear and 

simple language managing to convey the key linguistic elements associated with the 

concept of a brand name. Also, the dictionary entries are concise and provide a 

comprehensive perspective on the term. The first known use of “brand name” was 

in 1922. It has entries in the Cambridge Online Dictionary and Merriam Webster 

Online Dictionary as follows:  

Brand name is “the name given to a particular product by the company that 

makes it” (Cambridge Online Dictionary) 

Brand name is “an arbitrarily adopted name that is given by a manufacturer or 

merchant to an article or service to distinguish it as produced or sold by that 

manufacturer or merchant and that may be used and protected as a trademark” 

(Merriam Webster Online Dictionary). 

The Cambridge definition is more concise and user-friendly, while the 

Merriam Webster definition provides a more comprehensive, technical, and legal 

perspective on the term “brand name.” Analyzing the language used in both 

definitions, I have noticed that the phrase “given to” in the Cambridge definition 

indicates the action of naming, emphasizing that the company assigns the name to 

its product whereas the phrase “by the company that makes it” (the doer of the action 

or the agent) adds clarity to the definition by specifying the entity responsible for 

naming the product.  

The Merriam Webster definition begins with “an arbitrarily adopted name,” 

which implies that the name is chosen deliberately highlighting the unique nature of 

brand names. It also includes the action of naming “by a manufacturer or merchant” 
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(the agent) to emphasize that brand names are created by the company producing or 

selling the product or service. The phrase “to distinguish it as produced or sold by 

that manufacturer or merchant” highlights the core purpose of a brand name, which 

is to differentiate the product or service in the market and draws attention to the role 

of marketing in a brand. The sentence containing the modal verb “may be used and 

protected as a trademark” indicates that brand names can be registered and legally 

protected. 

In this paper, my aim is to identify names of IT companies that operate in 

Romania and select them taking into consideration the linguistic classification of 

brand names. In order to identify the strategies employed in the creation of the 

company names, I investigate their composition, descriptiveness, suggestiveness, 

memorability, pronunciation & sound, and linguistic aspects.  

In today’s dynamic market, the ability to appeal to customers’ hearts and well-

being is a paramount strategy for building lasting brand loyalty and success. 

Emotional marketing, a concept thoroughly explored in various renowned books 

(Kotler, 2016), goes beyond traditional marketing strategies. For instance, Bernd 

Schmitt’s “Experiential Marketing”, Marc Gobe’s “Emotional Branding,” and Kevin 

Roberts’ “Lovemarks” delve into the power of emotional connections in marketing. 

Notable marketers like Howard Schultz of Starbucks and Steve Jobs of Apple set 

exceptional examples of successful emotional marketing (Ibid.). Starbucks, with its 

concept of providing a “third place for drinking coffee,” fosters a sense of 

community and comfort. Apple, on the other hand, captivates consumers with its 

“creative imagination,” invoking a deep emotional connection to its innovative and 

user-centric products (Ibid.). 

A company with a “brand name” that has become known and appreciated by 

consumers, must also consider reinforcing the brand identity through a memorable 

“domain name” as it will attract more visitors on the website of the company 

(Rol.ro). The domain name should match the company name. An effective domain 

name uses popular keywords which can help to give the website a SEO “boost” 

(Ibid.). Moreover, it avoids hyphens, numbers, excessive characters and unique 

spelling, therefore the best domain name extensions to consider for an online 

business are .ro, .eu, .com, .net, .biz, .info, .click, .online, .it, .es and .fr (Ibid.). 

Experts in brand naming point out that most businesses describe their business 

name too literally, using overused tech terms like digital, web, internet, and 

intelligence (Pool, 2023). Moreover, companies should concentrate on naming their 

business in a way that has a story behind it (Ibid.). For example, the Oracle 

Corporation went through a series of name changes before arriving at its more 

contemporary name Oracle; the origin of its name is based on a story unveiling the 
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collaboration with the CIA on a project called Oracle which the founders took and 

implemented in 1983 (Ibid.).  

 

2. Studies on Brand Names 

The identified studies delve into the realm of brand naming highlighting key 

theoretical aspects and empirical research. The first study by Klink and Athaide 

(2012) aims to uncover the intricate art of crafting brand names that can effectively 

convey and shape brand personality, as elucidated by Aaker’s (1997) Brand 

Personality Scale. The findings of this investigation shed light on the significant role 

that phonetics play in creating distinct brand personalities. Specifically, it reveals 

that brand names featuring back vowels exhibit a remarkable aptitude for projecting 

a Ruggedness personality while the brand names incorporating front vowels excel in 

conveying the traits of Sophistication and Sincerity. These nuanced associations 

between linguistic elements and brand personality offer marketers valuable insights 

into how they can strategically manipulate phonetics to resonate with their target 

audience and carve a unique brand identity. 

A pragmatic-cognitive approach to brand names is adopted by Lorena Perez 

Hernandez to study Rioja wine brands (2013). The systematic application of the 

pragmatic and conceptual strategies identified in this study yields a diverse array of 

lexical expansions. The author argues that a meticulous selection of the initial 

inventory of core concepts, as well as the source concepts employed in metonymic 

and metaphoric extensions, can assist in minimizing the creation of unfavorable 

associations.  

Another study on the nomenclature of e-cigarettes brands (Nuessel, 2016) 

demonstrates that the linguistic choices in brand naming play a pivotal role in 

shaping consumer perceptions and preferences. Therefore, these names are not mere 

labels but carefully crafted linguistic tools that tap into cultural nuances and 

aspirations. The author states that manufacturers aim to establish connections with 

consumers by selecting evocative names, which appeal to their emotions, desires, 

and identities. 

As far as the technology-related names are concerned, we present two studies 

on the names of technology brands (He, 2003) and the corporate technology names 

(Cowan, 2005). He (2003) analyzes technology brand names from Silicon Valley 

companies and signals that fanciful names are predominant for technology brands in 

the 20th century. He also finds that the overwhelming majority of technology brand 

names are neologisms, which contain hints of implied semantical meanings (Ibid.). 

Unlike He, Cowan (2005) finds that the process of naming a company involves 

linguistic, cultural, social aspects, as well as business data. In the 19th century, 

companies were often named after their founders or with highly descriptive terms 
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that precisely reflected their products (Ibid.). The business landscape is evolving and 

we consider the choice of company names that operate in the IT sector depends on 

the factors emphasized by Cowan (2005) in the Doctoral dissertation. However, if I 

consider the same factors that influenced the choice of corporate names, I need to 

analyze the naming practices adopted by companies nowadays. We believe IT 

companies have implemented more creative naming strategies which evoke broader 

meanings or associations, allowing them to adapt to technological breakthroughs and 

grow in a changing business environment. Looking into the current naming of 

companies in the IT sector I select two significant factors emphasized by Cowan 

(2005) that influence the creation of the current IT company names: 

- Globalization: In the era of global e-commerce and transnationalism, IT&C 

companies must be strategic when selecting names that resonate across languages 

and cultures, catering to a diverse consumer base in Romania and abroad. 

- Enhanced Customer Engagement: Due to the factors mentioned above, there 

is a growing necessity for companies to distinguish themselves from competitors. 

Many businesses now opt for company names that aim to establish emotional 

connections with consumers, as demonstrated by the scholars mentioned above. 

Moreover, they focus on the creation of names that carry more connotations and 

flexibility, for example, choosing a company name that does not offer hints about 

outdated products or technologies. 

A recent study on 17 popular social media and messaging platform brand 

names emphasizes the trend of using fanciful names with semantic clues and retro-

naming strategies (Gerhards, 2023). Most of these brands create unique names to 

protect their identity, and these names often offer hints about the platform’s content 

and incorporate hints from traditional media platform (Ibid.). For instance, TikTok 

suggests short videos, Snapchat implies raw snapshots, and Reddit indicates a text-

based platform (Ibid.).  

 

3. Naming of IT Services Companies – Analysis and Findings   

In these lines, I propose to examine names of companies that operate in the 

Romanian IT sector, a very dynamic sector with widely advertised products and 

services, in an effort to identify the naming practices. We carry on with the 

investigation of linguistic appropriateness and efficacy of the company names that 

operate in this sector. Moreover, I focus on the strengths and weaknesses regarding 

suggestiveness, memorability, connotations, etc. Data for this brief study have been 

drawn from The Manifest that lists 204 names of best IT companies operating in 

Romania. I have chosen the IT services companies based on the composition, 

descriptiveness and suggestiveness of their names. The study is not exhaustive as I 

have selected twenty-five simple and compound brand names to investigate. The 
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taxonomy of brand names used in marketing helped me to observe the naming 

practice and to identify the linguistic strategies employed in the creation of company 

names such as DATANEST, COSUMUS, SPLASHDEV, ARGGO CONSULTING, 

DOMINOBYTE, WHITECITY CODE, HARTMANN INDUSTRIES, GLOCAL 

SOFT and so on.                                                                                                                                                    

I examine these companies to find out why and how they chose the name of 

their business, focusing on the choice of the linguistic style which often depends on 

the positioning of the brand, target audience, and the message the brand wants to 

convey. Here are the linguistic strategies employed in naming the Romanian IT 

companies: 

- The names are represented by English words and phrases (e.g. DATANEST, 

GLOCAL SOFT, SOFTELLIGENCE, ZENITH, UPDIVISION, 

MESHSOFTWARE, BEYOND ENTERPRIZES, BUSYMACHINES, 

COGNITIVE CREATORS, VISIONSEED, GOODROID, etc.) because IT related 

words have a global reach and they are often recognized and understood by people 

in various countries, even if they are not proficient in English. This recognition can 

make a company’s name more accessible to a diverse range of customers. Also, 

having an English name can make it easier for IT companies to establish an online 

presence, to reach a global audience through their website and social media. 

Nowadays, many IT companies include a proactive dimension to tech developments 

in their English names so that they could communicate their brand values, new 

products, or services that meet the needs of a global audience. 

- I have classified the selected IT company names taking into account their 

level of descriptiveness and suggestiveness. Most names are descriptive because they 

indicate the companies’ major function. Other names are suggestive because they 

hint at the nature of a company’s activity or at a dynamic and impactful presence on 

the IT services market. For example, DOMINO BYTE, ATLAS NETWORKING, 

COGNITIVE CREATORS, MESHSOFTWARE, GOODROID, DATANEST, 

DATAVID, etc. Some names are fanciful or contain a fanciful element that can 

render brand uniqueness and can increase brand memorability (e.g. COSUMUS, 

SHE GROUP or WHITECITY CODE). This categorization highlights that 

Romanian IT companies create unique and catchy names that can improve the 

companies’ ranking in Search Engine Optimization (SEO).  

- The analysis of the pronunciation, the phonetic elements and the overall 

sound of the selected IT company names shows that they are clear and easy to 

pronounce. However, some of them consist of clear and distinguishable sounds (e.g. 

DATANEST, ATLAS NETWORKING, FORT, SHE GROUP, CODE 932, 

DREAMLABS, DATAVID) while others include a combination of sounds, vowels 

and consonants (e.g. SPLASHDEV, CLOUDFINITY, ARGGO CONSULTING, 
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HARTMANN INDUSTRIES). WHITECITY CODE has a clear pronunciation even 

if it combines voiced and voiceless consonants.  

- There are various strategies employed in the composition of the names and 

in word formation. Analyzing these strategies along with the strategies employed in 

semantics and meaning, we find that some names point to the companies’ mission 

and vision. For example, the name GLOCAL SOFT combines a recognizable IT 

word, “SOFT”, which migrated to the common language due to its frequency in the 

media, and the word “GLOCAL” which is a blend of “GLOBAL” and “LOCAL” to 

suggest the company has a global reach and local focus in providing software 

solutions. A similar name is SOFTELLIGENCE which is a blend of “SOFTWARE” 

and “INTELLIGENCE” indicating the company is involved in building services that 

enable business growth. HARTMANN INDUSTRIES combines the word 

“HARTMANN”, a proper name, who is probably the founder of the company, with 

the word “INDUSTRIES”, which is a recognizable term, with the purpose to create 

a compound term, which indicates the company’s technical solutions to business 

problems. SPLASHDEV is composed of two parts frequently used in IT: “SPLASH” 

and “DEV”. These parts form a compound word which suggests the company 

provides impactful software that helps companies achieve measurable results. 

DATANEST is composed of two words: the word “DATA”, frequently used in IT 

contexts and research, and the word “NEST”, which hints at a secure place or at the 

action of protecting business entities. These words are combined to create a 

compound word that suggests the company focuses on data collection and other 

trusted solutions. Other company names are represented by invented words that do 

not have a clear semantic meaning; for example, ARGGO CONSULTING consists 

of two words: “ARGGO” is an invented word that does not have a clear meaning 

and “CONSULTING” which reveals the company’s expertise in business. I believe 

the choice of creating such company names sets the company apart from other 

companies as it is an original way to introduce a company that can be recognized 

more easily.  

4. Concluding remarks

The process of choosing a brand name can be time-consuming and challenging 

but it’s a critical aspect of building a successful brand. A well-chosen brand name 

and domain name can help the brand stand out from the crowd, connect with 

customers, and become a valuable asset over time. Although names play a crucial 

role in conveying information about products, services and companies to persuade 

consumers who can increase their sales, no research findings are available to date 

about IT brand names, especially about the naming conventions and linguistic 

strategies employed in creating the names of Romanian IT services companies. This 
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paper explores the naming strategies of 25 IT companies, relying on the taxonomy 

of brand names used in marketing. Specifically, we focus on the naming usages and 

on linguistic aspects related to morphology, word formation, phonetics, phonology, 

semantics and meaning. We placed the names in three categories, based on the level 

of descriptiveness, suggestiveness and fancifulness. Some names are descriptive, 

clearly indicating their purpose or service, while others are fanciful or suggestive, 

creating a sense of familiarity and creativity. As shown in the previous section, IT 

company names employ various strategies in name composition and word formation 

such as the proper names, compound words, invented words and combination of 

words which refer to interconnected solutions. The semantics and meaning of the 

names offer insights into the companies’ missions and values. Some companies use 

IT words or combine words to establish the company name, while others blend or 

invent words to convey originality and to set the companies’ names apart from other 

names of businesses. Also, the stress patterns in some names are impactful because 

they can maximize the memorability of IT company names. 
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Abstract 

This article examines the street names (odonyms) which refer to Romania in 

the Italian odonymic repertoire, examining the typology and motivations underlying 

their creation. From the analysis, it appears that the identified names belong to the 

category of toponyms and anthroponyms, and that in the Italian context of street 

names they were assigned for encyclopaedic or celebratory-commemorative 

purposes. For the latter, places and important figures were chosen for their ties to 

centres that included them in their street name repertoire.  

Keywords: street names, toponyms, anthroponyms, Italian, Romania 

Résumé 

Cet article examine les noms de rues (odonymes) qui font référence à la 

Roumanie dans le répertoire odonymique italien, en examinant la typologie et les 

motivations qui sous-tendent leur création. De l’analyse, il ressort que les noms 

identifiés appartiennent à la catégorie des toponymes et des anthroponymes et que, 

dans le contexte italien des noms de rues, ils ont été attribués à des fins 

encyclopédiques ou célébratoire-commémoratives. Pour ces derniers, les lieux et les 

personnages importants ont été choisis pour leurs liens avec les centres qui les 

incluaient dans leur répertoire odonymique. 

Mots-clés: noms de rues, toponymes, anthroponymes, italien, Roumanie 

Following the well-reconstructed historic phases of Italian street naming 

practices by Raffaelli (2010), 1861, the year of Italy’s unification, marks the moment 

in which exogenous street names, assigned by or at least approved by the authorities, 

began to become more widespread and are distinguished by their celebratory and 

commemorative function. This process would lead to the progressive disappearance 

of the traditional onymic repertoire characterized by names of a descriptive nature 

and an endogenous matrix. Consequently, from that moment on, the street names 

chosen to re-baptize streets and squares in urban centres or to give names to new 

neighbourhoods connote cultural and ideological values reflecting the various phases 
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of Italian history and society. In this way, the areas of urban circulation are 

transformed into “a sort of monument, open-air museum, a gigantic pantheon that 

honours the public memory” (Caffarelli 2005: 17-18), for the specific and didactic 

purpose of celebrating and commemorating people, moments, places and values that 

are particularly meaningful to the Italian population. Thus over more than a century 

and a half of history, a corpus of street names was formed and, according to the 

detailed study directed by Caffarelli of the most frequently used street names 

(Caffarelli 1998), has generated a catalogue reflecting the famous motto depicting 

Italians as a people of heroes, saints, poets and navigators within a repertoire 

naturally orientated to honouring and remembering, above all, the national glories 

and events. In this context, few are the street names dedicated to foreign figures, 

foreign places and memorable events not directly linked to national events. In any 

case, they remain meaningful and above all, reveal various orientations in matters of 

recent street naming choices. In this regard, in honour of my dear friend and fine 

scholar Florica Dimitrescu, in this brief essay, I would like to review and analyse the 

street signs dedicated to Romania in the Italian municipality street directories1. 

As a whole, there are eighty-one odonyms identified and they are grouped in 

two main macro-categories of proper names: toponyms (divided into subcategories 

of names of states, cities and regions) and names of famous figures. In the first group 

of names, the toponym Romania2 stands out for the number of occurrences (57), and 

in terms of the kind of the area of circulation, it is primarily related via (52 

occurrences), viale (2 occurrences), largo (2 occurrences) and corso (1 occurrence). 

In the Italian street naming system, these designations identify different types of 

referents: via (from Lat. vĭa(m) ‘street; way’) is the common term for a city street of 

relatively limited width and various lengths, for the transit and circulation of people 

and vehicles; viale (derived from via) indicates a wide urban or suburban street 

which, for the most part, is lined with trees and often divided into two, three or more 

lanes by central reservations; largo (from Lat. largu(m) ‘wide’) indicates an area 

similar to a small square, where various streets intersect or the street widens, and it 

is principally used for transit rather than as a meeting place; finally, the word corso 

(from Lat. cŭrsu(m) ‘race; path’) identifies a particularly important urban street for 

its age-old tradition or its urban function and nature; it is very busy and usually 

1 This study is based on data obtained by querying the site https://vie.openalfa.it/. Since this 

is an empiric study conducted by inserting in the search box names (toponyms, chrononyms, 

names of people, etc) considered likely to return street names, some occurrences related to 

Romania may have eluded the query. 
2 From the analysis of the onomastic frequencies conducted on the Italian repertoire of street 

names in 1998 (Caffarelli 1998: 632) only three foreign nations (France, Belgium and Spain) 

were found to exceed 100 occurrences.  
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located in the city centre, surrounded by shops. The prevalence of the appellative via 

suggests that the street name via Romania is generally assigned to a city street that 

is not very wide and often short to medium in length, as can be seen when consulting 

street directories of towns displaying this name.  

In terms of geographical distribution, street names formed from Romania are 

present in sixteen of the twenty Italian regions, exhibiting the highest number of 

occurences in Lazio3 and in Sicily4 where we find 7 occurrences; Tuscany follows5 

with 6, Emilia Romagna 6  with 5, Apulia 7  and Abruzzo 8  with 3, Piedmont 9 , 

Lombardy 10 , Umbria 11 , Sardinia 12 , Basilicata 13 , Calabria 14  with 2, and finally 

Veneto15, Marche16, Campania17 and Molise18 with 1. Most of these names do not 

have a commemorative purpose and find a place among the exogenous 

denominations labelled by Raffaelli as “neutral”. They became popular in the 1960s 

after the expansion of the urban fabric of many cities and towns and were marked by 

homogenous street name subsystems assimilable to “entries in an open-air 

encyclopaedia.’ (Raffaelli 2010:451). Thus, via Romania is generally found in areas 

of more recent construction and in a street naming context dedicated to names of 

European nations, often found together with names from neighbouring states or, 

more generally, from Eastern Europe19. In some cases, as in Florence, in quarter 3, 

Badia a Ripoli, and in Grosseto (in an area called Villaggio Europa), streets named 

after European nations branch off from the guiding principle Viale Europe. In 

3 In Fondi (LT), Pomezia (Roma), Alatri (FR), Albano Laziale (Roma), Aprilia (LT); in 

Formello (Rome) Viale Romania; in Rome Viale Romania, a long street that runs off Piazza 

Ungheria, located in the quarter of Parioli. 
4 In Ragusa, Favara (AG), Biancavilla (CT), Petrosino (TP), Palermo, Gela, Belpasso (CT). 
5 In Poggibonsi (SI), Scopaia (LI), Figline and Incisa Valdarno (FI), Scandicci-Lastra in 

Signa (FI), Firenze, Grosseto. 
6  In Rimini, Comacchio (FE), Carpi (MO), Crocetta-San Lazzaro-Modena Est, Pieve 

Modolena (RE). 
7 In Bozzano (BR), Barletta (FG); in Trani (FG) Largo Romania. 
8 In Avezzano (AQ), Pineto (TE), Roseto degli Abruzzi (TE). 
9 In Vercelli; in Torino Corso Romania. 
10 In Castel Goffredo (MT); in Ispra (VA) Largo Romania. 
11 In Spoleto (PG), Bastia Umbra (PG). 
12 In Quartu Sant’Elena (CA), Olbia. 
13 In Borgo Venusio (MT), Tursi (MT). 
14 In Maiorano (KRH), Corigliano-Rossano (CS). 
15 In Padua. 
16 In Jesi (AN). 
17 In Sant’Antimo (NA). 
18 In Santa Croce di Magliano (CB). 
19 The most frequent are via Bulgaria and via Ungheria, but often anachronistic labels like 

via Cecoslovacchia and via Iugoslavia are also found. 

https://vie.openalfa.it/vie/via-romania-villaggio-del-pino-belpasso
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Vercelli, the only choronymic name found is near via Romania, namely, via 

Transilvania. In Turin, corso Romania does not fit into this encyclopaedic tradition. 

It identifies a portion of corso Vercelli that was renamed in 1977 to clearly honour 

the Romanian state.  

Aprilia offers a particular solution. The streets named after the states are 

placed near others dedicated to their respective capitals; indeed, via Romania leads 

to via Bucarest, via Bulgaria is with via Sofia and so forth. Thus, if the organizing 

criterion used by the administrators of Aprilia was the group of nations and their 

European capitals, the other ten occurrences of via Bucharest in Italy fit into a 

subgroup that we can define as “capital cities of Europe’20. This is what can be found 

in Adrano (CT), Soleto (LE), Porto Cesareo (LE), Andria (Barletta, Andria and 

Trani), Ladispoli (Roma), Bastia Umbra (PG), Rimini, Castel Goffredo (MN), 

Cagliari and Latina. Other occurrences that correspond to the same model include 

largo Bucarest in Santa Margherita di Belice (AG), and in the same neighbourhood 

largo Bratislava, and piazzale21 Bucarest in Potenza, located between another two 

large squares (piazzali) dedicated to Zagreb and Sofia. The only name choice that 

does not seem to be governed by an encyclopaedic model is piazza Bucarest in Rome 

that indicates a square in the ancient quarter Campo Marzio, situated inside of the 

Giardini del Pincio. 

Continuing our review of city names, we find some other names freed from 

homogenous semantic blocks and that do not correspond to the classification and 

nomenclature of the preceding group. Rather, they have a commemorative 

function. In fact, poleonyms have been chosen to highlight the twinning projects 

established by various Italian municipalities with Romanian centres: the toponymy 

thus becomes a tool meant to symbolically affirm the link between the cities 

involved and, at the same time, an important sign of cultural and social unity in 

contexts marked by a large number of Romanian communities22. Included in this 

group are via/rue Sinaia in Aosta, twinned with Sinaia since the end of the 1960s, 

piazza Pitesti in Caserta, twinned with Piteşti since1972, via Tulcea in Rovigo, a 

small town twinned with Tulcea since 2003 and piazzale Alba Iulia in Alessandria, 

20 As Caffarelli found (Caffarelli 1998: 631), the most frequently recurring names of foreign 

cities refer to places that pertain to Italy or that commemorate battles, and among the street 

names with over one hundred occurrences large foreign cities like Paris, London, Madrid, 

New York, etc. do not appear..  
21 The term piazzale (derived from piazza, from Lat. platea(m)) mostly indicates an irregular 

shaped square, usually on the edge of town, or originally suburban, which later became part 

of the town following the new urban development of the city. (see Treccani: piazzale). 
22  It should be noted that in Italy the Romanians represent the most numerous foreign 

community with 1,083,771 residents (Istat data, 2023:  

http://dati.istat.it/Index.aspx?DataSetCode=DCIS_POPSTRRES1). 
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twinned with Alba Iulia since 2008. In this Piedmontese town, to underscore the 

symbolic name of the square located near the station, in 2009 a statue of the 

Capitoline Wolf was installed. The statue was a gift from the city of Alba Iulia and 

a copy of the one that stands in the Romanian centre in the square dedicated to 

Alessandria (piaţa Alessandria), a tangible sign of friendship and institutional 

collaboration between the two communities. 

If the greatest number of odonyms concerns toponyms, in the group of street 

names “of Rumanian flavour” a few famous figures also appear. They have been 

included in the local onomastic tradition because of the particular ties they created 

with some Italian communities23. Via Vasile Alecsandri, situated in Torino in the 

quarter Pozzo Strada, is included in this tradition and honours the famous man of 

letters, the politician and diplomat from the Nineteenth century. The naming, which 

occurred in 1977, was not random, but endogenously motivated, intending to 

celebrate a figure who had established important diplomatic, political and cultural 

relationships as well as friendship with Count Camillo Benso of Cavour and other 

famous figures from the period, including Giovenale Vegezzi Ruscalla, Costantino 

Nigra and Alfonso Lamarmora. These relationships were consolidated during his 

various diplomatic missions while foreign minister of Romania in the capital of the 

Kingdom of Italy at the time. For this reason, in addition to the street named in his 

honour, in October 2022, a commemorative plaque was placed in the city centre, 

between via San Francesco da Paola 4 and via Po, i.e. in the place of the ancient 

Hotel Trombetta, which had hosted the Romanian Statesman while he was in Turin.  

A similar type of street naming is via Sergiu Celibidache, located in Navile, 

on the outskirts of the city of Bologna, and celebrates the famous conductor and 

composer of Romanian origins. While this street name seems to follow a thematic 

rationale since it is placed in an odonymic context commemorating musicians that 

also includes via Frank Zappa and via Maria Callas, it also reveals a clear 

endogenous nature. It honours an important figure that in the first half of the 1900s 

breathed life into the symphonic life of Bologna as the music director at the Teatro 

Comunale of Bologna for 20 years, from 1953 to 1973; he played a crucial role in 

the growth of its prestige. (see Girati, Verdi 2004).  

Another Romanian figure who appears in the Italian odonymic tradition is the 

Romanian patriot and historian Nicolae Bălcescu. A street in the quarter Noce di 

Palermo was named after him. He died in this city of tuberculosis in 1852, and his 

death is also commemorated by a plaque placed in Via Butera 24 on the façade of 

23 Only internationally famed figures, like John F. Kennedy and Martin Luther King, appear 

in the Italian street directories despite not having direct ties to the place involved (see 

Caffarelli 1998). 



Romania in the Italian Odonymic Landscape 

55 

Palazzo Trinacria. In this case as well, via Nicola Balcescu was not only meant to 

honour a famous figure in Romanian history who was closely tied to the European 

Risorgimento movement and in particular to the Giovine Italia of Giuseppe Mazzini, 

but also to remember his relationship with the Sicilian city. In 1847 he stayed here 

for the first time and later in 1852 trusting, even if in vain, that the mild climate 

would heal him from a serious lung disease he was suffering from. It is interesting 

to remember that in the urban landscape of Palermo the figure of Bălcescu is also 

remembered by a bust symbolically placed in 1961 inside the garden dedicated to 

Garibaldi, along with other statues and memorial stones dedicated to Italian patriots 

of the Risorgimento24.  

The name Giardino Elena di Romania in Florence departs from the common 

street naming tradition, for the quality of the referent as well as the unusual honour 

paid to a woman. This name is meant to commemorate the figure of this woman, first 

Regent and then the Queen Mother of Romania, a lover of the Florentine gardens 

and hills. In this case too, in fact, the homage is dedicated to a figure profoundly tied 

to the city of Florence, where she lived in exile between 1932 and 1940 and between 

1948 and 1981. She stands out for her sensitivity shown in helping the population 

during the catastrophic flood in 1966 and for having contributed to the foundation of 

the Giardino dell’Iris, located close to the one dedicated to her25. This dedication 

also subscribes to the principle, recently supported by various administrations, of 

giving greater representation to female members of society in urban toponymy, 

traditionally oriented toward male figures26. Remaining in the city of Florence, we 

can also indicate, in regard to references to Romania present in the urban landscape, 

the commemorative plaque dedicated to Prince Alexandru Ioan Cuza, who played 

an important role in the process of the unification of Romania and was a supporter 

of the Italian national cause27. 

Closing this review are two street names which commemorate generic groups 

rather than a single figure: via Martiri di Romania in the industrial area of Borzano, 

a fraction of Albinea (RE), that memorializes the victims of religious persecution 

during the communist regime, and ponte Caduti di Timisoara in Moncalieri (TO), a 

24 Nicolae Bălcescu is also commemorated with a monument built in his memory in 1935 

near the cemetery of Rotoli in Palemo.  
25 Elena of Romania is remembered for having saved thousands of Jews during the Nazi 

persecution, earning her the title “Righteous among the Nations”, awarded by the State of 

Israel.  
26 As Caffarelli revealed (Caffarelli 1998: 636) in the Italian street name index there are 874 

female names and only 19 of these, 12 of whom are saints, exceed more than 100 occurrences. 
27The memory stone is placed between viale Machiavelli and the square of Porta Romana, 

below the villa he lived in beginning with 1870.  
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bridge over the Po connecting the two sides of the Piedmontese city separated by the 

Po, whose name intends to pay homage to a tragic event in recent Romanian history.  

At the end of this excursus we can observe that linguistically speaking, having 

to respond to criteria regarding clarity, legibility and simplicity primarily dictated by 

the identification function of the street name, the toponyms present in the names of 

the streets are indicated using, if existent, the corresponding Italian exonym 

(Bucarest for Bucureşti) 28 ; however, in other cases as in the translation of 

anthroponyms, graphic and phonetic adaptations are made to suit Italian (in 

particular in the namings examined ă becomes a and ş becomes s). Diachronically 

speaking, regarding the five phases of Italian street naming identified by Raffaelli29, 

the names related to Romania are found in the last phase, or rather the Italian 

Republic (from 1945 until today) and reflect, at least in part, new orientations that 

have become popular beginning with the second half of the past century, when an 

increase in building development made it necessary to find new names for the new 

public spaces of circulation. In particular, the attention of administrators to famous 

figures from Romanian history and culture respects the principle of promoting local 

elements, choosing to commemorate figures who were born or had lived in the city, 

thus maintaining at least a partially endogenous spirit (see Caffarelli 2005:23). 

Although some, like Vasile Alecsandri and Nicolae Bălcescu, may be among more 

recent namings and refer to peripheral streets, they are grouped in the oldest and 

recurring commemorative tradition. In fact, honouring the heroic deeds of the 

Risorgimento constituted the earliest onomastic source for street names after the 

National Unification in the period 1861-1914 and pertained principally to the central 

and most popular areas for inhabitants (see. Raffaelli 2010: 435-436). As for 

geographic names, clearly symbolic street naming, brought about with twinning 

relationships and intended to strengthen and celebrate the cultural, economic and 

social exchange between the Italian and Romanian communities, represents a 

significant change in the Italian street naming panorama. If in fact “the decision to 

give a street a particular name, precisely because it is an official act, carries its own 

weight and symbolic significance” (Serianni 1995: 41), a street naming policy of this 

type, oriented to enhancing multiculturalism, represents an important sign of well-

established integration and recognition of important components in Italian society, 

like the Romanian communities that live in Italy. 

                                                           
28A list of Italian exonyms related to European toponyms can been consulted on the page 

https://www.igmi.org/++theme++igm/toponomastica/6_Principali%20esonimi%20italiani.p

df 
29 Specifically, the Risogimentale phase, the First World War, Fascism, “the Two Italies” 

(The Kingdom of the South liberated by the allies and the Italian Social Republic), and the 

Democratic Republic of Italy. (Raffaelli 2010). 
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Abstract 

The article discusses some uncertain etymologies from the Toponymic 

Dictionary of Romania. Oltenia (DTRO) like: Jaraoléşti, Jdovina, Jidoáia, Melíţa, 

Mirilíţa, Noágele, Núma Mare, Nústa, Udúpu etc. and proposes for the first time 

etymological solutions in the case of other toponyms: Filiaşi, Fişcălía, Homeág, 

Hondorógu, Hortopán, Hórga, Iérciu, Jéliştea, etc. 

Keywords: toponym, analytical construction, nickname, sobriquet, popular 

geographical term 

Résumé 

L'article remet en question quelques étymologies incertains du Dictionaire 

toponymique de la Roumanie. Oltenia (DTRO) comme: Jaraoléşti, Jdovina, Jidoáia, 

Melíţa, Mirilíţa, Noágele, Núma Mare, Nústa, Udúpu etc. et propose pour la 

première fois des solutions étymologiques au cas des autres toponymes: Filiaşi, 

Fişcălía, Homeág, Hondorógu, Hortopán, Hórga, Iérciu, Jéliştea, etc. 

Mots-clés: toponyme, construction analytique, surnom, sobriquet, terme 

géographique populaire 

« Il y a peu de noms de lieux où les premières mentions documentaires 

fournissent des informations sur le fondateur du village, c'est-à-dire le héros 

éponyme en d'autres termes, ce qui a conduit certains chercheurs à considérer que 

les étymologies des noms propres sont, en général, incertaines »1, donc sujettes à 

interprétation, impliquant une grande responsabilité dans le choix d'une solution ou 

d'une autre.  

Donc, le rédacteur d'un article de dictionnaire toponymique, en étudiant 

l'onomasticon local et le lexique courant, en mettant en relation le nom et l'objet 

dénoté, les informations recueillies dans les documents d'archives, les cartes, les 

sources géographiques et les nomenclatures des localités, se prononce sur un étymon, 

10.52846/SCOL.2023.1-2.03



Notes de toponymie. Contributions étymologiques 

59 

pour expliquer l'origine du toponyme : terme courant se référant à : des professions, 

des noms d'anciennes institutions, des termes géographiques populaires, des noms 

de communautés, les prétendus noms de groupe2 ; des dérivés toponymiques ou 

anthroponymiques ; des noms de personnes, d'autres toponymes expliqués par un 

transfert3 d'un objet géographique à un autre, etc.1 

Dans un ouvrage d'une grande complexité, le Dicţionarul toponimic, en raison 

de l'ampleur des sources documentaires et du grand nombre de collaborateurs 

impliqués dans la collecte des données : chercheurs, enseignants, étudiants, il est 

compréhensible que, par endroits, des erreurs puissent se glisser dans l'interprétation 

étymologique. D'autres fois, pour des raisons plus ou moins objectives, la rédaction 

est lacunaire. 

C'est pourquoi nous nous proposons, dans les pages suivantes, de fournir 

certaines solutions alternatives d'ordre étymologique et de suggérer des hypothèses 

possibles pour les toponymes sans explication sur leur origine, dans le DTRO. 

Nous mentionnons que les toponymes analysés dans le DTRO dépassent le 

domaine des oïconymes (agglomérations humaines), en ce sens que nos observations 

concernent également les toponymes mineurs. 

Selon nos observations, certaines erreurs d'interprétation concernent 

l'ignorance de certaines variantes phonétiques. 

Ainsi: 

Jápa, flanc de coline s.c. Muşeteşti - Gj < np. Japa est la même que Iapa3 

(vol 3). 

Járu, entre-montagne - Gj < jar (synonyme de "jarişte"). 

Pour expliquer le toponyme de Gorj, il faudrait également tenir compte de 

l'entopique qui signifie "un bras sec d'un ruisseau" (DA), par transfert sémantique. 

Jaraoléşti, vallée s.c. Orleşti - Vl < n. groupe jaraoleşti. 

Lorsqu'on examine attentivement, on peut suggérer une construction 

agglutinée entre Jarostea, le nom d'un village et d'une colline voisine, et Orleşti, le 

nom de la commune traversée par la vallée, auxquels se sont ajoutées des 

modifications phonétiques : assimilation + syncope, fréquentes en toponymie. 

Noágele, valée avec des fosses c Slătioara - Vl < peut-être noagă "fosse"; est 

en fait Hoagele (art. matcă, sens 11, vol. 3 p. 200). 

Núma Mare, forêt c. Bumbeşti - Jiu - Gj < num "ancienne monnaie" est le 

même avec Huma Mare 1. Colline 2. Forêt (vol 3, p. 220). 

Nústa, colline c. Şovarna - Mh < nust "martre" 

1 Gh. Bolocan, Dicţionarul toponimic al României. Oltenia, vol I (Introduction, p. 43). 
2 Gh. Bolocan, Categoria unui nume de grup în toponimie, LR XXV (1976) no 1 pp. 89-98. 

3 Gh. Bolocan, Transferul de nume în toponimie, SCL XXVIII (1977), nr. 2, pp. 171-180. 
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Dans l'interprétation de l'origine du toponyme de Mehedinţi, il est également 

intéressant de prendre en considération Musta, Via Mustei et Mustea, qui 

apparaissent dans la même région géographique. (vol. 4 p. 285, vol. 7 p. 259). 

Udrâzloása, vallée c. Cruşeţu - Gj < np. Udrăzloasa peut être interprété 

comme un lieu avec des pousses, de jeunes rameaux, en référence à "odrâzlos" 

signifiant "qui a des pousses" (DLR), qui est en fait la même chose que "Odrâzloasa" 

1. Forêt 2. Vallée, dans la même commune, Cruşeţ (vol. 5, p. 22).

Urzíşte, partie de village c. Hinova - Mh < urzişte signifie "endroit avec des 

orties" et est le même que Orziştea, taudis c. Hinova - Mh, bien sûr avec le même 

étymon: orzişte.  

Parmi les toponymes qui n'ont pas bénéficié d'explications étymologiques 

dans le DTRO, on compte également le nom de la ville de Filiaşi, située dans le 

département de Dolj. Il a été mentionné comme village : 1570 Filiiaşul, (obârşia) 

Filiiaşilor 1571, Fileşu 1853, Filieşii 1872 etc.  

La recherche dans les documents médiévaux n'a pas permis d'identifier un 

éventuel patronyme "Filiaş" qui aurait pu donner lieu à un éponyme "filiaşi" (nom 

de groupe). 

Une analyse linguistique du nom peut identifier un thème Fil, Filea, présent 

aussi dans Filan, partie de village c. Văgiuleşti - Gj, Fileşul, ruisseau c. Dănciuleşti 

- Gj, a 1598, le même avec Filíşu (DTRO).  

Un nom similaire au toponyme d’Olténia est porté par deux autres localités : 

Filiaşi - Hg, dérivé de Filia - Cv ou hongr. Fülesi < fülesi "personne originaire de 

Füles [Autriche]"4 et Filiaşi - Is, ce dernier dérivé d’un hypocoristique Fil de Pamfil 

(DOR), comme Fileşti mun. Galaţi (IND 1974). 

Donc, Filiaşi - Dj peut avoir pour étymon un nom de personne de File(i) cf. 

Mateiaş, Iliaş, un non de groupe filiaşi ou un toponyme homonyme Filiaş, celui de 

Transylvanie, explicable par transhumance, vu que la localité de Dolj, située sur la 

rivière de Jiu, bénéficie d'une plaine propice au pâturage cf. Filiaşu din Vale a 1835 

(DTRO).  

Il convient également de mentionner que les dictionnaires enregistrent le mot 

filie « petite paroisse » (DA) et qu'un document de 1597 mentionne Filiaşi, propriété 

du monastère de Stăneşti - Gj : « À une certaine époque, le village de Filiaşi était 

propriété du monastère ».5 

Ensuite, nous proposerons nos solutions soit comme étymologies uniques, soit 

comme alternatives à celles existantes dans DTRO, par ordre alphabétique. 

4 Dumitru Loşonţi, Contribuţii la studiul numelor de familie din România (IV), în SCOL, 

XV, Nr. 1-2 /2022 p.55.  
5 Constantin-Virgil Mihălcescu, Oraşul Filiaşi. O istorie cronologică, Craiova, 2018, p. 14. 
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Fişcălía, villages c. Ioneşti - Vl, a Fişcălia 1813, Fiscalia 1864, Fiscălie 1898 

etc., sans étymologie. Le toponyme fait référence à la période de l’administration 

(fiscale) autrichienne en Olténie, renvoyant à l’adj. "lat. fiscalis < fiscus" (DOR 432 

s.v. Fişcu), probablement par un intermédiaire patronymique *Fişcălie . 

Găíţa, ruisseau s. Gaia c. Murgaşi - Dj, est un dérivé toponymique du nom 

du village Gaia, sans rapport au terme courent gaiţă. 

Homeág, lac c. Rogova - Mh, sans étymologie. L’étymon est une variante 

phonétique du nom d’une plante "herbacée de la famille des  familia ranunculacées", 

omag (DLR). 

Hondorógu, domaine c. Şişeşti - Mh, non Gj, a Hondorogul 1932, est une 

variante phonétique de hodorog "vieil homme décrépi" (DA) fixé en toponymie à 

travers un anthroponyme – surnom. 

Hortopán, colline c. Runcu - Gj, Hortopanii, partie de village s. Rugi c. 

Turcineşti - Gj. Les toponymes de Gj renvoient à un nom de personne Hortopan, v. 

et DOR p. 363 s.v. Rotompan. 

Hórga Vale c. Murgaş - Dj, renvoie à l’hongr. horgas "tordu" (DOR 297), par 

l’intermédiaire d’un anthroponyme; cf. Horga3 partie de village s.c. Stejari - Gj. 

Horgúţa Vale c. Hurezani - Gj, est un diminutif toponymique de Horga3(5) 

ruisseau ayant la même localisation. 

Iarcaléţi, partie de village c. Dobrun - Ot, < n. groupe iarcaleţi, doit être mis 

en rapport avec un np. Jarcalete cf. Jarcă "peau de mouton" → "surnom donné à un 

tanneur". (DOR). Donc: jarcaleţi, non iarcaleţi. 

Ienăríi, clairière c. Brezniţa Ocol - Mh cache une variante phonétique pour 

Inării, clairière c. Şişeşti, don < *inărie "lieu de culture du lin". 

Iérciu, ruisseau c. Bolboşi - Gj, a. Ercea 1835, Erciul 1898 est le même avec 

Erciul, à son tour un dérivé de Ercea, nom d’une ancienne localité de Mehedinţi a. 

1497 de la même zone. 

Iezúţu, ruisseau s. Buduhala c. Teleşti - Gj, est un diminutif toponymique de 

Iazu7 lit c. Teleşti - Gj, non pas un iezuţ "petit étang". 

Jdovína, lac c. Amăreştii de sus - Dj, est le même toponyme que Jidovina1, 

ayant pour étymon l’appellatif jidovină "ravin", "monticule" (DA), et non pas un 

anthroponyme. 

Jéliştea din Píscu Boiérului, clairière c. Baia de Fier - Gj, a pour premier 

terme du syntagme le collectif jelişte du nom d’un jale (DA), dans la variante 

phonétique  jele, noms de plantes.  

Jídovi, colline - Gj, Mh, monticule - Ot, Jidovii Râpe - Mh, Jidoviile, forêt - 

Dj etc. En corrélant le nom avec les termes géographiques désignés : formes de relief, 

formations végétales, en plus de l'étymon np. mentionné, on pourrait également faire 

référence au sens populaire mythologique de "être surnaturel, géant". (DA).  



Maria DOBRE 

62 

Jidoáia, ruisseau c. Voineasa - Vl, est un dérivé toponymique du nom de la 

montagne où se trouve sa source : Jidul (de Sus), sans rapport avec np. Jidov.  

Méştia Máre, Méştia Mícă, désignant terres de travail, c. Prigoria - Gj, se 

sont formés de l’appellatif mejdie, variante phonétique pour mejdă "frontière, limite" 

(DLR), et non pas d’un toponyme Meştia.  

Metíţa, flaque d’eau c. Bratovoieşti - Dj, s’est formé du terme de pêche 

matiţă, dans une variante phonétique, ou de son sens dérivé  "le point le plus profond 

d’un lit d’eau "; cf. "matiţa bălţii" (DLR) et non pas d’un np. Metiţa. 

Miericeáua, village c. Cruşet - Gj, s’est formé d’un nom plus ancien Mierea, 

de la même commune, sans rapport avec np. Mericean, procédé également valable 

pour le toponyme Miericica. 

Mirileása, vallée c. Fărcăşeşti - Gj, ne s’est pas formé d’un np. Mirileasa, 

mais il est un dérivé toponymique de Mirileşti, le nom du village de la même 

commune. 

Mirilíţa, village c. Bobiceşti- Ot, est un diminutif toponymique de Mirila, 

village appartenant à la même commune. 

Nedéia, village c. Gighera - Dj, a. 1530, colline c. Muşeteşti - Gj, montagne 

c. Peştişani, c. Polovragi, c. Tismana a. 1520. Les toponymes d’Olténie font

référence à une à une fête champêtre le jour de l'anniversaire de Sainte Marie, le 8 

septembre. Le sens de "hauteur" auquel il renvoie, comme étymon, est secondaire. 

Orlátele, terre arable c. Alimpeşti - Gj. A l’origine du toponyme de Gj 

étymologiquement inexpliqué, on pourrait deviner l’appellatif  corlată "abri dans 

le champ", "hutte, abri pour le bétail" (DLR), présent dans le nom du village de 

Dj Corlate, terme phonétiquement modifié par l’aphérèse, cf. Osmache < Cosma, 

Ote(a) < Fota (DOR 123); v. aussi le village Oteşti. L’aphérèse de c apparaît 

aussi dans le cas du toponyme Ureaua, aire des champs - Mh < curea "formation 

de terrain". 

Órliştea, 1. colline, 2. pâturage c. Bumbeşti - Piţic - Gj, a pour étymon plutôt 

un terme commun, orlişte "terre inexploitée, laissée à l’abandon..." (DEX), qu’un 

toponyme Orlea. 

Udúpu, vallée or. Calafat - Dj, Udupu lui Pătru Niţu ravin - Dj, ont pour 

étymon l’entopique udup "ravine, vallée déserte " (DLR) pas un np. Udupu. 

Uléiu, colline c. Turceni - Gj, Uleiul ăl Mare source c. Pesceana - Vl, Uleiu 

lui Minciuleanu, fontaine c. Roşiile - Vl. Létymon ulei "seau", proposé dans le 

dictionnaire, ne suffit pas, il faut ajouter : "ruche primitive, faite d'un arbre 

scorbureux..." ou "construction en béton pour capter une source" cf. l'expression 

uleie de beton "seaux de béton" (DLR). 

Ulăríi, forêt c. Bâlteni - Gj, représente la forme de pluriel d’un collectif ulărie 

"poterie", le renvoi à Ulari étant inapproprié.  
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Únghiu, terre arable l c Bala - Mh, Únghiu Ciurileştilor c. Băbeşti - Gj, 

Únghiu Negrii c. Rusăneşti - Ot etc. des toponymes expliqués par référence à l'angle 

"surface", nécessitent d’être complétés : "coude, coin formé par un chemin, une rue, 

une eau courante, etc." et "de, ... coin (de labour) (DLR)". 

Unguréni, taudis m. Craiova, village c. Gherceşti - Dj, partie de village c. 

Albeni, village c. Bălteni, c. Dăneşti - Gj, hameau c. Căzăneşti - Mh, village c. 

Băbeni - Vl etc.  Dans le cas des toponymes formés de ungurean la référence à n. 

groupe ungureni, exige d’être complétée : ungurean "berger roumain originaire de 

Transylvanie" (DLR). 

Ungureláşu, ruisseau s. Cernădia c. Baia de Fier - Gj a un étymon 

toponymique, et non anthroponymique, diminutif de Ungurelu2, ruisseau de la 

même commune. 

Urdíţa Vale, village c. Urdari - Gj, n’a pas de rapport direct avec l’appellatif 

urdă, mais il est un diminutif toponymique dérivé de Urda4, ruisseau, de la même 

commune ă. 

Úrdele, montagne or Novaci - Gj, c. Malaia, c. Voineasa - Vl est un pluriel 

toponymique, formé de Urda, de la même zone, sans rapport avec urdă.  

Ursăţéi, village c. Leleşti - Gj, expliqué par n. groupe ursăţei, est en fait un 

diminutif toponymique formé de Ursaţi, village dans la zone de Târgu-Jiu, de la 

même région. 

Ursăţúi, village - Gj, a 1853 représente une forme corrompue de HR II peour 

le même Ursăţei, et l’explication étymologique est erronée. 

Ursoíţa3, partie de village c. Negomir - Gj est un diminutif toponymique de 

Ursoaia9, village c Negomir - Gj a 1593, le renvoi à un np. Ursoiţa étant inapproprié. 

Ursuléţu, montagne or Horezu - Vl, ne s’est pas formé du diminutif ursuleţ 

mais de Ursu15,  montagne, ayant la même localisation. 

Urzicúţa, village c. Urzicuţa - Dj est un diminutif toponymique de Urzica, 

nom plus ancien du village. 

SIGLES 

DA = Dicţionarul  limbii române, Bucureşti,  Tomul I (A-B) 1913, Tomul I, Partea                      

II, C, 1940, D-De, 1949, Tomul II, (F) 1939, J-Lacustru, 1937. 

DEX = Dicţionarul explicativ al limbii române, Bucureşti, 1996. 

DLR = Academia Română: Dicţionarul limbii române, Serie nouă  1965 – 2002. 

DOR = N. A. Constantinescu, Dicţionar onomastic românesc, Bucureşti, 1963. 

DTRO = Dicţionarul toponimic al României. Oltenia, Craiova, vol. I (A-B), 1993, 

vol. al II-lea (C-D), 1995, vol. al III-lea (E-Î), 2002, vol. al IV-lea(J-N), 2003, 

vol. al V-lea (O-R), 2004, vol. al VII-lea (U-Z), 2007. 
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HR II = Karta teatra voiny v Evropeia 1828 i 1829 (în traducere:) Harta teatrului de 

război în Europa, în anii 1828 şi 1829. 

IND 1974 = Ion Iordan, Petre Gâştescu, D.I. Oancea Indicatorul localităţilor din 

România, Bucureşti, 1979. 

SCOL = Universitatea din Craiova, Studii şi cercetări de onomastică şi lexicologie, 

Craiova, Editura Universitaria. 
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Abstract 

Câmpia Bălților is a region with specific features from a historical, 

geographical, ethnological and linguistic point of view. It has kept its own identity 

since ancient times, bearing the imprints of the main eras in the history of Bessarabia. 

In this article, the geographical aspects, historical landmarks and toponymic 

peculiarities specific to the area are presented. The types of human settlements, their 

structural-historical and social evolution are examined. The age of the localities is 

established based on documentary attestations. Linguistically, urban and rural 

toponyms are analyzed from different points of view: etymological, lexical-

semantic, structural-derivational. 

Keywords: toponymic area, lexical-semantic particularities, territorial 

repatriation, historical landmarks, derivational structure 

Résumé 

Câmpia Bălților est une région qui présente des caractéristiques spécifiques 

du point de vue historique, géographique, ethnologique et linguistique. Elle a 

conservé sa propre identité depuis les temps anciens, portant les empreintes des 

principales époques de l'histoire de la Bessarabie. Cet article présente les aspects 

géographiques, les repères historiques et les particularités toponymiques propres à la 

région. Sont examinés les types d'établissements humains, leur évolution structurale, 

historique et sociale. L'ancienneté des localités est établie sur la base d'attestations 

documentaires. Sur le plan linguistique, les toponymes urbains et ruraux sont 

analysés de différents points de vue: étymologique, lexico-sémantique, structural-

dérivationnel. 

Mots-clés: aire toponymique, particularités lexico-sémantiques, rapatriement 

territorial, repères historiques, structure dérivationnelle 
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Câmpia Bălților este situată în partea central-nordică a teritoriului dintre Prut și 

Nistru. Geografic reprezintă zona bazinelor hidrografice ale râurilor Răut şi Ciulucul 

Mare. Este o regiune cu trăsături specifice din punct de vedere istoric, etnologic şi 

lingvistic. Identitatea proprie şi-a păstrat din cele mai vechi timpuri, purtând 

amprentele principalelor epoci din istoria Basarabiei.  

Cadrul geografic. Suprafaţa arealului este aproximativ de 1100 km2. Din 

componenţa lui fac parte oraşele Bălți și Sângerei şi circa 70 de localităţi rurale, 

dintre care 24 cu statut de comună. Cele mai vechi sate din zonă sunt Bilicenii Vechi, 

Copăceni, Drăgăneşti, Dumbrăviţa, Heciul Vechi, Pepeni, Prepeliţa. Rădoaia.  

Relieful zonei este predominant de câmpie colinară, partea ei central-vestică 

ocupând-o Dealurile Ciulucurilor, cu înălţimi de până la 350 m: Chiciorul (253 m), 

Huhurezul (257 m), Strigoiul  (266 m), Dealul Galben (296 m), Dealul Rădiului (350 

m). În est zona se învecinează cu Podişul Nistrului, unde culmile colinare au şi aici 

mari altitudini: Călimănelul (267 m), Chiatra (279),  Dumanul (280 m), Oituzul (288 

m), Dealul Vechi (313 m). Văile râurilor sunt în general largi şi întinse, costişele 

dealurilor din preajmă fiind prelungite și domoale.  Mai repezi sunt versanţii 

hârtoapelor și zăvoaielor. 

Reţeaua hidrografică este formată de ape curgătoare şi stătătoare de diferite 

dimensiuni. Limitele de nord şi de est ale zonei sunt marcate de râul Răut, pe cursul 

său mediu. Partea de vest este străbătută de Ciulucul Mare (60 km), cu afluenții săi 

Ciulucul Mic (58 km) şi Ciulucul de Mijloc (45 km). În Răut se varsă râuleţele 

Soloneţul (40 km), Iligacea (20 km) şi Chiua (19 km), care străbat partea de est a 

zonei. Pe multe dintre văile şi vâlcelele din zonă se află o mulţime de lacuri şi 

lăcuşoare, iazuri, iezere şi iezurcane. Cele mai mari sunt lacurile din preajma satelor 

Iezăreni, Chişcăreni, Dumbrăviţa, Bilicenii Vechi. 

C l i m a locală are un caracter continental temperat, cu  temperaturi medii anuale 

pozitive. Temperatura  aerului  oscilează  vara între +18° şi +30° C, iar iarna între -3° 

şi -13° C. Pe întreg parcursul anului predomină vânturile cu direcţiile dinspre nord şi 

nord-vest, precum uneori şi din sud şi sud-est. Presiunea medie anuală  este cea general în 

regiune – 763-764 mm a coloanei de mercur. Cantitatea medie anuală de precipitaţii 

atmosferice este de 500 mm. 

În zonă predomină solurile de ciornoziom, în amestec cu cele cenuşii şi 

brune de pădure. Şi clima şi solurile sunt favorabile agriculturii. Vegetaţia este 

reprezentată de plante specifice zonelor de câmpie, cu unele particularităţi de stepă 

şi silvostepă. Pădurile sunt rare, acestea ocupând suprafeţe  neînsemnate  pe 

culmile colinare şi pe văile din apropierea satelor Rădoaia (Pădurea Rădoaiei), 

Heciul Vechi (Pădurea Veche), Chişcăreni (Pădurea Satului), Coşcodeni 

(Zimbroaia), Dumbrăviţa (Rădiul), Prepeliţa (Schinăriile). Speciile de arbori şi 
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arbuşti mai răspândite sunt stejarul, carpenul, fagul, frasinul, arţarul, plopul, 

salcâmul. Flora este bogată în plante de cultură: cerealiere, legumicole, tehnice, 

floricole; pomi fructiferi, viţă-de-vie. 

Fauna o alcătuiesc speciile tipice de câmpie: vulpea, iepurele, mistreţul, 

bursucul, ţistarul, iar dintre păsări – vrabia, ciocârlia, graurul, piţigoiul, cucul, cioara, 

potârnichea, prepeliţa, porumbelul de câmp, ciocănitoarea. Speciile de peşti cele mai 

răspândite, din lacuri şi iazuri, sunt crapul, carasul, ştiuca, şalăul, plătica, baboiul, 

ţiparul. Resursele de subsol cele mai însemnate sunt: calcarul, gresia, nisipul, argilă. 

Resursele energetice naturale lipsesc cu desăvârşire1.  

Descoperirile arheologice probează în această zonă o străveche viaţă umană. 

Sondajele şi cercetările de teren demonstrează că oamenii au locuit aici permanent 

încă din epoca paleoliticului, cea mai veche perioadă a istoriei omenirii, caracterizată 

prin folosirea uneltelor şi armelor din piatră cioplită. Principala lor ocupaţie era 

vânatul, pescuitul, culesul fructelor şi poamelor de pădure. Prezente sunt şi vestigiile 

arheologice din epocile de mai târziu. 

Din paleolitic (mil. XV-XI î. Hr.) s-au găsit obiecte din cremene pe teritoriul 

satelor Alexăndreni, Coşcodeni, Cotiujenii Mici, Dumbrăviţa, Iezărenii Vechi, 

Pepeni, Prepeliţa, Rădoaia. În preajma aceloraşi sate şi pe moşiile altor localităţi 

(Bilicenii Vechi, Copăceni, Chirileni, Chişcăreni, Mândreştii Noi, Pelinia) au fost 

identificate obiecte din mezolitic (mil. XII-VII î. Hr.)   şi   neolitic (mil. VI-V î. Hr.). 

Perioada neoliticului şi cea a  eneoliticului (mil. IV-III î. Hr.) se caracterizează prin 

folosirea uneltelor de piatră deja şlefuită, din oase de animale şi din aramă. Îşi fac 

apariţia, în faza lor primitivă, agricultura și creşterea animalelor. 

Din epocile  fierului (mil. II-I î. Hr.) şi  bronzului (sec. X-VII î. Hr.), perioade 

istorice când au fost descoperite fierul şi bronzul şi s-a început producerea uneltelor 

de fier şi a obiectelor de bronz, datează reminiscenţele de cultură materială găsite pe 

teritoriul satelor Bilicenii Vechi, Bursuceni, Chişcăreni, Copăceni, Grigoreşti, Gura-

Oituz, Rădoaia. Pe întreg teritoriul cercetat au fost descoperite urme de aşezări 

omeneşti din epoca  romană, perioadă a istoriei geto-dacilor (sec. II-IV), când spaţiul 

geografic carpato-danubiano-pontic, inclusiv regatul Daciei, a fost ocupat de romani 

sau, parţial unele regiuni, s-au aflat sub controlul şi influenţa Imperiului Roman, şi când 

în acest spaţiu a avut loc romanizarea populaţiei autohtone. În această perioadă 

băştinaşii se ocupau cu agricultura, creşterea vitelor, vânatul, pescuitul. Îşi construiau 

case din bârne şi nuiele, lipite cu lut, confecţionau vase din argilă, ornamentate şi 

                                                           
1 Râmbu, N., Geografia   fizică   a Republicii   Moldova.  Chişinău, 2001; Republica Moldova. 

Geografia fizică.  Atlas.  Chişinău, 2002; Postolache, Gh., Vegetaţia Republicii Moldova. 

Chişinău, 1995; Рымбу Н. Природные условия и ресурсы Молдавской ССР. Chişinău, 

1985; Атлас Молдавской ССР. Moscova, 1990. 
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colorate, practicau diferite meşteşuguri. Monedele  străine descoperite sunt o dovadă 

că locuitorii băştinaşi practicau comerţul cu ţările învecinate. Vestigii din această 

epocă au fost identificate în preajma satelor Bilicenii Noi, Bilicenii Vechi, Cotiujenii 

Mici, Cubolta, Drăgăneşti, Dumbrăviţa, Pepeni, Sacarovca. 

Actualele localităţi din zonă sunt de vechime mult mai târzie (sec. XV-

XVIII şi XIX-XX), însă pe vetrele lor şi pe locurile din vecinătate au existat 

aşezări din cele mai vechi timpuri (mil. I şi încep. mil. II). Aceste aşezări, în cea 

mai mare parte, au fost distruse sau părăsite de locuitori în timpul invaziei 

popoarelor migratoare. În secole III-VII regiunile pruto-nistrene, rând pe rând, 

au fost supuse năvălirii triburilor nomade (huni, goţi, avari, slavi, turanici). A 

urmat apoi cel de-al doilea val de invazii străine (sec. IX-XIV), pământurile 

noastre fiind ocupate de triburile popoarelor asiatice: pecenegi, cumani, tătaro-

mongoli. Năprasnice au fost şi războaiele cu turcii şi tătarii (sec. XV-XVIII). În 

urma acestor calamităţi social-istorice au avut de suferit şi oamenii, şi aşezările 

umane, ţinutul basarabean în întregime. 

 Multe dintre satele băştinaşilor au fost devastate, incendiate şi distruse până 

la temelie, altele au fost părăsite de locuitori, care s-au retras din calea năvălitorilor 

şi s-au refugiat în regiunile de munte, în codri, în locurile ferite de pericolul invaziei 

duşmanilor din afară. Vechile aşezări au fost „şterse” de pe faţa pământului, aşa încât 

nu s-au mai păstrat nici urmele şi nici numele lor. Doar cercetările arheologice şi, 

mai rar, documentele scrise atestă existenţa în trecut a unor sate şi cătune vechi. Vetre 

ale aşezărilor din acele vremi au fost descoperite pe locul sau în apropierea 

localităţilor de astăzi Alexăndreni, Brejeni, Bursuceni, Chirileni, Ciuciuieni, 

Drăgăneşti, Pepeni, Răzălăi, Sângerei, Sângereii Noi, Vrăneşti. 

Unele popoare şi triburi migratoare s-au aflat doar în trecere pe teritoriul pruto-

nistrean, altele au poposit aici pe mai mult timp sau chiar pe totdeauna. Cu pecenegii 

şi cumanii, dar mai ales cu slavii, îndeosebi cu slavii de răsărit (vechii ruşi şi vechii 

ucraineni), strămoşii noştri au convieţuit câteva secole, până la asimilarea acestora 

de către populaţia autohtonă, sedentară şi mult mai numeroasă în regiune. De pe urma 

turanicilor pecenegi şi cumani ne-au rămas unele nume de râuri (Căinar, Ciuhur, 

Ciuluc, Cogâlnic, Cula ş.a.) şi doar câteva cuvinte din lexicul comun. Slavii 

orientali au influenţat atât lexicul apelativ, cât şi cel onimic (Bucovăţ, Drabişte, 

Horodişte, Işnovăţ, Lozova, Sadova, Târnova, Terebna), fără însă a modifica esenţial 

sistemul şi structura limbii. În zona cercetată au fost identificate arheologic unele 

aşezări slave existente în sec. XI-XII. 

Printr-o perioadă destul de dificilă a trecut populaţia românească şi în sec. 

XIII-XIV. În anul 1241 hoardele tătaro-mongole năvălesc de peste Nistru şi ocupă 

aproape întreg spaţiul est-carpatic, supunând acest teritoriu dominaţiei Hoardei de 

Aur. Orheiul Vechi devine centru de reşedinţă al căpeteniilor hanului de Serai. 
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Locuitorii satelor erau impuşi să plătească mari impozite, să întreţină armata şi 

administraţia turanicilor. Pe şesurile de pe văile râurilor Răut, Ciuluc, Cula, Ichel, 

nomazii îşi purtau la păscut hergheliile de cai şi tamazlâcurile de vite. 

După destrămarea Hoardei de Aur, nomazii tătaro-mongoli părăsesc 

regiunile est-carpatice şi se retrag în stepele nord-pontice şi nord-caspice. Între 

timp, este lichidată hegemonia Regatului Maghiar în regiunea Carpaţilor. În spaţiul 

carpato-danubiano-nistrean începe astfel o nouă etapă în istoria poporului român. 

Îşi fac apariţia primele formaţiuni statale, se intensifică procesele de unificare şi 

consolidare a naţiunii române. În perioada prestatală viaţa social-economică a 

populaţiei rurale era concentrată în obşti săteşti, conduse de cnezi şi juzi, şi în 

uniuni ale obştilor săteşti, acestea avându-i în frunte pe vătămani. Ulterior uniunile 

obşteşti care cuprindeau regiuni naturale întinse, teritorii pe văile râurilor mari sau 

din preajma cetăţilor, s-au dezvoltat în unităţi-teritoriale numite ţinuturi în 

Moldova, judeţe în Ţara Românească şi comitate sau districte în 

Transilvania.  Ţinuturile moldoveneşti care aveau cetăţi erau administrate de 

pârcălabi, iar cele fără cetăţi de vătavi sau staroste. 

În sec. al XVI-lea ţinuturile din Moldova au fost unite în regiuni administrative 

majore, superioare, conduse de vornici: Ţara de Sus şi Ţara de Jos. Pe timpul lui 

Dimitrie Cantemir Ţara de Sus cuprindea ţinuturile Suceava, Dorohoi, Hârlău, 

Neamţ, Cernăuţi, Hotin, Bacău, iar Ţara de Jos – ţinuturile Putna, Roman, Vaslui, 

Cârligătura, Tutova, Covurlui, Tecuci, Fălciu, Lăpuşna, Orhei, Soroca. Basarabia 

propriu-zisă, partea de sud a interfluviului pruto-nistrean, aflată pe atunci sub 

stăpânirea turcilor, includea ţinuturile Cetate Albă, Chilia, Ismail şi întreg Bugeacul. 

Fiecare ţinut era divizat în câteva ocoale, iar ocolul consta din mai multe sate şi 

cătune.  Cronica moldo-polonă, scrisă în anii 1564-1565, consemnează pe teritoriul 

dintre Prut şi Nistru 6 ţinuturi: Chigheci (Tigheci), Lăpuşna, Orhei, Soroca, Hotin şi 

Iaşi (partea din stânga Prutului) 2.  

În sec. al XVIII-lea, actualul areal făcea parte din ţinutul Iaşi şi parţial din 

ţinuturile Soroca şi Orhei. Hotarul dintre ţinutul Iaşi şi cele două unităţi 

administrative, în perimetrul arealului cercetat, îl forma o linie undulată care trecea 

pe la sud de Bălţi, pe la nord de Biliceni şi Chirileni, apoi pe la est de Sângerei şi 

Dumbrăviţa. Conform recensământului din anul 1774, incomplet în mare parte, 

ţinuturile comasate Orhei şi Lăpuşna includeau 11 ocoale: a Culii, a Răutului, Faţa 

Bâcului, a Bucovăţului, Ichelului, Prutului, Cogâlnicului, Botnei, Nistrului, a Satelor 

2 Кетрару  H. А. Памятники эпох  палеолита  и  мезолита. Chişinău, 1973;b Маркевич 

В. И. Памятники эпох  неолита и енеолита. Chşinău, 1973; Хынку И. 

Археологические памятники Лазовского района. Chişinău, 1986; Hâncu Ion. Vetre 

strămoşeşti din Republica Moldova. Chişinău, 2003; Cronicele slavo-polone din secolele 

XV-XVI. Bucureşti, 1999.  
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de Jos şi a Câmpurilor3. Un alt recensământ, din 1817, fixează în ţinutul Iaşi 6 ocoale: 

a Ciuhurului, Prutului, Câmpului, Codrului, Braniştei şi Turiei. Din componenţa 

ocolului Câmpului făceau parte satele Iezăreni, Bursuceni, Coşcodeni, Flămânzeni, 

Dumbrăviţa. În ţinutul Soroca se aflau satele Alexăndreni, Cubolta, Ţipleteşti (ocolul 

Răutului), Răzălăi, Bălăşeşti, Cotiujenii Mici, Rădoaia, Ţipleşti, Heciul Nou, Heciul 

Veche, Biliceni (ocolul de peste Răut), iar în ţinutul Orhei – Sângerei, Pepeni, 

Drăgăneşti, Copăceni, Prepeliţa (ocolul Răutului de Sus)4.  

După anexarea Basarabiei la Imperiul Rus, în 1812, noua stăpânire a păstrat 

provizoriu împărţirea administrativ-teritorială românească a provinciei, aceasta 

cuprinzând 12 ţinuturi: Cetatea Albă, Chilia, Codru, Greceni, Hotărniceni, Hotin, 

Iaşi, Ismail, Lăpuşna, Orhei, Soroca. În 1828, autorităţile ţariste, după exemplu 

principatelor române, au divizat teritoriul Basarabiei în judeţe. Ca subdiviziune a 

judeţului este introdusă volostea (plasa).  Acum, acest   ţinut   avea   8 judeţe: 

Bălţi, Cetatea-Albă, Cahul, Chişinău, Hotin, Orhei, Soroca, Tighina, Ismail. Această 

împărţire administrativ-teritorială Basarabia şi-a păstrat-o până în 1918, cu 

excepţia judeţelor Cahul, Ismail şi Bolgrad, care, în perioada 1856-1878, s-au aflat sub 

administraţia României. Satele din arealul bălțean au fost încorporate în cele trei 

judeţe învecinate: Bălţi, Orhei şi Soroca. 

Aflată în componenţa României, Basarabia, prin Legea pentru unificarea 

administrativă, din 14 iunie 1925, a fost împărţită din punct de vedere administrativ-

teritorial în judeţe, iar judeţele în comune. Comuna rurală era alcătuită din unul sau 

mai multe sate, cu reşedinţa de comună într-unul din sate. Judeţelor şi comunelor li s-

a conferit statut juridic. Activitatea comunei era administrată de un consiliu, în frunte 

cu primarul comunei. Ulterior, în anii 1936, 1938, 1940-1944, prin legi şi decrete 

regale, a fost reglementată şi perfecţionată organizarea administrativă a României5. 

În 1930, judeţul Bălţi includea majoritatea localităţilor din actualul areal: 

Alexăndreni, Antoneni, Bălăşeşti, Biliceni, Bilicenii Noi, Bobletici, Bocancea-Schit, 

Brejeni, Bursuceni, Chirileni, Chişcăreni, Ciuciuieni, Coada Iazului, Copăceni, 

Coşcodeni, Cotiujenii Mici, Cubolta, Dobrogea Nouă, Drăgăneşti, Dumbrăviţa, 

Flămânzeni, Funduri, Fundurii Noi, Grigoreni, Gura-Oituz, Heciul Nou, Heciul 

Vechi, Iezărenii Noi, Iezărenii Vechi, Işcălău, Lipovanca, Mihăileni, Mândreştii Noi, 

Nicolaevca, Pălăria, Pepeni, Prepeliţa, Rădoaia, Răzălăi, Secăreni, Sângerei, 

Sângereii Noi, Slăveanca, Slobozia-Chişcăreni, Slabozia- Măgura, Tăura Nouă, 

Tăura Veche, Trifăneştii Noi, Ţambula, Ţipleşti, Ţipleteşti, Valea lui Vlad, Valea 

                                                           
3 Труды Бессарабской губернской ученой архивной ко-миссии. Chişinău, vol. 3, 1907, pp. 

66, 68-69, 87-119, 130. 
4 Труды  Бессарабской  губернской  ученой архивной ко-миссии. Chişinău, vol. 3, 1907, 

pp. 66, 68-69, 87-119, 130. 
5 Enciclopedia României. Bucureşti, vol. II, 1938, pp. 54-56. 
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Rădoaiei, Vladimireşti, Vrăneşti 6 .  Aproximativ aceeaşi repartiţie administrativ-

teritorială au avut-o localităţile din zona cercetată în anul 19437. 

Perioada anilor 1918-1945 a fost marcată de evenimente deosebit de importante 

pentru istoria românilor de la răsărit de Prut: 1918 (24 ianuarie) – Basarabia s-a 

declarat republică independentă; 1918 (27 martie) – Sfatul Ţării a hotărât reunirea 

Basarabiei    cu România; 1924 – dincolo de Nistru, pe teritoriul R.S.S. Ucrainene, 

din cadrul U.R.S.S., a fost creată Republica Autonomă Moldovenească (cu reşedinţa 

la Balta, iar din 1929 – la Tiraspol); 1940 (28 iunie) – ca urmare a ultimatumului 

U.R.S.S. adresat României, Basarabia, împreună cu Bucovina de Nord şi Ţinutul 

Herţa, au fost cedate Uniunii Sovietice, din care, la 2 august 1940, a fost formată R.S.S. 

Moldovenească; 1941 – declanşarea celui de- al Doilea Război Mondial, care s-a 

încheiat cu Pacea de la Berlin în 1945; 1941-1944 – reinstaurarea în provincie a 

administraţiei române; 1945 – reocuparea Basarabiei de către statul sovietic. 

În anii de după război, stăpânirea rusească modifică radical organizarea 

administrativ-teritorială a R.S.S. Moldoveneşti, teritoriul ei fiind fărâmiţat în 

raioane şi soviete săteşti (comune), fenomen străin tradiţiilor noastre, aplicat de 

autorităţi în vederea colectivizării forţate şi rapide a agriculturii, în scopul 

reorganizării vieţii comunităţilor rurale. 

Prin anii 50 ai sec. al XX-lea teritoriul acesta era divizat în 60 de raioane şi 

700 de soviete săteşti. Ulterior structura administrativă a raioanelor a fost modificată 

şi numărul lor s-a redus întrucâtva: 40  în 1988, 32 în 1995, cu Unităţile administrativ-

teritoriale din stânga Nistrului (fostele raioane Camenca, Râbniţa, Grigoriopol, 

Slobozia) şi Unităţile administrativ- teritoriale din componenţa Unităţii Teritoriale 

Autonome Găgăuze (fostele raioane Comrat, Ceadâr-Lunga, Vulcăneşti), această stare 

de lucruri păstrându-se, în fond, până în prezent. În anul 1998 s-a revenit la 

organizarea administrativ-teritorială pe judeţe şi comune, dar în 2003 s-a renunţat la 

sistemul respectiv de divizare a teritoriului, motivele fiind de ordin mai mult politic8. 

Pe parcursul ultimilor 15-20 de ani, din iniţiativa şi cu participarea activă a 

specialiştilor toponimişti, precum şi cu susţinerea oamenilor de cultură şi a 

autorităţilor locale, a fost restabilit statutul de unităţi administrative pentru 

multe sate, s-a revenit la denumirile vechi tradiţionale ale oraşelor şi  satelor noastre, 

a fost reglementată scrierea în limba română   şi transcrierea în alte limbi a numelor 

de locuri şi localităţi din republică şi inclusiv din actualul areal9.  

                                                           
6 Împărţirea administrativă a României. Bucureşti, 1943, p. 497. 
7 Молдавская ССР.  Административно-терpиториальное деление. Chişinău, 1955. 
8 Monitorul oficial al Republicii Moldova. Chişinău, nr. 49, 2003. 
9 Eremia, Anatol, Restabilirea, reglementarea şi ocrotirea fondului onomastic naţional // 

Revista de lingvistică și știință literară, 1992, nr. 4, pp.67-72. 
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Particularități toponimice zonale. Din timpuri străvechi viaţa socială a 

comunităţilor de oameni s-a desfăşurat în aşezări umane cu atribuţii şi funcţii bine 

determinate. Primele locuri şi aşezări de convieţuire a oamenilor au fost peşterile de 

sub malurile stâncoase ale râurilor şi staţiunile de pe văi, acestea dosite de 

povârnişurile înalte şi abrupte ale dealurilor sau de pădurile greu de pătruns. 

Staţiunile, alcătuite din câteva bordeie sau colibe, aveau un caracter temporar, pentru 

că grupurile de oameni care le locuiau adesea se vedeau nevoiţi să le părăsească şi 

să se strămute în alte locuri, favorabile vieţii, dar şi ferite de pericolul invaziilor. Satele 

îşi trag originea din perioada romană a Daciei (sec. II-IV), însăşi denumirea lor 

comună fiind de origine latină – fossatum „loc populat şi întărit printr-un şanţ şi val 

de apărare”. Geto-dacii le numeau dave (cf. Buridava, Petrodava, Tamasidava, 

Zargidava). Existau şi aşezări ce reprezentau nişte conglomerate de locuinţe şi 

menaje gospodăreşti permanente sau provizorii, în dependenţă de tipul şi structura 

lor, precum şi de ocupaţiile celor care le locuiau. Acestea sunt desemnate astăzi prin 

termeni care le fixează tipul şi funcţia: cătun, odaie, câşlă. Pe parcursul timpului, în 

anumite condiţii, datorită factorilor social-economici, micile aşezări umane s-au 

dezvoltat şi s-au transformat în sate mari, apoi unele dintre ele în târguri şi oraşe. 

În concepţia actuală, satul este definit ca aşezare rurală ai cărei locuitori se 

ocupă, în fond, cu agricultura. Satele de astăzi sunt unităţi administrativ-teritoriale 

cu statut oficial şi juridic. Au existat şi există diferite sate, vechi şi noi, mari şi mici, 

de vădită importanţă economică şi culturală, precum şi de însemnătate redusă sub 

toate aspectele. La dezvoltarea şi constituirea satelor au contribuit factori şi 

împrejurări de ordin complex: geografici, istorici, sociali, economici etc. Pentru a-şi 

asigura viaţa din punct de vedere material oamenii au ales ca locuri de aşezare zonele 

prielnice pentru agricultură şi creşterea animalelor. Locuitorii satelor au căutat să 

beneficieze de bogăţiile naturale ale subsolului, pentru dobândirea mineralelor şi 

cărbunelui, cu precădere în regiunile muntoase, apoi ale pădurilor pentru vânat şi 

lemn de construcţie şi de foc, şi ale apelor, pentru pescuit, ale şesurilor şi fânaţelor 

pentru întreţinerea animalelor de casă. 

Vechii locuitori adesea îşi întemeiau aşezările în locurile ferite de invazia 

triburilor barbare, de pericolul războaielor, acestea de cele mai multe ori purtate de 

armatele străinilor, dar pe pământul strămoşilor noştri. Prin acele locuri au rămas 

să dăinuie până astăzi multe aşezări ascunse prin desişul codrilor şi prin pădurile 

de nepătruns, prin fundacuri de văi, departe de drumurile mari şi de locurile 

deschise şi neapărate. Multe sate şi oraşe din spaţiul românesc au apărut pe vetrele 

fostelor dave geto-dacice, pe locul vechilor cetăţi şi fortificaţii de pământ. 

Amintirea lor o păstrează până astăzi numele de locuri Cetăţuia, Şanţul, Valul, 

Troianul, Zamca, precum şi denumirile de localităţi Gradişte, Horodca, Horodişte, 

Palanca, Parcani etc. 



Contribuții la studiul toponimiei zonale basarabene. Arealul Câmpia Bălților 

73 

Din punctul de vedere al formei şi al structurii lor se disting câteva tipuri de 

aşezări rurale: a) risipite, specifice regiunilor de munte, dispoziţia caselor şi a 

menajelor gospodăreşti fiind dictate de condiţiile de relief; b) răsfirate, influenţate de 

formele de relief colinar, dar şi de ocupaţiile oamenilor, situate fiind pe văi sau pe 

dealuri, în dependenţă de amplasarea terenurilor agricole; c) adunate, caracteristice 

reliefului de câmpie, marilor regiuni agricole 10 .  Satele din cuprinsul arealului 

cercetat ţin, în majoritatea lor, de categoria aşezărilor rurale adunate: Bilicenii Noi, 

Bilicenii Vechi, Drăgăneşti, Dumbrăviţa, Hechiul Nou, Heciul Vechi, Iezăreni, 

Pepeni, Prepeliţa, Rădoaia, Ţipleşti. Forme relativ răsfirate, cu locuinţe dispuse în 

lungul văilor sau drumurilor, într-un rând sau două, au unele sate mai noi: Brejeni, 

Grigorăuca, Lipovanca. 

Multe dintre satele româneşti actuale datează din primele perioade ale epocii 

feudalismului. Pe atunci comunităţile de oameni din mediul rural erau organizate în 

obşti săteşti, conduse fiind de un jude, cnez sau vătăman. Conducătorul obştii, 

împreună cu „oamenii buni şi bătrâni” organizau viaţa socială şi economică a obştii. 

După numele judelui, cnezului sau vătămanului şi-au luat denumiri multe sate 

vechi: Balomireşti „unde a fost jude Balomir”, Ostăpceni „unde a fost Ostapco jude”, 

Procopinţi „unde au fost Procop şi Vasile vătămani”.  Membrii obştii, vechii locuitori 

ai satului, fie că se trăgeau de pe un strămoş comun, fie că erau adunaţi pe lângă o 

căpetenie a obştii săteşti. 

Odată cu crearea Statului Moldova, domnitorul devine stăpân al tuturor 

pământurilor libere, pentru ca mai târziu să le dăruiască marilor feudali, mănăstirilor, 

demnitarilor, conducătorilor de oşti. Beneficiarii donaţiilor, căpătând drepturi de 

proprietari asupra moşiilor, deveneau totodată şi stăpâni ai satelor respective. Din 

actele de donaţie rezultă că boierilor, demnitarilor şi oştenilor li se donau moşii 

pentru „dreapta şi credincioasa lor slujbă” faţă de domnie, pentru participarea lor în 

războaiele victorioase. Satele întemeiate pe moşiile „de donaţie” adesea erau 

denumite după numele proprietarilor de pământuri. Acest mod de nominaţie se aplica 

şi atunci când proprietari ai moşiilor şi satelor deveneau, prin vânzare-cumpărare sau 

prin dare în moştenire, alţi proprietari, procedeul durând secole la rând, până la 

începutul sec. al XX-lea. În sec. al XVIII-lea încep să apară tot mai multe sate de 

răzeşi, de ţărani mai înstăriţi, descendenţi ai unei clase de mici feudali. Aceştia, de 

asemenea, au marcat toponimia locală, prin nominaţii şi renominaţii de aşezări şi 

locuri din cuprinsul moşiilor. Răzeşeşti sunt şi unele sate din arealul cercetat. 

10 Isbăşoiu, Constantin, Despre noţiunile de habitat rural, aşezare rurală şi sat // Terra 

(Bucureşti), nr. 4, 1984, p.  27-38; Cucu, Vasile. Oraşele României // Terra (Bucureşti), nr. 

1, 1991, pp.  43-52.  
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Perspectiva unei dezvoltări complexe şi mai rapide au avut-o îndeosebi 

aşezările din preajma târgurilor şi a oraşelor, precum şi cele situate de-a lungul 

drumurilor mari şi pe malurile râurilor navigabile. Locuitorii acestor sate aveau 

posibilitatea să-şi vândă pe la pieţe şi iarmaroace produsele agricole şi cele 

meşteşugăreşti. Prin mijlocirea căilor mari de comunicaţie se întreţineau relaţii 

comerciale între populaţia locală şi negustorii din marele oraşe din ţară şi de peste 

hotare. De acest privilegiu s-au bucurat şi aşezările din preajma drumurilor de pe 

văile râurilor Prut, Nistru, Bâc, Răut, Ciuluc, inclusiv fostele sate şi târguri, unele 

dintre ele devenite apoi oraşe: Străşeni, Călăraşi, Orhei, Sângerei, Bălţi. Din 

cuprinsul arealului bălțean au beneficiat de aceste posibilităţi de creştere şi 

dezvoltare economică satele Prepeliţa, Copăceni, Bilicenii Vechi, Alexăndreni, 

Grigoreşti, Heciul Vechi ş.a. Datorită aceloraşi împrejurări, fostul sat Bălţi, 

menţionat documentar din sec. al XVII-lea, după unele opinii încă din sec. al XV-

lea, devine târg în sec. al XVIII-lea şi primeşte statut de oraş la începutul sec. al 

XIX-lea (în an. 1818). Sângereii, satul de altădată, prezent în documente începând 

din anul 1584, este trecut în categoria târgurilor spre sfârşitul sec. al XIX-lea, apoi 

în cea a localităţilor de tip orăşenesc în perioada postbelică, statut de oraş 

acordându-i-se în anul 1994. 

Căile mari de comunicaţie (şleahurile) au favorizat apariţia şi dezvoltarea 

târgurilor, aceasta, bineînţeles, pe lângă o reţea densă de aşezări rurale din apropierea 

lor, cu mari suprafeţe de pământ lucrător şi cu condiţii prielnice pentru creşterea 

animalelor şi pentru desfăşurarea altor activităţi gospodăreşti: albinăritul, pescuitul, 

vânatul, legumăritul, meşteşugăritul etc. În baza acestor surse materiale târgurile şi 

oraşele erau asigurate cu produse agricole, cu unelte de muncă şi obiecte casnice de 

primă necesitate. Târgurile au fost pe vremuri principalele centre economice şi 

comerciale, pe baza cărora au crescut şi s-au dezvoltat oraşele de mai târziu11. 

Distanţa dintre târguri era aproximativ de 50-60 km, aceasta pentru ca 

locuitorii satelor, cu carele încărcate şi cu vitele lor de vânzare, să parcurgă drumul, 

dus şi întors, într-o zi-două. În târguri, la distanţe de circa 20 km,   se aflau instaurate 

hanuri de popas pentru negustori şi călători, cunoscute pe atunci cu denumirile han, 

ratuş, făgădău, fixate şi în toponimie, prin numele topice, de locuri şi localităţi: Hanul 

Conului Duca, Hanul Frăsinei, Ratuşul, Făgădăul. Pe lângă hanuri erau amenajate 

localuri pentru serviciile de poştă, asigurate cu locuri pentru staţionarea vehiculelor 

ce transportau corespondenţa, cu grajduri pentru caii de schimb. Depărtarea dintre 

staţiunile de poştă devenise o măsură pentru distanţe, egală cu aproximativ 20 km, 

denumită poştă. Astăzi acest cuvânt mai are înţelesul de „distanţă mare, 

                                                           
11 Ciurea, D., Evoluţia aşezărilor şi a populaţiei rurale din Moldova în secolele XVII-XVIII. 

Bucureşti, 1998, pp. 128-129 (Extras). 
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nedeterminată”.  De aici provine şi expresia  cale de o poştă. Termenul poştă a rămas 

şi el să denumească în toponimia noastră locurile aflării în trecut a staţiunilor de 

poştă, precum şi vechile drumuri şi şleahuri dintre fostele poşte. Din arealul 

toponimic al Bălților fac parte actualele nume de locuri: Dealul Poştei, Drumul 

Poştei, La Poştă, Podul Poştei, Şleahul Poştei.  

Târgurile au fost întemeiate de autohtoni, mai cu seamă că ele s-au dezvoltat 

pe vetrele şi pe baza fostelor sate de locuitori băştinaşi. În procesul dezvoltării lor 

economice şi comerciale şi-au adus contribuţia negreşit şi negustorii, cei interni şi cei 

străini. Populaţia majoritară a târgurilor şi oraşelor o alcătuiau ţăranii şi orăşenii de 

etnie română. Aici însă locuiau şi reprezentanţi ai altor etnii: ruşi, ucraineni, armeni, 

bulgari, polonezi, turci. După cum s-a arătat deja, şi majoritatea satelor au fost 

întemeiate şi populate de băştinaşii români. Doar unele localităţi din acest areal au 

fost înfiinţate de alogeni, şi aceasta pe cale de colonizare, în urma strămutării forţate 

a ţăranilor ucraineni şi ruşi din fostele gubernii apusene ale Imperiului Rus. Unele 

colonii au apărut în perioada reformei agrare din 1868, altele, cele mai multe dintre 

ele, datează de la începutul sec. al XX-lea, când cei veniţi au cumpărat aici pământuri 

prin „Banca Țărănească” sau au fost împroprietăriţi cu loturi de pământ de instituţia 

„Casa noastră” în anii 1918-1924. Localităţile întemeiate de autorităţile 

regimului ţarist poartă de regulă denumiri ruseşti sau ucrainene (cele ucrainene însă 

adaptate în limba rusă, limbă utilizată pe atunci de oficialităţile administraţiei 

ţariste): Antonovca, Evghenievca, Gavrilovca, Nicolaevca, Petropavlovca, 

Romanovca, Stepanovca, Vladimirovca. 

Satele apărute în epoca medievală timpurie erau mici, alcătuite doar din 20-

30 de case, cu un număr de până la 100-150 de locuitori. Datorită sporului natural 

demografic, precum şi mişcărilor de populaţie, cu strămutări dintr-un loc în altul, 

dintr-o regiune în alta, în căutarea unor condiţii favorabile vieţii, în sec. al XIX-

lea, în satele mari numărul locuitorilor ajungea şi la 300-400, iar uneori şi la 900-

1000 de suflete.  

Târgurile moldoveneşti aveau 500-600, iar uneori şi peste 1000- 1500 de 

locuitori. La recensământul din 1817 Sângereii numărau doar 254 de locuitori, iar la 

cele de mai târziu – 1344 loc. în 1859, 1978 loc. în 1897. Oraşele dispuneau de 

populaţii mult mai numeroase. Acestea reprezentau mari centre administrativ- 

teritoriale, economice, comerciale şi culturale.  Unele s-au dezvoltat pe baza fostelor 

târguri sau a satelor mari (Bălţi, Cahul), altele au evoluat din oraşele şi mai vechi 

(Chilia, Orhei, Cetatea Albă, fosta colonie elenă Tyras,) sau au luat fiinţă pe lângă 

vadurile fortificate de la Nistru (Hotin, Soroca, Tighina). Străvechile fortificaţii au 

fost refăcute şi reconstruite, ulterior transformându-se în puternice cetăţi de apărare 

şi de pază la hotare, iar oraşele din preajma lor devenind reşedinţe de ţinuturi. În 

prima perioadă de după crearea Statului Moldova, oraşele şi târgurile mari aparţineau 
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domnitorilor, urmând  mai  apoi  să devină proprietatea unor feudali, demnitari sau 

mănăstiri. Astfel, Lăpuşna, fost târg domnesc, este donat mănăstirii Sfântul Ioan 

Gură de Aur, Chişinăul devine proprietatea unor mănăstiri din Iaşi – Sf. Vineri şi 

Galata. Către sfârşitul sec. al XVIII-lea, Teleneştii aparţinea moşieriţei Raluca 

Mavrocordat, iar târgul Sorocii vistiernicului Anastasie Iancu, care l-a vândut apoi 

logofătului Nicolae Rosset.  

Nu toate oraşele, târgurile şi satele au supravieţuit timpului şi aceasta din 

cauza vicisitudinilor de tot felul. Orheiul vechi a dispărut fiind distrus de tătarii-

mongoli la retragerea lor din spaţiul pruto-nistrean, în anii 60 ai sec. al XIV-lea, şi 

apoi în urma repetatelor invazii ale turcilor şi tătarilor (în sec. XV-XVI). În anii 50 ai 

sec. al XVI-lea, în locul lui a luat fiinţă, tot pe Răut, dar mai la nord, noul oraş Orhei. 

În aceleaşi împrejurări au fost desfiinţate târgurile Costeşti de pe Botna, Sărata de la 

gurile râului Sărata, ţin. Tigheci, Tintul de pe râul Cahul, ţin. Greceni, Troianu de pe 

Prut, din acelaşi ţin. Greceni. Multe dintre satele menţionate în documentele vechi 

nu le mai găsim printre cele existente astăzi. Despre locul aflării lor de cândva ne 

amintesc astăzi doar numele topic Sălişte (Selişte), desemnând atât localităţi: Selişte 

(sate în rn. Leova, Nisporeni, Orhei), Seliştea Nouă (Călăraşi), Selişteni (Nisporeni), 

cât şi terenuri agricole, inclusiv cele din arealul cercetat: Imaşul Seliştei, Seliştea de 

sub  Sat, Toloaca din Selişte. 

Multe localităţi rurale au luat fiinţă în urma reformelor agrare din Basarabia, 

aceasta având loc în anii 1864-1868, 1906-1912 şi 1918-1924. Astfel, la 12/24 august 

1864, Consiliul de Stat al României adoptă Legea rurală, promulgată de Al. I. Cuza 

prin decretul din 14/26 august 1864. Prin această lege ţăranii au fost eliberaţi de toate 

sarcinile feudale faţă de stat şi faţă de marii proprietari de moşii şi au fost 

împroprietăriţi cu loturi de pământ. În România au fost împroprietărite atunci 

463.554 de familii de ţărani, cu o suprafaţă totală de 1.810.311 ha. În temeiul 

aceleiaşi legi, au fost împroprietărite 48.342 de familii de însurăţei cu circa 228.329 

ha, ceea ce însumează un total de 2.038.640 ha, împărţite la 511.896 familii12. De 

prevederile acestei legi au beneficiat locuitorii satelor din judeţele de sud ale 

Basarabiei – Bolgrad, Cahul şi Ismail, retrocedate de Rusia ţaristă Principatului 

Moldova în 1856. Pe locurile respective de împroprietărire au luat fiinţă mici aşezări 

agricole şi păstoreşti, care, cu timpul, s-au transformat în sate mari şi târguri: 

Cârpeşti, Constantineşti, Cotihana, Cucoara, Găvănoasa, Vişineşti.  Şi multe 

terenuri agricole denotă prin denumirile pe care le poartă până astăzi caracterul lor 

istoric funciar: Dealul Răzeşiilor, Măhălaua Răzăşilor, Răzăşiile, Răzăşiile lui Cuza, 

Răzăşiile Vechi. Termenul răzăşie e cunoscut în această zonă cu sensul de „pământ 

moştenit de la Cuză”,  „teren  de împroprietărire la reforma agrară a lui Al. I. Cuza”, 

                                                           
12 Istoria României în date, Chişinău, 1992, pp. 210-211. 
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răzeş însemnând „ţăran liber, posesor al unei bucăţi de pământ primit la 

împroprietărire”. 

Reforma agrară din 1868 a fost înfăptuită în Basarabia de către autorităţile 

guvernului ţarist din regiune, în urma crizei generale a orânduirii feudale şi a 

dezvoltării relaţiilor capitaliste din Rusia. Ţăranii basarabeni din judeţele centrale şi 

de nord au primit loturi de pământ în schimbul unei plăţi de răscumpărare, pe care 

trebuiau să o achite moşierilor locali. Până la achitarea costului însă ţăranii trebuiau 

să plătească dijma şi să presteze claca faţă de moşieri. Loturile respective   de 

pământ, în limbajul administraţiei de pe atunci, se numeau nadeluri (din rus. надел 

“lot de împroprietărire”). Locuitorii mai în vârstă din unele sate din arealul bălțean 

păstrează până astăzi în memorie, prin tradiţiile populare orale, numărul de nadeluri 

distribuite cândva strămoşilor lor: 60 în Cubolta, 86 în Ţipleşti, 46 în Ţipleţeşti, 60 

în Heciul Vechi, 116 în Heciul Nou, 84 în Bilicenii Vechi, 67 în Chişcăreni, 71 în 

Ciuciuieni. Terenurile agricole respective şi astăzi îşi păstrează vechile denumiri: 

Nadelul (Chişcăreni), Nadelurile (Heciul Vechi), Nadelurile din Sus (Cubolta). Şi 

unele sate şi-au luat începutul din acele vremi. 

Reforma agrară din 1906-1912, denumită stolâpinistă, după numele lui A. A. 

Stolâpin, preşedintele Consiliului de Miniştri al Rusiei, conducătorul acestei 

reforme, a dat posibilitate ţăranilor de a ieşi din obştea ţărănească şi de a deveni 

proprietari de loturi. Legile din 9 noiembrie 1906, 14 iunie 1910 şi 29 mai 1911 

prevedeau consolidarea „Băncii Țărăneşti”, reglementarea regimului proprietăţii 

funciare şi a politicii de colonizare a unor regiuni. Deşi această reformă a suferit eşec 

pe întreaga Rusie, în Basarabia s-au produs totuşi unele schimbări. A fost lichidată 

parţial insuficienţa de pământ în unele zone, a fost creată în mediul rural posibilitatea 

apariţiei unei clase de ţărani mai înstăriţi. În Basarabia, prin „Banca Țărănească”, au 

cumpărat pământuri de la moşieri şi de la stat locuitorii unor sate din regiune, dar şi 

mulţi ţărani aduşi din guberniile apusene ale Rusiei. Pe cale de colonizare au luat fiinţă 

multe sate din judeţele basarabene, inclusiv şi din fostul judeţ Bălţi: Antonovca, 

Cotovca, Pălăria, Evghenievca, Gavrilovca, Petrovca, Tăura Nouă, Vladimirovca ş.a. 

După cum se poate observa, majoritatea acestor sate au fost denumite de autorităţile 

ţariste în limba rusă, după modelele toponimice ruseşti preexistente. Loturile de 

împroprietărire respective se numeau în ruseşte участки (sing. участoк „lot, parcelă 

de pământ, teren”). De aici denumirea unor terenuri agricole: Oceşti (Chişcăreni), 

Uceşti (Iezărenii Vechi). 

Reforma agrară din 1918-1924, legiferată de prim-ministrul Ion I. C. Brătianu, 

a fost înfăptuită de administraţia României, conform Înaltului Decret Regal din 21 

decembrie 1918. Organul de aplicarea reformei agrare a fost „Casa Noastră”, instituţie 

care funcţiona autonom, dar sub controlul Ministerului  Agriculturii. „Casa Noastră” 

conducea şi efectua toate lucrările de expropriere şi împroprietărire, de cadastrare a 
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proprietăţilor imobiliare, de sistematizare a fondului funciar rural. Se expropriau 

pământurile moşiereşti şi mănăstireşti cu suprafeţe mai mari de 100 ha (cota maximă 

lăsată expropriaţilor).  Loturile de împroprietărire aveau suprafaţa de 5-6 ha şi, în 

rare cazuri, de 6-8 ha. În jud. Bălţi existau 513 moşii cu o suprafaţă de 287.930 

ha, din care au fost expropriate 258.585 ha, acestea fiind distribuite pentru rezerve şi 

pentru interes comun, şi 206.804 ha pentru împroprietărirea a 11.183 de familii din 

297 de sate13.  Au fost împroprietăriţi toţi ţăranii nevoiaşi şi cei fără de pământ, şi cei 

cu puţin pământ, de până la 5-6 ha, indiferent de apartenenţa lor naţională şi 

confesională, de convingerile lor politice. 

Pe loturile de împroprietărire, special prevăzute pentru locuire, ţăranii îşi 

întemeiau gospodăriile agricole şi păstoreşti, îşi construiau case de locuit şi alte 

menaje (ambare, saraiuri, ocoale, saivane etc.). Aceste aşezări umane s-au 

transformat apoi în sate mari, legate între ele prin şleahuri şi drumuri de ţară. Din 

acea perioadă îşi trag începuturile mai multe sate din actualul areal: Bilicenii Noi, 

Clişcăuţi, Cotovca, Dobrogea Nouă, Gura-Oituz, Mărăşeşti, Mărineşti, 

Mândreştii Noi, Pepenii Noi, Sângereii Noi, Valea Norocului ş.a. Despre  

parcelele  de pământ distribuite localnicilor ne amintesc astăzi denumirile de 

terenuri agricole: Loturile (Pepeni), Loturile de Casă (Drăgăneşti, Heciul Vechi), 

Lotul Şcolii (Evghenievca, Mihailovca), Planu (Iezărenii  Vechi, Prepeliţa; plan 

„lot destinat pentru construcţia casei de locuit”). În spaţiul pruto-nistrean au luat 

fiinţă sate şi oraşe noi şi în perioada postbelică. Acestea s-au dezvoltat pe baza 

unor instituţii sau întreprinderi agricole şi industriale.  

Ocupaţiile din totdeauna ale românilor au fost, după cum s-a menţionat, 

agricultura şi creşterea animalelor. În diferite regiuni şi zone însă locuitorii practicau 

şi alte îndeletniciri: dobândirea zăcămintelor de sub sol, prelucrarea metalelor, 

munca la pădure şi prelucrarea lemnului, vânatul, pescuitul, morăritul, comerţul, 

cărăuşia etc. Munca câmpului, care asigura rodnicia pământului, şi, 

bineînţeles, păstoritul, alcătuiau  cu  precădere  ocupaţiile  şi îndeletnicirile 

populaţiei aşezărilor de câmpie. Prin aceste manifestări ale activităţii câmpenilor se 

caracterizează şi viaţa oamenilor din localităţile bălțene. 

Se ştie că Transilvania era considerată „ţara oieritului”, Moldova – „ţara 

vităritului”. Pământurile de la est de Prut dispuneau de bogate păşuni pentru vitele 

mari, dar şi pentru oi şi capre. În sec. al XVI-lea, pe vremea lui Alexandru 

Lăpuşneanu (1552- 1561, 1564-1568), vestită devenise Scutăria de pe Răut. Termenul 

scutărie (scotărie) e de origine slavonă, скотарь însemnând „lucrător 

la o crescătorie  de  vite”,   „administrator al unei crescătorii de vite”. Câmpiile 

Bălţilor şi Sorocii, cu bogatele şesuri de fânaţ şi de păşunat de pe văile râurilor Răut, 

                                                           
13 Reforma agrară din Basarabia (1918-1922). Date statistice. Chişinău, 1930, p. 76 (Extras). 
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Ciuluc, Cubolta, Căinar, erau împresurate de tot felul de odăi, сâşle, târle şi stâni, care 

adăposteau numeroase cirezi de vite şi turme de oi. Mocanii ardeleni pătrundeau cu 

turmele lor în această regiune, unde adesea îşi întemeiau gospodării şi apoi rămâneau 

aici pe totdeauna. Produsele din domeniul vităritului şi oieritului aveau o largă 

întrebuinţare locală; carnea, laptele, untul, brânza – pentru hrana de toate zilele, pieile 

şi lâna – pentru vestimentaţie, toate acestea având ca puncte de desfacere atât oraşele 

şi târgurile din interiorul ţării, cât şi cele de peste hotare. 

Prelucrarea pământului, ca una din cele mai vechi ocupaţii ale românilor, este 

documentată istoric de vestigiile arheologice şi de scrierile antice. Alexandru 

Macedon, în expediţia sa împotriva geţilor (sec. IV î. Hr.), a întâlnit în regiunile din 

nordul Dunării şi Mării Negre întinse lanuri de grâu şi de alte cereale. Unul dintre 

basoreliefurile de pe Columna lui Traian din Roma, ridicat în anul 113 d. Hr., evocă 

o scenă care îi prezintă pe ostaşii romani secerând grâu pe un câmp din Dacia. 

Terminologia agrară din limba română este foarte veche, fiind în cea mai mare parte 

de origine latină14. 

În toate timpurile, în spaţiul pruto-nistrean, se cultivau principalele plante 

pentru hrana şi îmbrăcămintea omului:  meiul, grâul, orzul, secara, inul, cânepa. În 

evul mediu, cerealele devin obiect de vânzare-cumpărare şi de schimb pe alte 

produse alimentare şi pe mărfuri industriale, atât pe plan intern, cât şi pe plan extern. 

Negustorii locali comercializau grâul şi orzul în oraşele şi târgurile din spaţiile 

româneşti, iar cei străini, veneţieni şi genovezi – în multe ţări europene. În Moldova 

şi moşiile se vindeau pe grâu, orz şi secară. Munca la pământ, locurile de desfăşurare 

ale acestei munci, plantele cultivate şi rodul câmpurilor şi-au găsit reflectare, într-un 

fel sau altul, în toponimia minoră a zonei cercetate: Bostanul (Sângereii Noi), 

Bostănăria (Grigorăuca), Cânichiştea (Chişcăreni), Cânichiştile (Romanovca), 

Grădinile (Pepeni), Grădinile Vechi, Grădinile Noi (Chişcăreni), Fâneţele 

(Ciuciuieni), Lanul (Prepeliţa), Livezile, Movila din Livezi (Ţipleşti), Loturile 

(Iezărenii Noi, Romanovca, Sacarovca), Nadelurile (Heciul Vechi), Prosia (Heciul 

Vechi), Răzăşiile (Dumbrăviţa), Ţarina (Chişcăreni), Ţarna (Iezărenii Vechi), Valea 

Cânichii (Dumbrăviţa), Valea Mălaiului (Slobozia-Măgura). Diferite aspecte legate 

de creşterea animalelor şi de păstorit, de locurile de păşunat, de adăposturile pentru 

vite şi pentru lucrătorii care executau diversele activităţi în acest domeniu, le găsim 

oglindite în numele de locuri: Câşla (Bălăşeşti), Imaşul Boilor (Pepeni), Mânzălăria 

(Heciul Nou), Odaia (Sângerei), Prohonu (Sacarovca), Toloaca (Chişcăreni), Valea 

Ciobanilor (Copăceni), Valea Stânii (Coşcodeni). 

                                                           
14 Bocăneţu, A., Terminologia agrară în limba română // Codrul Cosminului. Cernăuţi, vol. 

II-III, 1927. 
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Albinăritul era una din ocupaţiile de bază a locuitorilor nu numai din mediul 

rural, dar şi din cel urban, şi aceasta pentru că pe vremuri mierea înlocuia zahărul, 

iar ceara era un material preţios pentru iluminat, fiind utilizat în confecţionarea 

lumânărilor, acestea folosite în ceremoniile religioase, oficiale şi populare. Mierea se 

păstra în butoiaşe şi în buţi închise. Ceara brută, curăţată şi topită, se turna în forme, 

denumite calupuri, şi se păstra în depozite speciale. Încă prin sec. XV-XVI, 

negustorii transportau ceara de pe la prisăcile din Moldova în ţările vecine pentru a 

o comercializa în oraşe şi târguri. Se creşteau albine şi se producea miere şi ceară şi 

prin satele bălțene, cândva demult, dar şi în timpurile mai apropiate, până astăzi. 

Despre aceasta ne vorbesc cuvintele şi termenii din vorbirea populară: albinărie 

„locul unde se ţin stupii de albine pe timp de vară”, captari „stupul familiei de albine 

nou format”, „albinărie”, prisacă „albinărie”, stup „adăpost pentru albine”, „familie de 

albine”, stupărie „albinărie, prisacă”, stupină „stupărie”, temnic „adăpost de iarnă 

pentru stupurile de albine”, urdiniş „loc unde poposeşte o familie de albine care a 

părăsit stupul de origine”. Să se compare şi denumirile de locuri respective: Albinăria 

(Sângereii Noi), La Albini (Pepeni), Prisaca (Slăveanca), Pârâul Prisăcii (Rădoaia), 

Valea Prisăcii (Drăgănești). 

Râurile şi apele stătătoare de pe şesurile văilor mari au favorizat dezvoltarea 

unei alte ocupaţii ale oamenilor – pescuitul şi prepararea peştelui. Pe Răut, pe cele 

trei Ciulucuri, pe Soloneţ şi Chiua se aflau numeroase iezere, bălţi şi lacuri bogate 

în tot felul de vieţuitoare acvatice: peşti, păsări, animale de apă. Acestea sunt vizate şi 

de nomenclatura topică locală: localităţi – Chişcăreni, Coada Iazului, Iezărenii Vechi, 

Iezărenii Noi, Tăura Veche, Tăura Nouă; locuri – Balta (Heciul Nou), Broscăria 

(Heciul Nou), Iazul (Pepeni), Lacul (Ţipleşti), Nagâţii (Coada Iazului), Răcăria 

(Bilicenii Vechi). 

Pădurile constituie o adevărată avuţie a comunităţilor săteşti, ele servind şi ca 

locuri de vânătoare, şi ca depozite naturale de lemn, lemnul fiind folosit în 

construcţia caselor şi a menajelor gospodăreşti şi ca material combustibil pentru 

încălzirea locuinţelor. Prezenţa locurilor împădurite în toponimia zonei e consemnată 

de microtoponimele: Pădurea Rădoaiei (Ţipleşti), Pădurea Veche (Heciul Vechi), 

Rădiul (Chişcăreni), Rădiul Mare, Rădiul Mic (Prepeliţa), Salcâmii (Dumbrăviţa), 

Schinăriile (Prepeliţa), Stejării (Rădoaia). Procesul despăduririi pământurilor este 

vizat de numele topic Tăietura (Chişcăreni; tăietură „teren defrişat prin tăierea 

copacilor”). În cuprinsul unor zone acest proces este redat onimic prin 

microtoponimele: Arsura (arsură „teren defrişat prin arderea copacilor”), Corceuca 

(corceucă „teren defrişat prin dezrădăcinarea copacilor, prin smulgere”), Curătura 

(curătură „teren curăţat de copăcei, mărăcini etc.), Lazul (laz „teren defrişat prin 

lăzuire, prin curăţare de copaci şi arbuşti”), Secătura (secătură „teren defrişat prin 

desecare, prin cojire, dezrădăcinare”) ş.a. 
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Progresul continuu al forţelor de producere şi al relaţiilor economice a 

contribuit favorabil la dezvoltarea meseriilor şi meşteşugurilor nu numai în mediul 

urban, dar şi în cel rural. Astfel şi printre ţăranii de la sate apar lucrători specializaţi, 

într-un anumit domeniu din sfera producerii: tâmplari, pietrari, fierari, zidari, rotari, 

olari, tăbăcari, croitori, cojocari, pitari, tinichigii, hămurari etc. Această categorie de 

săteni însă nu a generat apariţia unor denumiri de localităţi cu statut profesional 

aparte. Denumirile de profesii au ajuns să denumească doar nişte grupuri de familii 

sau nişte dinastii de familii separate şi, în rare cazuri, nişte mahalale, părţi de sate, 

pentru că, aşa cum afirmă acad. Iorgu Iordan, „ocupaţia este un semn distinctiv 

individual, nu colectiv, oricât de redusă ca număr ar fi o colectivitate umană”.15 

În concluzie, factorii care au determinat specificul arealului toponimic cercetat 

sunt: particularitățile fizico-geografice și naturale ale terenului, evenimentele și 

faptele de ordin istoric și social, modul de viață materială și ideală al oamenilor, 

tradițiile și obiceiurile populare locale 
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Abstract 

In this study, we will discuss, from an etymological perspective, the surnames 

from the Arieș Middle Valley, surnames that do not appear in the studies of Pașca, 

Iordan or Tomici-Andronache. We refer to those whose etymology we thought we 

could complete or rectify. Of course, most of the names are also found in other 

regions of the country. These names benefit from useful explanations and 

clarifications for Romanian linguistics. 

Keywords: surnames, Arieș Valley, etymology, variants, onomastics 

Résumé 

Dans cette étude, nous aborderons du point de vue étymologique les noms de 

famille de la Vallée moyenne de l'Arieș, des noms qui ne figurent pas dans les études 

de Pașca, Iordan ou Tomici-Andronache. Nous nous référons à ceux que nous avons 

considérés comme pouvant compléter ou corriger leur étymologie. Bien sûr, la 

plupart de ces noms se trouvent également dans d'autres régions du pays. Ces noms 

bénéficient d'explications et de clarifications utiles pour la linguistique roumaine. 

Mots-clés: nom de famille, Vallée de l'Ariège, étymologie, variantes, 

onomastique 

Cu ocazia anchetelor toponimice pentru Tezaurul toponimic al României. 

Transilvania. Valea mijlocie a Arieșului, am cules și numele de familie din registrele 

agricole ale primăriilor. Lista completă a acestor nume va fi publicată în volumul 

dedicat zonei menționate, volum pregătit pentru tipar. 

În prezentul studiu vom discuta numele care nu figurează în Pașca ȚO, Iordan 

DNFR, sau Tomici-Andronache OD, dar și multe care există acolo. Ne referim la 

cele despre care am considerat că le putem completa sau rectifica etimologia. 
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Desigur, cele mai multe nume se găsesc și în alte regiuni ale țării. 

ACHIMEȚ (Câmpeni AB) este derivat, cu suf. -eț, de la Achim. 

ALBERTON (Bistra AB) este nume italian (vezi De Felice DCI 48). 

AMOROZO (Câmpeni AB) este it. Amoroso (vezi De Felice DCI 55). 

ANCĂU este explicat de Iordan DNFR din ung. ankó ‘stângaci, nătâng’, iar 

de Tomici-Andronache OD și din pren. masc. „Ancu < Iancu < Ion”. Poate fi magh. 

Ankó, atestat din 1551, considerat de Kázmér hipocoristic de la András sau Antal, 

sau (în zonă, unde Anca e foarte frecvent) poate fi și un derivat, cu suf. -ău, de la 

Anca. 

ANDRĂȘEL (Gârde AB) este derivat, cu suf. -el, de la Andraș. 

ANDRECA (Brăzești AB) este o variantă a lui Andreica (vezi și Tomici-

Andronache OD). 

ANDREȘEL (Baia de Arieș AB, Bistra AB, Lupșa AB etc.) este derivat, cu 

suf. -el, de la Andreș. 

BALLA. După Iordan DNFR, Balla este „același cu Bala; cf. și gr. Balla(s)”. 

În Transilvania, trebuie avut în vedere magh. Balla, foarte frecvent începând 

cu 1403, provenit din Balla, hipocoristic al lui Barabás sau Barnabás (vezi Kázmér). 

Numele e purtat mai ales de maghiari. 

BAN este explicat din „ban ‘rang boieresc’ ” și comparat cu „n. top. Ban 

(Ardeal)” (Iordan DNFR). 

Pentru Transilvania, se explică mai ales (dacă nu exclusiv) din magh. Bán, 

bine atestat începând cu 1405, din Bán, nume laic (vezi Kázmér). 

BAR, explicat din gr. Baros, Barou și comparat cu n. top. Baru [Mare] HD 

(vezi Iordan DNFR), este și magh. Bár, atestat din 1423, provenit din Bár, nume laic 

(vezi Kázmér). 

BARA, explicat din gr. Bara(s) și comparat cu bară ‘mlaștină’ „(dovadă, 

Baltă)” (Iordan DNFR), este și magh. Bara, atestat din 1446, provenit din Bara, 

hipocoristic de la Barabás, nume calendaristic. 

Bara este frecvent (și) în bazinul hidrografic al Arieșului. 

BARTOC (Fața Abrudului AB) este magh. Bartók, foarte bine atestat 

începând din 1437, provenit din Bartók, hipocoristic de la Bartalan, nume 

calendaristic. Tomici-Andronache OD îl explică din magh. „Bërtok (< 

Bartholomeus)”. 

BĂDĂU, explicat din Bădău ‘un lemn cu care se sfarmă cașul’ (Iordan 

DNFR) sau din „nf. Băda (< Bade) și suf. -ău” (Tomici-Andronache OD), provine 

(și) din magh. Badó, atestat din 1454, din Badó, nume laic (vezi Kázmér). 

CAPĂU (Lunca, com. Lupșa AB, Valea Lupșii AB) provine din capău 

‘copoi’ sau din magh. Kapó, var. a lui Kopó < kapó (= kopó) ‘lacom, nesățios, 

vorace’, ‘jefuitor’ (vezi Kázmér). 
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CASONI (Sălciua de Jos AB) este ung. Kászoni < kászoni sau kászonyi 

‘persoană originară din Kászon [> rom. Cașin]’. 

CĂRAȘ, CĂRĂȘEL. Căraș este explicat de Iordan DNFR din „caraș, 

variantă a lui caras (= caracudă)”. 

Ar putea fi, pe alocuri, magh. Karas (vezi Kázmér). 

Cărășel (Brăzești AB, Sălciua de Jos AB, Sălciua de Sus AB, Valea Largă 

AB) este un diminutiv, cu suf. -el, de la Caraș. 

CĂTA (PAAB 58) este bg. Kăta (vezi Ilčev). 

CĂTAN este considerat de Iordan DNFR „masculinul” lui cătană, absent din 

dicționare. 

Poate fi vorba, mai degrabă, de bg. Kătan (vezi Ilčev). 

CÂRJA poate proveni, fără nicio îndoială, din cấrjă (Iordan DNFR, Tomici-

Andronache OD), dar poate fi și bg. Kărža (vezi Ilčev). 

CEABA  (scris Ciaba: Baia de Arieș AB) este magh. Csaba, atestat din 1438 

(vezi Kázmér). 

CEAMA (Câmpeni AB) poate fi magh. Csama, variantă a lui Csoma, nume 

laic (vezi Kázmér). Tomici-Andronache explică pe Ceamă din „tc. cam ‘pahar’ și 

suf. -ă”. 

CEAPA (Baia de Arieș AB [scris: Ciapa], Bârzan AB, Hădărău AB, Lupșa 

AB) este magh. Csapa, atestat din 1469, provenit din Csapa, nume laic (Kázmér), 

sau Ceapă por. (< ceápă). 

CHELETEAN (Bistra AB, Ciuldești AB) este o variantă a lui Călătean (< 

călăteán < Călata CJ). 

CIORBEA este un derivat, cu suf. -ea, din Ciorbă, care este explicat de 

Iordan DNFR de la ciorbă. Explicația poate fi luată în considerare, cu rezerve, doar 

pentru Muntenia și Oltenia, pentru că în Transilvania, Crișana, Moldova și 

Maramureș, ciorbă este un cuvânt recent (vezi ALRM II SN III h. 913). Aici Ciorba, 

Ciorbă este magh. Csorba, foarte bine documentat începând cu anul 1344 (vezi 

Kázmér). 

CIORUȚA, CIORUȚĂ poate proveni, în cazuri izolate, de la ciorúță (< 

cioáră), cum dă Iordan DNFR, dar, de cele mai multe ori, este vorba de un derivat 

de la Cioara, Cioară, Ciorea. În cazul lui Ciorúța (Sălciua de Jos AB, Sălciua de 

Sus AB), Ciorúță (Dealu Caselor AB), avem a face cu un derivat de la Cioara, 

existent atât în Sălciua de Jos, cât și în Sălciua de Sus. 

CIR (Baia de Arieș AB, Lupșa AB, Valea Holhorii AB, Valea Lupșii AB, 

Valea Șesii AB) poate fi o variantă a lui Ciru < bg. Čiro (vezi Ilčev), magh. Csir, 

atestat din 1589 (vezi Kázmér), sau poate proveni din cir. 
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CIRA este comparat de Iordan DNFR cu „bg. Čiro, al cărui feminin ar fi 

Čira”. După Tomici-Andronache OD „< pm. sl. Ciril (< Chiril) sau < gr. Tsira(s) ori 

pf. tc. Çira (< Șaçira)”. Poate fi și magh. Csira, atestat din 1576 (vezi Kázmér). 

CIULEA (PAAB 61, 143, 153, 182; PACJ 82 etc.) poate fi un derivat, cu suf. 

-ea, de la Ciul (PAAB 61, PACJ 82) sau de la Ciula, Ciule. 

CIULEAN, CIULIAN(U). După Iordan DNFR, provine din „ciulean, 

variantă a lui ciuciulete, nume al unor ciuperci” [sic!], explicație preluată de Tomici-

Andronache OD. 

Ciulean nu e o variantă, ci un sinonim al lui ciuciulete. 

Numele de familie Ciulean(u) poate proveni, după regiuni, și din ciuleán 

‘persoană originară din Ciula CJ (azi Ciuleni), SJ, Ciula Mare HD’ sau este un 

derivat, cu suf. -ean, de la Ciul, Ciula, Ciule, Ciulea. 

CIUMA (Mușca AB) poate proveni de la ciúmă (cu diverse sensuri) sau poate 

fi magh. Csuma, variantă a lui Csoma, nume laic (vezi Kázmér). 

CIUNGRADI (Alba Iulia: PAAB 61, Mușca AB etc.) este magh. Csongrádi 

< csongrádi ‘persoană originară din Csongrád (Ungaria)’. 

CIURAC (Câmpeni) ar putea fi un derivat, cu suf. -ac, de la Ciura. 

CIURCIU, explicat hazardat de Tomici-Andronache din „ciurcea (< surcică) 

și suf. -iu” [!], provine din bg. Čurčo (vezi Ilčev). 

CIURILĂ. După N. Drăganu (în „Dacoromania” IV 1133), numele de 

persoană Ciurilă „este identic cu Chirilă”. Ipoteza este acceptată de DA (s. v. 

chirilă). 

După părerea noastră, Ciurilă, este (și) un derivat, cu suf. -ilă, de la Ciura, 

Ciurea. 

CIURUȚA (Lunca, com. Poșaga AB) este un derivat, cu suf. -uță, de la Ciura, 

Ciurea, nume existente (și) în bazinul Arieșului la Ciuruleasa AB, Roșia Montană 

AB etc. (vezi Emil Popa, Glosarul numelor topice din bazinul Abrudului, în Ioan-

Nicolae Popa, Un dascăl de „românie” în Țara Moților. Profesorul Emil Popa, Cluj-

Napoca, Editura Curs, 2020, p. 205; PAAB 347). N-ar fi exclus să fie o variantă a 

lui Cioruța (vezi supra). 

CLACA (Muncelu AB) provine din clácă. 

CLUJAN (Brăzești AB) provine din clujeán ‘persoană originară din Cluj’. 

COBORI, comparat de Iordan DNFR cu „cobur ‘toc de pistoale ce se atârnă 

la șa’ (cu înlocuirea finalei -ur prin suf. -or și cu r muiat)”, este magh. Kóbori, atestat 

din 1580, provenit din kóbori ‘persoană originară din Kóbor [= rom. Cobor BV]’. 

COC este explicat de Iordan DNFR din neologismul coc ‘conci’ (< fr. coque 

[de cheveux]) și comparat cu „Cocu, același, poate, cu acesta, căruia îi «lipsește 

articolul»”. Tomici-Andronache OD îl compară și cu n. fam. germ. Kock. 
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Cocu, întâlnit mai frecvent în Muntenia (cf. LATB 247), este bine explicat din 

bg. Koko. 

Coc, Cocu sunt nume vechi (vezi DOR 244–245). 

Pentru Coc, cel puțin în Transilvania, trebuie avut în vedere substantivul coc 

‘pâine mică rotundă, colăcel’ (vezi Ioan-Nicolae Popa, Vorbe: și bune, și grele, din 

țărână și din stele. Glosar și comentarii asupra graiului din satul Mușca, de pe Valea 

Arieșului, Cluj-Napoca, Editura Curs, 2021, p. 69; Augustin Mocanu, Glosar 

regional din Ardeal, Slobozia, Editura Star Tipp, 2015, p. 98). 

Mai precizăm că în Valea Arieșului (până la Câmpeni inclusiv), Coc se 

întâlnește în Hădărău, Lupșa, Poșaga de Sus, Valea Lupșii și Valea Șesii, localități 

(cu excepția Poșegii de Sus) vecine cu Mușca. 

COCA, explicat de Iordan DNFR din cocă ‘copil (foarte) mic’ (cf. și Tomici-

Andronache OD), ‘nume afectiv, dat, în familie, femeilor’, poate fi și bg. Koka (vezi 

Ilčev), magh. Kóka (vezi Kázmér). 

CORA. Pentru originea acestui n. fam., cel puțin în Transilvania, pe lângă 

„coră, variantă a lui coară ‘un pește’; cf. și bg. Kora” (Iordan DNFR), „< pf. Corina” 

(Tomici-Andronache OD), trebuie avut în vedere și magh. Kora, hipocoristic al lui 

Konrád (vezi Kázmér). 

În Valea Arieșului (până la Câmpeni inclusiv), Cora se întâlnește în Ocoliș, 

Poșaga de Jos, Poșaga de Sus și Vidolm. 

CORAȘ. După Iordan DNFR, Coraș „pare a fi o variantă, absentă în 

dicționare, a lui caras = caracudă ‘un pește’; cf. varianta caraș”. 

Coraș este un diminutiv, cu suf. -aș, de la Cora. 

CORODEA (Orăști AB, Poșaga de Jos AB). Cf. magh. Kóródi < kóródi 

‘persoană originară din Kóród’, Corod [= magh. Szamoskóród] fiind localitate în 

SM, iar Kóród, localități în Ungaria (vezi Kázmér). Cf. și magh. Kórógyi < kórógyi 

‘persoană originară din Kórógy (Ungaria)’. 

COTIȘEL este, după Iordan DNFR, un „diminutiv de la cotiș ‘cotitură, 

întorsură’ ”. 

Este foarte frecvent în Valea Arieșului AB (Bistra, Certege, Coasta Vâscului, 

Dric, Muncelu, Peste Valea Bistrii, Valea Bistrii, Valea Lupșii etc.). 

Ne-am putea gândi la un derivat, cu suf. -ișel, de la Cot(u), existent (și) în zonă 

(Câmpeni). Pentru alte derivate cu acest sufix, vezi Dumitru Loșonți, Convingeri și 

propuneri etimologice, București, Editura Academiei Române, 2021, p. 230–231. 

COȚA (LATB 292; PACJ 92, 305, 384 etc.) poate fi „pm. bg., sb. Koca” 

(Tomici-Andronache OD), dar și magh. Koca (vezi Kázmér). 

COȚAC. După Iordan DNFR și Tomici-Andronache OD, numele provine din 

„coțac ‘o specie de pește’; ‘(fig.) uscățiv’ ”. 

Credem că poate fi și un derivat, cu suf. -ac, de la Coța. 
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COȚAN (București: LATB 292; Dumești AB, Poșaga de Jos AB, Sălciua de 

Jos AB) e derivat, cu suf. -an, de la Coța. 

COȚĂU (LATB 292, PACJ 92) e derivat, cu suf. -ău, de la Coța. 

CRENCEA (Ocoliș AB, Runc AB) ar putea fi bg. *Krenča, femininul lui 

Krenčo (vezi Ilčev). 

CUCEA nu provine din „cuceá, variantă a [corect: diminutiv al] lui cocie 

‘trăsură’ ”, pentru că, cel puțin în satele Văii Arieșului (Baia de Arieș, Brăzești, 

Cioara de Sus, Poșaga de Jos, Poșaga de Sus, Sălciua de Sus) se pronunță [cúĉa]. 

Ne putem gândi la un derivat, cu suf. -ea, de la Cuc(a), existent și el (și) în 

această zonă, sau la forma feminină a lui Cuciu (vezi infra). Cf. și Tomici-

Andronache OD. 

CUCIU. După Tomici-Andronache OD, provine din ung. kutya ‘câine’, sl. 

kuče și -u (< -ul) sau cuciu ‘om lingușitor’, probabil și din „sg. lui cuci ‘tinerii 

mascați la Lăsata secului’ ”. După părerea noastră, provine (și) din bg. Kučo (vezi 

Ilčev). 

GAJA (Brăzești AB, Câmpeni AB, Poșaga de Jos AB, Sub Piatră AB, Sălciua 

de Sus AB) poate fi magh. Gazsa, hipocoristic de la Gáspár (vezi Kázmér). 

GEANCĂ (Poșaga de Jos AB) provine din bg. Džanka (vezi Ilčev). 

GLIGÁN. Se explică, desigur, de la Gliga cu suf. -an (Tomici-Andronache 

OD), dar poate proveni și din gligán 1. ‘porc mistreț’; 2. ‘vier’; 3. ‘găligan’. 

GLIGUȚĂ (Hădărău AB) este un diminutiv de la Gliga. 

GOLEANU (Câmpeni AB) poate proveni din goleán ‘loc lipsit de arbori, gol; 

poiană’, apelativ viu în zonă, sau din Gole, Golea, Golu, cu suf. -ean(u). 

GOȘA (Hădărău AB, Lupșa AB, Mușca AB, Muncelu AB, Valea Lupșii AB) 

provine din bg. Goša (vezi Ilčev). 

HAGĂU ar putea, izolat, proveni din hagắu ‘loc mânat de apă, loc sterp’ 

(evident, prin intermediul unei porecle), cum consideră Iordan DNFR, dar credem 

că avem a face, mai frecvent, cu magh. Hágó < hágó ‘care urcă’ (vezi Kázmér). 

Derivarea din „nf. Hagi și suf. augm. -ău” (Tomici-Andronache OD) nu poate fi 

luată în considerare. 

HANGA, explicat de Iordan DNFR și Tomici-Andronache OD din magh. 

hanga ‘pădure stearpă de tufe pitice; pădure de pini pe pământ nisipos’, este magh. 

Hanga, atestat din 1497, < hanga ‘un fel de plantă’ (Kázmér), sau forma de feminin 

de la Hangu. 

Este vorba de ‘iarbă-neagră’ (Erica carnea) (vezi DMR). 

HARDA (Baia de Arieș AB, Brăzești AB, Corțești AB, Poșaga de Jos AB, 

Poșaga de Sus AB, Segagea AB etc.). Cf. bg. Arda, Hardaliev (vezi Ilčev). 

HĂDĂRÚGĂ (Baia de Arieș AB, Sălciua de Sus AB, Valea Șesii AB) 

provine din hădărúgă. 
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HĂPĂLEȚ (Brăzești AB) e derivat, cu suf. -eț, de la a hăpăli ‘(despre porc 

și uneori despre om) a mânca cu lăcomie, cu zgomot’ (Bonțida CJ: Dumitru Loșonți, 

Graiul din Bonțida, teză de licență, Cluj, 1965, p. 63). 

HĂRDUȚ este comparat de Iordan DNFR, „pt. temă”, cu ung. hord ‘fâșie 

lată; linie, bandă’ și cu bg. Arda, Ardev. 

E un diminutiv, cu suf. -uț, de la Harda, Hardea. 

HÂRZOABĂ (Runc AB) provine din hârzoábă, variantă a lui hârzób (vezi 

DA, DGDS). 

HEBEAN, HEBIAN. Hebean (Alba Iulia AB: PAAB 85, Hădărău AB, Vința 

AB) este o variantă a lui Hăbean (PAAB 85, 199 etc.) < hăbeán ‘persoană originară 

din Ohaba AB’. Hebian, explicat de Tomici-Andronache OD din ung. heber ‘ebraic’ 

sau din „tc. heba ‘inutil; necugetat’ și suf. -ian”, poate fi o variantă grafică a lui 

Hebean. 

HELER (Crețești AB) provine din germ. Heller (Fleischer DP 154). 

HETEA, explicat de Iordan DNFR din „bg. Eta (sau/și Eto), cu suf. -ea” și de 

Tomici-Andronache OD din „ung. het ‘șapte; săptămână’ ”, provine (și) din Hete = 

magh. Hete, nume laic, atestat din 1467 (vezi Kázmér). 

HONCAȘ (Șasa AB) provine din honcáș ‘persoană originară din Hoancă’, 

Hoancă fiind un toponim foarte frecvent în zona Munților Apuseni, < hoáncă 

‘adâncitură în formă de vale mai mică între dealuri, jgheab natural, groapă în pantă’ 

(vezi Loșonți TRFR 165). 

HOZAC, explicat din „rus. Hozak” și comparat cu pol. Hozakowski (Iordan 

DNFR) poate fi și derivat, cu suf. -an, de la Hoza sau Hozu. 

HOZAN nu provine din „ucr. hoz ‘un fel de marochin, saftian’, cu suf. -an”, 

cum indică Iordan DNFR, ci e un derivat de la Hoza, nume destul de răspândit (vezi 

LATB 552, PAAB 86, PABN 46, PACJ 138, PAIS 144 etc.), sau Hozu (LATB 552, 

PAIS 184). 

HOZOC e derivat, cu suf. -oc, dar nu de la ucr. hoz, cum indică Iordan DNFR, 

ci de la Hoza, Hozu. Ung. hosszak ‘lungime’, de la care îl explică Tomici-

Andronache OD, nu figurează în Dicționar maghiar-român, București, Editura 

Academiei Române, 2010. 

HOZOI (PAIS 144) e derivat, cu suf. -oi, din Hoza sau/și Hozu. 

IANC. Iordan DNFR îl explică din pol. Jank, dar consideră că „ar putea fi și 

același cu Iancu” [< bg. Janko]. 

Trebuie să avem în vedere și magh. Jank, atestat din 1478, un hipocoristic de 

la János (vezi Kázmér). 

În Valea Arieșului AB este foarte frecvent, întâlnindu-se în Bârdești, Brăzești, 

Bârzan, Gănești, Geamăna, Gârde, Hădărău, Holobani, Lupșa, Părău-Cărbunări, 

Poșaga de Jos, Poșaga de Sus etc. 
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ICLAZAN, ICLOZAN. Iclazan este derivat de Iordan DNFR de la „n. top. 

Iclod(a) (Ardeal, Banat) cu suf. -an”. 

Numele e greșit în loc de Iclozan (Câmpeni AB), care provine din iclozán 

‘persoană originară din Iclozel AB (azi Iclod), CJ’. 

În Câmpeni AB, se întâlnește și forma (cu velara sonorizată) Iglozan (alături 

de Iclozan). 

IGHIAN [iĎán] (Baia de Arieș AB, Brăzești AB, Cioara de Sus AB, Orăști 

AB, Poșaga de Sus AB) provine din ighián ‘persoană originară din Ighiu AB’. 

JOCO (Baia de Arieș AB, Cioara de Sus AB) este bg. Žoko (vezi Ilčev). 

JOLDEȘ, JOLDIȘ nu este un derivat de la jold ‘muncă fără plată’, cum 

indică Iordan DNFR, ci provine din magh. Zsoldos < zsoldos ‘mercenar’. 

KEREKI (Ocoliș AB) este nume maghiar, atestat din 1425, provenit din 

kereki ‘persoană originară din Kerek [= rom. Cherechiu] AR sau Kereki [= rom. 

Cherechiu] BH și localități în Ungaria’. 

LADA (LATB 641) provine din ládă sau (și) din magh. Lada, hipocoristic de 

la Ladomér (vezi Kázmér). 

LADĂU, LĂDĂU. După Iordan DNFR, provine din bg. Ladov, dar „ar putea 

fi și un augmentativ, cu suf. -ău, al lui ladă”. 

Cel puțin în Transilvania, este și magh. Ladó, atestat din 1444, hipocoristic al 

lui Ladomér (vezi Kázmér). 

LADEA este derivat de Iordan DNFR din Ladi, cu suf. -ea, sau, mai degrabă, 

din bg. Lade, cu suf. -ea. 

Poate proveni (și) din Lada (LATB 641). 

LADI, explicat din bg. Lade (Iordan DNFR), este magh. Ládi, atestat din 

1534, < ládi ‘persoană originară din Lád (Ungaria)’ (vezi Kázmér). 

LASCA, explicat de Tomici-Andronache OD din „nf. Lazar, Lascar cu -u (< 

-ul) după înlăturarea terminației -ar sau o variantă a lui Lașca”, provine din bg. Laska 

(vezi Ilčev). 

LOJIGAN (Colțești AB) provine din lojigán, formă literalizată a lui logigán 

[lojigán] ‘persoană originară din Logig MS’. 

MADRU (Hodișești AB, Mihăiești AB) ar putea proveni, prin metateză, din 

magh. Madar, variantă a lui Madár. Cf. Sándor > rom. Șandru. 

MARA poate proveni nu numai din „gr. Mara(s) sau (și) bg. Mara, ceh. 

Mara” (Iordan DNFR), ci și din magh. Mara, atestat din 1498, hipocoristic de la 

Márkus sau Márk, Márton, Marcel (vezi Kázmér). 

MATEȘ, considerat „derivat regresiv de la Mateșan” (Iordan DNFR) sau 

rezultat prin contragere din Mateeș < Matei „și suf. -eș” (Tomici-Andronache OD), 

poate fi magh. Matos. 
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MĂCĂIEȚ (Brăzești AB, Poșaga de Jos AB, Poșaga de Sus AB, Valea Lupșii 

AB) pare un derivat, cu suf. -eț, de la Măcău sau a măcăi. 

MĂCĂU (LATB 716; scris și Macau, ibid. 671) poate proveni din măcău ‘om 

care vorbește mult și realizează puțin’ (Tomici-Andronache OD), din măcắu ‘bâtă, 

ciomag’ sau din ung. Makó, atestat din 1436, un hipocoristic de la Mak[ár] cu suf. -

ó (vezi Kázmér). 

MĂLIN provine din mălín ‘arbust sau arbore mic din familia rozaceelor’ 

(Iordan DNFR, Tomici-Andronache OD), dar și din bg. Malin (vezi Ilčev). 

MĂRGĂIAN (Baia de Arieș AB, Valea Șesii AB) provine din mărgăián 

‘persoană originară din Mărgaia AB’. 

MĂTĂȘER (Bistra AB, Lazuri AB, Valea Lupșii AB) poate fi derivat, cu suf. 

-er, de la Mătasă. Cf. și Mătăsoaia DJ. 

MÂRȚ(U), comparat de Iordan DNFR cu mârțână ‘(fig) epitet injurios dat 

unei femei de moravuri ușoare’ și explicat de Tomici-Andronache OD din „marț”, 

provine din bg. Mărtso (vezi Ilčev). 

MÂȚU poate proveni și din bg. Mătso (vezi Ilčev), nu numai din mâț, cum 

indică Pașca ȚO 278, Iordan DNFR și Tomici-Andronache OD. 

MÂRZAN, explicat din n. top. Mârza DJ sau dintr-o variantă, necunoscută 

dicționarelor, a lui mârzac (Iordan DNFR), poate proveni și din bg. Mărzan (vezi 

Ilčev). 

MEDA poate fi și sb. Meda (vezi Grković), nu numai it. Meda (Iordan 

DNFR). 

MERCA, explicat din „nf. Mera și suf. -ca” și comparat cu „pf. tc. Merka” 

(Tomici-Andronache OD), este bg. Merka (vezi Ilčev). 

MIHALCEA poate fi bg. *Mihalča, femininul lui Mihalčo (Iordan DNFR), 

dar și, mai ales în Transilvania, unde Mihalcea este destul de frecvent, magh. 

Mihálcsa = Mihálycsa, un derivat de la Mihál = Mihály, cu suf. -csa (vezi Kázmér). 

Tomici-Andronache OD îl explică din „nf. Mihala și suf. -cea” sau din „nf. Mihalca 

și suf. -ea”. 

MIHEȘ (Bistra AB) este ung. Míhes, Míhés, variante ale lui Méhes < méhes, 

míhes, míhés ‘apicultor, stupar, prisăcar’. 

MIREȘAN, MIRIȘAN. Mireșan (Dric AB), Mirișan (Câmpeni AB) provine 

din mireșán [mńireșán] > (prin asimilarea i–e>i–i) mirișán ‘persoană originară din 

Mireș’, Mireș fiind localitate în BN [mńirĖaș]. Cf. și Mireșu de Jos PH, Mireșu Mare 

MM, PH, Mireșu Mic PH. 

MOCIOI(U). După Iordan DNFR, „pare a fi o variantă, recentă (sub influența 

limbii literare), a numelui următor [Mocioni]: cf. și mocioi ‘ud leoarcă’ ”. Tomici-

Andronache OD îl derivă din n. fam. Mociu, bine atestat în Dobrogea, și suf. augm. 

-oi. 
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În Transilvania poate fi și magh. Macsói, atestat din 1430, < macsói ‘persoană 

originară din Macsó [= rom. Măceu] HD sau din Macsó (Serbia)’ (vezi Kázmér). 

MOCOI, derivat din n. fam. Moca, Mocea cu suf. -oi (Tomici-Andronache 

OD), poate fi și magh. Makai [m¾k▲ħi], provenit din makai, makói ‘persoană 

originară din Makó [Ungaria]’ sau din mákai < Mákó [= rom. Măcău] CJ’. 

MODRIGAN (Cioara de Sus AB, Corțești AB, Orăști AB, Sălciua de Jos AB) 

provine din modrigán ‘persoană cu apucături grosolane, modoran’. 

MORCAN. Cunoscându-l ca nume de „moț”, DOR îl explică de la baza 

„morc cf. subst. morcuv (morcov)”. În zonă se întâlnește la Brăzești AB, Câmpeni 

AB, Ciuldești AB, Cioara de Sus AB, Dănduț AB, Dealu Bistrii AB, Lupșa AB. Pare 

un derivat, cu suf. -an, de la *Moarca, *Morca (< bg. Morka < Mora sau Morfa: 

Ilčev). 

MUCEA. Este posibil ca Mucea să provină nu numai din múcea ‘copil căruia 

îi curg mucii; p. e x t. copilandru, țângău; epitet dat unui tânăr obraznic, impertinent 

(și neserios)’ (cf. și Pașca ȚO 284, Iordan DNFR), ci și din bg. *Muča, forma de 

feminin (posibilă) a lui Mučo. 

MUNTEA (Bistra AB, Brăzești AB, Câmpeni AB, Ciuldești AB, Gănești AB, 

Gârde AB, Hodișești AB etc.) este derivat, cu suf. -a, din Munte. 

NAPĂU, NAPEU. Napău (Baia de Arieș AB, Boncești AB, Câmpeni AB, 

Florești AB), Napeu (Câmpeni, Dealu Caselor AB) este un derivat, cu suf. -ău, de la 

Nap (PAAB 104). Forma Napeu poate data din timpul administrației maghiare 

(maghiarii care nu știu bine românește rostesc e în loc de ă și i în loc de î). 

NECȘ (Borlești AB) este o variantă a lui Neacș(u). 

NETOTEA (Câmpeni AB) este un derivat, cu suf. -ea, din Netotu. 

NETOTU (LATB 822) provine din netot ‘(adesea substantivat) persoană cu 

mintea mărginită, care pricepe greu un lucru, care acționează fără judecată; prost, 

nătărău’ (DLR). Tomici-Andronache OD indică și ipoteza hazardată: „< Netetea < 

Nichita”. 

OANCĂȘ (Dumești AB, Sălciua de Jos AB) provine din magh. Vánkos < 

vánkos ‘pernă’ (vezi Kázmér). 

OANCĂU (Dumești AB) poate fi derivat, cu suf. -ău, de la Oancă, existent 

în județ (vezi PAAB 107, 166, 328 etc.). 

OARGA, OARGĂ. După Iordan DNFR, Oargă „pare a fi o variantă a lui 

(h)oarcă [‘termen de batjocură dat muierilor, în special celor bătrâne’]”. Tomici-

Andronache OD menționează și ipoteza provenienței din „orgă” [sic!]. 

Provine din magh. Varga, foarte bine atestat începând cu 1389, < varga 

‘cismar, pantofar’. 

OGLAVIE (Dealu Caselor AB, Hădărău AB, Lupșa AB, Sălciua de Sus AB) 

provine din oglávie, variantă a lui oglávă 1. ‘fiecare din cele două curele cu care se 
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leagă hădăragul de odârjă’; 2. ‘(fig.) om care duce vorbele dintr-o parte în alta spre 

a învrăjbi’; 3. ‘(fig.) om slab, fără vlagă, bolnăvicios’ (vezi DLR). 

OLUȘTEAN (Florești AB) pare o variantă a lui Oloștean(u), pe care Iordan 

DNFR îl identifică cu Oleșteanu (< Olești, sat desființat, unificat cu satul Cernișoara 

VL). 

ONICA, ONICĂ sunt derivate, fără nicio îndoială, de la Onu (Iordan DNFR) 

sau On, dar și de la Ona, Onea (Tomici-Andronache OD). În zona cercetată, On se 

întâlnește în Baia de Arieș, pe când Onea, în Baia de Arieș, Dealu Caselor, Poșaga 

de Sus, Sălciua de Jos, Sălciua de Sus și Valea Largă. 

OSTĂCIOAIE (Câmpeni AB) e un derivat, cu suf. -oaie, din Ostace, formă 

literalizată a lui a lui Ostache, pronunțat, în zonele unde ŉ > ĉ, [ostáĉe]. 

PALFALVI, PALFI. Palfi (Câmpeni AB) este magh. Pálfi, bine atestat din 

1443, un derivat din numele calendaristic Pál și fi ‘fiu’ (vezi Kázmér). Tomici-

Andronache OD îl consideră variantă a lui Palfalvi, pe care îl compară cu „tăt. palı 

‘scump’ și fal ‘soartă, prezicere, vrăjitorie’ [sic!!!]. În realitate, Palfalvi este magh. 

Pálfalvi, provenit din pálfalvi, variantă a lui pálfalvai ‘persoană originară din 

Pálfalva’, Pálfalva fiind localități în România (azi Păuleni HR, Păuleni-Ciuc HR, 

Păulești SM: vezi Suciu II 25) și Ungaria (vezi Kázmér). 

PANDOR (Baia de Arieș AB, Câmpeni AB, Cioara de Sus AB, Sartăș AB) 

este variantă a lui Pandur < pandúr. În zonă, pándor se întâlnește cu sensul de 

‘cantonier, drumar’. 

PANTA (Dumești AB, Sălciua de Sus AB) este magh. Panta, hipocoristic de 

la numele calendaristic Pantaleon (vezi Kázmér). 

Iordan DNFR îl explică pe Pantă din bg. Panto sau (și) gr. Panta(s). Pe lângă 

etimonul grecesc, Tomici-Andronache OD menționează și posibilitatea formării 

numelui de la Pantelimon sau Pantazi. 

PASCA poate proveni din pască (Tomici-Andronache OD), dar și din bg. 

Paska (vezi Ilčev). 

PATUCSI (Baia de Arieș AB) este, probabil, o greșeală în loc de (sau o 

variantă a lui) Patócsi, atestat din 1474, < patócsi ‘persoană originară din Patacs (< 

Potoch) sau Patolcs (Ungaria)’ (vezi Kázmér). 

PÂRȚILĂ (Ocoliș AB, Poșaga de Sus AB, Săgagea AB, Sălciua de Jos AB, 

Sălciua de Sus AB) poate fi derivat, cu suf. -ilă, de la interjecția pârț. Cf. sprn. Pârțu 

(Pașca ȚO 297), n. fam. Pârțache (Iordan DNFR). 

PELE(A), PELLEA. După Iordan DNFR, Pele(a) e același ca Pellea, 

explicat din gr. Pelli(s). După Tomici-Andronache OD, poate fi și un derivat cu suf. 

-ea, de la rom., sl. Pela < Pelagia. 
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Cel puțin în Transilvania, Pelea, Pellea este un derivat, cu suf. -(e)a, de la 

magh. Pele, Pelle, care provine din pele, pelle ‘pârș (Glis glis)’ sau de la Pele, Pelle, 

hipocoristic de la numele calendaristic Pel[bárt] cu suf. -e (vezi Kázmér). 

În Valea Arieșului, Pelea se întâlnește în Lunca Largă (com. Ocoliș), Ocoliș, 

Poșaga de Jos, Runc, Sălciua de Jos. 

PENCIU. După Tomici-Andronache OD,  Penciu este o variantă a lui 

Pinciu, pe care-l explică din „pinciu < pinchiu ‘cinteză’. În zonă, Penciu se 

întâlnește în Gârda AB, Lupșa AB, Mănăstire AB, Mușca AB. Provine din bg. 

Penčo (Pașca TO 299). 

PETACA  (Bistra AB, Câmpeni AB, Cioara de Sus AB, Crețești AB, Dealu 

Caselor AB, Nămaș AB, Trișorești AB) provine din petácă, variantă a lui pitác 

‘monedă (austriacă) cu valori variabile (reduse), care a circulat, începând din secolul 

al XVIII-lea, și în țările române’ (DLR). 

PETELEU. Pentru Tomici-Andronache OD, Petelei este o variantă a lui 

Pantelei, iar Peteleu, a lui Panteleu. Peteleu (Câmpeni AB) ar putea fi o variantă a 

magh. Petelei < petelei ‘persoană originară din Petele [= rom. Petelea] MS. 

Alternanța -ei/-eu este frecventă. Cf. botei/boteu, podei/podeu, poderei/podereu etc. 

PETRICELE (Câmpeni AB, Mihoiești AB, Sorlița AB) este vocativul lui 

Petricel. Cf. Ionele (Iordan DNFR). 

PETRINCA. Înregistrat în forma Petrinka, numele e derivat de Tomici-

Andronache OD din „nf. Petrina și suf. -ca”. Ar putea fi bg. Petrenka (vezi Ilčev). 

PETRUȘAN (Bistra AB, Crețești AB, Dealu Muntelui AB) este un derivat, 

cu suf. -(e)an, de la Petruș, Petrușe. 

PETRUȘE poate fi vocativul lui Petruș sau bg. Petruša > Petrușa (LATB 

931) > Petrușă, cu -ă înlocuit de e în regiunile în care ș se pronunță moale. Cf. cenúșă 

[ĉenúșe], mătúșă [mătúșe] etc. 

PITARCA (Câmpeni AB, Dealu Caselor AB) provine din pitárcă, numele 

mai multor specii de ciuperci. 

POCA (Ocoliș AB, Vidolm AB) este magh. Póka, atestat din 1389, 

hipocoristic de la Pál (vezi Kázmér). 

PODEREU (Corțești AB, Orăști AB, Poduri AB) provine de la poderéu, 

variantă a lui poderei ‘terasă’. Pentru formele, răspândirea și etimologia lui poderei, 

vezi Loșonți TRFR 199–202. 

POȘOGAN (Bistra AB, Crețești AB, Hodișești AB, Hudricești AB) provine 

din poșogán ‘persoană originară din Poșaga de Jos sau Poșaga de Sus AB’. 

POTROACĂ (Bistra AB, Săgagea AB) provine din potroácă, numele mai 

multor plante (vezi DLR). Cf. și potroacă = potroc ‘(prin Bucovina) vin acru; p. ext. 

băutură cu gust rău’; ‘mâncare prea acră sau, p. e x t., prea sărată’ (DLR). 
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PRECUPAȘ (Câmpeni AB, Fața Abrudului AB) este diminutiv, cu suf. -aș, 

de la Precup. 

PUIULEȚ (Baia de Arieș AB, Boncești AB, Câmpeni AB, Valea Caselor AB) 

este un derivat, cu suf. -uleț, de la Puiu. 

PUȘCAȘ provine, desigur, din pușcáș ‘tunar’ (Iordan DNFR, Tomici-

Andronache OD), dar, pentru Transilvania, trebuie avut în vedere și ung. Puskás, 

atestat din 1509, provenit din puskás 1. ‘vânător’; 2. (înv.), pușcaș, soldat înarmat cu 

pușcă’. 

PUȘCĂU (Lupșa AB) este un derivat, cu suf. -ău, de la Pușcă. 

PUSZTAI (Sălciua de Sus AB) este nume maghiar, provenit din pusztai 

‘(persoană) din pustă’ (cf. și DMR). 

RACOLȚA (Dealu Caselor AB, Dumești AB, Sălciua de Jos AB, Sălciua de 

Sus AB etc.). 

După Iordan DNFR, tema lui Racolță ar putea fi Racoce(a), care este comparat 

cu magh. Rákóci, „ de la care pare posibil un derivat cu suf. -ea (cu ts > č, ca în 

Bistriceanu < n. top. Bistrița)”. 

Racolța, Racolță provine de magh. Rákolci, variantă (atestată din 1525: vezi 

Kázmér) a lui Rákóci < rákóci ‘persoană originară din Rákóc (localități în Ungaria)’. 

RĂSUNOI (Hădărău AB, Valea Lupșii AB, Valea Șesii AB) provine din 

răsunói 1. ‘pâinișoară sau colăcel care se face din aluatul ras de pe vasul în care s-a 

frământat pâinea’; 2. ‘scursură (la pâine)’; 3. ‘epitet depreciativ dat celui mai mic 

dintre frați’ etc. (vezi ALR II SN IV h. 1063, DLR, ALRR–Trans. IV h. 533). 

RÂȘTEI, RÂȘTEIU este unul dintre cele mai frecvente nume de familie din 

zona cercetată. 

Cunoscându-l în varianta (grafică) Riștei, Iordan DNFR îl compară cu „risteu 

și rășteu, variantă [sic!] a lui resteu”, adăugând că „ar putea fi și ung. rest ‘leneș’, 

cu suf. -ei”. 

Poate fi vorba de adaptarea (fonetică) a magh. Restei [r&ștęi], atestat din 1557, 

provenit din restei ‘persoană originară din Reste (Ungaria)’, prin trecerea lui e la ă 

după r și închiderea lui ă la î, sau de un derivat, cu suf. -ei, de la Râșca, Râșcă. 

REIAN [rîħán] (Vidolm AB) provine din reián [răħán] ‘persoană originară 

din Reia [rÿħa] HD’, cu închiderea lui ă la î. 

RESIGA (Câmpeni AB). Cf. magh. Részeg, atestat din 1449, provenit din 

részeg ‘băut, beat’. 

ROBA. Numele, explicat fantezist de Tomici-Andronache OD din „roabă” 

sau din „rob” și suf. -(e)a”, este bg. Roba (vezi Ilčev). 

ROSTAȘ, comparat de Iordan DNFR cu „rostar, numele a două unelte, al 

cărui sinonim poate fi rostaș (cf. fluierar – fluieraș ș. a.)”, este magh. Rostás, atestat 

din 1427, provenit din rostás ‘ciurar’ (vezi Kázmér). 
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RUEN, RUIEN. Ruen (Dumești AB, Muncelu AB, Sălciua de Sus AB), Ruien 

(Sălciua de Jos AB, Sălciua de Sus AB) provine din rúien, variantă a lui rúin, nume 

de plante (Sucissa pratensis, Filipendula vulgaris). 

RUJDEA, RUȘDEA. Rujdea (Poșaga de Jos AB, Runc AB și, în 1770, Cioara 

de Sus AB: D. Prodan, Iobăgia în domeniul Băii de Arieș la 1770, Cluj, Tipografia 

„Cartea Românească”, 1948, p. 20: Ruszda Vaszilie, Ruszda Dumitru [sic!]), Rușdea 

(Săgagea AB) poate fi o creație românească de la rújdă 1. ‘obiect ruginit, stricat’; 2. 

‘casă veche, dărăpănată’; 3. ‘(fig.) femeie desfrânată’ (< magh. rozsda ‘rugină’: 

DLR) sau magh. Rozsda, atestat din 1640, explicat de Kázmér din rozsda ‘ciupitură 

de vărsat’, ‘mană’. 

SĂBĂDUȘ (Baia de Arieș AB) provine din magh. Szabados, atestat din 1469, 

provenit din szabados ‘sclav sau iobag eliberat’ (vezi Kázmér). 

SĂVUȚ (Botești AB, Motorăști AB, Valea Caselor AB) e derivat, cu suf. -uț, 

de la Sav (Câmpeni AB, Muncelu AB, Sălciua de Jos AB). 

SÂRM (Vârși AB) provine din bg. Sărmo (vezi Ilčev). 

SBÂNCĂ (Ocoliș AB, Vidolm AB). Cf. interj. zbâng = zbang, zbângă 

‘(regional) 1. ‘praștie’; 2. ‘zbârnăitoare’. 

SCROB este foarte răspândit în zona cercetată. Provine din scrob, cu diferite 

înțelesuri (vezi DLR). Cf. și bg. Skrobanski < *skroban < skrob (vezi Ilčev). 

SELAGEA, foarte răspândit în zona cercetată, este o formă hipercorectă 

pentru Sălaja < magh. Szilágyi < szilágyi < Szilágy ‘Sălaj’. 

SIMUȚ, SIMUȚIU. Simuț (Baia de Arieș AB), Simuțiu (Baia de Arieș AB, 

Cioara de Sus AB, Muncelu AB, Sartăș AB) este un derivat, cu suf. -uț, de la Sima, 

existent (în zonă) în Baia de Arieș, Cioara de Sus, Muncelu și Poșaga de Sus AB. 

SORVODI (Câmpeni AB) este ung. Szarvadi < szarvadi ‘persoană originară 

din Szarvad [= Tasnádszarvad, rom. Sărăuad] SM’. 

SOS (Câmpeni AB) este bg. Soso (vezi Ilčev). 

SURDEA (Baia de Arieș AB, Brăzești AB, Cioara de Sus AB, Poșaga de Jos 

AB) este derivat, cu suf. -ea, din Surd(u). 

ȘTEZAR (Poșaga de Jos AB, Sălciua de Jos AB) provine din ștezár ‘piuar’, 

cuvânt viu în zonă. 

ȘUCAR (Sartăș AB) provine din șucár ‘(argotic; despre oameni) frumos’ 

(DLR). 

ȘUTEU poate fi creație românească de la șutéu 1. ‘(învechit, prin 

Transilvania) brutar’; 2. ‘(Trans.) clădire anexă dintr-o gospodărie, care servește ca 

bucătărie sau în care se găsește cuptorul de copt pâine ori velnița’ (< magh. sütő), 

cum dă Iordan DNFR (cf. și Pașca TO 331), dar, cu siguranță, este uneori și adaptarea 

magh. Sütő, atestat din 1343, provenit din sütő < brutar’. 

TANDRĂU (Câmpeni AB) este un derivat, cu suf. -ău, de la Tandră. 
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TARSU (Vidolm AB). Cf. bg. Tarsa, al cărui masculin ar putea fi Tarso. 

TIUC (Baia de Arieș AB, Hudricești AB, Vârși AB) este magh. Tyúk < tyúk ‘găină’. 

TRIFUȚ (Câmpeni AB) e derivat, cu suf. -uț, de la Trif sau Trifa, ambele nume 

întâlnite în localități din zonă. 

TRINC (Câmpeni AB) provine din bg. Trinko (vezi Ilčev s. v. Tringo). 

TROC (Poșaga de Jos AB) provine din troc, variantă a lui tro(a)că. 

TUHUȚ (Câmpeni AB, Gănești AB) e derivat, cu suf. -uț, de la *Tuh, *Tuhu (< bg. 

Tuho). 

ȚAICA este explicat de Iordan DNFR din țaică ‘drojdie de bere’. 

Credem că e vorba de bg. *Tsajka, forma de feminin (posibilă) a lui Tsajko. 

ȚIRC [țîrc] (Lupșa AB, Lazuri AB, Mușca AB, Pițiga AB, Văi AB, Valea 

Lupșii AB) provine din bg. Tsirko (vezi Ilčev). 

VASS este variantă a numelui maghiar Vas, atestat din 1342 (vezi Kázmér), 

provenit din vas 1. ‘fier’; 2. ‘cătușă, armament, armă etc.’ (vezi DMR). 

VĂRTAN, VÂRTAN. Vărtan (Câmpeni AB), Vârtan (Văi AB, Valea Bistrii 

AB) este bg. Vărtan (vezi Ilčev). 

VĂȚ (Câmpeni AB) provine din bg. Vătso (vezi Ilčev). 

VÂLC (Baia de Arieș AB) provine din bg. Vălko (vezi Ilčev). 

VES (Câmpeni AB) provine din bg. Veso (vezi Ilčev). 

VINȚELER (Câmpeni AB) poate proveni din vințelér ‘viticultor’ (< magh. 

vincellér ‘idem’ sau poate fi magh. Vincellér, atestat din 1396, < vincellér ‘idem’ 

(vezi Kázmér). 

VLĂZAN, nume foarte răspândit în zona cercetată, în localitățile din 

comunele Baia de Arieș, Bistra, Lupșa și orașul Câmpeni, este un derivat, cu suf. -

ean, de la Vlad, nume și el tot atât de răspândit. 

ZAPREA (Corțești AB). Cf. a zăpri 1. ‘(învechit și regional) a se constipa’; 

2. ‘(învechit și regional) a avea retenție de urină’ (DLR), bg. Zaprean, Zapren.

ZAHAN. Iordan DNFR se întreabă dacă Zahan este același cu Zagan? Nu, ci 

este o variantă a lui Zăhan < zăhán ‘persoană originară din Zah, azi Zau de Câmpie 

MS’ sau un derivat, cu suf. -an, de la Zah, Zaha, Zahă, Zahu. 

ZĂHUȘ (Câmpeni AB) e derivat, cu suf. -uș, de la Zah, Zaha, Zahă, Zahu. 

ZĂHUȚ (Borlești AB) e un derivat diminutival, cu suf. -uț, de la Zah, Zaha, 

Zahă, Zahu. 
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Abstract 

In this article, we intend to present, in what form and to what extent, one of 

the old words of the Romanian lexicon, moș (old man), is preserved in the current 

toponymy. Furthermore, following the analysis, we will also establish the 

meanings from which the origin of these place names is claimed. Nonetheless, we 

started by making a short biography of the character, in order to fully understand 

his role and importance in our ancient history, his multiple implications in the life 

of the family and the community, which generated a phenomenon of respect, whose 

evidence can be seen today not only in archival documents, but also in mythology, 

folklore and religion. 

Keywords: moș (old man), history, legend, toponymy, meaning 

Résumé 

Dans cet article, nous nous proposons de présenter sous quelle forme et dans 

quelle mesure l'un des anciens mots du lexique roumain, "moș" (ancêtre), est 

préservé dans la toponymie actuelle. De plus, à la suite de notre analyse, nous 

établirons les significations à partir desquelles ces noms de lieux revendiquent leur 

origine. Nous avons toutefois commencé par dresser un bref portrait du personnage, 

afin de comprendre pleinement son rôle et son importance dans notre histoire 

ancienne, ainsi que ses multiples implications dans la vie familiale et 

communautaire, qui ont engendré un phénomène de respect dont les preuves sont 

visibles aujourd'hui non seulement dans les documents d'archives, mais aussi dans 

la mythologie, le folklore et la religion. 

Mots-clés: moș (ancêtre), histoire, légende, toponymie, signification 

 The article was compiled based on the information from the plan theme, Toponymic 

Dictionary of Romania. Oltenia. Anthroponymic index, carried out between 2020-2023, 

within “C.S. Nicolăescu-Plopşor” I.R.S.S.H. in Craiova. 
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The word moş1 was included in the list of appellations inherited from the 

substrate (along with baltă - pond, brânză - cheese, brâu - girdle, cătun - hamlet, 

                                                           
1  Regressive derivative from moaşă. Micul dicţionar academic (MDA), Romanian 

Academy, Iorgu Iordan – Al. Rosetti Institute of Linguistics, I-Pr, Bucharest, Univers 

Enciclopedic, 2003, recorded for moş a wide range of meanings (basic, regional, popular): 

grandfather; more distant ascendant; uncle; godfather; older man; Moş Ajun – Christmas 

Eve day; Carol that is said in the evening of Moş Ajun; Moş Nicolae/Crăciun (Saint 

Nicholas/Santa Claus) – imaginary characters after Christianization, who are said to bring 

gifts to children; Moş Martin or Moş Ursilă – bear; Moş-Apeş – Satyr personifying an old 

womanizer; Moşul Codrului – a character, usually imagined, with the qualities of the 

mother-forest; evil spirit; imaginary beings believed to drive away winter; each of the nine 

days in March following the days of the babe; saint; martyr; masked character representing 

an old man who appears in certain popular dramatic creations; deceased relatives of an 

individual or family; first holder,  by way of heir to a land; corn cobs from which silk is 

difficult to detach; dried cherries or sour cherries; lump left after squeezing the nuts; 

sausage prepared from the large intestine of the pig; the hooked part of a stitch; disc of a 

stich, which gets stuck in the other disc, etc.  

In Dicţionarul limbii româneşti. Etimologii, înţelesuri, exemple, citaţii, arhaisme, 

neologisme, provincialisme (București, Saeculum I.O Press, 2013, supervised edition and 

preface by I. Oprişan), Augustin Scriban was noting: “Relative of moştean, that is, «old 

man». From Rom., it derives the word from Alb. moşă, moş and the Hung. mósuly, moş. Old 

man, elder. Respectful epithet given to an elder of the people...".  

Alexandru Ciorănescu, in Dicţionar etimologic al limbii române, supervised edition and 

translation from Spanish by Tudora Șandru Mehedinţi and Magdalena Popescu, București, 

Saeculum I.O. Press, 2002, recorded, among other things, the acceptance of “(obsolete) 

wealth, property, part of an estate proceeding from a single inheritance” (pp. 522-523). As 

for the origin of the appellation, based on a few clues – “the presence of the word in all 

dialects, its general usage... and compounding with stră- (v. strămoş), which appears only in 

traditional elements”, it becomes clear: “... It is a Latin word” (p. 523). 

Vasile Scurtu, in Termeni de înrudire în limba română (București, 1966, p. 14), mentioned, 

in his turn: “Moş is also used as a term of addressing (especially to an old man), with various 

nuances... The meaning of «stepfather» used as a term of address must be related to the age 

of the person to whom it is addressed, but it can also contain an ironic nuance of children 

aware that the person is not their real father. As a term of addressing, it also has the meaning 

of «bade-uncle»… A fairly widespread meaning is that of «grandfather», widely attested in 

Daco-Romanian (throughout Transylvania, including Banat, Crişana and Maramureş, in 

Bucovina, Oltenia and northwestern Wallachia)... Another meaning of the term discussed – 

specific to the Moldovan subdialect – is that of «uncle» (father's or mother's brother; aunt's 

husband)... Other, less widespread meanings that fall within the scope of our concerns are: 

«husband of moaşa-midwife»…; then, rarely, «godfather», which probably needs to be 

explained in relation to the advanced age of the godfather in relation to the godchildren” (pp. 

13-14). Other meanings found in dictionaries: “The male equivalent for moaşă; round bread 

as alms for the passed-away” (Dorina Bărbuţ, Dicţionar de grai oltenesc, Craiova, Asociaţia 

Independentă Literară, Artistică, Culturală şi Editorială “Mileniul III”, 1990, s.v. moş); “bird 

scarecrow” (Dorin Ştef, Dicţionar de regionalisme şi arhaisme din Maramureş, (DRAM), 

2nd edition, revised and expanded, Baia Mare, Ethnologica Press, 2015, p. 249). 
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mal - shore, mazăre - pea, strugure - grapes, urdă - soft cheese, viezure - badger 

etc.), among the lexemes considered certain as having this origin, on the criterion 

that they have identical or similar correspondents, in form and meaning, in 

Albanian2. For a long time, these words (but also several others where there is only 

the probability that they come from the native word stock: burduf - bellows, burtă - 

belly, mire - honey, negură - darkness, păstaie - pod, scorbură - hollow etc.) were 

counted as loans from Albanian. “Today, however, it can be proved that, in both 

languages, they come from a third language (in Romanian from Thracian-Dacian, 

and in Albanian from Thraco-Dacian or Illyrian)”3.  

As for the meaning of the Romanian word moş the linguist Grigore Brâncuş 

reported it to the Albanian moshë “age”, but “it should be noted that these 

etymological approaches characterise the ancient phase of the Albanian language, 

not the late, the medieval phase, when borrowing is supposed to have taken place in 

Romanian”4. Earlier, in 1966, Vasile Scurtu had also remarked that, “in its essence, 

the word moş is part of the main word stock of the Romanian language, in Albanian 

                                                           
The word migrated into various fields, designating, among other things, plants – Barba 

moşului, Moş, Moşuţ, Moşnegei, Salata moşului etc. (Constantin Drăgulescu, Dicţionar de 

fitonime româneşti, 5th edition, completed, Sibiu, “Lucian Blaga” University Press, 2018), 

animals – Moşu-pământului “hedgehog” (MDA), fish species – Moş-cu-trei-ghimpi – small 

fish of fresh and salty waters, which has on its back, before the dorsal fin, three bony spines 

(https://dexonline.ro/definitie/mo%C8%99-cu-trei-ghimpi - site accessed on 24.03.2022), 

Moş-de-Dunăre, Moş-de-baltă “ruffe” (MDA) etc. 

The appellation also appears in a number of phrases and proverbs (usually suggesting 

antiquity): din (or de la) moşi-strămoşi-since ancient times, a spune (or a înşira, a îndruga) 

moşi pe groşi-to babble around, de când cu moşii verzi (or roşii)-of very old age, până treci 

podul, zi-i măgarului moşule-call the bear “uncle” until you are safe across the bridge, de 

când tata moşu-since back in the day etc.; sometimes it is accompanied by anthroponyms: a-

i veni cuiva moş Ene pe la gene-to welcome Sandman, de la moş Adam-since Adam (Gh. 

Bolocan, Tatiana Voronţova, Elena Şodolescu-Silvestru, Iustina Burci, Dicţionar frazeologic 

român-rus, volume I – A-M, Craiova, Universitaria Press, 1999). 
2 Grigore Brâncuş, Introducere în istoria limbii române, I, Bucharest, Editura Fundaţiei 

România de Mâine, 2002, p. 48. About the formal-semantic identity of the Romanian word 

with the Albanian one, I. I. Russu also spoke (in Elemente autohtone în limba română. 

Substratul comun româno-albanez, Bucharest, Socialist Republic of Romania Academy 

Press, 1970, pp. 181-182), signaling its presence in all four historical dialects: Daco-

Romanian, Aromanian, Megleno-Romanian, Istro-Romanian (also see Marius Sala, 101 

cuvinte moștenite, împrumutate și create, Bucharest, Humanitas, 2010, p. 167). 
3 Ibidem, p. 49. Sextil Puşcariu, in Limba română, vol. 1, Privire generală, Bucharest, 1940, 

p. 263, noted that the opinions of those who dealt with the analysis of common places, 

similarities and differences between Romanian and Albanian “differ, according to the 

position that each of them takes on the issue of substrate, possibilities of transmission by 

borrowing from one language to another, and spontaneous development of the same 

innovations in several languages”. 
4 Grigore Brâncuş, op. cit. 
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being motsh (mosh) mot = time, year (...), age”5. Other authors acknowledge its 

connection as certain moş and moaşă with the Albanian moshë “age”, concluding 

that the “simple terms show us traces of the long coexistence of the Romanians and 

the Albanians, in the vicinity of the Balkan Slavs”6. Mihai Vinereanu (who considers 

the word of Thracian-Dacian origin) refers not only to the Albanian moshë “age”, 

but also to the Lithuanian moša, “sister-in-law”: “The Lithuanian meaning defines a 

kinship relationship, as the Romanian moş, «grandfather, uncle» or moaşă «aunt», 

next to Lithuanian mote, meaning «wife, mother», and moteris «woman» in general, 

or motina, «mother»... In Albanian, there is also the form mot «time, weather, 

storm»... and the Lithuanian, metas, «year, time»”7.   

With such a long “life” history, in complementarity with the semantics that 

includes the idea of primordial time, of the “golden age”, the character in question 

generated, in our mythology, a cult of “ancestors and estates as protective mythical 

creatures; as apotropaic geniuses of the hearth, house, and household of a family, as 

well as of the lineage and the inheritance of a nation. At this stage, the ancestors and 

estates play an important role in the spiritual life of their family and family 

community”8. In a distant time, we can even talk about gods-moşi9 and demigods-

moşi10 which have gradually evolved to signify, in our times, “semi-divinities of the 

sacred time, of the popular meteorology and of the cult of the dead”11. In connection 

with the latter, the Romanian Orthodox Church has chosen special days of the year to 

remind believers of their duty to their ancestors, naming them moşi-wise elders12. Thus, 

moşii is also a term designating a customary celebration of the Church, which is done 

in order to remember the departed. It is the day known as the Saturday of the Dead (All 

Saints’ Day), and the ritual stipulates that in each church the Holy Liturgy and the Para 

Service are officiated. On this day, prayers are offered by the living for the eternal rest 

                                                           
5 Vasile Scurtu, op. cit., p. 14. “For the Macedonians”, he continues, “the word moş derives 

from moaşe, and in Daco-Romanians and Megleno-Romanians a new masculine moş was 

restored, for in these dialects aus and papu had disappeared. The forming of the masculine 

moş might have happened after the breaking of the Aromanian dialect, from the other 

dialects”. 
6 Dan Alexe, Dacopatia şi alte rătăciri româneşti, Ediţie revăzută şi adăugită, Bucureşti, 

Humanitas, 2021, pp. 237-238. 
7 Mihai Vinereanu, Dicţionar etimologic al limbii române pe baza cercetărilor de indo-

europenistică, Bucharest, Alcor Edimpex SRL, 2008, p. 549. 
8  Romulus Vulcănescu, Mitologie română, Bucharest, Socialist Republic of Romania 

Academy Press, 1987, p. 210. 
9 Fărtaţi, conceived as divine ancestors of the humanity (Ibidem, p. 215). 
10 Moş Ajun, Moş Crăciun, Moşul Pădurii, Moşii meteorologiei populare (Ibidem).  
11 Ibidem.  
12  https://www.libertatea.ro/lifestyle/mosii-de-iarna-2022-sambata-mortilor-3966460-site 

accessed on 24.03.2023. 

https://www.libertatea.ro/lifestyle/mosii-de-iarna-2022-sambata-mortilor-3966460
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of the departed and for the forgiveness of their sins. Moşii de iarnă (in the winter) 

holiday is celebrated on the Saturday before the Sunday of Advent. Moşii de primăvară 

(in the spring) is celebrated on the Saturday (in the autumn) around the Martyrs; moşii 

de vară (in the summer) – the Saturday before the Pentecost, and moşii de toamnă – the 

first Saturday of November. On the occasion of these holidays, in the past, the 

community organized fairs; hence the expression: mă duc la moşi-I’ll attend the moşi 

celebration 13 . In addition to these holidays, there are other days consecrated for 

remembrance and sacrifice, which “are called, in all countries inhabited by Romanians, 

Moşi”14. Simion Fl. Marian identified and analysed them15 all. Thus, there are moşii 

celebrated: at Christmas, in the winter, during the Lent, on Palm Sunday, on Maundy 

Thursday, at Easter, Sân-George (Saint George), at the Feast of the Ascension of 

Jesus Christ, at Pentecost, Rusitori (traditional holiday, on the sixth day after Palm 

Sunday, and the fifth, the seventh, or the ninth day after the Pentecost), Sânziene 

(Midsummer Night), Sân-Petru (St. Peter), Sânt-Ilie (St. Elijah), the Transfiguration 

of Jesus, St. Mary, the Feast of the Cross, Transfiguration, St. Mary, Day of the 

Cross, Sâ-Medru (St. Demeter), at Mărţişor (1st of March), on the day of corastră 

(the day of first milk for the women and kine). 

In folklore, moşul embodies a masked character who accompanies a brezaie 

(approx., Marry Andrew), or appears in various popular dramatic creations, or 

represents imaginary beings believed to ward off winter (each of the nine days in 

March following the days of the babe-nine old ladies corresponding to nine bad-

weather days in March)16. Here is how moşuţul is described, a dramatic New Year's 

13 See also August Scriban, Dicţionaru limbii româneşti, Institutu de Arte Grafice “Presa 

Bună”, 1939. That is where the name Calea Moşilor from Bucharest comes from, street so 

named because of a road that once led to a fair organized on the occasion of the popular 

holiday Moşii de Vară, which took place on June 29 in Obor 

(https://ro.wikipedia.org/wiki/Calea_Mo%C8%99ilor – site accessed on 29.03.2023). 
14 Simion Fl. Marian, Înmormântarea la români, București,1892, p. 380. 
15 Ibidem, pp. 380-395. 
16 https://dexonline.ro/definitie/mo%C8%99-site accessed on 24.03.2023. In the popular 

calendar, we also find Moș Alexie, Saint Alexius, celebrated on March 17, patron saint of 

all living things that hibernated underground (reptiles, especially) or hid under the bark of 

trees (insects) (https://www.crestinortodox.ro/datini-obiceiuri-superstitii/obiceiuri-alexii-

68793.html - site accessed on 04.08.2023). “According to the traditional Romanian 

mentality, Alexie has at his waist two keys with which he opens and closes the earth at 

well-defined intervals – March 17 and 14 Rapture, respectively. Disobeying the divine 

command, Moș Alexie loses his status as a human and becomes an avimorphic symbol - 

heron” (Delia-Anamaria Răchișan, Numele sfinților și denumirea sărbătorilor în diverse 

zone etnografice românești și spații culturale), in “Proceedings of the Fifth International 

Conference on Onomastics “Name and Naming”. Multiculturalism in Onomastics”, Baia 

Mare, September 3-5, 2019, Edited by Oliviu Felecan, Alina Bugheșiu, Cluj-Napoca, Mega 

Press, 2022, p. 855. 

https://ro.wikipedia.org/wiki/Calea_Mo%C8%99ilor
https://dexonline.ro/definitie/mo%C8%99
https://www.crestinortodox.ro/datini-obiceiuri-superstitii/obiceiuri-alexii-68793.html
https://www.crestinortodox.ro/datini-obiceiuri-superstitii/obiceiuri-alexii-68793.html
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game, specific to Ţara Codrului: “The dramatic games, masked people, very 

numerous in other regions are limited to one in Codrului area: moşuţî. In the old 

times, grown-up people would dress up as moşuţ-an old man, later followed by lads 

and young boys. The masks represent old men and women, brides and grooms, 

godparents and godchildren, etc., later adding «young girls» and especially 

«gypsies»... The masked crowd would enter the house carolling and dancing 

randomly, so that the performers would not be recognized. They were served cakes, 

pork and drinks, but they ate and drank them outside, not to be discovered. The old 

masks that were used were made of sheepskins, wool and hemp etc. and were 

preserved from one year to the next... From moş + suff. -uţ”17. 

In the popular conception, moşul had a real aura of holiness. Respect for elders 

(and their life experience18) was so great that sometimes God himself is identified 

with “Moşul”19; and in Romanian fairy tales, where the anthroponymic appears as a 

rule, non-individualized, moşul is common: he has as traits kindness, generosity and 

a certain naivety compared to baba20, situated, from a characterological point of 

view, at the opposite pole. 

 

                                                           
17 DRAM, p. 250. 
18 In the organization and the management of the old village communes, there was a council of 

good and old people, which had jurisdictional attributions (regarding cases related to the 

patrimony of the community, participation in joint work or resolution of conflicts between its 

members, transfer of goods and conclusion of various conventions, verification of church 

maintenance and organization of religious worship, etc.) and whose decisions were respected 

by the entire community. Good and old people are very often found in archival documents. 
19 Al. Stănciulescu-Bârda, Povestea vorbelor de duh, Bârda, “Cuget Românesc” Press, 2003, p. 

109 apud Idem, Justiţia şi proverbul românesc, Bârda, “Cuget Românesc” Press, 2005, p. 21. 
20  Quite often associated, especially in the village world, with the unclean: "When the 

Romanian is upset, he calls his woman: muiere-wife, muieruşcă-wifey “calu dracului, dracu-

mpieliţat, vulpe-n patru labe, scorpie, iasmă, pui de lele, teleleică, talpa iadului, … 

tartoriţă… -approx., a shrewdˮ (Gr. M. Jipescu, Opincarul. Cum este şi cum trebuie să fie 

săteanul, Bucharest, 1881, p. 56; the emphases in this quotation and in the following are 

ours). But such appellations are “reserved” especially for the elderly, for “the woman, as she 

grows old, becomes angry, evil, and envious of the young, whose contentment she seeks, by 

slander, to poison. That is why people blame them for having connections with the unclean, 

and the nicknames they give him often apply to old women with evil habits.” (I. A. Candrea, 

Poreclele la români, Bucureşti, 1895, p. 24): "The mistress of this maid was the wasp that 

whitened the devil, the caretaker at Prince Charming's palace, a fierce, water-curdling witch 

who knew all the devils in the world. But only one thing did not know the harsh: the man's 

thought. The devil’s servant, as soon as she hears of this marvel, she sends the maid to 

summon the foreign woman to the palace, and, as she comes, she asks her…ˮ (Ion Creangă, 

Povestea Porcului, In “Poveşti. Amintiri. Povestiriˮ, Preface and chronological table by Al. 

Piru, Bucharest, Minerva Press, 1989, p. 52). See also the legend about Baba Dochia “an evil 

fairy, the personification of winter who struggles to prolong her agony”. 
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In the history of the Romanian society, the “institution” of the moş has a long 

existence. In the Middle Ages, “the structuring of the village and its inhabitants was 

done as if they were the descendants of the same ancestor, called moş, as master of 

the whole village. The children of this moş, many with the right of dominion divided 

their village, and the share assigned to each of them took the name of bătrân-approx., 

the wise elder. If the old men had heirs, and they, in turn, several descendants, 

grandchildren of the elderly, received their parts from the village, that is, 

moşi/bătrâni, accompanied by the determination: de sus - upper, de jos - lower or de 

mijloc - middle. Each part of this moş or bătrân had a corresponding part of a specific 

precinct, land, forest of the village. Then, each elder had a corresponding number of 

houses belonging to the villagers with their plots of the cultivated land”21. Here is an 

example where a portion of the estate is sold in moşul de sus, another in moşul de 

jos: “That is, I, Vasilca and my son, Stoica and Dragomira, of the Rock, and my son, 

Ioana, wrote our document, and confess that it may be of great faith for Stanciu and 

his brothers, so that it may be known that we sold him our part of the estate with 

mills, but from the village, from Ro‹a›ta, from moşul de sus, other 110 fathoms. The 

part of the elder Ţibrei, as long as it lasts, was sold to the Stanciu. … And, in moşul 

de jos, they are given a part from Toma’s plot”22. 

In the past, a person's belonging to a family group was done by establishing 

parentage, i.e., by relating them to his predecessors23; Without this connection, no 

one “could establish their customary rights and duties in time and space”24. We 

21 R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, vol. I, Bucharest, Socec Press, 1907, 

p. 196. Iorgu Iordan also spoke about the importance of the founder in Toponimia

românească (București, Editura Academiei Române, 1963, p. 155): “A village derives its 

name, in most cases, either from the master of the village ... or from its founder, who, very 

often (in the first centuries of Romanian political-social organization), was confused with the 

former: whoever founded a village became somewhat of a right... his master. Often their 

place is taken by the owner of the estate on which the village is located, ..., when the legal 

notion of land ownership begins to undergo essential changes...”. 
22 Documenta Romaniae Historica B. Ţara Românească, (DRH), vol. XXXVII, doc. no. 75, 

4 March 1652. 
23 The great mass of documents records male persons as moş (first owner of a land). But there 

are exceptions. We point out, in the following lines, the situation in which women occupy 

this position: “... And I asked the traders from the village, both young and old, and priests. 

This is what they confessed, how there were 2 old sisters, who also had a brother. And that 

brother, as all the traders testified, that the brother was ill, and he died, and only the 2 sisters 

remained. This is what all the villagers confessed” (DRH, B, vol. XXXVIII, doc. no. 235, 

December 15, 1653). 
24  Romulus Vulcănescu, Etnologie juridică, București, Editura Academiei Republicii 

Socialiste România, 1970, p. 73.    
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present below a document in which Matei Basarab “legalized” the right to an estate25 

for the sons of Ivan, the seneschal: “By the mercy of God, I, Matei Basarab voivode 

and lord, give, by my lordship command, to Paraschiva and Stanca, heirs of Ivan 

postelnic ot Rumcéni ot sudstvo Săcui to be free, with this act issued under my reign, 

to keep their estate of moş Gheorghe, and his father, to seneschal Ivan, … whatever 

he chooses, throughout the entire boundary, because he is of Paraschiva and Stanca, 

the grandsons of Ghierghe, the sons of Ivan the seneschal, their rightful due estate, 

even from some long time ago, and still kept their parents' estate with good [peace] 

... Therefore, I gave to Paraschiva and Stanca, Ivan Postelnic's heirs, with the title of 

inherited land and estate and to their sons forever”26. Thus, it results the significance 

of blood kinship in transmitting the patrimony to the descendants.  

“The old people, the elders, the ancestors became founders of villages, ... of 

estates, «givers of laws and customs».  He, who did not have a family tree was not 

respected by the community: «This is not humanity, no elderly, no estate»”27. 

 

Starting from the basic meaning of the word – old man, elder, uncle – and 

knowing the character's status – of old founder of the village, but also of an important 

landmark, for a long period, in establishing family descent, with direct repercussions 

on the non-participation of descendants in the division of patrimonial inventory –, 

we have set ourselves as an objective, in the pages of this paper, to follow in what 

form and to what extent the appellation moş is found in the current toponymy. In 

doing so, we relied on the material provided by DTRO28, DTRM29 and Indexul 

antroponimic that we are working on.  

First, a few words about the meaning of this word in the system of place 

names, the microtoponymy in particular. In the work Nume de locuri din Banat30, 

Vasile Ioniţă showed that “some of the place names, derived from the appellation 

moş may have historical-social significance, moşul being «strămoşul-the ancestor», 

the eponymous character, the first master of the place, the founder of the village. 

Such an interpretation is very likely, especially for places in the countryside or on 

the mountain plains”.  

25 The appelative moşie is, from the point of view of origin, directly related to moşul. MDA, 

vol. III, Letters I-Pr, establishes the following etymology: moş (land inherited from a 

moş/strămoş) derivative with the suffix -ie.  
26 DRH, B, vol. XXX, doc. no. 17, 15 January 1645, Târgovişte. 
27 Al. Stănciulescu-Bârda, Povestea vorbelor de duh, p. 109 in op. cit., p. 21. 
28 Dicţionarul toponimic al României. Oltenia (DTRO), editorship of Prof. Gh. Bolocan, 

PhD, vol. 1 (A-B), Craiova, Universitaria Press, 1993 and the following. 
29 Dicţionarul toponimic al României. Muntenia (DTRM), coord. Prof. Gh. Saramandu PhD, 

vol. 1 (A-B), Bucucurești, Editura Academiei Române, 2005 and the following. 
30 Timişoara, Editura Facla, 1982, p. 85. 
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Another point of view belongs to the authors of mythical toponymy studies, who 

consider “often as belonging to this category place names of the type Babele and Moşii, 

isolated or seconding each other”31. Such a legend, that of Baba and Dragomir, is also 

the basis of the names of two nearby rocks – Baba and Moşu – from Mehedinţi 

County32. It seems that the two characters went to the mountain in search of sheep. 

Baba got higher, because she was wearing twelve sheep skin coats, and Dragomir, who 

put on fewer, remained lower on the hill. Hence the position of the rocks. 

Even if they would not all have been named based on legendary characters, 

the truth is that toponyms of this kind are quite widespread throughout the country. 

Romulus Vulcănescu concluded that “... On the territory inhabited by Romanians, 

most mythical oronyms refer to slang simulacra, called babe and moşi, according to 

their anthropomorphic silhouettes”33. We cannot say that all such names are the 

result of mythical representations, but it is also true that they do not all have an 

anthroponymic explanation: .... Moşu, Cracu Moşului, Cioaca Moşului, Dealu 

Moşului, Dosu Moşului, Poiana Moşului, Tău Moşului, Valea Moşului34 etc. 

Nicolae Constantinescu35, similarly to other researchers, pointed out another 

meaning, which can underlie some toponyms – that of “property, part of an estate”. 

Here is the excerpt: “A philological analysis of terms leads to the conclusion that 

«moş is neither a regressive derivative of moaşă, nor an Albanian loan», but an 

inherited, substrate element. A decisive argument in this matter is the special 

significance that Santa has in Romanian, ..., namely that of «inherited property»”.  

 

The typology of place names in which the appellation moş appears, found in 

Oltenia and Muntenia, is different. In both regions, however, according to the 

etymology established in the two dictionaries that provided us with the material, the 

meaning of the word is mainly that of “first holder, with title of heir, of a land”, but 

also of “wealth, property, part of an estate”. In a few other cases, we deal with 

personal names.  We will present them one by one. 

Therefore, from a structural point of view, the following situations were 

recorded in Muntenia: 

a) The appellation (singular or plural) forms the toponym alone: Moşu

[sheepfold v. Lupşanu-Il], Moşii [arable land v.c. Morteni-DB]; 

31 Ibidem. 
32 Ion M. Ungureanu, Elemente toponimice din Mehedinţi, Drobeta Turnu Severin, Centrul 

judeţean al Creaţiei Populare Mehedinţi, 2000, p. 125. 
33 R. Vulcănescu, Mitologie..., pp. 188-189. 
34 Vasile Ioniţă, op. cit., p. 85.

35 Nicolae Constantinescu, Relaţiile de rudenie în societăţile tradiţionale. Reflexe în folclorul 

românesc, București, Editura Academiei Republicii Socialiste România,1987, p. 93. 
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b) The appellation accompanies a unique personal name (first 

name/patronymic), forming together a toponymic construction in the nominative 

case: Moşu Bunea (estate-BZ; p. Bunea), Moşu Calotă (estate-PH; p. (predicative) 

Calotă), Moşu Cârstian (estate- BZ; p. Cârstian), Moşu Coman (valley-IL; p. 

Coman), Moşu Cotoiu (estate-PH; p. Cotoiu) Moşu Crivăţ (estate-BZ; p. Crivăţ), 

Moşu Dan (estate-BZ; p. Dan), Moşu Dinu (hillock-BZ; p. Dinu), Moşu Drăgoiu 

(estate-PH; p. Drăgoiu); Moşu Dumitraşco (estate-VR; p. Dumitraşco), Moşu Filip 

(estate-BZ; p. Filip), Moşu Giura (estate-BZ; p. Giura), Moşu Godeanu (estate-PH; 

p. Godeanu), Moşu Gorăscu (estate-BZ; p. Gorăscu), Moşu Hrancea (estate-BZ; p. 

Hrancea), Moşu Hrăntescu (estate-BZ; p. Hrăntescu), Moşu Mănoescu (estate-GR; 

p. Mănoescu), Moşu Mihai (estate-CL, sheepfold-IL; p. Mihai), Moşu Mucosu 

(estate-PH; p. Mucosu), Moşu Popescu (estate-BZ; p. Popescu), Moşu Tomescu 

(estate-BZ; p. Tomescu), Moşu Slav (estate-PH; p. Slav), Moşu Ștefan (shepfold-IL; 

p. Ștefan), Moşu Șuchiescu (estate-BZ; p. Șuchiescu), Moşu Tanda (estate-BZ; p. 

Tanda), Moşu Țivian (estate-PH; p. Țivian), Moşu Țufşescu (estate-BZ; p. Țufşescu), 

Moşu Vlăiculescu (estate-VR; p. Vlăiculescu).  

c) The appellation accompanies a double name, in the nominative: Moşu 

Neagu Caraimele (estate-BZ; p. Neagu Caraimele); 

d) The appellation accompanies a person’s name36, single or double, in the 

genitive case: 

– enclitic: Moşu Bercii (village-GR; p. Berca), Moşu Dragomirului Bobe 

(estate-PH; p. Dragomir Bobe; archaic expression of the genitive), Moşu Dumei 

(estate-PH; p. Duma), Moşu Fercăi (estate-BZ; p. Ferca), Moşu Manei (estate-BZ; 

p. Manea), Moşu Mătorescului (estate-BZ; p. Mătorescu), Moşu Popeştilor (estate-

BZ; p. Popescu), Moşu Robului (estate-BZ; p. Robu), Moşu Roşcăi (estate-VR; p. 

Roşca), Moşu Simii (estate-VR; p. Sima), Moşu Tihului (estate-BZ; p. Tihu); 

– proclitic: Moşu lui Căliviscu (estate-VR; p. Căliviscu), Moşu lui Drăgan 

(estate-PH; p. Drăgan), Moşu lui Stan Grecea (part of village v. Dumitreşti-VR; p. 

Stan Grecea), Moşu lui Ursache (estate-PH; p. Ursache).  

e) The appellation accompanies an adjective which, in the alternative, has 

anthroponymic origin. Possessive adjectives or “adjectives of belonging”37 represent 

the second major group of elements by means of which there was established, in the 

past, the affiliation38 of a good. In our case they are even more numerous than those 

                                                           
36  In the toponym Moşu Logofeţilor (moşie-PH), the determinant is, originally, an 

appellation.  
37 On these, see Dicţionarul elementelor româneşti din documentele slavo-române. 1374-

1600, DERS, resp. editor Gh. Bolocan, București, Editura Academiei Republicii Socialiste 

România, 1981, p. XXIX. 
38 In archives, such expressions are common. Here's an example: “That is, I, Vasilie and I, 

Danciul and I, Danciul, and I, Dan, wrote this document of ours at the hand of the deacon of 
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in which the proper anthroponyms appear. Here are the examples: Moşu Albescu 

(estate-VR; adj. albesc < p. Albu), Moşu Bărcănesc (estate-IL; adj. bărcănesc < p. 

Bărcan), Moşu Bâscesc (estate-BZ; adj. bâscesc < p. Bâscă), Moşu Boierescu (estate 

-PH; adj. boieresc < p. Boieru), Moşu Boziesc (estate-BZ; adj. boziesc < p. Bozie), 

Moşu Brăilesc (estate-IL, VR; adj. brăilesc < p. Brăilă), Moşu Brăscăresc (estate-

PH; adj. brăscăresc < p. Broscaru), Moşu Brâncăresc (estate-PH; adj. brâncăresc < 

p. Brâncărea), Moşu Burducesc (estate-BZ; adj. burducesc < p. Burducea), Moşu 

Burlăcesc (estate-PH; adj. burlăcesc < p. Burluc), Moşu Călinesc (estate-BZ; adj. 

călinesc < p. Călin), Moşu Căliviesc (estate-BZ; adj. căliviesc < p. Călivă), Moşu 

Cărăbesc (estate-BZ; adj. cărăbesc < p. Cărabă), Moşu Ciobănesc (estate-BZ; adj. 

ciobănesc < p. Ciobanu), Moşu Ciopăcesc (estate-BR; adj. ciopăcesc < p. Ciopac), 

Moşu Ciopănesc (estate-GR; adj. ciopănesc < p. Ciop), Moşu Drăgotesc (estate-BZ; 

adj. drăgotesc < p. Dragotă), Moşu Găojesc (estate-BZ; adj. găojesc < p. Găoază), 

Moşu Ghighinicesc (estate-BZ; adj. ghighinicesc < p. Ghighină), Moşu Groşănesc 

(estate-BZ; adj. groşănesc < p. Groşan), Moşu Măgulesc (estate-BZ; adj. măgulesc 

< p. Magu), Moşu Mănăilesc (estate-BZ; adj. mănăilesc < p. Mănăilă), Moşu 

Mănulesc (estate-BZ; adj. mănulesc < p. Manu), Moşu Măturesc (estate-BZ, GR; 

adj. măturesc < p. Matur), Moşu Micocesc (estate-PH; adj. micocesc < p. Micoci), 

Moşu Miricesc (estate-PH; adj. miricesc < p. Mirică), Moşu Negoiesc (estate-VR; 

adj. negoiesc < p. Neagoie), Moşu Nenulesc (estate-BZ; adj. nenulesc < p. Nenu), 

Moşu Sfârâiesc (estate-BZ; adj. sfârâiesc < p. Sfârâie), Moşu Stăneşeresc (estate-

BR; adj. stăneşeresc < p. Stănăşiră), Moşu Stănişoresc (estate-BZ; adj. stănişoresc 

< p. Stănişoară), Moşu Stoienesc (estate-BZ; adj. stoienesc < p. Stoian), Moşu 

Șoimesc (estate-PH; adj. şoimesc < p. Șoimu), Moşu Tândesc (estate-BZ; adj. tândesc 

< p. Tanda), Moşu Telesc (estate-BZ; adj. telesc < p. Talea), Moşu Tibilicesc (estate-

IL; adj. tibilicesc < p. Tibilic), Moşu Velesc (estate-BZ; adj. velesc < p. Velea), Moşu 

Velinesc (estate-BZ; adj. velinesc < p. Velin), Moşu Vlădesc (estate-Bz; adj. vlădesc 

< p. Vlad), Moşu Vrâncesc (estate -BZ; adj. vrâncesc < p. Vrâncu). 

f) The meaning of “estate” appears in several compound toponyms, 

accompanied by adverbial determiners: Moşu de Jos – estate v.c. Brazi (IL), Moşu 

de Sus – part of village (IF), Moşu din Mijloc – estate v.c. Brazi (IL). The same 

acceptation appears in Moşu Ciomăgeştilor (estate-BZ; moşu + p. Ciomag). 

Regarding the nature of the named object, it can be noted that the toponyms 

cited represent, with few exceptions, the names of some estates. 

In Oltenia, the typology of names is different.  

                                                           
Id and his brothers, namely: the priest Stanciul and Gligorie and Barbul and David, to be 

known that we made this act to be of great faith, because we were accused for the estate of 

Hurezi, in funea voinească-Voinea’s part of land” (adj. voinească originating from p. Voinea) 

(DRH, B, vol. XXX, doc. no. 285, 14 September 1645).  
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a) The word is part of analytical structures formed with the proclitic genitive: 

Păru lu Moşu39 [v. Foleşti c. Tomşani-VL] and enclitic: Piatra Moşului [mountain-

MH]. In these examples, its status is that of a proper personal name. Moş got this 

position very early. The archival documents prove it: “That is, I, the Lupul of 

Urziceni, together with my brother, Moş, wrote the present document, so that it 

would be of great faith in the hand of Bran and his brother, to commander Dragomir, 

and in the hand of Baico and his brother, Dumitru, let it be known that we sold them 

our part of the estate in Urziceni, the forest area, to our moş, to Şărban, our share as 

much as we owned”40. The oldest attestations41 of the anthroponym, in Wallachia, 

date from 1480, and in toponymy from 1598. Today, we find in our patronymic 

inventory the following denominations 42  from the lexical family of the quoted 

anthroponym (are both derived and non-derived forms): Moş (371 bearers), Moşescu 

(235), Moşoi (49), Moşu (172), Moşuc (9), Moşuleac (5), Moşuleţ (58), Moşuleţi (1), 

Moşulică (41) etc.; Moşescu, Moşilă, Moşuţan43; the presence of some of them, Moş, 

Moşu, Moşuleţ, Moşescu etc., It has also been reported in the counties of Constanţa 

and Tulcea44, just like across the country. 

In the toponym Fântâna lu Moșoiu, registered in Săpata village, Măceşu de 

Jos commune, Dolj county, the anthroponym is derived with the suffix -oiu. 

b) With the meaning of “older man, more distant ascendant, uncle”, moş 

accompanies a single-member anthroponym. The toponymic structures to which it 

belongs are complex and generally “speak” to us about the ownership of objects or 

their location; We have subclassified these structures according to the syntactic 

means used in compiling the names:  

1. The expression of belonging to the named geographical object. The genitive 

case and the possessive-genitival article (with popular and literary forms): ale, lu, lui 

serve this objective. 

                                                           
39 On Valea lui Moşu, toponym with similar structure, Iorgu Iordan said: “Valea lui Moşu or 

Valea Moşului...: The anteposition of the article to the noun Santa also appears in current 

familiar speech, where this word, used alone, always has the form moşu (that is, moşul) and 

that is why it is treated as a kind of proper name” (Toponimia românească, p. 486). 
40 DRH, B, vol. XXXVII, doc. no. 69, March 3, 1652. 
41 DERS, s.v. moş. In Transylvania, it has been documented since the beginning of the 13th 

century. In Registrul de la Oradea (1208-1235), among foreign names, “forms identical or 

similar to some Romanian words” appear, among them Mochou (Moşu) (year1222) – see 

Domniţa Tomescu, Numele de persoană la români. Perspectivă istorică, București, Univers 

enciclopedic, 2001, p. 55. 
42  Excerpts from BDAR – The anthroponymic database of Romania, established at the 

Onomastics Research Laboratory at the Faculty of Letters of the University of Craiova, 1994. 
43 Excerpts from Iorgu Iordan, Dicţionar al numelor de familie româneşti, DNFR, București,  

Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 1983, pp. 317-318. 
44 Liliana Lazea, Nume de persoane din Dobrogea. Dicţionar invers, Constanţa, Ex Ponto, 2004. 
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– The word accompanies a simple anthroponym (first name, nickname, 

patronymic): Moş Adam [Fântâna lu ~, DJ], Moş Albu [Pârâu lu ~, OT], Moş Andrei 

[Fântâna lu ~, DJ], Moş Bogatu [Fântâna lu ~, DJ], Moş Caşmir [Fântâna ale ~, DJ], 

Moş Cercel [Conacu lu ~, MH], Moş Ducu  [Lotu lu ~, OT], Moş Dumitru [Fântâna lu 

~, DJ], Moş Durlea [Fântâna lu ~, DJ], Moş Grigore [Fântâna lu ~, DJ], Moş Ignat 

[Salcia lu ~, OT], Moş Ionică [Fântâna lu ~, DJ], Moş Ivan [Fântâna lu ~, DJ; Zăvoiu 

lu ~, OT], Moş Licsandru (Lisandru) [Poiana lu ~, MH], Moş Marcu [Fântâna lu ~, 

DJ], Moş Marin [Fântâna lu ~, DJ], Moş Matei [Balta lu ~, DJ; Fântâna la ~, DJ; 

Fântâna lu ~, OT], Moş Mărin [Plopu lu  OT], Moş Melaiche [Conacu lu ~, MH], 

Moş Miai (Mihai) [Fântâna lu ~, MH], Moş Mielache [Fântâna lu ~, DJ], Moş Mitrache 

[Fântâna lu ~, OT; Plopu lu  OT], Moş Nae [Fântâna lu ~, VL], Moş Nelache [Fântâna 

lu ~, DJ], Moş Nică [Fântâna lu ~, DJ, OT], Moş Nicolae [Fântâna lu ~, VL; Poiana lu 

~, MH], Moş Nicu [Fântâna lu ~, MH], Moş Nine [Fântâna lu ~, OT], Moş Oprea [Cotu 

lu ~, DJ], Moş Pantilie [Fântâna lu ~, OT], Moş Paul [Crovu lu ~, MH], Moş Păşuică 

[Fântâna lu ~, DJ], Moş Pătru [Fântâna lu ~, OT; Măgura lu ~, OT], Moş Pârvănel 

[Albia lui ~, MH], Moş Pârvu [Fântâna lu ~, GJ], Moş Peşcu [Fântâna lu ~, DJ], Moş 

Petre [Fântâna lu ~, OT], Moş Radu [Fântâna lu ~, DJ], Moş Simion [Fântâna lu ~, 

DJ], Moş Trifu [Cişmeaua lu ~, OT], Moş Tudor [Fântâna lu ~, DJ], Moş Țâranu 

[Fântâna lu ~, MH], Moş Vasile [Coliba lu ~, MH], Moş Văsile [Salcia lu ~, DJ].  

Most of them are unique names, registered at the level of a single locality. 

There are, however, several particular situations here; the first includes homonymous 

anthroponyms: different persons, bearing identical names, own objects located in the 

same county or in different counties (Fântâna lu Moş Pătru v.c. Studina OT, Măgura 

lu Moş Pătru s. Obârşia Veche c. Obârşia-OT; Fântâna lu Moş Ivan-DJ, Zăvoiu lu 

Moş Ivan-OT; Fântâna lu Moş Nică-DJ, OT; Fântâna lu Moş Nicolae-VL, Poiana 

lu Moş Nicolae-MH); in the second, several objects have the same owner: Moş 

Mitrache from the village of Corlăteşti, commune of Cezieni, Olt County, has in its 

possession a source of water – Fântâna (fountain) lu Moş Mitrache, but also a tree 

– Plopu (poplar) lu Moş Mitrache. 

The enclitic genitive has, unlike the analytic genitive, a frequency reduced to 

a minimum: Moş Nicăi [Vâlceaua ~, VL], Moş Stoicăi [Fântâna ~, DJ]. 

– the word moş accompanies a double anthroponym (first name + 

patronymic): Moş Mitran Voicu [Băşicuţa lui ~, OT], Moş Cămin Căpitanu [Fântâna 

lu ~, DJ], Moş Dincă Stan [Fântâna lu ~, OT], Moş Florea Lupu [Fântâna lu ~, OT], 

Moş Florea Petcu [Fântâna lu ~, DJ], Moş Gheorghe Buzdu [Fântâna lu ~, DJ], Moş 

Ion Afronie [Fântâna lu ~, DJ], Moş Marin Pădureanu [Fântâna lu ~, DJ], Moş Nicu 

Gheonciu [Fântâna lu ~, MH], Moş Oane Ciucurel [Fântâna lu ~, OT], Moş Stancu 

Florescu [Fântâna lu ~, DJ]. Homonymy is, in such examples, less likely, since 

individualization is maximum (first and last name). 
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As regards the named geographical object, it can be noted that this time, 

fântâna-fountain occupies the first position. 

2. The location in the field of the named geographical object. The accusative

with simple and compound prepositions is used for this purpose: Moş Codin [Fântâna 

de la ~, DJ], Moş Coveanu [Fântâna de la ~, DJ]. 

The accusative also, with the ante-positioned preposition la, fixes, in the field, 

the position of a place (without its nature being defined more closely) or establishes 

a direction, depending on a person:  Moş Dincă [La ~, DJ], Moş Drean [La ~ în 

Viezuină, OT], Moş Dreanu [La ~, OT], Moş Drugă [La ~, OT], Moş Ene [La ~, 

DJ], Moş Paraschiv [La ~, OT], Moş Tănase [La ~, MH].  

In La Moş Enache Olteanu [DJ] the full name of the person is mentioned. 

3. The nominative is encountered extremely rarely. Only two cases are present

in the analyzed material: Moş Miuţă [glade v. Comăneşti c. Bala-MH] and Moş Păun 

[Zăvoiu ~, OT]. And a designation in which the component parts were merged 

together: Moşandru (village in MH) < p. Moşandru < Moş + p. Andru. 

In a few examples – Moş Iancu lu Pătrană [Fântâna lu ~, DJ], Moş Nic al 

Niţului [Fântâna lu ~, DJ], Moş Niţă al Lincî  [Teiu lu ~, DJ] – toponyms include the 

popular model of denomination (in the past, filiation was established by reference to 

the person who fulfilled the role of head of the family, regardless of their gender, 

male or female); and in the name Teiu Moşului Bratilovesc (place near Baia de 

Aramă, Mehedinţi county) the entopic tei appears, “funie de moşie-narrow part of 

the estate” and an adjectival determiner, Bratilovesc (with anthroponymic origin: 

Bratilovu), accompanied by an attribute of the person in case.    

Several other names, mostly from Muntenia, contain derivatives: Fântâna lu 

Moşoiu (DJ),  Moşani  (estate-PH; p. Moşu), Moşeasca (village-BR, BZ, estate-PH; 

p. Moşeasca), Moşeşti (village-BZ, part of village-VR; n. group moşeşti from p.

Moşu), Moşeştii Pistruiului (estate-BZ; n. group + p. Pistrui), Moşoaia (village-AG, 

forest-PH; p. Moşoaia). Some are adjectivally individualized – Moşeştii Noi (village-

BZ; n. group + adj. noi), Moşeştii Vechi (village-BZ; n. group + adj. vechi), Moşii 

cei Mari (estate c. Amaru-BZ; toponym Moşii + qualifier Mari, preceded by the 

adjectival article, plural form).  

Even if they do not have a high frequency, the names in which the word moş 

appears have, instead, a distribution that covers the entire country. In the non-derived 

form – Măgura Moşului, Izvorul Moşului, Pădurea Moşului, Dealul Măgura Moşului, 



Iustina NICA BURCI 

114 

Fântâna Moşului45 etc. or derivative46 Moșanul, Valea Moșanului, Dealu Moșanului47 

etc., toponyms, anthroponyms48 or nicknames49, each with their own history.  

In the analysis of toponyms, deciphering the meaning of the word also largely 

depends on the named geographical object. Viorica Goicu, referring to the word 

babă, pointed out that “if it is about the name of a rocky hill, a rock or a rocky massif, 

then most likely at the base of the toponym is the entopic babă”50. The same situation 

is valid for moș.  

In the studied material, however, the origin of the toponyms does not concern 

this acceptation. It refers, as it can be seen, to other meanings of the word, arising 

from a patriarchal form of establishing property rights according to the kinship 

relationships existing between the members of the respective family/community. 

“The word moş, in the old language does not just mean «old», but also «the elder 

from a group of related people». In the latter capacity, however, he also designates 

«land ownership passed to a descendant in the group according to the rules of 

kinship». That is why it is said that a person has «un moş» or several, that is, one or 

more parts of the property, din moşie-from the estate”51.  

                                                           
45  Examples extracted from Nicolai Grămadă, Toponimia minoră a Bucovinei, edition 

supervision, introductory study, bibliography, footnotes and index: Ion Popescu-Sireteanu, 

Introduction: D. Vatamaniuc, vol. I and II, București, Editura Anima, 1996.  
46 Derived from moș are also the toponyms Moșteni, Moșneni meaning “heir, inheritor, 

successor; owner of property inherited from ancestors; Moșnean”, found all over the country. 

Ion Coteanu, in Originile limbii române,   București,  Editura Ştiinţifică şi Enciclopedică, 

1981, p. 62, pointed out that the lord himself could be an heir: “The lord, who can be an heir, 

that is, heir to great landowners, is also an heir of the land, but not necessarily from father to 

son, but also by collateral kinship. He must be only «princely offspring». As for his quality 

of moştean, word relatively recent, it must be connected with moşie, which, in its turn, derives 

from moş, word of Thracian-Dacian origin. Moş meant not only «ancestor», but designated 

that part of the land which belonged to direct or indirect descendants. Together with ţară, 

moş and moşie demonstrates continuity of land dominion”. 
47 Examples extracted from Vasile Tătaru, Comuna Vlădeni, Județul Iași – repere monografice. 

Din preistorie până la reformele lui Cuza (1864), Iași, Editura Alfa, 2018, p. 308. 
48 See footnotes 40, 41, 42. 
49 The nickname works very well in the community (rural and urban alike) even today. Here 

are some examples in which reference is generally made to the mismatch between the age of 

those nicknamed and their different behavioural traits: Moş Martin – a heavy, elderly man 

who dresses too thickly (see Moş Martin – St. Vasile’s bear); Moş Pendulă – (elderly) physics 

teacher; Moş Tăgârţă – A fuddy, prickly old man who thinks he's still young; Moştoflei – 

originally an honourable surname, but as a nickname it was influenced by Toflea, Toflogos… 

to which comes close in meaning; Moşu Cute – an elderly person, a womanizer; Moş Virgulă 

– a famous Romanian teacher, very demanding; Moş Papiţă – agriculture teacher (papiţă – 

food) (Petru Tomegea, Apelative onomastice. Dicţionar, Iaşi, Editura Junimea, 2022, p. 156). 
50 Viorica Goicu, Semnificația cuvântului babă în toponimia românească, in LR, XLIX, no. 

3, București, 2000. p. 471.  
51 Nicolae Constantinescu, op. cit., pp. 93-94. 
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The three meanings of the word, encountered in toponymy, are, therefore: 

elderly person, elderly; (elderly) person to whom other family members refer in 

establishing parentage; inherited property.   

Nowadays, only the first of them is still in use (sometimes it is also used 

pejoratively); the other two, exponents of bygone eras, find their place in the archaic 

lexicon and in the pages of the archives.  
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Abstract 

Eponyms are also part of the complex terminology of mineralogy, a branch 

of geology. They represent an important sector for onomastics and for the 

international scientific vocabulary. Eponyms are common names that start from 

proper names, carrying the prestige of the researchers, teachers, engineers who 

discovered a series of minerals or in honour of whom others named them so. As 

specialized elements, eponyms are absent from general-purpose dictionaries. In this 

research, we continue the presentation of eponyms starting with the letter C up to H. 

Keywords: mineralogy, eponym, international proper names, spelling, 

pronunciation 

Résumé 

De la terminologie complexe de la minéralogie font aussi partie les 

éponymes. Ils représentent un secteur important pour l'onomastique et le lexique 

scientifique international. Les éponymes sont des noms communs qui partent de 

noms propres et portent avec eux le prestige de chercheurs, de professeurs et 

d'ingénieurs qui ont découvert toute une série de minéraux ou en l'honneur desquels 

d'autres les ont nommés ainsi. En tant qu'éléments spécialisés, les éponymes sont 

absents des dictionnaires d’usage général. Dans cette recherche, nous continuons à 

présenter les éponymes commençant par la lettre C, jusqu'à H. 

Mots-clés: minéralogie, éponyme, noms propres internationaux, graphie, 

prononciationx 

Dans les terminologies scientifiques, certains noms propres se figent dans des 

expressions internationales, conservant ainsi leur statut de patronyme (théorème de 

Thalès, loi d'Ohm, réaction de Wassermann, etc.). À la suite de ce processus, ces 

expressions sont associées à divers concepts. Lorsque les noms propres se 

transforment en noms communs, ils acquièrent le statut d'éponymes. Ceux-ci 

désignent des unités de mesure, des syndromes, des procédures, etc. Les éponymes 

se comportent comme des noms communs, même dans la langue courante (par 

10.52846/SCOL.2023.1-2.07
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exemple, joben, nicotine, savarine). Si leur origine est plus facile à identifier, dans 

la terminologie minéralogique, les éponymes sont généralement accessibles aux 

spécialistes. En tant que termes internationaux, ils présentent un intérêt non 

seulement sémantique, mais aussi morphologique, graphique et phonétique. Leur 

popularisation commence au XXe siècle 1 : Robert Hendrickson, Human Words 

(1933), Tad Tuleja, Namesakes: An Entertaining Guide to the Origins of More Than 

300 Words Named for People (1944), James A. Ruffner, Eponyms Dictionaries 

Index (1977). Parmi les recherches plus récentes, on mentionne : Sylvie Monin, 

Termes éponymes en médicine et application pédagogique (1996)2, Christian Nau, 

Dictionnaire des éponymes mondiaux (2018)3. En roumain, ils sont intégrés en tant 

qu’emprunts des langues en circulation (français, anglais, italien, allemand, etc.).  

Dans le domaine minéralogique, les éponymes sont courants et portent les 

noms de chercheurs, de géologues, de minéralogistes et de chimistes qui ont 

contribué de manière significative à la connaissance des minéraux. Les éponymes 

minéraux sont souvent le résultat de découvertes importantes ou de descriptions 

détaillées réalisées par ces scientifiques dévoués. 

Après avoir présenté la situation des éponymes dans la terminologie 

minéralogique, commençant par les lettres A - B 4, nous poursuivons cette étude avec 

les lettres C - H. Nous avons différencié les dérivés éponymiques avec le suffixe -it, 

rarement -ită, dans plusieurs catégories : 

a. dérivés des patronymes : cabriite → Louis J. Cabri, minéralogiste canadien,

en l'honneur duquel deux chercheurs russes l'ont nommé, après l'avoir découvert 

dans la région de l'Est de la Sibérie, Russie, en 19815; carobbite → Guido Carobbi, 

géologue italien qui l'a découvert dans la province de Naples, Italie, en 1956 6; 

cattierite → Félicien Cattier (1869-1946), minéralogiste belge, membre de 

l'Académie royale de Belgique, qui l'a découvert en 19457; cesbronite → Fabien 

Cesbron, minéralogiste français au Bureau de Recherches Géologiques et Minières, 

BRGM, Orléans, France8, en l'honneur duquel Sidney Arthur Williams l'a nommé 

1 Voir Silvia Pitiriciu, Éponymes dans la terminologie de la minéralogie (I), in „Studii și 

cercetări de onomastică și lexicologie” (SCOL), An. XV, no 1-2/2022, pp. 88-97. 
2 Sylvie Monin, Termes éponymes en médicine et application pédagogique, în Actes du 17e 

colloque du GERAS, 11-14, 1996, pp. 217-237. 

3 Christian Nau, Dictionnaire des éponymes mondiaux, Paris, L'Harmattan, 2018. 
4 Silvia Pitiriciu, op. cit. 
5 https://en.wikipedia.org/wiki/Cabriite 
6 https://en.wikipedia.org/wiki/Carobbiite 
7 https://en.wikipedia.org/wiki/Cattierite 
8  Williams, Sidney A. (1974). "Cesbronite, a new copper tellurite from Moctezuma, 

Sonora" (PDF). Mineralogical Magazine. 39 (307): 744. 
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en 19749; cleveite → Per Teodor Cleve, chimiste et minéralogiste suédois, qui l'a 

découvert dans une carrière en Norvège en 187810; childrenite → John George 

Children, chimiste et minéralogiste anglais, qui l'a découvert dans une mine du 

Devon, Angleterre, en 182311; christite → Charles L. Christ, minéralogiste à l'United 

States Geological Survey, en 197612; clarketite → Frank Wigglesworth Clarke, 

chimiste et minéralogiste américain, chef de l'U.S. Geological Survey, en l'honneur 

duquel Clarence S. Ross, Edward P. Henderson et Eugene Waldemar Posnjak l'ont 

nommé en 1931 13 ; claudetite → Frederick Claudet, chimiste français, qui l'a 

découvert dans les mines de San Diego, Portugal, en 186814; clintonite → DeWitt 

Clinton, homme politique et naturaliste américain, qui a décrit le minéral lors d'un 

événement à New York en 184315; coffinite → Reuben Clare Coffin, géologue du 

Colorado, qui a enseigné au Département de géologie de l'Université du Colorado, 

qui l'a écrit pour la première fois en 195416; cohenite → Emil Wilhelm Cohen, 

professeur de minéralogie à l'Université de Greifswald, Allemagne, fondateur de la 

pétrographie moderne, en l'honneur duquel E. Wienschenk l'a nommé en 188917;  

colemanite → William Tell Coleman, propriétaire de la mine Harmony Borax 

Works, San Diego, Californie, où il a été découvert en 188418; collinsite → William 

Henry Collins, directeur du Service géologique du Canada, en l'honneur duquel le 

nom a été donné en 1927 19 ; columbite → Christophe Colomb, explorateur en 

l'honneur duquel Charles Hatchett a découvert cet élément en 1801, initialement 

appelé columbium20; combeite → Arthur Delmar Combe, du Geological Survey of 

Uganda, découvert au Congo (Zaïre) en 195721; cotunnite → Domenico Cotugno 

(Cotunnius), médecin italien et professeur d'anatomie, découvert sur le mont Vésuve, 

province de Naples, Italie, en 182522; covellite → Niccolo Covelli, minéralogiste 

italien en l'honneur duquel François Sulpice Beudant l'a découvert sur le mont 

Vésuve, Italie, et l'a nommé en 183223; cronstedtite → Axel Fredrik Cronstedt, 

9 https://en.wikipedia.org/wiki/Cesbronite 
10 https://www.mindat.org/min-29957.html 
11 https://www.mineralienatlas.de/lexikon/index.php/MineralData?min 
12 https://www.mindat.org/min-1029.html 
13 https://www.mindat.org/min-1059.html 
14 https://www.mindat.org/min-1060.html 
15 https://www.mineralienatlas.de/lexikon/index.php/MineralData?lang=en&mineral=Clintonit 
16 https://en.wikipedia.org/wiki/Coffinite 
17 https://www.mindat.org/min-1107.html 
18 https://en.wikipedia.org/wiki/Colemanite 
19 https://www.mindat.org/min-1109.html 
20 https://en.wikipedia.org/wiki/Columbite 
21 https://en.wikipedia.org/wiki/Combeite 
22 https://en.wikipedia.org/wiki/Cotunnite 
23 https://www.mindat.org/min-1144.html 
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minéralogiste suédois, en l'honneur duquel Josef Johann Steinmann l'a découvert en 

Bohême, Tchéquie, en 182124 ; cumengeite → Bernard Louis Philippe Édouard 

Cumenge, ingénieur minier à Boleo, Mexique, qui l'a découvert en 185925; danalite 

→ James Dwight Dana, minéralogiste américain, en l'honneur duquel il a été nommé 

dans un gisement du comté d'Essex, Massachusetts, en 186626; daubréeite → Gabriel 

Auguste Daubrée, minéralogiste français, en l'honneur duquel il a été découvert dans 

les mines de Constanicia, Bolivie, et nommé en 187627; dawsonite → Sir John 

William Dawson, géologue canadien, en l'honneur duquel Bernard J. Harrington l'a 

découvert lors de la construction du Musée Redpath, Montréal, Canada, en 187428; 

delafossite → Gabriel Delafosse, minéralogiste français, en l'honneur duquel Charles 

Friedel l'a nommé en 187329; dickite → Allan Brugh Dick, métallurgiste et chimiste 

écossais, en l'honneur duquel Clarence S. Ross et Paul F. Kerr l'ont nommé en 1930, 

après sa découverte dans une mine du nord-ouest du Pays de Galles30; djurleite → 

Seved Djurle, professeur de chimie à l'Université d'Uppsala, Suède, en l'honneur 

duquel Eugene Holloway Roseboom, Jr. l'a nommé en 196231; domeykite [domeĭkit] 

→ Ignacy Domeyko, minéralogiste polonais, en l'honneur duquel Wilhelm 

Haidinger l'a nommé après l'avoir découvert dans les mines d'Algodones, Chili, en 

1845 32 ; donnayite → Joseph D. Donnay et Gabrielle Donnay, minéralogistes 

américains, en l'honneur desquels un groupe de chercheurs l'a nommé en 1978, après 

l'avoir découvert dans les mines de Mont Saint-Hilaire, Québec33; doyleite [doĭlit] 

→ Joseph (Jess) Doyle d'Ottawa, Ontario, Canada, grand collectionneur de 

minéraux, en l'honneur duquel George Y. Chao, Judith Baker, Ann P. Sabina et 

Andrew C. Roberts l'ont nommé en 1985, après l'avoir découvert dans les mines de 

Mont Saint-Hilaire34; dresserite → John Alexander Dresser, géologue canadien, en 

l'honneur duquel un groupe de chercheurs l'a nommé en 1968, après sa découverte 

dans la carrière Francon, Canada35; drysdallite → Alan Roy Drysdall, géologue en 

Zambie, en l'honneur duquel il a été nommé en 1973, après sa découverte près de 

24 https://www.mindat.org/min-1158.html 
25 https://www.mindat.org/min-6894.html 
26 https://en.wikipedia.org/wiki/Danalite 
27 https://en.wikipedia.org/wiki/Daubr%C3%A9eite 
28 https://ro.wikipedia.org/wiki/Dawsonit 
29 https://www.mindat.org/min-1248.html 
30 https://de.wikipedia.org/wiki/Dickit 
31 https://www.mindat.org/min-1300.html 
32 https://en.wikipedia.org/wiki/Domeykite 
33 https://www.mindat.org/min-1309.html 
34 https://www.mindat.org/min-1316.html 
35 https://www.mindat.org/min-1319.html 
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Solwezi, Zambie 36 ; dumortierite → Eugène Dumortier, paléontologue français, 

après sa découverte à Chaponost, France, en 188137; edingtonite → James Edington, 

collectionneur écossais de minéraux, en l'honneur duquel Wilhelm K. Haidinger et 

Edward Turner l'ont nommé en 182538; emmonsite → Samuel Franklin Emmons, 

géologue américain, qui l'a décrit pour la première fois en 188539; ericssonite → 

John Ericsson, ingénieur américain d'origine suédoise, qui l'a découvert dans la mine 

Jakobsberg, Suède, en 196740; eskolaite → Pentti Eskola, géologue finlandais à 

l'Université d'Helsinki, en l'honneur duquel Olavi Kouvo et Yrjö Vuorelainen l'ont 

nommé en 195841; ferberite → Moritz Rudolph Ferber, minéralogiste allemand, qui 

l'a découvert dans la Sierra Almagrera, Espagne, en 186342; fluckite → Pierre Fluck, 

minéralogiste français de l'Université Louis Pasteur de Strasbourg, en l'honneur 

duquel Hubert Bari, Fabien Cesbron, François Permingeat et Francois Pillard l'ont 

nommé en 1980, après l'avoir découvert dans la mine Gabe-Gottes, Alsace, France43; 

forsterite → Adolarius Jacob Forster, naturaliste et collectionneur de minéraux 

anglais, en l'honneur duquel Armand Lévy l'a nommé en 1824, après l'avoir 

découvert sur le mont Somma, Vésuve, Italie44; fraipontite → Julien Jean Joseph 

Fraipont et Charles de Fraipont, géologues belges de Liège, en l'honneur desquels 

Giuseppe Raimondo Pio Cesàro l'a découvert en 1927 à Vieille Montagne, Liège, 

Belgique45; gahnite → Johan Gottlieb Gahn, chimiste suédois, en l'honneur duquel 

le baron Karl Marie Ehrenbert von Moll l'a nommé en 180746; gehlenite → Adolf 

Ferdinand Gehlen, en l'honneur duquel A.J.Fuchs l'a nommé en 1815 après l'avoir 

découvert dans les montagnes Manzoni, Trentin, Italie 47 ; goethite → Johann 

Wolfgang von Goethe, poète allemand, en l'honneur duquel Johann Georg Lenz l'a 

nommé en 180648; goldmanite → Marcus Isaac Goldman, pétrologue américain, en 

l'honneur duquel Robert H. Moench et Robert Meyrowitz l'ont nommé en 196449; 

gormanite → Donald Herbert Gorman, professeur de minéralogie à l'Université de 

36 https://en.wikipedia.org/wiki/Drysdallite 
37 https://ro.wikipedia.org/wiki/Dumortierit 
38 https://www.mindat.org/min-1353.html 
39 https://en.wikipedia.org/wiki/Emmonsite 
40 https://en.wikipedia.org/wiki/Ericssonite 
41 https://www.mindat.org/min-1411.html 
42 https://en.wikipedia.org/wiki/Ferberite 
43 https://www.mindat.org/min-1564.html 
44 https://en.wikipedia.org/wiki/Forsterite 
45 https://www.mindat.org/min-1588.html 
46 https://www.mindat.org/min-1632.html 
47 https://en.wikipedia.org/wiki/Gehlenite 
48 https://www.mindat.org/min-1719.html 
49 https://www.mindat.org/min-1723.html 
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Toronto, Canada, en l'honneur duquel B. Darko Sturman, Joseph A. Mandarino, 

Mary E. Mrose et P.J. Dunn l'ont nommé en 198150; grossite → Shulamit Gross, 

géologue, minéralogiste et membre émérite du Geological Survey of Israel, en 

l'honneur duquel D. Weber et A. Bischoff l'ont nommé en 199451; grunerite → 

Emmanuel-Ludwig (Louis) Gruner, professeur de chimie à l'École Nationale 

Supérieure des Mines de Saint-Étienne, et plus tard ingénieur en chef des mines du 

département de Poitiers, chimiste suisse-français, en l'honneur duquel Gustav 

Adolph Kenngott l'a nommé en 1853 52 ; hanksite → Henry Garber Hanks, 

minéralogiste éminent de Californie, en l'honneur duquel William Earl Hidden l'a 

nommé en 188553; hausmannite → Johann Friedrich Ludwig Hausmann, professeur 

de minéralogie à l'Université de Göttingen, Allemagne, en l'honneur duquel Wilhelm 

Haidinger l'a nommé en 1827 54 ; herderite → Sigmund August Wolfgang von 

Herder, fonctionnaire minier à Freiburg, Allemagne, en l'honneur duquel Wilhelm 

Haidinger l'a nommé en 182855; heulandite [hilăndit] → Johann Heinrich "John 

Henry" Heuland, collectionneur et marchand de minéraux, en l'honneur duquel 

Henry James Brooke l'a nommé en 182256. 

b. dérivés de prénoms : charlesite → Charles Palache, professeur de

minéralogie à l'Université Harvard, Cambridge, Massachusetts, États-Unis, en 

l'honneur duquel plusieurs chercheurs (Pete J. Dunn, Donald R. Peacor, Peter B. 

Leavens et Jack Leach Baum) l'ont nommé en 198357; esperite → Esper F. Larsen 

Jr., pétrologue à l'Université Harvard, en l'honneur duquel Paul Brian Moore et Paul 

H. Ribbe l'ont nommé en 196558.  

c. dérivé d'un composé formé d'un prénom + nom : frankdicksonite → Frank W.

Dickson, professeur de géochimie à l'Université Stanford, en l'honneur duquel Arthur S. 

Radtke l'a nommé en 197059; georgerobinsonite → George W. Robinson, professeur 

américain de minéralogie, en l'honneur duquel Mark A. Cooper, Neil A. Ball, Frank C. 

Hawthorne, Werner H. Paar, Andrew C. Roberts, Elizabeth Moffatt l'ont nommé en 

200960; herbertsmithite → Herbert Smith, qui l'a découvert au Chili en 197261;  

50 https://www.mindat.org/min-1729.html 
51 https://www.mindat.org/min-1754.html 
52 https://www.mindat.org/min-1758.html 
53 https://www.mindat.org/min-1815.html 
54 https://www.mindat.org/min-1832.html 
55 https://www.mindat.org/min-1876.html 
56 https://www.mindat.org/min-1889.html 
57 https://www.mindat.org/min-971.html 
58 https://www.mindat.org/min-1412.html 
59 https://en.wikipedia.org/wiki/Frankdicksonite 
60 https://www.mindat.org/min-39765.html 
61 https://en.wikipedia.org/wiki/Herbertsmithite 
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d. dérivé d'un composé constitué des initiales du prénom et du patronyme : 

djerfisherite [ǧefisherit] → Daniel Jerome Fisher, professeur à l'Université de 

Chicago, en l'honneur duquel L.H. Fuchs l'a nommé en 196662. 

Les termes scientifiques éponymes en roumain conservent en grande partie la 

prononciation et l'orthographe des noms propres de base. Le suffixe -it est ajouté 

directement au patronyme (voir ci-dessus cabriite, cattierite, cesbronite, childrenite, 

clintonite, columbite). Dans d'autres cas, pour faciliter la prononciation entre le 

patronyme et le suffixe, une consonne est ajoutée (danalite) ou la voyelle finale est 

supprimée (delafossite, goethite ; domeykite)63.  

Les deux dernières catégories, qui dérivent de composés, posent des 

problèmes de prononciation. Cela se manifeste clairement dans le cas de composés 

formés des initiales du prénom et du patronyme (djerfisherite). La base est essentielle 

pour la structure des éponymes. 

Les formes des éponymes et leur prononciation dans plusieurs langues 

courantes confirment le caractère international de ces termes scientifiques : roum. 

cohenit, cf. fr. cohénite, angl. cohenite, it. cohenite, allem. Kohenit ; roum. columbit, 

cf. fr. colombite, angl. columbite, it. colombita, allem. Kolumbit ; roum. dawsonit, 

cf. fr. dawsonite, angl. dawsonite, it. dawsonite, allem. Dawsonit ; roum. 

georgerobinsonit, cf. fr. georgerobinsonite, angl. georgerobinsonite, it. 

georgerobinsonite, allem. Georgebinsonit. Les sources scientifiques et les médias 

jouent un rôle important dans la promotion de ces termes. 

 

Conclusions 

La structure des éponymes est essentielle, et elle peut varier en fonction de la 

manière dont le nom propre d'origine est transformé pour créer le terme éponyme. 

Parfois, le suffixe -it est directement ajouté au patronyme, tandis que dans d'autres 

cas, des ajustements phonétiques sont nécessaires pour faciliter la prononciation. Les 

formes féminines des éponymes sont plus rares, mais elles existent également. 

En fin de compte, les éponymes minéraux représentent un patrimoine 

scientifique international, reflétant le travail et la contribution de chercheurs du 

monde entier. Leur popularité et leur utilisation sont en grande partie dues aux 

sources scientifiques et aux médias, qui jouent un rôle essentiel dans la diffusion de 

ces termes au sein de la communauté scientifique et au-delà. 

En somme, les éponymes minéraux sont un exemple fascinant de la manière 

dont la terminologie scientifique évolue et s'adapte, tout en honorant ceux qui 

                                                           
62 https://www.mindat.org/min-1299.html 
63 Les formes féminines sont rares en roumain : cleveită, clarkeită, claudetită, fraipontită, 

herderită. 
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ont contribué de manière significative à notre compréhension du monde 

minéral. Ces termes continuent de relier la science à travers les frontières 

linguistiques, témoignant de la nature universelle de la quête humaine pour la 

connaissance. 
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TENDANCES DE LA PRÉNOMINATION DANS L'ONOMASTIQUE 

ROUMAINE DE LA PÉRIODE COMMUNISTE  

Domnița TOMESCU 

Université „Ovidiusˮ Constanța (Roumanie) 

Abstract 

The few situations of toponymic polyonymy we have analyzed here enable 

us to reveal a series of important characteristics of the phenomenon. At the popular 

level, polyonymy is always motivated, being caused by historical-social/ 

administrative/ economic changes affecting the designated referent or by the 

modified perception of the locals upon the reality designated in different stages of 

the denominative process. In the case of official toponymy, place names, especially 

names of human settlements are arbitrarily changed by the local authorities.  

Two or more names can be used successively, in different periods of time, 

to designate the same geographical object (with the occurrence, at one specific point, 

of denominative simultaneity, and the subsequent definitive replacement of the old 

name by the new one). Another case is represented by the simultaneous existence of 

the polyonyms, when two or more names of the same referent are used either by 

different speakers (for instance speakers living in various localities in the vicinity of 

the designated object) or by the same speakers, using different registers (popular/ 

official/ borrowed). 

Keywords: place names, polyonymy, diachrony, synchrony, causes 

Résumé 

Les quelques situations de polyonymie toponymique que nous avons 

analysées ici nous permettent de révéler une série de caractéristiques importantes du 

phénomène. Au niveau populaire, la polyonymie est toujours motivée, étant causée 

par des changements historico-sociaux/ administratifs/ économiques affectant le 

référent désigné ou par la perception modifiée des habitants sur la réalité désignée 

pendant de différentes étapes du processus dénominatif. Dans le cas de la toponymie 

officielle, les noms de lieux, en particulier les noms des établissements humains, sont 

souvent arbitrairement modifiés par les autorités locales. 

Deux ou plusieurs noms peuvent être utilisés successivement, à des périodes 

différentes, pour désigner le même objet géographique (avec l’occurrence, à un 

moment précis, de la simultanéité dénominative et le remplacement définitif ultérieur 

10.52846/SCOL.2023.1-2.08



Domnița TOMESCU 

128 

de l’ancien nom par un autre nouveau). Un autre cas est représenté par l’existence 

simultanée des polyonymes, lorsque deux ou plusieurs noms du même référent sont 

utilisés soit par des locuteurs différents (par exemple des locuteurs de diverses 

localités situées à proximité de l’objet désigné) soit par les mêmes locuteurs, en 

utilisant de différents registres (populaires/ officiels/ empruntés). 

 

Mots-clés: noms de lieux, polyonymie, diachronie, synchronie, causes 

 

1. L'onomastique roumaine, comme tous les systèmes dénominatifs du monde, 

représente un domaine de la langue historiquement déterminé par le contexte social, 

politique et culturel dans lequel se manifeste. Tous les recherches des noms de 

personne roumains ont relevé la forte liaison entre le procès dénominatif personnel 

et les conditions de la vie des utilisateurs (dénominateurs ou porteurs d'un nom). 

Dans la perspective de cette assertion, devenue banale, mais insuffisamment 

argumentée, on remarque que l'onomastique roumaine, sensible aux changements de 

la société, a été différemment marquée par les trois grandes périodes de notre histoire 

nationale dans le XXème siècle: l'Entre-deux-guerres, communiste et 

postcommuniste. Sans enregistrer une restructuration du système dénominatif 

personnel, qui maintient la stabilité de l'attribution et de la transmission du fond 

traditionnel des noms primaires, l'onomastique roumaine présente, dans chaque 

période, des changements importants, concernant l'inventaire proprement-dit. 

L'apparition ou la disparition des noms personnels, la substitution successive des 

dénominations ont eu une motivation socio-politique dans la plupart des cas. Le 

développement des systèmes dénominatifs parallèles, officiel et populaire, la 

possibilité d'encadrement de même nom dans les deux systèmes, mène parfois à la 

variation des formes anthroponymiques. La mobilité dénominative, respectivement, 

l'instabilité du système, est différente dans le système anthroponymique, soumis à 

une sélectivité de type subjectif, rapporté au système toponymique, dont le 

changement est décidé et imposé officiellement, par des mesures administratives. En 

général, le phénomène de la variation onomastique n'affecte pas également toutes les 

sous-classes anthroponymiques, par exemple, les prénoms, dont l'inventaire est 

ouvert, au gré des volonté des dénominateurs ou du porteur, influencé par la mode, 

sont légèrement interchangeables, facilement remplaçables par des nouvelles 

formes, pendant que les noms de famille représentent un inventaire onomastique 

figé, dont les formes devenues officielles, sont fixés par l'administration.  

2. Dans le XXème siècle, la société roumaine se place, en général, sur la ligne 

d'une évolution contradictoire, d'une part, la continuité de l'ample procès de la 

modernisation, commencé au milieu du XIXème siècle, en dépit des agités 

évènements socio-politiques de l'époque, d'autre part, la grave fracture de la période 
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communiste qui a conduit à la stagnation, au régresse et à l'isolement sur tous les 

plans de la vie sociale. À travers ce siècle, la Roumanie a vécu deux grandes guerres 

mondiales, le premier suivi du moment glorieux de la formation de la Grande 

Roumanie réunie, accompagné de la création d'un Etat capitaliste moderne et d'une 

économie fleurissante, le deuxième lié à l'instauration du communisme en fracturant 

la bonne direction du développement national. Les répercussions de cette rupture ont 

négativement influencé des multiples domaines. Il y a beaucoup de recherches sur 

cette question après 1989, en vue de connaitre les conséquences culturelles de cette 

période, mais il faut constater la rareté de ces études dans le domaine de la langue, 

en général, et de l'onomastique en spécial. Il est vrai que la stabilité et la continuité 

de ces domaines rendent moins évidents les changements inhérents. . 

La recherche de l'onomastique de XXème siècle dispose des sources 

documentaires riches et systématisées. Bien que, par rapport au siècle précédent, il 

n'y a pas les listes dénominatives de la population, enregistrées dans les recensements 

nationaux de 1912, 1930, 1941, 1948, 1956, 1966, 1977, 1992, mais des fonds 

documentaires importants, certaines informatisés dans le cadre des institutions 

publiques (Direction Nationale de l'Evidence des Personnes du Ministère de 

l'Administration et des Internes, Direction Générale des Archives de l'Etat, Offices 

d'Etat Civile des Mairies etc.), et religieuses (églises, monastères, etc.) sont encore 

peu ou guère recherchée. La base de dates aux niveau national de l'Inspectorat 

national pour l' Evidence des Personnes a été partiellement utilisée dans des travaux 

de statistique onomastique (Bolocan 1999). Il y a aussi des listes des abonnés 

téléphoniques, utilisables comme sources des noms avec la réserve sur la partialité 

des informations, surtout en ce qui concerne les villages, et sur l'absences des dates 

concernant leur circulation et leur fréquence. De même, les dictionnaires 

anthroponymiques roumains (Constantinescu 1963, Ionescu 1975, Bălan 

Mihailovici 2003, 2009) ne fournissent pas des informations sur la datation ou la 

périodisation des formes onomastiques actuelles. De ce point de vue, les 

monographies anthroponymiques régionales (Cristureanu 1976, 1987, Goicu 1996, 

Popescu-Sireteanu 1987, Roşianu 1987), basées sur des enquêtes précisément datées, 

sont beaucoup plus utiles.  

3. À la moitié du XXème siècle, avant la Seconde Guerre Mondiale, 

l'anthroponymie roumaine se présente comme un fond stable de prénoms et noms de 

famille, résultat de la tradition et de la continuité historique. Le dynamisme de ce 

domaine concerne surtout l'inventaire des prénoms et, dans une mesure plus réduite, 

les noms de famille officiellement fixés. On constate aussi, sous le rapport de la 

stabilité, des différences entre l'anthroponymie urbaine et celle rurale, même entre 

les noms de personne attribués dans divers milieux sociaux, mais la tendance 

générale est l'homogénéisation de la dénomination personnelle. Dans la période 

http://ro.wikipedia.org/wiki/Recens%C4%83m%C3%A2ntul_popula%C5%A3iei_din_1941_(Rom%C3%A2nia)
http://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Recens%C4%83m%C3%A2ntul_popula%C5%A3iei_din_1948_(Rom%C3%A2nia)&action=edit&redlink=1
http://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Recens%C4%83m%C3%A2ntul_popula%C5%A3iei_din_1956_(Rom%C3%A2nia)&action=edit&redlink=1
http://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Recens%C4%83m%C3%A2ntul_popula%C5%A3iei_din_1966_(Rom%C3%A2nia)&action=edit&redlink=1
http://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Recens%C4%83m%C3%A2ntul_popula%C5%A3iei_din_1977_(Rom%C3%A2nia)&action=edit&redlink=1
http://ro.wikipedia.org/w/index.php?title=Recens%C4%83m%C3%A2ntul_popula%C5%A3iei_din_1992_(Rom%C3%A2nia)&action=edit&redlink=1
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d'avant-guerre, l'évolution du système anthroponymique, influencée par la prospérité 

de la société roumaine, se manifeste dans deux directions avec des conséquences 

immédiates, surtout sur la structure de l'inventaire onomastique: l'unification du 

répertoire de prénoms au niveau national, respectivement, l'accélération du procès 

de son modernisation.  

Le système anthroponymique roumain dispose d'un riche inventaire de noms 

religieux et laïques, transmis par ancienne tradition, à qui s'ajoutent des emprunts 

onomastiques divers. Le trait caractéristique de l'onomastique de la première moitié 

du XXème siècle est le procès de l’unification et de l'harmonisation du répertoire 

national. La circulation des noms de personne s'amplifie par des interchangements 

onomastiques entre les provinces historiques réunies. Ainsi l'extension des prénoms 

latinistes transylvains dans les régions moldaves et valaques, la modernisation du 

repertoire par des imports onomastiques occidentaux, surtout français, la migration 

des néologismes antroponymiques dans la dénomination personnelle rurale, la 

diffusion des prénoms doubles sous la pression de la mode onomastique caractérisent 

l'onomastique roumaine d'avant la Seconde Guerre Mondiale. 

4. Notre travail, concernant la période d'après la guerre, cherche de répondre 

à quelques questions jamais posées dans l'onomastique roumaine. Qu'est-ce que se 

passe avec la stabilité du système anthroponymique roumaine dans la période 

communiste (1945-1989), qui généralement représente une rupture brutale avec les 

réalités antérieures dans presque tous les domaines de la vie sociale des Roumains? 

On peut constater des changements importants dans le procès de la dénomination 

personnelle de cette époque? Y-a-t-il aussi des conséquences dans la sélection de 

l'inventaire onomastique des prénoms sous la pression des circonstances politiques 

inhérentes du moment?  

On peut analyser la mobilité de la prénomination ou de la dénomination 

primaire dans cette époque à l'aide des informations statistiques, qui établissent 

exhaustivement les indices d'occurrence des 58.400 prénoms roumains, distribués 

en catégories selon des critères comme le genre du porteur, partiellement son âge1, 

la répartition territoriale et la fréquence du prénom, etc.(Bolocan 1999: 369-423).  

4.1. Dans la période communiste, le système anthroponymique roumain de 

type prénom maintient la stabilité de son inventaire dénominatif, malgré des 

importants changements conjecturaux, déterminés par le nouvel régime politique 

restrictif, en spécial par l'intensification de la propagande idéologique athéiste. De 

                                                           
1  En tenant compte qu'à la date de l’enregistrement des prénoms (1994), les personnes 

dénommées ont des âges différents entre 1 an et 90 ans, on peut admettre la relativité des 

informations à caractère historique (Bolocan 1999: 372), mais en même temps, il faut 

observer que la majorité des porteurs de ces prénoms sont nées et enregistrées dans la période 

communiste._ 
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l'autre côté, il faut prendre en considération que même aux conditions de la 

répression politique et l'athéisme marxiste, religion n'a pas été interdite et que la 

pratique chrétienne du baptême a continué à l'échèle nationale. En même temps, il 

n'y a pas des restrictions officielles sur la sélection d'un prénom religieux et sur sa 

fixation administrative dans les actes d'état civil.  

Dans ces conditions, le système onomastique roumain de la prénomination 

évolue, entre la tendance de continuité, manifesté par la conservation des noms de 

baptême traditionnels de facture religieuse, et la tendance de changement exprimé 

par la laïcisation accentuée du répertoire anthroponymique. De ce point de vue, on 

enregistre des différences entre l'onomastique rurale, plus conservatrice, attachée à 

des traditions plus fortes et moins agressée par la propagande officielle, et 

l'onomastique urbaine, ouverte au renouvellement du fond de prénoms, adaptée à 

l'orientation athéiste, par la sélection préférentielle des prénoms non-religieux.  

En général, dans la période communiste, on conserve la structure du système 

onomastique personnel, mais la promotion des prénoms profanes modifie le rapport 

entre l'anthroponymie chrétienne et celle laïque, surtout dans le contexte urbain et 

dans celui savant.  

Les rangs de fréquence et le nombre des occurrences des noms de baptême 

enregistrés en 1994 (Bolocan 1999), notés entre crochets, respectivement, entre 

parenthèses, montrent que, dans l'inventaire roumain de la période envisagée, 

prédominent les prénoms masculins et féminins d'inspiration religieuse, qui 

reprennent des noms de grands saints et de grandes saintes du calendrier orthodoxe, 

ce qui explique leurs positions proéminentes dans la hiérarchie de la circulation 

onomastique: [1] Gheorghe (662.265), [2] Ioan (556.312), [3] Ion (490.183), [4] 

Vasile (489.956), [5] Constantin (439.114), [6] Nicola(i)e (294.970), [7] Dumitru 

(287.169), [9] Mihai (234.758), [15] Petru (130.628), [24] Andrei (94.373), 

respectivement, [1] Maria (1.143.282), [2] Elena (690.603), [3] Ana (363.225), [9] 

Elisabeta (138.575) etc. La distribution des prénoms religieux de ce type est 

confirmée, au niveau d'une seule localité rurale, par des enquêtes onomastiques 

effectuées en 1964, qui présente la suivante hiérarchie de fréquence des prénoms 

masculins: [1] Ion (82), [2] Neculai (69), [3] Vasile (67), [4] Gheorghe (62), [5] 

Constantin (52), [6] Mihai (40), [7] Petru (40), [8] Dumitru (21) etc., 

respectivement, féminins: [1] Maria (124), [2] Elena (123), [3] Catinca (25), [4] 

Paraschiva (19), [5] Aneta (17) etc. (Popescu-Sireteanu 1999:237).  

En même temps, on constate l'usage plus rare de certains noms de baptême 

traditionnels assez circulés dans l'onomastique religieuse antérieure, mais 

enregistrés avec des fréquences moyennes (avec rang de fréquence) et réduites (sans 

rang de fréquence) dans la période analysée: [63] Pavel (33.423), [74] Simion 

(26.206), [75] Toader (25.886), [80] Gavril (23.842), [82] Anton (22.647), [106] 
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Toma (14.545), Dionisie (6.029), Sava (5229), Filip (4.239), Zaharia (3.481), 

Spiridon (3.152), Luca (3.111), Pantelimon (1.319), respectivement, [39] Minodora 

(7492), Varvara (7.129), Eufrosina (4.929), Magdalena (2.675), Polixenia (2.073) 

etc. (Bolocan 1999 : 375-386). 

La statistique permet aussi l'identification des prénoms inspirés du calendrier 

orthodoxe, enregistrés autrefois, transmis déjà au fonde onomastique passif. Il s'agit 

de prénoms absents dans les inventaires de fréquence pris en considération: 

Anastasie, Cristofor, Damaschin, Hariton, Lazăr, Nichifor, Samson, 

respectivement, Fevronia, Ilaria, Olimpiada, Pelaghia, Pulheria, Tecla etc.  

La fréquence diminuée, comme la sortie de circulation de certains noms de 

baptême, s'explique par les conditions socio-politiques de l'époque, défavorables à 

la croyance et à la pratique religieuse, mais aussi par l'atténuation progressive du 

caractère dévotionnel du prénom, qui est la base de l'anthroponymie 

hagiographique. La sélection du nom de baptême reste encore influencée par des 

grandes fêtes religieuses coïncidentes ou proches du jour de naissance d'un enfant, 

conformément à la tradition dénominative, mais, à mesure que la culture religieuse 

s'affaiblit, l'acte dénominatif ne se rapporte plus à la célébration de la vie exemplaire 

d'un saint ou d'un martyre. D'ailleurs, beaucoup de noms de baptême traditionnels 

comme Leon (4.310), Miron (4.737), Stelian (28.520), Zaharia (2.740) etc., 

Domnica (26.122), Irina (71.932), Lidia (22.926), Sofia (26.117), Suzana (29.450), 

sont moins en moins identifiés par des donateurs ou des porteurs, comme noms 

d'inspiration religieuse. Les variantes des prénoms de ce type s'imposent parfois 

sans le prénom de base. Ainsi la variante féminine du nom religieux traditionnel 

Miron s'impose comme prénom moderne: Miruna [1.157], sans évoquer par sa 

forme variante ancienne Miroana, sortie d'usage dénominatif. 

La stabilité, respectivement, instabilité du répertoire des prénoms religieux 

dans la période analysée, correspondent en fait aux différences de fréquence des 

noms du calendrier liturgique. Les prénoms religieux de large circulation, fixés par 

tradition, s'avèrent plus résistants dans le système dénominatif roumain que les 

prénoms plus rares, dont la capacité d’individualiser est plus forte. La diminution 

quantitative du fond onomastique religieux dans la période du post-guerre a eu 

comme effet la simplification des possibilités dénominatives en dépit des nécessités 

de diversité de l'anthroponymie. 

Dans la même étape, on observe en plus une tendance de substitution des 

prénoms religieux avec leur diminutifs et hypocoristiques, ressentie, d'une part, 

comme une forme d’atténuation de la religiosité du nom, intentionnée ou pas et, 

d'autre part, une manifestation de l'affectivité. Les fréquences élevées de certains 

diminutifs et hypocoristiques, attribués et enregistrés comme prénoms masculins : 

[18] Ionel < Ion (114. 854), [20] Ionuţ < Ion (105.269), [36] Costel < Constantin 
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(57.624), [61] Costică < Constantin (34.001), [67] Petrică < Petre, Petru (30.614), 

[93] Costache < Constantin (19.434), [94] Cristinel < Cristian (18.192), [98] Nelu 

< Ion (16.175), [101] Gheorghiţă < Gheorghe (15.637), [109] Vasilică < Vasile 

(13.537), [111] Mihăiţă < Mihai(l) (12.478), etc., respectivement féminins : [31] 

Ionela < Ioana (61.396), [32] Marioara < Maria (61.030), [33] Anica < Ana 

(61.006), [43] Lenuţa < Leana < Elena (52.341), [73] Anişoara < Ana (30.618), 

[105] Maricica < Maria (20.651), etc. (Bolocan 1998 : 375-386), montrent que ce 

remplacement caractérise en spécial, l'onomastique rurales ou celle sous-urbaine. 

Parfois, un diminutif ou un hypocoristique onomastique se place, dans la hiérarchie 

de fréquence, dans une position plus avancée que celle du nom de baptême de base : 

[72] Dorel (26.940)< [91] Doru (18.328) < [75] < Teodor (25.886) ;, [217] Magda 

< Magdalena  (5086), [218] Magdalena (2675) etc.  

4.2. En parallèle avec la décroissance de la circulation de l'anthroponymie 

religieuse, on enregistre une amplification de l'anthroponymie profane, procès 

encouragé d'un part, par des circonstances sociales et politiques, et d'autre part, par 

la tendance générale de renouvellement moderne du système onomastique. 

D'ailleurs, les monographie anthroponymiques des zones rurales (Roşianu 1987, 

Popescu-Sireteanu 1999) mentionnent le passage de la sélection prépondérante des 

prénoms du calendrier liturgique à la dénomination personnelle avec des prénoms 

laïques modernes.  

Conformément aux évaluations des fréquence prénominale, le changement de 

la structure traditionnelle du fond onomastique roumain en faveur des prénoms 

d'inspiration laïque n'est pas d'ordre quantitatif, dans le sens de croissance du 

nombre des formes nouvelles, mais il s'agit de l'intensification de la circulation des 

prénoms existants. Les prénoms préférés sont choisis du répertoire traditionnel, 

alimenté, en principal, de trois sources :  

a) noms d'origine étrangère, réactualisés comme noms de personnalités 

historiques, culturels, noms mythologiques, noms de personnages littéraires, 

cinématographiques, etc.  

b) prénoms délexicaux, crées par la fixation onomastique des noms communs 

du vocabulaire roumain;  

c) prénoms déonomastiques de deux types : prénoms déanthroponymiques, 

dérivés de prénoms laïques, à leur tour, délexicales, et prénoms détoponymiques, 

qui dérivent noms de lieux issus d'appellatifs.  

La préférence pour un prénom masculin ou féminin de séries mentionnées 

(a);(b);(c), est indiquée par le rang de fréquence enregistré dans la hiérarchie 

anthroponymique de 1994 (Bolocan 1999), établie à la fin de la période communiste, 

qui en présent est totalement modifiée. 
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4.2.1. Les prénoms de première série (a), mis en circulation dans XIXème 

siècle, soit par l'onomastique latiniste en Transylvanie, soit par la mode de 

l'inspiration historiques ou littéraires en onomastique, devancent en occurrences 

beaucoup de prénoms religieux.  

Les prénoms transylvains inspirés par l'onomastique latine, dont le rôle 

d'assurer la spécificité nationale de la dénomination personnelle est motivé 

initialement par l'oppression et la discrimination sociale de la population roumaine, 

se revitalisent après la guerre, mais leur intense usage a une autre explication cette 

fois. Leur choix préférentiel correspond à un système de dénomination personnelle 

en quête de formes qui n'ont pas de caractère religieux. Il faut observer que la 

continuité de la riche série des prénoms latinistes a été sélective: les occurrences 

élevées appartiennent à un nombre relativement réduit de prénoms masculins et 

féminins, diffusés par extension dans tout le territoire roumain: [14] Marius 

(134.938), [32] Valentin (63.090), [40] Liviu (50.912), [42] Lucian (50.313), [44] 

Corneliu (48.768), [46] Ovidiu (47.342), [48] Traian (46.782), [52] Claudiu 

(39.585), [56] Laurenţiu (35.443), [71] Silviu (27.072), [77] Virgil (25.057), [78] 

Octavian (24.857), [83] Tiberiu (21.851), [84] Valeriu (21.623), [92] Aurelian 

(18.232) etc.; [23] Aurelia (74.138),  [34] Cornelia (59.658),  [37] Silvia (58.961), 

[38] Emilia (56.437), [48] Claudia (47.754), [52] Valeria (47.203), [80]  Livia 

(28.100) etc.  

On enregistre des fréquences semblables dans le cas des prénoms inspirés de 

l'histoire roumaine, surtout les noms de voïévodes légendaires: [26] Mircea (7.889), 

[34] Radu (61.214), [38] Bogdan (53.944), [76] Răzvan (25.454), [81] Dragoş 

(23.181), [102] Vlad (15.586) etc. La riche littérature roumaine d'inspiration 

historique contribue à la large diffusion de ces noms d'héros, devenue noms de 

personnages littéraires bien connus. D'ailleurs les seuls anciens emprunts 

onomastiques slaves qui ont survécus dans la période moderne sont ceux de notoriété 

historique et littéraire, parce que les autres noms similaires, mais sans des références 

en mesure d'assurer leur popularité, ont disparu de répertoire dénominatif actif de 

cette période. La plupart de ces prénoms sont, soit absents dans les listes de fréquence 

de 1994 : Dragu, Neagoe, Pârvu, Preda, Stan, Stroe, Vlaicu etc., respectivement, 

Balaşa, Rada, Stana, Vișa, etc.., soit à voie de disparition, enregistrés isolement dans 

l'onomastique rurale masculine: Dobre (2.632), Dragomir (2.999), Neagu (2.283), 

Oprea (5.818), Stanciu (1.196), Stoica (2.814), Voicu (3.315) etc., respectivement, 

féminine : Dobra (1.768), Neacşa (1.437), Neaga (2001), Voica (6.217) etc. 

4.2.2. Dans la série onomastique délexicale (b), le prénoms issus de formes 

lexicales, simples ou dérivés avec des suffixes diminutifs, dont la sélection a une 

motivation affective prononcée, sont attribués parfois dans la période du laïcisme 

onomastique, en occupant dans la hiérarchie de 1994 des rangs de fréquence élevés 
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ou moyens : [46] Doina (49.060), [61] Luminiţa (37.653), [142] Steluţa (11.700) 

etc., pendant qu'l y a des prénoms de même facture qui ont un nombre très réduit de 

occurrences, à cause de leur caractère très récent : Mugur(el) (3.572), Stejărel 

(1.230), Mălin (sub 1.000), Puiu (sub 1.000) etc., respectivement, Vioara (2.230), 

Domniţa (1.879), Speranţa (1.833), Coca (1.604), Crenguţa (1. 365), etc., ou de leur 

âge plus avancé: Zamfir (2.975), Badea (1.906), Păun (1.723),  Bucur (1.544), 

Barbu (1.541), respectiv, Smaranda  (6.678),  Sultana (2.877), Dafina (1.109), Zâna 

(1.056) etc. 

On remarque la préférence des dénominateurs pour les prénoms qui 

proviennent de noms de fleurs, parfois fixés en variante diminutivée, beaucoup 

différentiée sous le rapport des fréquences: [21] Viorel (104.861), respectivement, 

[50] Florea (43.677), Trandafir (2.573), Bujor (1.123), Crin (sub 1.000), [7] Floarea 

(162.499), [10] Viorica (131. 611), [40] Margareta (55.993), [56] Camelia (40.782), 

[70] Violeta (33.728), [110] Lăcrămioara (18.583), Crina (9.558), Narcisa (3521), 

Brânduşa (3.235), Trandafira (2.457), Garofiţa (1.859), Ruja (1.468), Dalia (sous 

1.000), Micşunica (sous 1.000), Romaniţa (sous 1.000) etc. Les prénoms délexicaux 

d'inspiration florale plus anciens: Florea, Floarea et leurs diminutifs: Florică, 

Florica, Floriţa etc., liés directement à la fête orthodoxe roumaine de Florii (< lat. 

Floralia), l'équivalente de Dimanche de Rameaux, continuent à occuper les premiers 

rangs dans la hiérarchie de fréquence, à cause du nombre élevé d'occurrences dans 

la dénomination personnelle rurale. Dans l'anthroponymie urbaine ces prénoms ont 

des rares occurrences, mais on peut observer l'apparition des formes modernes, la 

plupart des emprunts, qui présentent le même radical (Flor- ): Florentin (9.685) < 

lat. Florentinus / [44] Florentina (52.251) < fr. Florentine (< fr. Florent), it. 

Fiorentina, lat. Florentina; [10] Florin (159.183) < lat. Florinus (< Florus) / [71] 

Florina (33.720) < fr. Florine, lat. Florina; [57] Florian (35.144) < lat. Florianus / 

Floriana (2.079) < it. Floriana, lat. Floriana; Florenţa (3.359) < fr. Florence, Flora 

(1.312) < it. Flora < lat. Flora, crées en roumain, diminutifs: Florinela (1.512) < 

Florinel (7.284) < Florin etc. ou des hypocoristiques: Flori, Flory.  

On peut discuter aussi la provenance multiple de quelques prénoms de ce type. 

Ainsi, lat. Florentins, Florentin sont des dérivés latines tardifs du cognomen 

Flourens, Florentis > Florentius, Florentia, diffusés comme prénoms savants dans 

l'onomastique occidentale médiévale (Ionesco 1975:139), mais le prénom roumain 

Florentin peut être considéré, un dérivé régressif du prénom féminin Florentina, 

beaucoup plus répandu et mieux fixé dans l'anthroponomie roumaine, en prenant en 

considération le modèle des autres nombreux prénoms masculins issus des prénoms 

féminines (Tomescu 2001: 51). Il est possible aussi que les prénoms Florin, Florina 

proviennent des cognomens latins tardifs < Florinus, Florina, des imports savants 

ou ils sont le résultat des dérivations roumaines ayant similitudes avec celle de 
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prénoms Florentin, Florentina. Le prénom français Florence, comme son adaptation 

roumaine Florenţa, sont interprétables en égale mesure comme formes 

détoponymiques, inspirées du renom de la ville italienne homonyme (fr. Florence, 

rom. Florenţa). 

La tendance de laïcisation des noms de baptême, évidente dans les dates 

statistiques de la deuxième moitié du XXème siècle, n'a pas réussi d'arrêter la perte 

des formes onomastiques délexicales traditionnelles. Il y a des prénoms de cette 

série perdus ou oubliés à la fin de cette période qui ne se retrouvent pas dans les 

listes officielles systématisées selon leurs occurrences (Bolocan 1999), malgré leur 

circulation antérieure et la présence dans les dictionnaires onomastiques actuels 

(Ionescu 1975, Bălan Mihailovici 2003), par exemple Lupu, Micu, Mielu; Alba,  

Mărgărita, etc.   

D'ailleurs ni la créativité délexicale n'a pas été stimulée dans le procès de 

promotion de l'onomastique laïque. Bien que les ressources lexicales soient toujours 

riches, dans cette étape s'enregistre peu de prénoms nouveaux-crées. La plupart de ces 

noms sont des formes isolées, créations spontanées et originales de l'imagination et de 

caprices des dénominateurs avec très peu de chances de s'imposer dans le répertoire 

onomastique en circulation: Nour(aş), Lacrima, Taina, Tomniţa, Unda etc. 

4.2.3. Dans le répertoire des premiers noms préférés dans la période 

communiste s'incluent des nombreuses formes déonomastiques (série c), dérivés des 

bases anthroponymiques,  ce qui représente un nouvel modèle formatif.   

Le premier prototype, qui est assez rare, est celui des prénoms apparemment 

provenus de formes lexicales, qui représentent en fait la dérivation des prénoms 

roumains issus d'éléments de vocabulaire roumain, avec deux types d'affixes: 

a)  suffixes diminutifs: Florică (2.888) < Florea < floare, Codruţ (1.628) < 

Codru < codru; [20] Florica (77.556) < Floarea < floare, Doiniţa (7.769) < Doina 

< doină, etc.; 

b)  suffixes de motion (de féminisation): Păuna (4.398) < Păun; Codruţa 

(3.637) < Codruţ;  Trandafira (2.457) < Trandafir etc.  

Il ne faut pas prendre en considération la source lexicale directe de ces 

prénoms, c'est à dire les diminutifs lexicaux correspondants : florică, codruț, doiniță, 

etc., parce que, sans être impossibles, ils ne figurent pas dans le vocabulaire : florică, 

floriţă ou ne sont pas en usage courant : codruţ, doiniţă etc. Le même argument fait 

que les prénoms Păuna, Trandafira soient considéré comme des féminisations 

exclusivement onomastiques, en absence des formes lexicales féminines des 

appellatifs masculins exclusifs, comme păun, trandafir etc. 

Le deuxième prototype, plus fréquent et plus productif, est celui des prénoms 

laïques qui forment des paires de gendre  (Tomescu 2001:45), par motion 

onomastique avec plusieurs variantes :  
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-  la féminisation des prénoms masculins par l'addition du suffixe (dérivation 

onomastique progressive); 

-  la masculinisation des prénoms féminins par la réduction de la terminaison, 

(dérivation onomastique régressive);  

- la masculinisation des prénoms féminins par l'addition du suffixe 

(dérivation onomastique progressive); 

Les paires de gendre des prénoms représentent un modèle ancien, transmis 

par les noms de baptême religieux d'origine gréco-latine, surtout dérivés avec des 

suffixes en deux variantes, masculine et féminine, comme -in, -ina < gr.-lat. inus, -

ina (-ηνός, -ινα): Augustin < Augustinus < Augustus / Augustina, Martin < Martinus 

< Marte / Martina etc.; Agripina < Agrippina, Marina < Marina etc., Damaschin 

< Δαμσκηνός / Damaschina, Eufrosin < Εύφροσύνη / Eufrosina, etc. Le suffixe a 

été remis en circulation par l'onomastique latiniste de Transylvanie: Severin < 

Severinus < Sever / Severina, Valentin < Valentinus < Valens / Valentina; Sabin < 

Sabinus / Sabina etc., et puis réactivé par l'import des prénoms modernes 

occidentaux, surtout féminins: Albertina < fr. Albertine, Caroline < fr. Carolina, 

Celestina < fr. Célestine, Cezarina < fr. Césarine, Corina < fr. Corinne,  Evelyne 

< fr. Evelina, Leontina < Leontine, Nadina < fr. Nadine etc.  

Détaché de formes onomastiques dérivés importés, la variante roumaine du 

suffixe (-in/-ina) développe des nouveaux prénoms en partant des bases 

onomastiques roumaines. Cette diversification de l'inventaire des prénoms convient 

au système dénominatif promu dans la période athéiste. La paire des suffixes 

roumains -in/-ina correspond assez bien à la création des prénoms masculins et 

féminins, dérivés de bases anthroponymiques roumaines différentes , soit des 

prénoms : [35] Sorin (< Sora, Sorea) (59.998) > [141] Sorina (11.631), soit des 

hypochoristiques : Dorin (< Doru < Teodor, Tudor) (27.935) > [50] Dorina 

(47.377), Costin (< Costea < Co(n)stantin) (5.928) > Costina (2.910) etc.  

Les suffixes-paire -in /ina s'avèrent assez mobiles, en servant également la 

dérivation progressive (féminisation) et la dérivation régressive (masculinisation), 

en diversifiant continuellement le répertoire dénominatif actif.  

En même temps, on élargit ce procédé de dérivation, qui est de plus en plus 

appliqué aux prénoms féminins exclusifs empruntés, en vue d'obtenir des prénoms 

masculins nouveaux. Ces prénoms, qui sont des créations roumaines, sont 

particulièrement préférés dans la dénomination masculine de l'époque: [55] Alin 

(37.398) < [17] Alina (< fr. Aline) (86.716), Mădălin (7076) < [87] Mădălina (< fr. 

Madeleine) (25.717), Leontin (4.037) <  [149] Leontina (< fr. Leontine) (10.151), 

Adelin (1.009) < Adelina (< fr. Adeline, it. Adelina) (7.591) etc. 

À côté de la féminisation des prénoms masculines par dérivation progressive, 

exemplifiée antérieurement, il y a la masculinisation des prénoms féminines par le 
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même procédé. C'est le cas du suffixe diminutif -el, qui s'ajoute aux prénoms 

féminins anciens ou aux hypocoristiques: Irinel (4212) < [24] Irina (71.932), Ninel 

(1.289) < Nina (< [Anto]nina, Ni[culi]na) (7.170) etc. Le même suffixe forme des 

prénoms masculins par la dérivation régressive de bases onomastiques féminines 

empruntées, dont la terminaison s'approche du suffixe-paire :-ella: Mirel (5.889) < 

Mirela (< fr. Mireille, it. Mirella), Petronel (1.716), [123] < Petronela (< it. 

Petronella, fr. Pétronille < lat. Petronila < lat. Petronius) (16.173) etc. 

4.2.4. L'inventaire onomastique de cette période propose aux dénominateurs 

des prénoms détoponymiques, surtout inspirés par des hydronymes: Criş(u), Mureş, 

Ozana, Cerna etc., enregistrés isolément, mais avec une tendance d'expansion bien 

marquée. Tous ces prénoms s'inscrivent dans la tradition des noms historiques 

comme Oltea, nom de la mère du voïévode Etienne le Grand (XVème siècle). Le 

modèle onomastique des prénoms détoponymiques se fixe dans la dénomination 

roumaine aussi par emprunts des prénoms français de ce type dans la phase de 

modernisation de l'inventaire dénominatif: Loara, Luara < fr. Loire etc. Le prénom 

féminin roumain emprunté Lorena < fr. Lorraine est la seule forme onomastique 

détoponymique, enregistrée avec un nombre d'occurrences (3.043) qui dépasse 

celles présentées par des autres noms de même type.  

5. En ce qui concerne l'import des noms personnels étrangers, la période

communiste présente une situation particulière. Au commencement, il s'agit d’une 

tentative officielle d'empêcher l'emprunt des prénoms de l'anthroponymie 

occidentale et, en même temps de limiter l'attribution des prénoms d'origine 

étrangère, déjà en circulation onomastique. D'ailleurs, les prénoms de provenance 

étrangère, surtout française, sont, en général évités en dénomination primaire, 

même par les dénominateurs (parents, parrains, marraines etc.), de peur de ne les 

considérer comme signes de l'appartenance sociale ou culturelle bourgeoise. Ainsi 

des prénoms modernes, fréquents dans la période d'Entre-deux-guerres, comme 

Bazil, Jacques/Jac, Jorj, Mişu etc.; Albertina, Celestina, Clemansa, Evelina, 

Giselle, Henrieta, Ivona / Yvone, Odette etc. ne sont pas enregistrés dans les listes 

dénominatives de la fin du XXème siècle. Il faut observer que l'absence des 

prénoms occidentaux concerne seulement les formes récentes, inadaptées de point 

de vue phonétique et graphique, insuffisamment fixées dans l'inventaire 

onomastique roumain. 

Compte tenu de l'orientation politico-sociale pro-soviétique et de la 

propagande en faveur de la langue et de la culture russe de premières décennies de 

la période communiste, on aurait pu s'attendre à une réorientation de l'onomastique 

vers des emprunts russes spécifiques comme: Boris, Igor, Iuri(e), Oleg, Serghei etc., 

Galina (Galea), Liuba, Ludmila, Svetlana, Zoia etc., qui sont assez répandus dans 

l'onomastique roumaine de la République de la Moldavie (Cosniceanu 1992). La 
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diffusion de ces noms s'explique par la popularité des personnages historiques et 

littéraires comme Boris Godunov, Ruslan, Ludmila, Zoia Kosmodemianskaia etc. 

Malgré le contexte favorable pour l'introduction de ces noms dans le 

répertoire roumain, a l'exception de quelques prénoms d'origine russe, religieux et 

laïques, empruntés depuis longtemps dans l'onomastique roumaine (Constantinescu 

1963), qui enregistrent des fréquences moyennes: [91] Olga (22.967), [114] Tatiana 

(17.656), ou réduites: Vladimir (4.685); Larisa (9.603), Nadia  (6.876), Tamara 

(3.262), Tania (2.969), la présence de l'onomastique russe reste sporadique. 

Quelques exemples isolés sont enregistrés surtout dans les familles d'activistes et 

nomenclaturistes communistes: Iuri / Iura (Borilă), Serghei (Niculescu-Mizil), 

Vladimir (Socor), Vladimir / Volodea (Tismăneanu), Zoia (Ceauşescu) etc.  

Les emprunts onomastiques occidentaux ont réapparus assez limités dans la 

sixième décennie de XXème siècle. Les nouveaux prénoms ont des sources 

d'inspiration différente de celles des formes modernes antérieures. On enregistre des 

prénoms comme Elvis (2.942), Giani (1.040), etc. ; Patricia (2.096), Romina 

(1.382), Giliola (sub 1.000) etc., qui sont sélectés en vertu de l'admiration pour des 

vedettes musicales (Elvis Prisley, Giani Morandi, Patricia Kaas, Romina Power, 

Gigliola Cinquetti, etc.). De même, l'attribution des prénoms féminines, comme 

Daiana (1.067), Loredana (sous 1.000) reflète les préférences des dénominateurs 

pour des succès musicaux connus tardivement dans le milieu roumain, par exemple 

la mélodie Daiana, chantée de Paul Anka (1957), Loredana, interprétée de Giani 

Morandi (1962) etc. Des prénoms comme (Maria) Mirabella (3.763), Cerasela 

(3.014) etc. ont été lancé par les films homonymes (1981, respectivement, 1959). 

Certains noms de ce type consolident ultérieurement leur position par la notoriété 

des porteurs de même noms (Loredana Groza, Mirabela Dauer, etc.). Des prénoms 

rares, comme Pamela (1.007), Isaura (sous 1.000) sont inspiré par des personnages 

de premières séries de télévision américaines: Dallas (1978) et sud-américaines: 

L'esclave Isaura (1976). Les succès sportifs de Nadia Comăneci, ont mis en valeur 

le prénom Nadia (6.876) et ils ont contribué à sa large diffusion dans l'onomastique 

nationale et internationale.   

Le tableau de prénomination roumaine dans les années du communisme 

indique l'influence socio-politique contradictoire, qui a marqué l'évolution du 

système onomastique roumain de l'époque. Sans affecter la structure et 

l'homogénéité du fond onomastique national traditionnel, les changements 

importants, comme la laïcisation accentuée de l'inventaire et la limitation et la 

réorientation des emprunts onomastiques, sont des particularités significatives, qui 

ont été corrigées dans la période post-communiste. 
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Abstract 

The goal of the paper is to analyse the vocabulary of the dwelling place such 

as it is recorded in I. Costinescuʼs Vocabularu romano-francesu [Romanian-French 

Vocabulary] (Bucharest, 1870), focussing on the classification of some types of 

houses, rooms and annexes. Such an analysis will offer few data related to the 

dynamics of the vocabulary of the dwelling place, underlining the evolution of those 

words, their resilience or their disappearance from the usage. 

Keywords: lexicography, words’treatment, dwelling place, types of houses, 

rooms 

Résumé 

Le but de cette étude est d’analyser les vocables de l’habitation telles 

quʼelles sont conservées dans l’ouvrage de I. Costinescu, Vocabularu romano-

francesu [Vocabulaire roumain-français] (Bucarest, 1870), mettant en évidence les 

types de maisons, de pièces et de dépendances. Cette analyse nous permettra de saisir 

la dynamique du lexique de l’habitation, mettant en évidence la vie des mots, leur 

résistance ou leur disparition de l’usage. 

Mots-clés: lexicographie, traitement des mots, habitation, types de logis, 

chambres  

1. Introduction

La présente étude1 se propose d’analyser les mots de l’habitation2 tel que 

présenté dans l’ouvrage de I. Costinescu, Vocabularu romano-francesu [Vocabulaire 

roumain-français] (Bucarest, 1870 ; ci-dessous abrégé VRF). Ce faisant, nous 

verrons s’il est possible de parler d’une dynamique de ce lexique et de mettre en 

1 Une version préliminaire de ce texte a été présentée dans le cadre du 8e Symposium International 

de Linguistique, section Lexicographie, organisé par l’Institut de Linguistique « Iorgu Iordan – Al. 

Rosetti » de l’Académie Roumaine à Bucarest du 29 au 30 septembre 2022. Nous remercions notre 

collègue et ami Adrian Chircu pour nos discussions extrêmement utiles. 
2 Il convient de mentionner que ce sujet a attiré l’attention de quelques chercheurs, dont on 

retient ici Avram 2001 : 33–48, Ionică 1966 : 435–494, Stan 1964 : 625–631, et d’autres. 

10.52846/SCOL.2023.1-2.09
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évidence, d’un côté, la présence de mots bien établis dans la langue et d’emprunts 

néologiques qui ont résisté ou non à l’épreuve du temps et, d’autre côté, la capacité 

interne de la langue de créer de nouveaux mots à l’aide de suffixes. Le matériel 

lexical répertorié étant très riche, dans ce qui suit, nous nous arrêterons sur la 

taxonomie des types d’habitations, de pièces et d’annexes.3 

Nous avons fait l’inventaire lexical par sélection manuelle, à partir de 

l’information sémantique fournie dans le corps de l’article. Toutes les unités 

lexicales retenues appartiennent à la classe lexico-grammaticale du nom4. 

2. Analyse du corpus5 

L’analyse du corpus fait ressortir plusieurs termes génériques désignant 

l’habitation, dont certains anciens et d’autre nouveaux et dont l’aire de diffusion est 

soit générale, soit régionale.6 

Ainsi, à côté du terme générique locuință 7  [“habitation”], il y a locaș 8 

[“demeure”] – avec sa variante régionale lăcaș9 (définie, d’ailleurs, par renvoi à 

locaș) –, ainsi que sălaș 10  [“logis”] – avec sa variante, considérée vieillie 

aujourd’hui, selaș11,12 –, et la série néologique domiciliu13 [“domicile”], rezidență14 

[“résidence”], c’est-à-dire « habitation usuelle et fixée à un endroit quelconque », et 

                                                           
3 Pour des raisons de cohésion de la présentation, nous ajouterons aussi quelques éléments 

du domaine du bâtiment. Dans une étude future, nous y reviendrons et nous traiterons aussi, 

implicitement, des objets et des meubles spécifiques aux types d’habitations et de pièces. 
4 Le plus souvent, les noms sont du genre neutre, suivis par ceux du genre masculin et ceux 

du genre féminin. Un seul nom féminin est indiqué par l’auteur comme pluralia tantum, plus 

précisément le nom grile (voir VRF, s.v. grile), dans le cas duquel, il apparaît ultérieurement 

l’opposition unicité/pluralité : grilă/grile (cf. DLRa et MDA, s.v.). 
5 Pour faciliter la lecture, dans ce qui suit, nous avons traduit en français toutes les citations 

du VRF, le lecteur roumaphone pouvant se référer aux notes de bas de page pour les 

définitions originales complètes. 
6 Pour permettre une identification rapide de chaque mot dans le VRF, nous gardons les mots 

vedettes dans leur forme originale, tandis que, dans le corps de l’article, nous adoptons 

transcription interprétative. 
7 « Locuinţiă. s.f. Logemânt, domiciliu, locaş, sălaş, loc sau casă unde locuieşte, unde şade 

cineva. Logis. Logement, Domicile, Demeure, Habitation ». 
8 « Locaşŭ. s.etr. Locuinţă (vezi domiciliu) ». 
9 « Lăcaşŭ. Vezi locaş ». 
10 « Sălaşŭ. s.etr. Locaş, locuinţă. Logis. – Familie: tata, muma, copii. Se zicea ţiganilor în 

tempul sclavagiului lor: am cumpărat un sălaş de ţigani. La famille d’un bohémien pendant 

leurs esclavage ». 
11 « Selaşŭ. s.etr. Locuinţa, casa de locuit o familie. – Familia chiar. Demeure, domicile, 

habitation. – Famille ». 
12 Il faut noter que sălaș et selaș, en plus du sens d’« habitation », véhicule aussi celui de « famille ». 
13 « Domiciliŭ. s.etr. Locuinţă, locaş; casa, locul unde locuiește cineva. Domicile. Domiciliu 

politic: loc unde cineva îşi exercită drepturile sale politice. Domicile politique ». 
14 « Residenţia. s.f. Locuinţă obicinuită şi fixă în oarecare loc. – Locuinţa actuală şi continuă 

a unui funcţionar la locul funcţiunei sale. Résidence ». 
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logemânt15, le dernier élément étant une adaptation du français logement, mot qui 

n’a pas résisté en roumain, puisque les dictionnaires contemporains ne le retiennent 

pas16. Ajoutons à cette série de synonymes néologiques l’unité lexicale cămin17 

[“foyer”], qui, en roumain, acquière, en plus du sens de base, « foyer, cheminée », 

celui d’habitation : « [il] désigne aussi tout ce qu’il y a à l’intérieur d’une maison ; 

habitation » (cf. VRF, s.v. Câminŭ). 

Le VRF enregistre aussi plusieurs dénominations d’habitations fixes et temporaires. 

Ainsi, en plus du terme usuel casă18 [“maison”] qui désigne « l’habitation de l’homme, 

que ce soit une pièce ou un appartement bâti en pierre, en bois ou en terre » (cf. VRF, s.v. 

Casâ), on peut distinguer plusieurs autres types d’habitations en fonction de la position 

sociale et de la situation matérielle de l’individu. 

D’un côté, si le propriétaire est « un roi, un prince ou un personne haut 

placée », l’habitation peut s’appeler palat19 [“palais”], castel20 [“château”], curte21, 

                                                           
15 « Logemêntŭ. s.etr. Locuinţă, locaş. – t.de guer. Cartier, conac, popas ce fac soldaţii fiind 

în marş undeva. – Logement ». 
16 Voir DLRa et MDA. 
17 « Câminŭ. s.etr. Vatră, loc unde se face foc pentru fierberea nutrimentului d-asupra căruia 

este un burloi pe unde iese fumul; – partea sau soba ce ţine de această vatră; – coşul fumului 

de la cămin. Cheminée. – În română însemnează şi tot cuprinsul unei case; locuinţă ». 
18 « Casâ. s.f. Locuinţa omului fie o cameră sau un apartament de zid, de lemne ori de pământ în 

paente. Maison. – Familia; avere; cămin, împrejmuire. – Casă se zice asemenea unei companii. – 

Casă se mai zice familiilor ilustre ce au aceeași origine: Casa Burbonilor. – Stabiliment de 

comerciu. Are o casă la Constantinopol, alta la Galaţi. – Casa sfatului, Casa oraşului, Casă 

comună, unde se adună mai mulţi pentru regularea afacerilor comune. Maison, Hôtel-de-ville. 

Casa lui Dumnezeu: Beserica. La maison de Dieu. Casa nebunilor, în care se închid smintiţii. 

Petites maisons. Casă de arest, închisoare. Maison d’arrêt. A ţine casă: a avea familie şi a îngriji 

de menagiul ei. Tenir maison. A păzi casa: a nu ieşi din casă, a şedea acasă. Garder la maison. 

prov. zicem că: Orice om e domn în casa lui, face ce vrea şi trăiește cumu-i place în casa sa. Le 

charbonnier est maître dans sa maison. Pâine de casă, Pânză de casă, care face cineva în casa 

sa. Pain de ménage, Toile de ménage. A strica sau a sparge o casă: a strica armonia dintre un 

bărbat cu femeia sa. Troubler un ménage. Are casă grea: are familie numeroasă pe care o 

îngrijește. Il a un gros ménage sur les bras. Casa copilului. Arrière-faix, Secondines. Casă de 

curve, casă desfrînată. Lupanaire, Prostibule, Bordel. – Casă: ladă, loc de păstrat banii statului, 

a unui bancher sau negociant. Caisse. Casă, Cameră, Apartament. Vezi aceste ziceri ». 
19 « Palatŭ. s.etr. Edificiu mare, pompos al unui rege, prinț sau persoană mare. – Localul 

justiţiei: zile de palat, acele în care se pledează la palat. Jours de palais. – Oamenii palatului, 

judecătorii. Gens de palais. – Stil de palat, formule şi termini de pratică şi de jurisprudenţă 

ce se întrebuinţez în actele judiciarii şi în pledoarii. Style de palais. – Castel, case mari la 

țară. Château » . 
20 « Castelŭ. s.etr. Cetăţuie, palat tare, culă; casă mare sau palat întărit al vreunei persoane 

mari. Castel ». 
21 « Curte. s.f. Palat, casă mare în etagiuri cu multe apartamente. Vezi palat. Curte: ograda, 

spaţiul închis în giurul unei curţi sau palat, în giurul unor case de orice mărime. Cour. Curtea 
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22  [“cour”], vilă 23  [“villa”], c’est-à-dire « maison, palais de campagne », 

gentilomieră24, 25 [“gentilhommière”], « maison de campagne d’un noble », ou même 

pavilion26 [“pavillon”], « maison de campagne pour y passer l’été », ou apartament27 

[“appartement”], plus exactement « un espace à part, divisé en plusieurs pièces ou 

chambres dans une grande maison ou dans un palais », respectivement încăpere28 

[“habitation”, “pièce”], un mot qui, à l’époque, était « peu utilisé avec ce sens ». 

D’autre côté, si l’individu a un statut social humble, dépourvu de possibilités 

matérielles, alors son habitation sera désignée par lojă 29  [“loge”], c’est-à-dire une 

« maisonnette simple bâtie à la hâte, comme dans les foires », căscioară ou căsuță30 

[“maisonnette”] ou, pire, bordei 31  [“hutte”], donc une « habitation creusée dans la 

terre », cocioabă32 [“taudis”], une « maison de mauvaise qualité, délabrée, qui se tient à 

peine, qui s’écroule presque », șatră33 [“baraque”], autrement dit « maison de mauvaise 

qualité et sale », ou même culă 34  [“cave voûtée”], hrubă35  [“cave”] ou suterană 36 

[“souterrain”], « endroit, trou voûté sous la terre »37. Nous pouvons ajouter aux trois 

din față: ograda mare sau cea din fața unor case, unui palat. Cour d’honneur. Curtea din dos: 

ograda sau împrejmuirea din dosul unui palat sau casă. Basse-Cour ». 
22 Dans le VRF, le sens de base est « palais, grande maison à étages et avec plusieurs 

appartements ». 
23 « Villă. s.f. Casă, palat de ţară. Villa. – Oraş, reședinţă de județ. Ville ». 
24 « Gentilomierâ. s.f. Căsuță la ţară a unui nobil. Gentilhommière ». 
25 Les dictionnaires roumains contemporains ne recensent pas ce mot. 
26 « Pavilionŭ. s.m. Un fel de cort pătrat ce serve mai cu osebire întăbărări pe câmp ostașilor. 

– Edificiu în forma unui pavilon. Casă de țară spre a petrece vara într-însa. – Foișor, Kioșkiu.

Pavillon ». 
27 « Appartamentŭ, Appartementŭ. s.etr. O despărţire, o parte cu mai multe camere sau 

stanţe dintr-o casă mare ou palat. Appartement ». 
28 « Încâpere. s.f. Fapta d-a încăpea, d-a avea loc ca să intre și să stea. Action d’avoir place 

et d’y rester. – (puțin uzat cu acest înțeles) încăpere, locuință; casă de șezut, de locuit. 

Appartement, Logement, Habitation, Logis ». 
29 « Loge. s.f. Căsuţă simplă făcută în grabă, ca cele de la bâlciuri. În salele de spectacole, 

cabinete mici în giurul salei de spectacol la teatru. – Cameră în care se îmbracă actorii. Chilii 

de nebuni. – Cămăruţă în care se închid fiarele la o menagerie. Loge ». 
30 « Câscĭórâ şi Câsuțâ. s.f. dim. Casă mică. Maisonnette, Chambrette, Cassine ». 
31 « Bordeiŭ. s.etr. Locuinţă săpată în pământ, locuinţă proastă. Taudis, Chaumière ». 
32 « Cocĭóbâ. s.f. Casă proastă, spartă, care abia se ţine, care este aproape de căzut. Taudis, 

Taudion, Bicoque ». 
33 « Şatră. s.f. Locuinţa de ţigani; – locuinţa proastă şi murdară. Maison sale et malpropre ». 
34 « Culâ. s.f. Hrubă. Vezi suterană ». 
35 « Hrubâ. s.f. Vezi suterană ». 
36 « Suterrană. s.f. Subțerină, subpământă; loc, gaură boltită pe subt pământ. Souterrain, 

Souterrein-e ». 
37 Les trois dernières unités lexicales acquièrent aussi le sens de « cave ». 
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derniers éléments le mot căsoaie38 [“grande maison”], dont le sens est de « maison où 

pièce sans lumière à côté de la pièce ou de la maison où habite le paysan », tout en 

précisant qu’il s’agit cette fois-ci d’une structure située au-dessus du sol. 

Une habitation destinée à un usage temporaire, bâtie dans la forêt, dans le 

champ « avec des branches et couverte de paille » ou « avec des feuilles et des 

branches » s’appelle colibă39 [“chaumière”], covergă40 [“petite hutte”], cabană41 

[“cabane”], odaie42 [“ferme isolée”] et adăpost43 [“abri”]. Toujours pour désigner 

une habitation temporaire, doublée cette fois-ci d’une fonction administrative, il y a 

le mot cordună44 [“cordon”]. Il convient d’inclure ici d’autres types d’habitations 

destinées à des séjours temporaires : conac [“manoir”, “halte”] (avec deux variantes 

graphiques, conac 45  et konac 46 ), han 47  [“auberge”] ou caravanserai 48 

[“caravansérail”], otel 49  [“hôtel”] (forme différente de celle qui s’utilise 

actuellement, hotel), le mot hors d’usage ospel50 [“hôtel”], respectivement le mot 

vieilli et régional locandă51 [“locande”]. 

                                                           
38 « Câsóĭâ. s.f. Casă sau cameră fără lumină alături cu camera sau casa de locuit a ţăranului. 

Cabine ». 
39 « Colibâ. s.f. Covergă făcută de nuiele şi învelită cu paie în care şade un păzitor de ţarini. 

Cabane ». 
40 « Covergâ. s.f. t. de vânat. Colibă în pădure, ascunzătoare în pădure, făcută din frunze cu 

nuiele. – Coşar, casă proastă. Cabane, Petite hutte de feuillage ». 
41 « Cabanâ. s.f. Colibă, bordei; – covergă. Cabane ». 
42 « Odaiă. s.f. (Vezi cameră) Odaiă. Loc la câmp ori la pădure unde se adăpostesc vite, oi 

etc. şi unde îngrijitorii lor au tot menagiul necesariu. Petit bâtiment destiné à y garder les 

brebis pendant l’hiver ». 
43 « Adâpostŭ. s.etr. Locul de adăpostire. – Scuteală. Fig. apărare, protecţiune, sprijinire. 

Abri. A se pune la adăpost de vânt; a fi sub adăpostul unui zid: a fi adăpostit de vânt, d-un 

zid. Se mettre à l’abri du vent; être à l’abri d’une murailles ». 
44  « Cordunâ. s.f. Colibă, căsoaie unde într-un sat șade păzitorul orânduit a priveghea 

trecerea călătorilor ». 
45 « Conacŭ. s.etr. Arbure, loc, casă, han unde se oprește cineva din drum spre a răsufla, spre 

a mânca ceva; sălaş unde petrece noaptea un călător. Cina şi şederea unui călător în han. 

Halte, Couchée, Connac ». 
46 « Konacŭ. s.etr. Otel în Turcia. – Loc unde cineva se oprește în călătorie spre a odini, a 

cina. Konac ». 
47  « Hanŭ. s.etr. Otel, alberg, încăpere cu multe camere pentru pasageri, un fel de 

caravanserai. Han, Kan ». 
48 « Caravan-seraiŭ. s.etr. Han în părțile orientului unde conăcesc caravanele și unde se 

primesc cu un preț sau plată moderată. Caravansérai, Caravansérail ». 
49 « Otelŭ, Ospelŭ. s.etr. Edificiu, case mari a unei persoane însemnate, a unui particular 

avut. – Stabiliment, edificiu destinat pentru oarecare foloase publice. Birt mare. Hôtel ». 
50 « Ospelŭ. (vezi otel) ». 
51 « Locandă. s.f. Ospel unde se află şi camere de închiriat. Locande ». 
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Dans une propriété, l’entrée se fait par la poartă52 [“porte-cochère”], ou la 

portiță53 [“petite porte”]. 

L’architecture d’une habitation est organisée comme suit : l’entrée se fait par la 

ușă [“porte”] (mot enregistré avec deux formes graphiques, ușiă54 et ușă55), par une 

petite pièce qui s’appelle antreu56 [“entrée”], abord57 [“abord”], vestibul58 [“vestibule”] 

ou intrare59 [“entrée”]. On arrive à une ou plusieurs pièces en passant par un coridor60 

[“couloir ”], une galerie61 [“galerie”] ou un couloir, galerie appelé pridvor62, 63. Plusieurs 

logements ou appartements situés au même etaj 64  ou cat 65  [“étage”] peuvent 

communiquer entre eux grâce à un palier de comunicație66 [“palier de communication”]. 

S’ils sont situés à des étages différents, la communication se fait soit par une rămpă67 

52 « Pórtă. s.f. Uşă mare, principala intrare a unor case, a unui otel etc. Porte-cochère. – Se ia de 

multe ori cu înţeles de strâmtoare între munţi, de cascade pe un rîu. – Poartă: curtea împăratului 

Turciei: Poarta otomană, ambasador la Poartă. Porte ottomane, ambassadeur à la Porte ». 
53 « Porticiă, Portiţiă. s.f. dim. Poartă mică. Petite-porte. Uscioară făcută într-alta mai mare. 

Ghichet ». 
54 « Uşiă. s.f. Uvertură practicată într-un părete spre a intra într-un loc închis, într-o cameră 

etc. şi spre a ieși. – Lucrul de tâmplărie cu care se închide această uvertură: a deschide, a 

închide uşa. Ouvrir, fermer une porte. – A da pe ușă afară, a goni. Mettre quelqu’un à la 

porte. – Din ușă în ușă, din casă în casă. De porte en porte. – Ușa trăsurii. Portière ». 
55 « Uşă. Vezi uşiă ». 
56 « Antreŭ. s.etr. Loc, sală pe unde se intră undeva. Entrée. Fig. Ocaziune, deschidere; 

început ». 
57 « Abordŭ. s.etr. Intrare, loc de intrat, de apropiat. Sosire. Abord. În primul abord: îndată, 

la început. Du premier abord ». 
58 « Vestibulŭ. s.m. Gang, intrare, loc prin care se intră și se iasă într-un edificiu. anatom. 

Prima parte a cavității a doua din ureche. Vestibule ». 
59 « Intrare. Vezi antreu ». 
60 « Coridorŭ. s.etr. Galerie strâmtă, pridvor, săliță îngustă între apartamentele unei case. 

Corridor ». 
61 « Galerie. s.f. Sală lungă pentru preumblare sau spre expuneri de tablouă, statue, curiozități 

etc. – Coridor de comunicație; cerdac lung. Galerie ». 
62 « Pridvorŭ. s.etr. Săliță lungă, îngustă. Vezi coridor, galerie ». 
63 Nous soulignons ici que le sens actuel de pridvor [“terrace en terre battue”] est celui 

d’« espace à l’extérieur ou sur le côté d’une maison » ; cf. DLRa et MDA, s.v. 
64 « Etagiŭ. s.etr. Spaţiu între două tavanuri. Cat, rând de camere unul d-asupra altuia. Șir de 

poliţe una peste alta într-un dulap. – fig. Grad de suire, de înălţare. Stare, condiţiune. – Étage. 

Primul etagiu, şirul caselor de jos: al doile etagiu etc., şirul d-al doile etc. în sus. – fig. 

Oameni de etagiul de sus, de jos, de condiţiune de sus, de jos. – Se află spirite de diverse 

etage, de deosebite grade ». 
65 « Catŭ. Vezi etagiu. Catul de jos: camere sub caturile unui apartament ce stau mai în fața 

pămîntului. Rez-de-chaussée ». 
66 « Palierŭ. s.m. Spaţiu, stanță, stare, loc de repausat pe o scară. – Palier de comunicaţie, 

care se află pe aceiaşi direcţiune, la acelaşi etagiu. Palier de communication ». 
67 « Rămpă. s.f. Treapta de scară. – Balustradă de fier, de piatră sau de lemn în lungul unei 

scări. Rampe ». 
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[“rampe”] ou une treaptă68 [“marche”], soit par une scară69 [“échelle”], un scalier70 

[“escalier”], une scăricică71, scărișoară ou scăricioară72 [“petite échelle”]. Pour assurer 

l’accès en conditions de sécurité, les escaliers peuvent être pourvus d’une balustradă73 

ou parmaclâc74 [“balustrade”]. Avant de pénétrer dans une chambre, on attend dans une 

pièce qui s’appelle anticameră75  [“antichambre”] ou tindă76  [“vestibule”]. La pièce 

principale ou celle réservée aux visiteurs porte le nom de sală77 [“salle”]. 

                                                           
68  « Tréptă. s.f. Traversele unei scări, unui tron etc., pe care calcă cineva urcând sau 

pogorând. Marche, degré d’escalier, du trône, etc. Bănci una peste alta aşezate în amfiteatru. 

Gradin ». 
69 « Scară. s.f. Scală, instrument de lemn portativ, cu care ne servim a urca şi pogorî: a urca 

cu o scară, pe o scară, printr-o scară. Monter avec une échelle, à une échelle, à l’échelle. – 

A ține scara, piciorul scării, de frică să nu cază. Tenir l’échelle, le pied d’échelle. – Se aplică 

în corăbierie, la toate scările de lemn sau frânghie, fixe sau portative. – În geom. linie divizată 

şi subdivizată în mai multe părţi egali spre a lua stânjinii sau metrii unui plan, unui solid. – 

Linie divizată asemenea spre a măsura cartele geometrice. – În muzică, acelaşi lucru ce este 

şi gama. – Scară, acelaşi lucru ce este schelă (la mare, port, chei) şi schelă de binale. Vezi 

schelă. Scară aritmetică, proporţiune geometrică prin care se regulează valoarea relativă la 

cifre simple. – Scară de proporţiune, tablou grafic sau numeric prin care se arată suirea şi 

scăderea mărfurilor dupe tâmp. – Scara unui termometru, unui barometru, serie de grade 

trase pe aceste instrumente, spre a măsura dilataţiunele şi mişcările lichidului ce ele conjină. 

– fig. Scara socială spre a exprima ierarhia socială, diviziunea, întrunirea gradelor, 

rangurilor, claselor societăţii: a fi în cel din urmă grad al scării sociale. – Scară, suită de 

trepte fixe la un edificiu care serve a sui şi pogorî. Escalier. – Scară de şelă. Échelette ». 
70 « Scalierŭ. s.etr. Vezi scară ». 
71 « Scăricică. s.f. dim. Scară mică, scărişoară. Échelette, petite échelle, petit escalier ». 
72 « Scărişóră, Scăricióră. Vezi scăricică ». 
73 « Balustradâ. s.f. Galerie, parmaclâc d-asupra unui edificiu pe margine. Balustrade ». 
74 « Parmaclîcŭ. s.etr. Apărătoare d-a nu cădea, un fel de balustrade de ambe părți ale unui 

pod sau punți spre a nu cădea cel ce trece. Garde-fou, Garde-corps. – Balustradă de fier, de 

lemn, or de piatră în lungul unor scări. Rampe ». 
75 « Anticamerâ. s.f. Întâia stanță a unei camere, prin care intră cineva în celelalte şi în care 

aşteaptă până a fi primit. – Fam. a face anticameră: a aştepta cineva până a i se da permisiune 

d-a intra. Faire antichambre ». 
76 « Tindă. s.f. Vezi intrată, anticameră, galerie ». 
77 « Sală. s.f. Principala încăpere sau cameră a unui apartament în care se primește vizite etc. 

Sală de mâncare. – Cameră unde se dă lecţiuni. – Loc destinat pentru petreceri publice. – 

Galerie mare în care stau paturile malazilor într-un spital. – Sală de audienţă, unde miniştrii, 

principii etc. dau audiențe. – Sală de nunţi, de festine, păstrate pentru aceste ceremonii de 

trăitor. – Salle ». 
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Les résidents bénéficient d’une pièce pour dormir, cameră [“chambre”] 

(que le VRF recense avec deux variantes lexicales, camerâ78 et camârâ79), avec 

les synonymes – moins courants aujourd’hui – iatac80 [“chambre à coucher”], 

odaie81 [“chambre”, “pièce”] et celulă82 [“cellule”]. Si l’espace est petit, alors la 

chambre à coucher s’appelle odăiță83 [“chambrette”]. Plusieurs chambres qui se 

succèdent forment une enfiladă84 [“enfilade”]. À côté de la chambre à coucher, 

il peut y avoir une « petite salle plus grande qu’une pièce ordinaire, située au 

milieu et décorée de meubles luxueux » appelée salon 85  [“salon”], 

respectivement une « salle, pièce destinée aux repas » appelée sofragerie 86 

[“salle à manger”], forme vieille de l’actuel sufragerie. 

Il existe également des pièces à destination spéciale, comme celles consacrées 

exclusivement aux femmes qui, « lorsqu’elles veulent rester seules ou parler avec 

quelqu’un en secret », se retirent dans le budoar87 [“boudoir”], ou celles consacrées 

                                                           
78 « Camerâ, s.f. Casă, iatac. Se zice la cele mai multe odăi ale unor case, iar mai cu osebire 

la aceia în care se culcă cineva. Cameră de culcat, cameră pentru foc, cameră parchetată, 

cameră de sus, cameră de jos, cameră mobilată etc. Chambre à coucher, chambre à feu, 

chambre parquetée, chambre haute, chambre basse, chambre meublée. – Valet de cameră, 

haină de cameră. Valet de chambre, robe de chambre. – Cameră de consiliu: casa de 

chibzuire într-un tribunal. Chambre de conseil. Fig. Se zice de oarecare adunări legislative. 

Camera pairilor; Camera deputaţilor; a convoca Camerile; dreapta, stânga, centrul camerii: 

două camere în Franța; a chema Camerile; deputaţii de diferite opiniuni în cameră. 

Parlamentul anglu are două camere: camera de sus: a pairilor; camera de jos, a comunilor. 

La chambre haute, la chambre basse ». 
79 « Camârâ. Vezi Camerâ ». 
80  « Etacŭ. s.etr. Celulă, alveolă, cameră mică de culcat. Chambre à coucher; Cellule, 

Alvéole ». 
81 « Odaiă. s.f. (Vezi cameră) Odaie. Loc la câmp ori la pădure unde se adăpostesc vite, oi 

etc. şi unde îngrijitorii lor au tot menagiul necesariu. Petit bâtiment destiné a y garder les 

brebis pendant l’hiver ». 
82 « Cellulâ. s.f. Celă. Chilie, cameră mică de călugăr. Cabinet, odăiţă, iatac. – Chilliuţele, 

cămăruşele, găurile, bortele, alveolele fagurilor de miere. t. de bot. Găurile în care se află 

sâmburii poamelor. – t. de anat. Găurile sau cămăruşele care înfățişez ţesetura celulară; – 

canal în care se află măduva. Cellule ». 
83 « Odăiçă. s.f. dim. Odaie mică, cameră mică. Chambrette ». 
84 « Enfiladâ. s.f. Şir lung de odăi etc. – Focuri de tunuri în linie dreaptă trase dintr-o corabie. 

Enfilade ». 
85 « Salonŭ. s.etr. Sală mică într-un apartament, mai mare decât o cameră obicinuită, în 

mezlocul lor, şi ornată cu mobile luxoase. – Saloane plr. însemnează adunările persoanelor 

distincte: conduită de saloane. – Galerie de tablouri. Salon ». 
86 « Sofragerie. s.f. Refectoriu; sală, cameră destinată pentru a şedea la masă. Salle à manger, 

réfectoire ». 
87 « Budoarŭ. s.etr. Cabinet ornat frumos în care se retrag damele când vor să rămână singure 

sau când vor să vorbească cu cineva în secret. Boudoir ». 
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tant aux hommes qu’aux femmes, plus exactement le cabinet de toaletă88 [“cabinet 

de toilette”], une pièce « destinée au service de toilette ». En plus, une « petite pièce, 

un endroit isolé à côté d’un appartement pour s’habiller ou mener des conversations 

privées ou étudier et travailler à quelque chose » ou un « endroit où l’on garde 

différents objets de curiosité » s’appelle cabinet89 [“cabinet”]. Pour y pénétrer, il faut 

passer par un anticabinet90 [“anticabinet”]. La chambre d'écriture et la chambre de 

lecture sont désignées par le néologisme burou91 [“bureau”], forme vieillie, hors 

d’usage, remplacé par le terme actuel birou, respectivement bibliotecă 92 

[“bibliothèque”]. On peut passer les moments de relâche ou de convivialité dans le 

balcon93 [“balcon”], une « terrasse non couverte entourée de grilles et construite ou 

placée devant certaines maisons », dans le chioșc [“kiosque”] (mot recensé avec 

deux variantes graphiques, kĭoşkiŭ94 et chĭoșcŭ95), donc un « pavillon sur une terrasse 

                                                           
88 « Toalettă. s.f. Fața de masă ornată cu dantele ce se aşterne pe o mică masă spre a pune pe 

dânsa necesariile pentru găteala bărbaţilor şi femeielor. – Toate cele de pe masă: sticle, 

borcane, cutii, flacoane, perii etc. – Masa încărcată cu cele ce serve la găteala unei femei. – 

Cabinet de toaletă, camera destinată pentru serviciul toaletei. – Toaletă se zice şi 

îmbrăcămintei întregi: a-și face toaleta, a sta mult la toaletă. Toilette ». 
89 « Cabinetŭ. s.etr. Odaie mică, loc retras lângă un apartament pentru îmbrăcare sau vorbire 

particulară, ori spre a studia şi a lucra ceva. Loc în care se păstrează diverse obiecte de 

curiozitate etc. – Om de cabinet: pe care profesiunea sa îl îndatorează a lucra în cabinet. 

Homme de cabinet. Cabinet de lectură: loc, cameră unde pe o retribuţiune găsește cineva a 

ceti jurnale şi cărţi. Cabinet de lecture. Cabinet de toaletă: unde se îmbracă, se gătește cineva. 

Cabinet de toilette, Boudoir. Cabinet de curiozităţi, de tablouri, de medalii, de antichităţi, de 

istoria naturală etc.: în care se află expuse diferite obiecte rari. Cabinet de curiosités, de 

médailles, de tableaux, d’antiques, d’histoire naturelle, etc. – Cabinet de dame. Vezi budoar. 

– Dulap, armariu cu multe seltare. – Guvernământ, sfat, consiliu ce tratează despre afacerile 

statului ». 
90 « Anticabinetŭ. s.etr. Sală, intrare dinaintea unui cabinet. Anticabinet ». 
91 « Buroŭ. s.etr. Scriitoriu; casa, camera, masa de scris; casa în care se fac operaţiunele 

telegrafice. Bureau ». 
92 « Bibliotecâ. s.f. Localul, încăperea unde se păstrează un mare număr de cărți puse în 

rânduială. Dulap făcut pentru păstrare de cărți. – Cărțile ce se află într-o bibliotecă. 

Bibliothèque ». 
93 « Balconŭ. s.etr. Pridvor neacoperit, încongiurat cu grilagiuri și aşezat sau scos în fața unor 

case, galerie mică d-amândouă părţile avanscenii la o sală de spectacul. Balcon ». 
94 « Kĭoşkiŭ. s.etr. Pavilon pe o terasă de grădină. Kiosque ». 
95 « Chĭoșcŭ. Vezi kioșcŭ ». 
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de jardin », dans le cinacul96  [“cénacle”], le pavilion97  [“pavillon”], le cerdac98 

[“véranda”], le belveder99 [“belvédère”] ou la marchiză100 [“marquise”, “auvent”]. 

Il y a aussi les pièces destinées aux besoins physiques. L’endroit « où l’on 

prépare les repas » s’appelle bucătărie101 [“cuisine”], celui où « l’on garde le pain, 

les viandes, les confitures et autres vivres » – camară102 [“dépense”], chelărie103 ou 

celărie104 [“cellier”], celă105 [“petite dépense”] ou cărnărie106 [“charnier”], puis, 

celui où « l’on garde le vin, le bois » – pivniță107 [“cave”] ou beci108 [“cave”]. Ces 

derniers endroits se ferment toujours par une « porte couchée sur le trou d’une cave » 

appelée tarabă109 [“trappe”]. S’il s’agit d’un espace encore plus réduit, l’on parle de 

cămărușă [“petite dépense”] et pivnicioară110 [“caveau”] ; une « salle à l’eau froide 

                                                           
96 « Cinaculŭ. s.etr. Foişor, coridor, cerdac de cinat. Sala în care Is. Chr. a cinat cu discepolii 

săi. Cénacle ». 
97 « Pavilionŭ. s.m. Un fel de cort pătrat ce serve mai cu osebire întăbărări pe câmp ostașilor. 

– Edificiu în forma unui pavilon. Casă de țară spre a petrece vara într-însa. – Foișor, kioșkiu. 

Pavillon ». 
98 « Cerdacŭ. s.etr. Vezi pavilon ». 
99 « Belvederŭ. s.etr. Pavilon, chioşc, turn la o casă. Loc de unde are cineva o frumoasă 

vedere împrejur. Belvédère, Belvéder ». 
100 « Marchisă. Vezi marquisă ». 
101 « Bucâtâriâ. s.f. Cămara, casa, localul în care se prepară bucate pentru masă. Cuisinerie, 

Cuisine ». 
102 « Camarâ. s.f. Celariu, celulă, casă mică într-un colţ sau în catul de jos al unor case mari 

în care se păstrează pâine, cărnuri, dulceţe şi alte proviziuni. Garde-manger, Cellier, Petite-

chambre ». 
103 « Chellâriâ. s.f. Funcțiunea, însărcinarea unui chelariu; – localul unde chelarul păstrează 

vase, mâncări, beuturi etc. ale unei case. Sommellerie, Cellier, Cellérerie ». 
104 « Cellâriâ. Vezi chellâriâ ». 
105 « Cellâ. s.f. Cameră mică de conservat mâncări, beuturi etc. Vezi cămărușă, cămară ». 
106 « Cârnâriâ. s.f. Loc de păstrat cărnuri sărate. Charnier ». 
107 « Pivniçiă. s.f. Săpătură zidită sau nezidită sub pământ în care se păstrează vin, lemne etc. 

Cave ». 
108 « Becĭu. s.etr. Pivniță, hrubă, zidire suterană în care se păstrează vinuri și alte lichide în 

vase. Cave ». 
109 « Tarabă. s.f. Pat sau un fel de masă pe care artizanii şezând lucrează şi pe care-şi au 

lucrările sau marfa lor. Établi. – Uşă culcată pe o gură de beci etc. Trappe. – Oblon ce se 

ridică şi se lasă la unele prăvălii. Abattant. – Scaun, trunchi pe care se taie cărnuri. Tranchoir, 

Étal de boucher ». 
110 « Pivnicióră. s.f. dim. Pivniță mică. Caveau ». 
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ou chaude » s’appelle baie111 ou feredeu112 [“bain”], et une « salle à l’eau tombante » 

– dușă113 [“douche”] ; le linge est lavé dans une spălătorie114 [“blanchisserie”]. 

 Pour les besoins spirituels, « dans certaines bonnes maisons », il y a un « lieu 

de culte, [une] petite église » que l’on désigne par le terme capelă115 [“chapelle”]. 

 Une habitation peut avoir un pod 116  ou altan 117  [“grenier”] et, sur 

l’acoperiș118, acoperământ119 ou înveliș120 [“toit”], il peut y avoir un horn121, un 

hogeac 122  ou un coș 123  [“tuyau de cheminée”], voire une turlă 124  [“donjon”], 

                                                           
111 « Baiâ. s.f. Scăldătoare cu apă rece sau caldă. – Vasul în care se îmbăiește cineva. Bain. 

Jumătate de baie: baie în care intră cineva până la brâu. Demi-bain. Baie de şezut: baia în 

care-și scaldă cineva numai şezutul. Bain de siège. A face o baie de aer: a se expune gol în 

aer pe cât timp trebuie a sta într-o baie. Prendre un bain d’air. Băi. plr. Localul, cuprinsul 

unde se adun persoane pentru îmbăire; apele calde din natură. – Baie: cameră încălzită tare, 

ca să facă pe cel ce se află în întru să se nădușească. Étuve. Această cameră este baie: se 

încălzește bine, ţine cald iarna. Cette chambre est une étuve. – Baie de picioare. Vezi 

pediluviu ». 
112 « Feredeŭ. s.etr. Vezi baie ». 
113 « Duşâ. s.f. Baie de apă căzătoare. – Vărsare, curgere, cădere de apă minerală sau nu, 

caldă sau rece, dintr-o înălţime pe o parte maladă spre a o vindeca. Douche. A da, a lua, a 

face duș. Donner, recevoir, prendre la douche ». 
114 « Spălătorie. s.f. Loc unde se spală rufe. Blanchisserie, Laverie. – Lavoir ». 
115 « Capelâ. s.f. Paraclis, beserică mică precum se află pe la unele case mari. Chapelle. – 

Capelă: pălărie de dame. Vezi pălărie ». 
116 « Podŭ. s.etr. Un fel de pat mai lung sau scurt, lucrat de piatră, de lemn sau fier, redicat 

d-asupra unui râu, gârlă sau șanț etc. spre a înlesni trecerea. Pont. – Pod pe vase. Pont de 

bateau. – Pod umblător. Pont volant. – Pod stătător, care nu se poate redica. Pont dormant. 

– Pod pe scripete, care se redică și se lasă. Pont levis. – Podul corabiei. Pont. – Pod 

umblătoriu, pe un râu mare. Traille, Flette. – Pod de armă, pe care trece gârle sau râuri. 

Ponton. – Pod pavat, uliță pavată. Rue pontée, pavée. – Podul casei. Grenier. – Pod, tavan. 

Plafond, Plancher ». 
117 « Altanŭ. s.etr. Pod pe acoperemântul casii ». 
118 « Acoperişŭ. s.etr. Înveliş. Ceea ce servă spre a înveli, spre a acoperi. Enveloppe ». 
119  « Acoperemîntŭ. s.etr. Acoperire, învelire. Enveloppement. – Acoperemântul, 

învelitoaria casei. Toit ». 
120 « Învelișŭ. s.etr. Acoperiș de postav, de pânză sau de altă materie cu care se acopere, se 

învelește ceva: plapomă, oghial sau alt lucru cu care se învelește cineva în pat; – acoperemânt 

de casă, al unei zidiri. Couverture. – Învelișul casii, acoperemântul unei zidiri, unei clădiri. 

Toit ». 
121 « Hornŭ. s.etr. Coș, hogiac. Cheminée ». 
122 « Hogĕacŭ. s.etr. Horn, coș pe care iese fumul afară de la o sobă sau vatră. Cheminée ». 
123  « Coșŭ. s.etr. Paner de rufe, de farfurii etc. Manne. – Coș de pus poame. Noguete, 

Cueilloir. – Coș: în care se toarnă grăunțele la moară. Trémie. Coșul sobii. Cheminée. Coșul 

căruții. Le corps d’une corrosse ». 
124 « Turlă. s.f. Cupolă, turn. – Partea cea mai redicată la un palat în formă de turn. Pavilon 

mic construit pe învelișul unei case spre a lua air etc. Donjon. – Boltă semisferică ce se face 

d-asupra unui pavilon, unui salon, unui vestibul, unei beserici. Dôme ». 
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autrement dit un « petit pavillon bâti sur le toit d’une maison pour prendre l’air », et 

une ferăstruie125 [lucarne]. L’avant-toit – streașină ou strajină (nous remarquons ici 

la présence des variantes phonétiques : strașină126/streașină/strajină127) – protège la 

fondation et les murs de la maison. Sous le toit, se trouve parfois une mansardă128 

[“mansarde”]. 

À côté de la maison, il peut y avoir une grădină 129  [“jardin”], une 

grădiniță130 [“jardinet”], un pomet131 [“verger”], ainsi que des espaces distincts, 

annexes, situés tant dans l’anticurte132 [“anticour”], dans la bătătură133 [“cour”, 

“trame”], dans la curte134 [“cour”] ou dans l’ ogradă135 [“enclos”], destinés à 

abriter les fiacres, comme la bas-curte [“basse-cour”] (recensé avec deux 

variantes graphiques, bassŭ-curte136 et bas-curte137), le șopron138 [“hangar”] ou 

                                                           
125 « Ferestrue. s.f. dim. Gaură, bortă drept în jos sau în pieziş ce se face la un beci sau orice 

alt suteran spre a-i da aer şi lumină. Soupirail. – Uvertură făcută pe acoperemântul casei spre 

a da lumină în pod. Lucarne ». 
126 « Straşină. Vezi streaşină ». 
127 « Stréşină, Stréjină. s.f. arh. Poalele unei învelitoare care oprește apa a nu cădea pe 

păreţii caselor. Larmier, avant-toit, auvent, abat-vent ». 
128 « Mansardă. s.f. t. de arhit. Fereastră în vârful unui înveliș de casă. – Cameră în vârful 

unui înveliș. Mansarde ». 
129 « Grâdinâ. s.f. Loc îngrădit unde se cultivă flori, legume, plante, arburi etc. Jardin. 

Grădină botanică: aceea în care se așează în ordine și cu metod plante de tot felul. Grădină 

floristă. Vezi florărie. Grădină de roduri. Vezi livadă. Grădină de legume sau numai grădină, 

în care se cultivă legume, zarzavaturi. Jardin potager. Grădina Edenului, în St. Scriptură, 

raiul pământesc. Jardin d’Eden. fig. fam. Acest om este o grădină: în conversația cu dânsul 

găsește cineva feluri de vorbe și idei frumoase ». 
130 « Grâdiniçe. s.f. dim. Grădină mică. Jardinet ». 
131 « Pometŭ. s.etr. Loc, grădină sădită, plantată cu pomi, cu arburi roditori. Verger, fruitière, 

lieu planté d'arbres fruitièrs ». 
132 « Anticurte. s.f. Curtea dinaintea casei. Anticour ». 
133 « Bâtâturâ. s.f. Loc bătut, îndesat, întărit prin călcare, prin umblare; cuprinsul unei ogrăzi, 

unei curți care totd-auna se află bătăturit. – Redicătură, învârtoșare de piele, de carne la 

degetele picioarelor, la mână. Durillon, Calus ». 
134 « Curte. s.f. Palat, casă mare în etagiuri cu multe apartamente. Vezi palat. Curte: ograda, 

spaţiul închis în giurul unei curţi sau palat, în giurul unor case de orice mărime. Cour. Curtea 

din față: ograda mare sau cea din fața unor case, unui palat. Cour d’honneur. Curtea din dos: 

ograda sau împrejmuirea din dosul unui palat sau casă. Basse-Cour ». 
135 « Ogradă. s.f. Cuprins împregimuit cu zid, or gard etc. în giurul unei case, edificiu, or 

stabiliment. Enclos ». 
136 « Bassŭ-curte. s.f. Curte de la o casă de ţară unde se aruncă gunoiul, unde se ţin paserile 

etc. – În oraşe, curtea deosebită de casă unde stau trăsurile, grajdul etc. Basse-cour ». 
137 « Bas-curte. Vezi bassŭ-curte ». 
138 « Şopronŭ. s.etr. Loc pregătit într-o curte unde se pun trăsurile. Remise, Angar, Hangar ». 
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le grajd 139  [“écurie”], que dans l’ obor 140  [“parc à bestiaux”] ou le staul 141 

[“étable”] où les animaux domestiques vivent dans la chichineață142 [“taudis”], 

dans le coteț143 [“poulailler”, “niche”, “bordigue”], dans la cocină144 [“soue”], 

dans le coșar145 [“bergerie”], dans la baracă146 [“baraque”], ou dans le coșărel147 

[“petite bergerie”], respectivement dans la șură 148  [“hangar”] utilisé pour y 

déposer les outils pour le travail du bois, la tonnellerie, la charronnerie, dans 

l’arman149, donc un « enclos, près de la maison, où lʼon garde le foin, la paille, 

le bétail etc. », une fânărie150 [“fenil”], un grânar151 ou un hambar152 [“grenier”] 

139 « Grajdĭu. s.etr. Încăpere în care se țin caii. Écurie ». 
140 « Oborŭ. s.etr. Împregimuire pentru închis animalele domestice. Locul unde într-un oraş 

sau bâlci, ori iarmaroc se vând boi, vaci, cai etc. Montre, Parade ». 
141 « Staulŭ. s.etr. Loc în care se închid oi, boi, vaci etc. – Étable, Bercail. – fig. A întoarce 

un necredincios, o oaie rătăcită în staulul besericei. Ramener un hérétique, une brebis égarée 

au bercail de l’Eglise ». 
142  « Chichinéţĭâ, Kikinéţĭâ. s.f. Cotineaţă, căsoaie, casă sau despărţire strâmtă pentru 

paseri... Orice casă mică întunecoasă.... – Prăvălie mică, proastă. Cabaret borgne » 
143 « Coteţŭ. s.etr. Cocină de porci. Vezi cocină. Coteţ: găinărie, loc închis, coşărel pentru 

găini şi alte paseri domestice. Poulailler. Coteţ de pește: gard de papură, de trestie pentru a 

ţine peștele închis într-un eleşteu. Bordigue ». 
144 « Cocinâ. s.f. Loc închis pentru ţinut porci; coteţ. Étable à cochons, à porcs ». 
145 « Coşarŭ. s.etr. Căsoaie pentru adăpostul vitelor; – casă proastă fără ferestre; un fel de 

grajd pentru animale domestice. Baraque, Hutte, Étable ». 
146 « Baracâ. s.f. Coşar, casă proastă. Baraque ». 
147 « Coşârellŭ. s.etr. dim. Coşar mic pentru viţei, găini. Vezi coteţ ». 
148 « Şură. s.f. Căsoi în furci, fără păreţi, învelit cu paie sau cu scânduri, subt care să păstrez 

de ploaie diferite obiecte de lemnărie, butnărie, rotărie etc. Sorte de remise pour y mettre les 

divers objets de charpenterie, de tonnellerie, etc. ». 
149 « Armanŭ. s.etr. Împrejmuire cu gard, în lăuntrul căria se păstrează clăi, stoguri de fân, 

de bucate etc. ». 
150 « Fînârie. s.f. Locul, şura unde se pune fân spre păstrare. Lieu ou l’on conserve du foin ». 
151 « Grânarŭ. s.etr. Loc, local în care se păstrează grâne şi tot felul de seminţe (hambar). 

Grenier ». 
152 « Hambarŭ. s.etr. Grânar, magazin de păstrat grâne sau făină şi alte lucruri. Grenier ». 
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pour le foin et les vivres, une groapă153 [“fosse en terre pour conserver les 

grains”] ou une gropiță154 [“fossette”] pour les vivres et les légumes. 

Sont toujours des espaces distincts l’argeaua155 [“hutte”] « où les paysannes 

tissent les tissues, des matériaux qui requièrent un endroit humide », la strunga156 

[“parc à brebis”], c’est-à dire « auvent dans lequel on garde toutes sortes de fromages 

dans une bergerie » et même le columbar ou columbier157 [“colombier”]. 

En général, l’habitation a une fereastră 158  [“fenêtre”], une ferestrucă 159 

[“fenêtrelle”] ou une mansardă160  [“mansarde”], mais elle peut aussi avoir une 

firidă161 [“niche”], c’est-à dire « fenêtre dans l’épaisseur d’un mur sans ouverture 

sur l’autre côté », ou un cotlon162 [“cachette”]. Tant la fenêtre que la porte sont 

                                                           
153 « Grópâ. s.f. Gaură, bortă largă și profundă în pământ, făcută de sine sau prin artă. Fosse. 

– Groapă cu var, gaură pătrată în pământ în care se păstrează varul stins. Fosse à chaux. – 

Groapă de var, în care se așez și se ard pietrele de var. Four. – Groapă de bucate, în care se 

păstrează grâne, mei, orz etc. Fosse en terre pour conserver les grains. – Groapă de nisip, 

loc din care se scoate, se exploatează nisip. Sablière. – Groapă de zarzavat, în care se 

păstrează legume, verdețuri. Silo. – Groapă de nuci, în care se joacă nucele. Fossette. – 

Groapă se ia adesea cu înțeles de mormânt. fig. A fi margina gropii: a fi aproape d-a muri. 

Être sur le bord de la fosse. A fi c-un picior în groapă. Avoir un pied dans la fosse ». 
154 « Gropiçâ. s.f. dim. Groapă mică. Fossette. Gropiță în barbă: o gropiță ce au unele 

persoane în barbă sub buze. Fossette du menton. – Gropițe în obrazi: gropițe ce fac unii în 

obrazi când râd. Fossette des joues ». 
155 « Argé. s.f. Bordei, temnic în pământ, în care ţerancele ţes pânză, materii ce cer local 

umed ». 
156 « Strungă. s.f. Covergă în care se păstrează tot felul de brânză de la o stână de oi. Chalet ». 
157 « Columbarŭ, Columbierŭ. s.etr. Coteţ, căsuțe în formă de turn rotund sau patrat în care 

se ţin, se cresc porumbii. Colombier ». 
158 « Feréstrâ. s.f. Deschisura ce se face sau se lasă la o locuinţă spre a da în întru lumina, 

ori aer. – Se zice şi lemnelor şi sticlelor destinate pentru ferestre. A deschide, a închide 

ferestrele. Ouvrir, fermer les fenêtres. Se zice Prov. fig. de un obraznic de care nu se poate 

cineva scăpa. Îl dai afară pe uşă și intră pe fereastră sau gonește-l pe ușă că el îți vine pe 

fereastră. Si vous le faites sortir par la porte, il rentrera par la fenêtre, ou, chassez-le par la 

porte, il rentrera par la fenêtre. Fereastră falsă, mincinoasă, lăsată numai pentru simetrie 

fără să dea lumină. Fausse fenêtre. – Crucea ferestrii: lemn sau piatră în forma crucii ce se 

aşează în gaura lăsată la un zid pentru fereastră. Croisée ». 
159 « Ferestruce. s.f. dim. Fereastră mică. Fenêtrelle ». 
160 « Mansardă. s.f. t. de arhit. Fereastră în vârful unui înveliș de casă. – Cameră în vârful 

unui înveliș. Mansarde ». 
161 « Firidâ. s.f. Fereastră în grosimea unui perete fără a-l pătrunde dincolo. – Găuri lăsate pe 

sub sobă sau între stâlpii unei sobe. Niche ». 
162 « Cotlonŭ. s.etr. Firidă, formă de fereastră în zid, dar fără lumină; boltițele, cotruțele ce 

zidarii fac pe sub sobe ». 
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protégées à l’aide d’un oblon 163  [“volet”], d’un canat 164  [“vantail”] et d’un 

chepeng 165  [“abattant”], ou d’une persiană 166  [“persienne”], d’une jaluzea 167 

[“jalousie”], d’une grile168 [“grille”], d’une zăbrea ou zăbreală169 [“barreau] et d’un 

grilaj170 [“grillage”] et se ferme à chei171 [“clef”], à zăvor172 [“verrou”] ou avec un 

drug173 [“fléau”, “barreau”]. 

3. En guise de conclusion 

L’analyse de ce matériel mène à plusieurs constats conclusifs. 

3.1. Dans les cas où deux formes sont recensées en position de mot vedette, 

l’une comme forme de base, l’autre comme variante (graphique, phonétique et/ou 

lexicale) (par exemple, appartamentŭ, appartementŭ [“appartement”]; câscĭórâ et 

câsuțâ [“maisonnette”]; otelŭ, ospelŭ [“hôtel”]; porticiă, portiţiă [“petite porte”]; 

scărişóră, scăricióră [“échelette”]; stréşină, stréjină [“avant-toit”]; chichinéţĭâ, 

kikinéţĭâ [“taudis”]; columbarŭ, columbierŭ [“colombier”]; zăbrellă, zăbré 

[“barreau”]; cf. VRF, s.v.), nous remarquons que : 

                                                           
163 « Oblonŭ. s.etr. Uşă, tarabă, uşcioară ce închide o fereastră, o lumină. Volet, coulisse, 

contre-vent. Lucet. – Oblon în două canaturi. Volet brisé ». 
164 « Canatŭ. s.etr. Oblon de uşă, de fereastră ce se deschide în două. Vantail ». 
165  « Chepengŭ. s.etr. Tarabă, oblon, ușă ce se redică la unele prăvălii sau la ferestre. 

Abatant ». 
166 « Persiană. s.f. Un fel de jaluzele ce se deschid pe dinafară. Persienne ». 
167 « Jalusé. s.f. Grilă, zăbrea, grădele de fier ce se pun la ferestre etc. Jalousie ». 
168 « Grile. s.f. plr. Zăbrele; încrucişare de drugi de fier sau de lemne cu care se închide o 

curte, un vorbitoriu de religioase, o fereastră, o uşă etc. Grille. Drugii acestor grile sunt 

terminaţi în lance. Les barreaux de cette grille sont terminés en fer de lance. – În termin de 

blas. Viziera unui soldat ». 
169 « Zăbrellă. Zăbré. s.f. Vezi grilagiu, grile ». 
170 « Grilagĭu. s.etr. Ţesetură de lemne, de fier, de sârmă etc., care se încrucişează şi lasă 

pântre ele lumine pătrate, ori lunguiate sau sub alte figure. – Pat de lemne încrucişate ce se 

pun sub temelia unui edificiu când pământul nu este solid. Grillage ». 
171 « Cheiâ. s.f. Cheie, unealtă de fier, ori de lemn cu care se descuie o încuietoare, o broască, 

un lacăt etc. Clef. Cheie falsă: mincinoasă, cu care se descuie orice încuietoare, pe care o 

păstrează cineva ascunsă spre a o întrebuinţa cu scop rău. Fausse-clef. Cheie de orologiu: 

Clef de montre. Cheie de şurupuri: Clef à vis, Tournevis. Cheie de clavir: Clef de clavecin. 

fig. Acest loc este cheia regatului: este poziţiunea unde inamicul va pune mari silinţe a o lua. 

Cette place est la clef du royaume. fig. Studiul limbelor este cheia știinţelor. L’étude des 

langues est la clef des sciences ». 
172 « Zavorŭ. s.etr. Bucată de fier într-o broască sau prinsă simplu la o uşă cu care se 

zăvoraște, se încuie o uşă, o fereastră etc. Verrou, Pène, Traverse, Barre ». 
173 « Drugŭ. s. etr. Lemn sau fier gros în formă de par cu care se închide, se zăvoraşte ceva. 

– t. de mar. Fus care serve a mişca cârma; – fusul, sulul pe care se sucesc, se învârtesc funiile 

de la ancoră. – t. de impr. Răstav cu care se apasă teascul. – Stinghie cu care se despart caii 

în grajd. Barre, Barreau ». 
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3.1.1. soit ces termes sont définis par renvoi à une troisième unité lexicale ; 

par exemple, la vedette scărișoară, scăricioară [“échelette”] (VRF, s.v. Scărişóră, 

Scăricióră) est définie par renvoi à scăricică [“échelette”] (VRF, s.v. Scăricică); la 

vedette zăbreală, zăbrea [“barreau”] (VRF, s.v. Zăbrellă, Zăbré) est définie par 

renvoi à deux autres entrées, grilaj [“grillage”] (VRF, s.v. Grilagĭu) et grile [“grille”] 

(VRF, s.v. Grile), 

3.1.2. soit l’une des deux unités lexicales en position de vedette bénéficie aussi 

d’un traitement distinct. Par exemple, dans l’article otel, ospel [“hôtel”] (VRF, s.v. 

Otelŭ, Ospelŭ), le mot en deuxième position, ospel, jouit d’une entrée séparée, où il 

est défini par renvoi à otel. 

3.2. Il y a un nombre important de cas dans lesquels les variantes lexicales 

sont traitées dans des entrées distinctes et définies 

3.2.1. soit par renvoi à la forme plus connue ; par exemple, lăcaşŭ (VRF, s.v.) 

est défini par renvoi à locașŭ [“demeure”] (VRF, s.v.) ; ușă (VRF, s.v.), par renvoi 

à uşiă [“porte”] (VRF, s.v.) ; catŭ [“étage”] (VRF, s.v.), par renvoi au néologisme 

etagiŭ [“étage”] (VRF, s.v.) ; le régionalisme camârâ (VRF, s.v.), par renvoi à 

camerâ [“pièce”, “chambre”] (VRF, s.v.) ; tóletă (VRF, s.v.), par renvoi à toalettă 

[“toilette”] (VRF, s.v.) ; chĭoșcŭ (VRF, s.v.), par renvoi à kĭoşkiŭ [“kiosque”] (VRF, 

s.v.) ; bas-curte (VRF, s.v.), par renvoi à bassŭ-curte [“basse-cour”] (VRF, s.v.) ; 

straşină (VRF, s.v.), par renvoi à stréşină du articolul stréşină, stréjină [“avant-toit”] 

(VRF, s.v.) ; scalierŭ [“escalier”] (VRF, s.v.), par renvoi à scară [“échelle”] (VRF, 

s.v.) ; le régionalisme feredeŭ [“bain”] (VRF, s.v.), par renvoi à baiâ [“bain”] (VRF, 

s.v.), cellârie, par renvoi à chellâriâ [“cellier”] (VRF, s.v.), 

3.2.2. soit séparément, comme suit : 

3.2.2.1. par une définition distincte ; c’est le cas de sălaşŭ (VRF, s.v.) et selașŭ 

(VRF, s.v.) [“logis”] ; de conacŭ (VRF, s.v.) et konacŭ (VRF, s.v.) [“manoir”, “halte”], 

3.2.2.2. par une définition circulaire ; par exemple, le mot culâ [“cave 

voûtée”] (VRF, s.v.) est défini tant par le synonyme hrubâ [“cave”] (VRF, s.v.) que 

par renvoi à suterană [“souterrain”] (VRF, s.v.), pendant que le mot-vedette hrubâ 

[“cave”] (VRF, s.v.) est défini par renvoi à suterrană [“souterrain”] (VRF, s.v.), ce 

dernier mot étant expliqué et par un synonyme, et par un commentaire. 

3.3. Nous remarquons également que certains mots ont évolué et ils se sont 

adaptés graphiquement, phonétiquement et morphologiquement aux normes de la 

langue roumaine : par exemple, on utilise aujourd’hui rezidență au lieu de residenţia 

[“résidence”] ; lojă au lieu de loge [“loge”] ; hotel au lieu de otelŭ [“hôtel”] ; etaj au 

lieu de etagiŭ [“étage”] ; rampă au lieu de rămpă [“rampe”] ; iatac au lieu de etacŭ 

[“chambre à coucher”] ; marchiză au lieu de marchisă [“marquise”, “auvent”]; 

cămară au lieu de camarâ [“dépense”] ; jaluzea au lieu de jalusé [“jalousie”] ; grilaj 
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au lieu de grilagĭu [“grillage”] ; zăvor au lieu de zavorŭ [“verrou”] ; grilă au lieu de 

grile [“grille”].  

Dans le cas des doublets, une seule forme s’est imposée : apartament (VRF, 

s.v. appartamentŭ) et non apartement (VRF, s.v. appartementŭ) [“appartement”] ; 

conac (VRF, s.v. conacŭ) et non konac (VRF, s.v. konacŭ) [“manoir”, “halte”] ; 

streașină (VRF, s.v. stréşină) et non strașină (VRF, s.v. straşină) et streajină (VRF, 

s.v. stréjină) [“avant-toit”] ; chichineaţă (VRF, s.v. chichinéţĭâ) et non kikineaţă 

(VRF, s.v. kikinéţĭâ) [“taudis”]. Par contre, d’autres ont vu leur sens se restreindre 

(voir VRF, s.v. pridvorŭ [“corridor”, “galerie”] ; baracâ [“baraque”] ; strungă 

[“parc à brebis”] etc.), ils ont acquis d’autres sens (voir VRF, s.v. sală [“salle”]) ou 

ils sont disparus (voir VRF, s.v. logemêntŭ [“logement”] ; gentilomierâ 

[“gentilhommière”] ; ospelŭ [“hôtel”] ; abordŭ [“abord”] ; scalierŭ [“escalier”] ; 

enfiladâ [“enfilade”] ; anticurte [“anticour”] ; bas-curte [“basse-cour”] ; bassŭ-curte 

[“basse-cour”]). 

3.4. En ce qui concerne l’origine des mots qui constituent le lexique de 

l’habitation, notons que les emprunts et les mots créés sur le territoire roumain sont 

majoritaires.174 Plus exactement, on y retrouve :  

3.4.1. des mots hérités: 

3.4.1.1. du substrat : roum. argea [“hutte où lʼon met le métier à tisser”] (cf. 

maced. ἂργελλα, trac. ἂργίλος) ; roum. groapă [“fosse”] (cf. alb. gropë); roum. 

strungă [“parc à brebis”] (cf. alb. shtrungë); 

3.4.1.2. du latin : roum. baie [“bain”] < lat. *bannea (balnea); roum. casă 

[“maison”] < lat. casa ; roum. cămară [“dépense”] < lat. camara (< gr. kamara) ; 

roum. cheie [“clef”] < lat. clavis, -em; roum. cinacul [“cenacle”] < lat. cenaculum ; 

roum. curte [“cour”] < lat. *curtis; roum. fereastră [“fenêtre”] < lat. fenestra ; roum. 

pomet [“verger”] < lat. pometum; roum. poartă [“porte”] < lat. porta ; roum. scară 

[“echelle”] < lat. scala; roum. staul [“étable”] < lat. stablum; roum. tindă 

[“vestibule”] < lat. tenda ; roum. treaptă [“marche”] < lat. traiecta; roum. uşă 

[“porte”] < lat. *ustia; 

3.4.2. des mots empruntés:  

3.4.2.1. directement: 

3.4.2.1.1. du latin médiéval : roum. adăpost [“abri”] < lat. ad appositum ou ad 

depositum ; roum. domiciliu [“domicile”] < lat. domicilium ; roum. bătătură [“cour”, 

“trame”] < lat. battetura ; 

3.4.2.1.2. du français : roum. antreu < fr. entrée; roum. balustradă < fr. 

balustrade ; roum. budoar < fr. boudoir ; roum. cabană < fr. cabane; roum. cabinet < fr. 

cabinet ; roum. caravanserai < fr. caravansérail ; roum. celulă < fr. cellule ; roum. 

174  Nous avons utilisé les dictionnaires DLRa, DER, DELR et MDA pour établir la 

classification et pour indiquer l’origine des mots. 
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cordună < fr. cordon ; roum. duş < fr. douche ; roum. etaj < fr. étage ; roum. galerie < 

fr. galerie ; roum. grilaj < fr. grillage ; roum. grile < fr. grille ; roum. otel < fr. hôtel ; 

roum. palier < fr palier ; roum. persiană < fr persienne ; roum. salon < fr salon ; roum. 

jaluzea < fr. jalousie ; roum. lojă < fr. loge ; roum. mansardă <fr. mansarde ; 

3.4.2.1.3. de l’allemand : roum. altan [“plafond”] < all. Altan(e); roum. șură 

[“hangar”] < all. dial. Schür, saxon Schyren; 

3.4.2.1.4. du turc : roum. arman [“enclos, près de la maison, où lʼon garde le 

foin, la paille, le bétail etc.”] < tc. harman; roum. canat [“vantail”] < tc. kana ; roum. 

cat [“étage”] < tc. kat; roum. cerdac [“véranda”] < tc. çardak; roum. chepeng 

[“abattant”] < tc. kepenk (vieux kepeng) ; roum. chioșc [kiosque] < tc. köšk ; roum. 

conac [manoir, halte] < tc. konak ; roum. iatac [“chambre à coucher”] < tc. yatak ; 

roum. hambar [“grenier”] < tc. hambar ; roum. han [“auberge”] < tc. han ; roum. 

hogeac [“tuyau de cheminée”] < tc. oçak (aujourd’hui, hogeag); roum. parmaclâc 

[“balustrade”] < tc. parmaklik ; 

3.4.2.1.5. de l’italien : roum. capelă [“chapelle”] < it. cappella; roum. ospel 

[“hôtel”] < it. ostello ; 

3.4.2.1.6. du vieux slave ou slavon: roum. cămin [“foyer”] < vsl. kamina; 

roum. coşar [“bergerie”] < vsl. košara; roum. coteţ [“poulailler”; “niche”; “soue”; 

“bordigue”] < vsl. kotețu; roum. grajd [“écurie”] < vsl. grajdŭ; roum. ogradă 

[“enclos”] < sl. ograda; roum. pivniță [“cave”] < sl. pivŭnița ; roum. pod [“plafond”] 

< vsl. podŭ ; roum. pridvor [“corridor”, “galerie”] < slv. pritvorŭ ; roum. streaşină 

[“avant-toit”] < vsl. *streașina; roum. zăvor [“verrou”] < slv. zavorŭ; roum. zăbrea 

[“barreau”] < vsl. zabralo; 

3.4.2.1.7. du bulgare : roum. covergă [“petite hutte”] < bulg. kuverki : roum. 

firidă [“niche”] < bulg. firida ; roum. bordei [“hutte”] < bulg. bordej ; 

3.4.2.1.8. du serbe : roum. drug [“fléau”, “barreau”] < srb. druga ; 

3.4.2.1.9. du hongrois : roum. feredeu [“bain”] < hongr. feredő (fűrdő); roum. 

locaş [“demeure”] < hongr. lakás; roum. sălaş [“logis”] < hongr. sállos; roum. cotlon 

[“cachette”] < hongr. katlan; 

3.4.2.1.10. de l’ukrainien : roum. horn [“tuyau de cheminée”] < ukr. horn; 

3.4.2.1.11. du néogrec : roum. turlă [“donjon”] < ngr. τούρλα; 

3.4.2.2. des mots à étymologies multiples:  

3.4.2.2.1. du français et de l’italien : roum. apartament < fr. appartement, it. 

appartamento ; roum. balcon < fr. balcon, it. balcone ; roum. baracă < fr. baraque, 

it. baracca ; roum. belveder < fr. belvédère, it belvedere; 

3.4.2.2.2. du français et du latin médiéval ; roum. bibliotecă < fr. bibliothèque, 

lat. bibliotheca ; roum. rezidenţă < lat. residentia, fr. résidence ; roum. subterană < 

lat. subterraneus, fr. souterrain ; roum. vestibul < lat. vestibulum, fr. vestibule ; 

roum. vilă < fr. villa, lat. villa; 
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3.4.2.2.3. du français et du russe ; roum. birou < fr. bureau, russ. biro ; roum. 

toaletă < fr. toilette, russ. tualet; 

3.4.2.2.4. du néogrec et de l’italien : roum. cameră [“chambre”, “pièce”] < gr. 

κάμερα, it. camera ; 

3.4.2.2.5. du latin médiéval et de l’italien : roum. castel [“chateau”] < lat. 

castellum, it. castello ; 

3.4.2.2.6. du bulgare et du serbe : roum. cocină [“soue”] < bulg. kočina, srb. 

kočina; roum. colibă [“chaumière”] < bulg. koliba, srb. koliba; roum. grădină [“jardin”] 

< bulg. gradina, srb. gradina; roum. obor [“parc à bestiaux”] < bulg. obor, srb. obor ; 

3.4.2.2.7. du français ou de l’allemand : roum. coridor < fr. corridor, germ. 

Korridor ; roum. pavilion < fr. pavillon, germ. Pavillion ; roum. rampă < fr. rampe, 

germ. Rampe ; 

3.4.2.2.8. du russe, de l’ukrainien et du polonais : roum. coș [“tuyau de 

cheminée”] < rus., ukr. koș, pol. kosz; 

3.4.2.2.9. du turc, du serbe ou du bulgare : roum. culă [“cave voûtée”] < tc., srb. 

kula, bulg. kula ; roum. tarabă [“trappe”] < tc. daraba, srb. taraba, bulg. taraba ; 

3.4.2.2.10. du hongrois, du polonais et de l’ukrainien : roum. hrubă [“cave”] 

< hongr. huruba, hurba, pol. gruba [“fosse”], ukr. hruba [“ouverture du poêle”] ; 

3.4.2.2.11. du néogrec et de l’italien : roum. locandă [“locande”] < gr. 

λοκάντα, it. locanda ; 

3.4.2.2.12. du turc ou du bulgare : roum. odaie [“ferme isolée” ; “chambre”, 

“pièce”] < tc. oda, bulg. odai ; 

3.4.2.2.13. du néogrec, du latin médiéval, du polonais ou du slavon : roum. 

palat [“palais”] < gr. παλάτι, lat. palatium, pol. palac, slv. palata, polata; 

3.4.2.2.14. du néogrec, du français, de l’allemand et de l’italien : roum. sală 

[“salle”] < gr. σάλλα, fr. salle, ger. Saal, it. salla ; 

3.4.2.2.15. du bulgare, du serbe et du hongrois : roum. șatră [“baraque”] < 

bulg. șatra, srb. šatra, hongr. sátor ; 

3.4.3.des mots créés à l’aide des suffixes (hérités du substrat ou du latin, ou 

empruntés du slave) à partir d’une base :  

3.4.3.1. héritée du substrat : roum. gropiţă [“fossette”] < groapă (cf. alb. 

gropë) + -iță (< vsl. -ica) ; 

3.4.3.2. héritée du latin : roum. acoperemânt [“toit”] < acoperi (< lat. ad + 

cooperire) + -mânt (< lat. -mentum) ; roum. acoperiş [“toit”] < acoperi (< lat. ad + 

cooperire) + -iș (< srb. ou hongr.)175 ; roum. bucătărie [“cuisine”] < bucătar [< bucată 

(< lat. *buccata) +-ar (< lat. -arius)] + -ie (< lat. -ia, sl. ije, -ijie, gr. -ια) ; roum. cămăruşă 

[“petite dépense”] < cămară (< lat. camara) + -ușă (< substrat, cf. alb. -ushë) ; roum. 

                                                           
175 Voir FCLR, IV: 524. 
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cărnărie [“charnier”] < carne (< lat. caro, carnis) + -ărie [composé par analogie à partir 

de -ar (< lat. -arius) + -ie (< lat. -ia, sl. ije, -ijie, gr. -ια)] ; roum. căsoaie [“grande 

maison”] < casă (< lat. casa) + -oaie (< lat. -onea ou -onia) ; roum. căscioară 

[“maisonnette”] < căsuță [< casă (< lat. casa)+ -uță176 (< probablement du latin)] + -

ioară (< lat. -eolus, -iolus); roum. căsuță [“maisonnette”] < casă (< lat. casa)+ -uță177 

(< probablement du latin) ; roum. ferestruce [“fenêtrelle”] < fereastră (< lat. fenestra) 

+*-uce [< vsl. -uče- (< *-ukio-)]178 ; roum. ferestruie [“soupirail”, “lucarne”] < fereastră 

(< lat. fenestra) +-uie (< lat. -uleus) ; roum. fânărie [“fenil”] < fân (< lat. fenum) +-ărie 

[composé par analogie à partir de -ar (< lat. -arius) + -ie (< lat. -ia, sl. ije, -ijie, gr. -ια)] ; 

roum. grânar [“grenier”] < grâne (< lat. granum) + -ar (< lat. -arius) ; roum. încăpere 

[“habitation”, “pièce”] < încăpea (< lat. *incapere) + -re (< lat. -re) ; roum. portică 

[“petite-porte”] < poartă (< lat. porta) + -ică (< lat. -ella + -icca, -ica) ; roum. portiţă 

[“petite-porte”] < poartă (< lat. porta) + -iță (< vsl. -ica) ; roum. scăricică [“échelette”] 

< scară (< lat. scala) + -icică (< lat. -ellus, -ella + -icca) ; roum. scăricioară [“échelette”] 

< scară (< lat. scala) + -cioară (< lat. -eolus, -iolus) ; roum. scărişoară [“échelette”] < 

scară (< lat. scala) + -ișoară [< -ior (< lat. -eolus, -iolus) > -ișor]179 ; roum. spălătorie 

[“blanchisserie”] < spălător [< spăla (< lat. *experlavare) + -ător (<lat. -tor, -torius)] + 

-ie (< lat. -ia, sl. ije, -ijie, gr. -ια) ; 

3.4.3.3. empruntée du néogrec : roum. chichineaţă [“taudis”] < chichie (< gr. 

θήκη « cutie, teacă » [“boîte”, “gaine”]) + -eață (< lat. -itia) ; 

3.4.3.4. empruntée du vieux slave ou du slavon : roum. coşărel [“petite 

bergerie”] < coșar (< vsl. košara) + -el (< lat. -ellus) ; roum. pivnicioară [“caveau”] 

< pivniță (< slv. pivŭnița) + -ioară (< lat. -eolus, -iolus) ; roum. înveliș [“toit”] < 

înveli (cf. sl. valiti) + -iș (< srb. ou hongr.) ; 

3.4.3.5. empruntée du bulgare ou du serbe : roum. grădiniță [“jardinet”] < 

grădină (< bulg. gradina, srb. gradina) + -iță (< vsl. -ica) ; roum. odăiță 

[“chambrette”] < odaie (< tc. oda, bulg. odai) + -iță (< vsl. -ica) ; 

3.4.3.6. empruntée du hongrois : roum. locuinţă [“habitation”] < locui (< 

hongr. lakni) + -ință (< lat. -entia) ; 

3.4.3.7. empruntée du turc : roum. sufragerie [“salle à manger”] < sofragiu (< 

tc. sofraci) + -ărie [composé par analogie à partir de -ar (< lat. -arius) + -ie (< lat. -

ia, sl. -ije, -ijie, gr. -ια)] ; 

3.4.4. des mots d'origine inconnue ou incertaine : roum. oblon [“volet”] ; 

roum. șopron [“hangar”] (cf. all. Schoppen). 

                                                           
176 Voir Popescu-Marin 2007: 208. 
177 Ibidem. 
178 Ce suffixe est seulement mentionné, les auteures du volume FCLR, IV: 47, 58–59, n’en 

ayant repéré qu’une occurrence. 
179 Voir Popescu-Marin 2007: 142. 
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3.5. En conclusion, nous pouvons affirmer que, du point de vue de la 

dynamique du lexique de la langue roumaine, le lexique de l’habitation, tel que 

recensé par VRF, est particulièrement riche. Il contient de nombreuses séries 

synonymiques, ainsi que des mots hérités (du substrat et du latin), des emprunts des 

langues néolatines ou slaves, emprunts qui se sont adaptés au système linguistique 

du roumain. Certains d’entre eux se sont conservés jusqu’à aujourd’hui et font partie 

du vocabulaire fondamental du roumain, pendant que d’autres sont devenus caducs 

ou ils n’ont qu’une diffusion régionale ou ils sont complètement sortis d’usage..  
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Abstract 

The polyhedral mechanism of language communication is presented as an 

ideal combination result that is based on the human sensory stimulations and the 

cognitive embodiments of experienced reality. In this way simple or complex 

phraseological structures significantly characterized by psycho-intellectual elements 

with specific (literal) or abstract (metaphorical) semantic background are formed. 

This paper harmonized with the primary principles of Contrastive Linguistics 

follows the conceptual method. It focuses on a clear study of synonymous idiomatic 

units whose structural component is the lemma “language / tongue”. At the same 

time, it tends to the essential highlight of the equivalent elements and the 

differentiated nuances noticed in Modern Greek and two Slavic languages, namely 

Russian and Serbian. The examined material which is exclusively defined according 

to the qualitative criterion of frequency comes from monolingual and bilingual, 

general and phraseological dictionaries.  

Key words: tongue, phraseme, Greek, Russian, Serbian 

Résumé 

Le mécanisme polyédrique de la communication linguistique est présenté 

comme un résultat de combinaison idéale basée sur les stimulations sensorielles 

humaines et les incarnations cognitives de la réalité vécue. De cette manière, des 

structures phraséologiques simples ou complexes sont significativement 

caractérisées par des éléments psycho-intellectuels avec un arrière-plan sémantique 

spécifique (littéral) ou abstrait (métaphorique). Cet article, en harmonie avec les 

principes fondamentaux de la linguistique contrastive, suit la méthode conceptuelle. 

Il se concentre sur une étude claire des unités idiomatiques synonymes dont le 

composant structurel est le lemme « langage / tongue ». Dans le même temps, il vise 

à mettre en évidence les éléments équivalents essentiels et les nuances différenciées 

observées en grec moderne et dans deux langues slaves, à savoir le russe et le serbe. 
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Le matériel examiné, exclusivement défini selon le critère qualitatif de la fréquence, 

provient de dictionnaires monolingues et bilingues, généraux et phraséologiques. 

Mots-clés: tongue, phrasème, grec, russe, serbe 

 

A. Basic features of the research (subject – goal – corpus – method)   

The main subject of this contrastive linguistics paper covers the 

phraseological units in Modern Greek and in two genetically similar Slavic 

languages (Russian and Serbian). Its constituent components are the lexemes 

“γλώσσα” (Greek), “језик” (Serbian) and “язык” (Russian).  

The conducted analysis aims at the clear identification of the literal and 

metaphorical conceptual mechanisms by which Greek, Russian and Serbian native 

speakers usually interpret various relationships, surrounding phenomena and 

ordinary actions, while lexicalizing them through interesting idiomatic expressions. 

From descriptive and phraseological, monolingual and bilingual dictionaries 

we primarily selected characteristic multi-word expressions in order to find their 

matching parameters and typical diverging points from a lexical-semantic point of 

view. According to the above-mentioned considerations this attempt cannot be 

characterized as a complete trilingual review of set phrases. 

Using the method of contrastive analysis we deal with the corresponding 

corpus, which contains a total of five hundred and four (504) lexical units: one 

hundred and forty-five (145) idiomatic phrases belong to Greek; two hundred and 

twenty-six (226) idioms come from Russian; one hundred and thirty-three (133) 

phrasemes are excerpted from Serbian. 

 

B. Contrastive study of phraseological units 

In our comparative approach to established multi-morphemic utterances 

Modern Greek functions as the source language. The role of the target languages is 

played by Russian, an East Slavic representative with worldwide distribution and a 

dominant member of the South Slavic group, i.e. Serbian. 

For a more comprehensive consideration of the presented phrasemes we add 

explanatory indications (G = Greek; R = Russian; S = Serbian; M = meaning; ~ = 

literal translation). Additionally, the Greek idioms are accented and transcribed in 

accordance with the International Phonetic Alphabet. 

On the basis of their commonly accepted semantic framework, we have 

classified the idiomatic phrases into seven subcategories: 
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I. Speaking activity 

{Total: 288 = Greek: 72; Russian: 141; Serbian: 75} 

 

1.  

G1: από γλώσσα παπούτσι = apо́ γlо́sа papútsi ~ as far as tongue is concerned 

it is a shoe 

G2: γλώσσας μάκρεμα, μυαλού κόντεμα = γlо́sаs mа́krema, mñalú kо́ndema 

~ the lengthening of tongue, the shortening of brain  

G3: γλώσσα που την έχει = γlо́sа pú tín е́xi ~ he has such a tongue 

G4: έβγαλε (έχει) μια γλώσσα να! = е́vγale (е́xi) mñа́ γlо́sа nа́! ~ he put out 

(has) a tongue to! 

G5: έβγαλε (έχει) μια γλώσσα σαν παντόφλα (παπούτσι) = е́vγale (е́xi) mñа́ 

γlо́sа sа́n pandо́fla (papútsi) ~ he stuck out (has) a tongue like a slipper (a shoe) 

G6: έχω αγοραία γλώσσα = е́xo aγorе́a γlо́sа ~ I have a market tongue 

G7: έχω άσχημη (βρόμικη, κακιά) γλώσσα = е́xо а́sx̃imi (vrо́miki, kak̃а́) γlо́sа 

~ I have an ugly (dirty, bad) tongue 

G8: έχω γλώσσα πεζοδρομίου = е́xо γlо́sа pezoδromíu ~ I have a pavement 

tongue 

G9: έχω μακριά (μεγάλη) γλώσσα = е́хо makriа́ (meγа́li) γlо́sа ~ I have a long 

(large) tongue 

G10: έχω μια γλώσσα = е́хо mñа́ γlо́sа ~ I have a tongue 

G11: η γλώσσα του θέλει κόντεμα = í γlо́sа tu θе́li kо́ndema ~ his tongue needs 

shortening 

G12: η γλώσσα του είναι φαρμάκι = í γlо́sа tu íne фарма́ки ~ his tongue is a 

poison 

G13: η γλώσσα του στάζει (χύνει) δηλητήριο (φαρμάκι) = í γlо́sа tu stа́zi (x̃íni) 

δilitírio (farmа́ki) ~ his tongue drips (pours) poison (venom) 

G14: είναι άσχημη (κακιά) γλώσσα = íne а́sx̃imi (kak̃а́) γlо́sа ~ he is an ugly 

(bad) tongue  

G15: είναι μια γλώσσα = íne mñа́ γlо́sа ~ he is a tongue 

G16: βγάζω γλώσσα = vγа́zo γlо́sа ~ I stick a tongue out 

G17: βγάζω γλώσσα μια πιθαμή (έναν πήχυ) = vγа́zo γlо́sа mñа́ piθamí (е́nan 

píx̃i) ~ I stick a tongue out a span (a cubit) 

R1: выворотить (вытелячивать, сквернить) язык ~ to turn out (pay out, 

desecrate) the tongue 

R2: дерзкий (плохой, резкий, скорый) на язык ~ impudent (bad, sharp, fast) 

on the tongue 

R3: длинный (долгий, долговатый) язык ~ a long (long, longish) tongue 

R4: звякать языком ~ to clink with the tongue 

https://el.wiktionary.org/wiki/%CE%92%CE%B9%CE%BA%CE%B9%CE%BB%CE%B5%CE%BE%CE%B9%CE%BA%CF%8C:%CE%9F%CE%B4%CE%B7%CE%B3%CF%8C%CF%82_%CF%80%CF%81%CE%BF%CF%86%CE%BF%CF%81%CE%AC%CF%82
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R5: язык как бритва ~ a tongue like a razor 

S1: бити велик на језику ~ to be great in tongue 

S2: имати оштар језик ~ to have a sharp tongue 

S3: језик ко лопата ~ a tongue like a shovel 

M: to speak rudely and impudently  

 

2.  

G1: γλώσσα παπούτσι, αλλά μυαλό κουκούτσι = γlо́sа papútsi, alа́ mñalо́ 

kukútsi ~ a tongue like a shoe, but mind like a bone 

G2: δε σταματά η γλώσσα του = δе́ stamatа́ í γlо́sа tu ~ his tongue doesn’t 

stop 

G3: δε βάζει γλώσσα μέσα του = δе́ vа́zi γlо́sа mе́sа tu ~ he doesn’t put tongue 

in himself 

G4: δε βάζει τη γλώσσα στο στόμα του = δе́ vа́zi tí γlо́sа stо́ stо́ma tu ~ he 

doesn’t put the tongue in his mouth 

G5: δε βάζει στη γλώσσα του χαλινάρι = δе́ vа́zi stí γlо́sа tu xalinа́ri ~ he does 

not put a bridle on his tongue 

G6: πήρε η γλώσσα του δρόμο = píre í γlо́sа tu δrо́mo ~ his tongue got away 

G7: ροδάνι (ψαλίδι) πάει η γλώσσα του = roδа́ni (psalíδi) pа́i í γlо́sа tu ~ his 

tongue goes like a spinning wheel (pair of scissors) 

R1: балабонить (балмочить, барабанить, бить, блекотать, блеять, 

блудить, болтать, боронить, ботать, браковать, брехать, брязгать, брякать, 

ворошить, дрягать, звонить, крутить, лебезить, лопать, лоскотать, лупить, 

лязгать, лякать, ляпать, мозготать, молоть, наваландать, навалять, похлопать, 

плести, сечь, стучать, сучить, толочь, трепать, чесать, шлёпать) языком ~ to 

chatter (gabble, thump, beat, stammer, bleat, wander, dangle, harrow, knock, reject, 

bark, lash, clatter, stir, slam, ring, babble, twist, fawn, gobble, prattle, spank, clank, 

frighten, knock, mill, thrash, spoil, saw, clap, braid, cut, bang, spin, pound, maul, 

comb, slap) with the tongue 

R2: баской (бойкий, бросковатый, гораздый, лёгкий, намыленный, 

невоздержанный, простой, слаб) на язык ~ pretty (glib, catchy, capable, light, 

lathery, uncontrolled, primitive, loose) at tongue 

R3: бить языком об зубы ~ to beat with the tongue against the teeth 

R4: булатный (поповский) язык ~ a damask (priestly) tongue 

R5: вылезать со своим языком ~ to crawl out with someone’s tongue 

R6: выпихивать (высунуть, драть, закидывать, молоть, открывать, 

полоскать, помозолить, пораспустить, точить) язык ~ to push out (stick out, tear, 

throw, grind, open, rinse, make callous, loosen, sharpen) the tongue 

R7: давать волю языку ~ to give free rein to someone’s tongue 
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R8: мозоль на языке натрёшь ~ You rub a callus on the tongue 

R9: на языке болька ~ a sore on the tongue 

R10: съехать с языка ~ to get off the tongue 

R11: с языком ~ with a tongue 

R12: хоть привяжи язык ~ at least stick your tongue 

R13: язык без костей ~ a tongue without bones 

R14: язык болтается (выработался, гудит) ~ a tongue dangles (was 

developed, buzzes) 

R15: язык гладко ходит ~ a tongue moves smoothly 

R16: язык долгой держать ~ to keep a tongue long 

R17: язык до пола ~ a tongue to the floor 

R18: язык за плечи завязывается ~ a tongue is tied around the shoulders 

R19: язык за уши ходит ~ a tongue goes behind the ears 

R20: язык из зубов выбивается ~ a tongue gets out of teeth 

R21: язык как помело ~ a tongue as a witch’s broom 

R22: язык мясен ~ a tongue is of meat 

R23: язык на полом месте ~ a tongue in a hollow place 

R24: язык не заплетётся ~ a tongue is not slurred 

R25: язык ниткой не перевязан ~ a tongue that is not tied with thread 

R26: язык поветерлив ~ a windy tongue 

R27: язык поёт ~ the tongue sings 

R28: язык развязался ~ the tongue loosened 

R29: язык с балабончиком ~ a tongue with a jingle 

R30: языком дёрг-дёрг ~ he disturbed with his tongue 

R31: язычок мелёт ~ the tongue grinds 

S1: бити дуга језика ~ to be tongue-longed 

S2: бити проливен на језику ~ to be spilled on the tongue 

S3: имати дуг (дугачак) језик ~ to have a long (longish) tongue 

S4: имати језик као крава ~ to have a tongue like a cow 

S5: млатити језиком ~ to lash out with the tongue 

S6: млети језиком ~ to grind with the tongue 

S7: носи језик преко рамена ~ he carries his tongue over his shoulder 

S8: уста има, језика нема ~ there is a mouth, there is no tongue 

M: to be chatty, to engage in aimless chatter 

 

3.  

G1: δαγκώνω τη γλώσσα μου = δaŋgо́no tí γlо́sa mu ~ to bite my tongue 

G2: δένεται η γλώσσα μου = δе́nete í γlо́sа mu ~ my tongue is tied 

https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%B1%D0%B5%D0%B7_%D0%BA%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%B1%D0%B5%D0%B7_%D0%BA%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/wiki/%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%B1%D0%B5%D0%B7_%D0%BA%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B5%D0%B9
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%BA%D0%B0%D0%BA_%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D0%BB%D0%BE&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D0%BA%D0%B0%D0%BA_%D0%BF%D0%BE%D0%BC%D0%B5%D0%BB%D0%BE&action=edit&redlink=1
https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA_%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B2%D1%8F%D0%B7%D0%B0%D0%BB%D1%81%D1%8F&action=edit&redlink=1
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G3: η γλώσσα μου δέθηκε (έγινε) φιόγκος = í γlо́sа mu δе́θike (е́jine) fx̃о́ŋgos 

~ my tongue was tied (became) a bow 

G4: κατάπια τη γλώσσα μου = katа́px̃a tí γlо́sа mu ~ I swallowed my tongue 

G5: σου έφαγε η γάτα τη γλώσσα = sú е́faje í γа́ta tí γlо́sа ~ the cat ate your 

tongue 

R1: завязать (закусить, заронить, потерять, прикусить, прекратить) язык 

~ to tie up (fasten, drop, lose, bite, stop) the tongue 

R2: засунуть язык в жопу (задницу) ~ to stick the tongue up into the butt 

(ass) 

R3: зацепиться языком ~ to get hooked on the tongue 

R4: лишаться языка ~ to be deprived of tongue 

R5: не поспевать с языком ~ not to be on time with the tongue 

R6: остаться без языка ~ to remain without tongue 

R7: придержать (сдерживать) язык ~ to hold (restrain) the tongue 

R8: проглотить (съесть) язык ~ to (swallow, eat) the tongue 

R9: язык в жопе (заднице) ~ the tongue in the ass (butt) 

R10: язык в зубах завяз (навяз) ~ a tongue stuck in teeth 

R11: язык бы на порог не вытянуло ~ the tongue would not stretch out on 

the threshold 

R12: язык дома (за порогом) оставлять ~ to leave the tongue at home 

(behind the threshold) 

R13: язык к зубам прирос ~ a tongue attached to teeth 

R14: язык корова отжевала ~ a cow chewed the tongue 

R15: язык куда дёван ~ the tongue somewhere disappeared  

R16: язык не выносит (доносит) ~ he doesn’t take out (bring) his tongue 

R17: язык не поворачивается ~ the tongue does not turn 

R18: язык отнялся (потаился, продал) ~ the tongue was taken away (hidden, 

sold) 

R19: язык под лавкой ~ a tongue under the bench 

R20: язык прилип (присох) к горлу (гортани) ~ a tongue is stuck (dried) in 

the throat (larynx) 

S1: изгубити језик ~ to lose one’s tongue 

S2: језик се коме завезао (заузлао, прилепио, поткратио, свезао, слепио, 

узео) ~ somebody’s tongue was tied (confused, stuck, shortened, bound, blinded, 

taken) 

S3: мачка му појела језик ~ the cat ate somebody’s tongue 

S4: немати језик ~ not to have a tongue 

S5: притегнути (пружити, пустити) језик ~ to tighten (extend, release) the 

tongue 

https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%D0%BF%D1%80%D0%BE%D0%B3%D0%BB%D0%BE%D1%82%D0%B8%D1%82%D1%8C_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA&action=edit&redlink=1
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S6: увући језик (у уста) ~ to pull the tongue (in the mouth) 

S7: утоплити језик ~ to warm the tongue 

M: to stop talking suddenly (because of surprise, shame, fear); to surrender to 

silence 

 

4.  

G1: ακονίζω (τροχίζω) τη γλώσσα μου = akonízo (trox̃ízo) tí γlо́sа mu ~ to 

sharpen (roll) my tongue 

G2: έχει κοφτερή γλώσσα = е́hi kofterí γlо́sа ~ he has a sharp tongue 

G3: η γλώσσα του σπάει κόκαλα = í γlо́sа tu spа́i kо́kala ~ his tongue breaks 

bones 

G4: είναι κοφτερή γλώσσα = íne kofterí γlо́sа ~ he is a sharp tongue 

R1: злой язык ~ a bad tongue 

R2: на язык нет пошлины ~ there is no duty on the tongue 

R3: остёр на язык ~ sharp on the tongue 

R4: острый язык ~ a sharp tongue 

S1: без длаке на језику ~ without hair on the tongue 

S2: бити оштар на језику ~ to be sharp on the tongue 

S3: брусити (оштрити) језик ~ to grind (sharpen) the tongue 

S4: имати лајав (опак, оштар) језик ~ to have a barking (vicious, sharp) 

tongue 

S5: немати длаке на језику ~ not to have hair on the tongue 

S6: оплести кога језиком ~ to braid someone with the tongue 

M: to be poignant, to speak spitefully 

 

5.  

G1: οι κακές γλώσσες = í kаkе́s γlо́ses ~ the bad tongues 

G2: λέει η γλώσσα της πολλά = lе́i í γlо́sа tis polа́ ~ her tongue says a lot 

R1: дурные (злые, коварные) языки ~ the bad (evil, insidious) tongues 

R2: злой на язык ~ wicked on the tongue 

R3: змеиный (метровый, ядовитый) язык ~ a snake (meter long, poisonous) 

tongue 

R4: клепать языком ~ to hammer with the tongue 

R5: обмывать языком ~ to wash with the tongue 

S1: бити зла (погана) језика ~ to be of bad (wicked) tongue 

S2: зли (злобни, неопрани, пакосни, погани) језици ~ the bad (malicious, 

unwashed, wicked, heathen) tongues 

S3: имати прљав (зао, поган) језик ~ to have a dirty (evil, heathen) tongue 

M: a spiteful person who tends to spread unfounded rumours  



Greek, Russian and Serbian “lingual” Idiomatic Expressions 

169 

6.  

G1: είναι καλή γλώσσα = íne kalí γlо́sа ~ He is a good tongue 

G2: κόβει και ράβει η γλώσσα μου = kόvi k̃е́ rа́vi í γlо́sа mu ~ my tongue cuts 

and stitches 

G3: τρέχει η γλώσσα του = trе́xi í γlо́sа tu ~ his tongue runs 

R1: броский (весёлый, речистый, щекатый) на язык ~ catchy (cheerful, 

eloquent, elegant) at the tongue 

R2: владеть языком ~ to master the language 

R3: наломать язык ~ to break the tongue 

R4: язык здоровый ~ a healthy tongue 

R5: язык подвязан ~ a tied tongue 

R6: язык хорошо подвешен ~ a well suspended tongue 

R7: языком хороший ~ a person good at his tongue 

S1: бити вешт (јак) на језику ~ to be skilled (strong) in the language 

S2: имати добар језик ~ to have a good language 

S3: језик му лети (иде) као по лоју ~ his tongue flies (goes) as if on tallow 

S4: окретан језик ~ a nimble tongue 

M: to have an exceptional ability in expression; to manage well in 

communication 

 

7.  

G1: γλώσσα έχει και μιλιά δεν έχει = γlо́sа е́xi k̃е́ milа́̃ δе́n е́hi ~ he has a 

tongue, but he has no speech 

G2: βαστώ (κρατώ) τη γλώσσα μου = vastό (kratό) tí γlо́sа му ~ I hold 

(restrain) my tongue 

G3: βάζω χαλινάρι στη γλώσσα = vа́zo xalinа́ri stí γlо́sа ~ I put a bridle on the 

tongue 

R1: держать язык за зубами (пазухой) ~ to hold the tongue behind the teeth 

(the sinus) 

R2: держать язык на верёвочке (привязи) ~ to keep the tongue on a string 

(tether) 

R3: держать язык около себя ~ to keep the tongue around myself 

R4: держать язык покороче ~ to keep the tongue shorter 

R5: наступи на язык – не спихнёт ~ step on the tongue – it does not shove 

R6: укротить (обуздать) язык ~ to tame (bridle) the tongue 

S1: владати језиком ~ to master the language 

S2: глава без језика ~ a head without a tongue 

S3: држати језик за зубима ~ to keep the tongue behind the teeth 

S4: држати језик на узици ~ to keep the tongue on a leash 
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S5: имати рибљи језик ~ to have a fish tongue 

S6: обуздати (подрезати, поткратити, скратити, чувати) језик ~ to restrain 

(trim, cut short, shorten, guard) the tongue 

M: to speak briefly and carefully; to consciously refrain from superfluous 

statements 

8. 

G1: έχει γλυκιά (καλή) γλώσσα = е́xi γlik̃а́ (kalí) γlо́sа ~ he has a sweet (good) 

tongue 

G2: η γλώσσα του είναι (βγάζει, στάζει) μέλι = í γlо́sа tu íne (vγа́zi, stа́zi) 

mе́li ~ his tongue is (pours out, drips) honey 

G3: η γλώσσα του είναι πετιμέζι (ρετσέλι, ροσόλι, σερμπέτι) = í γlо́sа tu íne 

petimе́zi (retsе́li, rosо́li, serbе́ti) ~ his language is a treacle (spoon sweet, rose-

flavoured liquer, sherbet) 

R1: масленый язык ~ the oily language 

R2: медовый язык, да каменное сердце ~ a honey tongue, but a stone heart 

R3: на языке мёд (медок), а на сердце лёд (ледок) ~ the honey (nectar) on 

the tongue, but the ice (cat ice) on the heart 

R4: на языке реку (через Москву) переедет ~ on the tongue he will cross 

the river (through Moscow) 

R5: с мягким язычком ~ with a soft little tongue 

R6: языком кружева плетёт ~ with the tongue he weaves lace 

S1: бити сладак на језику ~ to be sweet at the tongue 

S2: тече му мед с језика ~ the honey flows from his tongue 

M: to flatter or to cover up one’s intentions with nice words; to be a sweet 

talker 

9. 

G1: θα σου κόψω (ψαλιδίσω) τη γλώσσα! = θа́ sú kόpsо (psalidíso) tí γlо́sа! 

~ I will cut out (trim) your tongue 

G2: θα σου βάλω πιπέρι στη γλώσσα! = θа́ sú vа́lo pipе́ri stí γlо́sа! ~ I’ll put 

pepper on your tongue! 

G3: για μάζεψε (πρόσεχε, συμμάζεψε) τη γλώσσα σου! = jа́ mа́zepse (prо́sexe, 

simа́zepse) tí γlо́sа su! ~ pick up (pay attention to, tidy up) your tongue! 

R1: болтучий твой язык! ~ your tongue babbles! 

R2: чирей му на язык! ~ boil on his tongue! 

S: језик ћу да ти одсечем! ~ I will cut your tongue out! 

M: a threat against a person who uses obscene words or vulgar vocabulary 
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10. 

G1: μπερδεύεται η γλώσσα μου = berδе́vete í γlо́sа mu ~ my tongue gets 

confused 

G2: μπερδεύω τη γλώσσα μου = berδе́vo tí γlо́sа mu ~ I garble my tongue 

R1: кожаный (косой, кривой, кривозубый) язык ~ a leathery (oblique, 

crooked, bucktoothed) tongue 

R2: язык задёрнул (зарос) ~ he pulled up the tongue (the tongue is 

overgrown) 

R3: язык за зубы цепляется ~ the tongue is attached to the teeth 

R4: язык заплетается (зачепается, потяжелел) ~ the tongue is braided 

(knotted, heavier)  

R5: язык за щёку завалился ~ the tongue fell behind the cheek 

R6: язык плохо подвешен ~ the tongue is not suspended well 

S1: заваљивати (преваљивати) језиком ~ to roll over (overturn) with the 

tongue 

S2: завалити (превалити, претурити) преко језика ~ to roll over (overturn, 

tumble) through the tongue 

S3: запети (заплести, оплести, помешати) језик ~ to tangle (entangle, 

entwine, mix) the tongue 

S4: језик је коме отежао ~ someone’s tongue became difficult 

S5: подвијати језик ~ to roll up the tongue 

M: a person who is unable to speak articulately (from drunkenness, fatigue, 

embarrassment) 

11. 

G1: πέφτω στη γλώσσα κάποιου = pе́fto stí γlо́sа kа́px̃u ~ I fall on someone’s 

tongue 

G2: τον παίρνω (πιάνω) στη γλώσσα μου = tо́n pе́rno (px̃а́no) stí γlо́sа mu ~ 

I take (catch) him on my tongue 

R1: не спускать (сходить) с языка ~ not to move down (go down) from the 

tongue 

R2: пойти по языкам ~ to go in the tongues 

R3: попасть на язык ~ to fall into the tongue 

R4: притча во языцех ~ a farable in the tongues 

S1: бити коме на језику ~ to be on someone’s tongue 

S2: разнети кога на бабље језике ~ to blow someone up on grandmothers’ 

tongues 

S3: узетн кога на језик ~ to take someone on the tongue 

S4: чешати језик о кога ~ to scratch the tongue against somebody 

M: a person or an object that becomes a constant topic of general gossip 

https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%D0%BF%D0%BE%D0%BF%D0%B0%D1%81%D1%82%D1%8C_%D0%BD%D0%B0_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA&action=edit&redlink=1
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12. 

G1: γάνιασε (μάλλιασε) η γλώσσα μου = γа́ñase (mа́lа̃се) í γlо́sа mu ~ my 

tongue tarnished (became hairy) 

G2: έβγαλε η γλώσσα μου μαλλί = е́vγale í γlо́sа mu malí ~ my tongue got 

hair 

R1: колотить (метаться) языком ~ to poke (toss) with the tongue 

R2: оббить (разбивать) язык ~ to beat (break) the tongue 

S1: пустити (тупити) језик бадава (узалуд) ~ to let (dull) the tongue 

aimlessly (in vain) 

S2: трошити (чешљати) језик ~ to spend (comb) the tongue 

M: the futile repetition of the same arguments in order to change somebody’s 

mind; a long and futile explanation 

13. 

G1: φάε (δάγκασε) τη γλώσσα σου! = fа́е (δа́ñgаsе) tí γlо́sа su! ~ eat (bite) 

your tongue! 

G2: που να φας τη γλώσσα σου! = (pú) nа́ fа́s tí γlо́sа su! ~ may you eat your 

tongue! 

R1: прикусить язык ~ to bite the tongue 

R2: типун на язык ~ a pip on the tongue 

S1: језик прегризао! ~ may you bite your tongue! 

S2: ујести се (угристи се) за језик ~ to bite (take a bite of) your tongue 

M: a mild admonition to a person who has said or done something that has a 

tinge of evil; an expression used to prevent an undesirable event 

14. 

G: μιλώ με (σε) απλή γλώσσα = milо́ mе́ (sе́) aplí γlо́sа ~ I talk with (in) a 

simple language 

R1: говорить русским языком ~ to speak Russian 

R2: объяснить человеческим языком ~ to explain with a human language 

M: to present reasonable thoughts 

15. 

G1: μιλώ την ίδια γλώσσα με κάποιον = milо́ tín íδја γlо́sа mе́ kа́px̃оn ~ I 

speak the same language as somebody 

G2: βρίσκω κοινή γλώσσα = vrísko k̃iní γlо́sа ~ I find a common language 

R: иметь (найти) общий язык ~ to have (find) a common language 

S: имати (наћи) заједнички језик ~ to have (find) a common language 

M: to come to an agreement; to reach a mutual understanding  

https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=L%CC%83&action=edit&redlink=1
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16.  

G1: μιλώ τη γλώσσα της αλήθειας = milо́ tí γlо́sа tís alíθias! ~ I speak the 

language of truth 

G2: να μου κόψεις τη γλώσσα! = nа́ mú kо́psis ti γlо́sа! ~ You cut my tongue 

out! 

R: отсохни у меня язык! ~ You wither my tongue! 

M: an emphatic statement of truth 

 

17.  

G: λύθηκε η γλώσσα του = líθike í γlо́sа tu ~ his tongue loosened 

R1: просится на язык ~ to ask for the tongue 

R2: разрешать язык ~ to allow the tongue 

R3: язык развязался ~ the tongue loosened 

R4: язык скоблецца ~ the tongue of a little spokeshave 

S1: језик се коме одрешио (одвезао, развезао) ~ somebody’s tongue was 

loosened (untied, unfastened) 

S2: преврнути језик ~ to turn over the tongue 

M: to talk too much about a topic 

  

18.  

G: έχω κάτι στην άκρη της γλώσσας μου = е́xо kа́ti stín а́kri tís γlо́sаs mu ~ 

I have something on the edge of my tongue 

R1: вертится на кончике языка ~ it rolls on the tips of the tongue 

R2: пихаться (проситься) на язык ~ to poke (beg) on the tongue 

R3: слово вертится (весится, мотается) на языке ~ the word spins (weighs, 

dangles) on the tongue 

R4: язык заталкивает ~ the tongue shoves 

S1: бити (играти, стајати) коме на врху језика ~ to be (play, stand) on the 

top of somebody’s tongue 

S2: доћи (налетети, пасти) коме на језик ~ to come (run into, fall) on 

somebody’s tongue  

M: to be ready to pronounce a word or a phrase; not to be able to remember 

something; to come to mind  

 

19.  

G: δεν πάει η γλώσσα μου να ... = δе́n pа́i í γlо́sа mu nа́… ~ my tongue does 

not go to… 

R1: едва (с трудом) ворочать языком ~ to barely (with difficulty) move 

somebody’s tongue 

R2: слова не идут с языка ~ the words don’t come from the tongue 

https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B2%D1%8F%D0%B7%D0%B0%D1%82%D1%8C_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA&action=edit&redlink=1
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M: a person does not have enough determination or courage to say something 

 

20.  

G: μου δένουν τη γλώσσα = mú δе́nun tí γlо́sа ~ they tie my tongue 

R1: обкоротить (обрезать, подрезать, привязать, прижануть, присекать, 

связать, укоротить, урезать) язык ~ to shorten (crop, trim, bind, bite, cut off, tie, 

make shorter, cut down) the tongue 

R2: хватать за язык ~ to catch by the tongue 

M: to force a person not to talk 

 

21.  

G: η γλώσσα του μίσους = í γlо́sа tú mísus ~ the language of hatred 

R: язык вражды ~ the language of enmity  

S: језик мржње ~ the language of hatred 

M: any communication that disparages a person based on characteristics (race, 

skin color, gender, religion, ethnic and national affiliation, sexual orientation) 

 

22.  

G: μιλάμε άλλη γλώσσα = milа́me а́li γlо́sа ~ we speak a different language 

R: говорить на разных языках ~ to speak in different languages 

S: причати друкчијим језиком ~ to speak with a different language 

M: to face great difficulty in concluding an agreement 

 

23.  

G: φρεσκάρω μια ξένη γλώσσα = freskа́ro mñа́ ksе́ni γlо́sа ~ I brush up on a 

foreign language 

R: освежить язык ~ to refresh a language 

S: освежити језик ~ to refresh a language 

M: to speak a foreign language after a long time  

 

24.  

G: κακοποιώ τη γλώσσα = kаkоpiо́ tí γlо́sа ~ to abuse the language 

R: ломаный язык ~ the broken language 

M: not to follow the grammatical and syntactical rules of the language 

 

25.  

G: να μου κοπεί η γλώσσα = nа́ mú kopí í γlо́sа! ~ may my tongue be cut off! 

S: имати тајну под језиком ~ to have a secret under the tongue 

M: to keep a secret 

 



Greek, Russian and Serbian “lingual” Idiomatic Expressions 

175 

26.  

G: το λέει και κολλάει η γλώσσα του = tо́ lе́i k̃е́ kolа́i í γlо́sа tu ~ he says it 

and his tongue gets stuck 

M: to talk about someone / something with longing or admiration 

 

27.  

G: μεταφέρω (αποδίδω) σε μια γλώσσα = metafе́ro (apoδíδо) sе́ mñа́ γlо́sа ~ 

to transfer (render) into a language 

M: to express the sense of (words or text) in another language 

 

28.  

G: μιλώ με τη γλώσσα της λογικής = milо́ mе́ tí γlо́sа tís lojikís ~ I speak with 

the language of logic 

M: conveying the message in such a way that the recipient understands its 

meaning 

 

29.  

R1: наступить на язык ~ to step on the tongue 

R2: подрезать (связать) язык ~ to cut (tie) the tongue 

S: скратити (одрезати, подрезати, поткратити) коме језик ~ to shorten (cut 

off, trim, undercut) somebody’s tongue 

M: to use arguments in order to make the interlocutor speechless  

 

30.  

R1: коверкать (ломать, портить) язык ~ to distort (break, spoil) the tongue 

R2: язык вывихнешь ~ you will dislocate your tongue 

S: преломити језик ~ to break the tongue 

M: an explicit reference to hard-to-pronounce words  

 

31.  

R: толстый язык ~ a thick tongue 

S1: бити везана језика ~ to be tongue-tied 

S2: бити слаб на језику ~ to be weak in the tongue  

M: absence of eloquence  

 

32.  

R1: всунуть (втыкать) язык ~ to stick (drive) into the tongue 

R2: выпихивать язык на губу ~ to stick the tongue out on the lip 

R3: посыкнуться с языком ~ to attempt with the tongue 

M: to interfere in a conversation at an awkward moment 

https://ru.wiktionary.org/w/index.php?title=%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B2%D1%8F%D0%B7%D0%B0%D1%82%D1%8C_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA&action=edit&redlink=1
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33.  

R1: вытянуть с языка ~ to pull out of the tongue 

R2: тянуть за язык ~ to pull the tongue 

S1: бити кога по језику ~ to beat someone on the tongue 

S2: истерати коме реч на језик ~ to force a word on someone’s tongue 

S3: повући (потегнути) кога за језик ~ to pull (drag) someone behind the 

tongue 

S4: шибати кога језиком ~ to whip someone with the tongue 

M: to force someone to talk about something against his will   

 

34.  

R1: вырывать язык ~ to pull out the tongue 

R2: гнилой язык ~ the rotten tongue 

M: a person who talks nonsense  

 

35.  

R1: досужие (праздные, пустые) языки ~ the leisurely (idle, empty) tongues 

R2: пробить языком ~ to punch out with the tongue 

M: people who engage in idle talks or prejudices 

 

36.  

R1: вкинуться языком ~ to be thrown with the tongue 

R2: язык за язык ~ a tongue behind a tongue 

M: to quarrel noisily over a trivial matter 

 

37.  

R1: выпялить язык ~ to push the tongue out 

R2: сорваться (соскочить) с языка ~ to break off (jump off) from the tongue 

M: to speak reluctantly or by chance 

 

38.  

R: язык иглой к губе пришить ~ with a needle to sew the tongue to the lip  

S1: језик за зубе! ~ the tongue behind the teeth! 

S2: језик себи! ~ the tongue to yourself! 

M: a rude invitation to a person in order to stop talking 

 

39.  

R: развязать кому язык ~ to untie somebody’s tongue 

M: an encouragement to a person in order to talk without hesitation 
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40. 

R: перевернуть язык ~ to turn the tongue over 

M: the change of the topic of conversation  

41. 

R: язык прорезался ~ the tongue was cut through 

M: a little child begins to speak 

42. 

S: језик ти се позлатио ~ may your tongue become golden 

M: an immediate approval of expressed words  

43. 

S: отети с језика ~ to forcibly seize from the tongue 

M: to preempt somebody in what he wanted to say 

44. 

S: говорити (рећи) с пола језика ~ to speak (say) with half a tongue 

M: to speak in a low tone 

II. Non-communicative manifestations

{Total: 53 = Greek: 18; Russian: 27; Serbian: 8} 

1. 

G1: η γλώσσα μου έγινε γραβάτα = í γlо́sа mu е́γine γravа́ta ~ my tongue 

became a tie 

G2: κρέμασε η γλώσσα μου = krе́mase í γlо́sа mu ~ my tongue hung out 

G3: μου βγήκε η γλώσσα (ανάποδα, απ’ έξω, απ’ όξω, μια πιθαμή) = mú vγíke 

и́ γlо́sа (anа́poδa, ap’ е́kso, ap’ о́kso, mx̃а́ piθamí) ~ my tongue came out (upside 

down, from outside, from out, a span) 

R1: бегать высунув язык ~ to run with tongue hanging out 

R2: вывалить (выпятить, повесить) язык на плечо ~ to throw out (stick out, 

hang) the tongue on the shoulder 

R3: высадить без языка ~ to drop off without a tongue 

R4: покусать язык ~ to bite the tongue 

R5: перекинуть язык через плечо ~ to fling the tongue through the shoulder 

R6: язык на боку ~ the tongue on side 

R7: язык на губе (виснет) ~ the tongue (hangs) on lip 
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R8: язык на плече (на стороне, поперечку) ~ the tongue on the shoulder (on 

the side, across) 

S: исплазити језик ~ to stick the tongue out 

M: to get exhausted, to be extremely tired 

 

2.  

G1: δεν έτρωγα (κατάπινα) τη γλώσσα μου! = δе́n е́troγa (katа́pina) tí γlо́sа 

mu! ~ I have eaten (swallowed) my tongue! 

G2: δε μου κοβόταν η γλώσσα! = δе́ mú kovо́tan í γlо́sа ~ My tongue has been 

cut! 

M: a strong feeling of regret or remorse for something stated 

 

3.  

G1: από γλώσσα τι κάνεις; = apо́ γlо́sа tí kа́nis? ~ as far as language is 

concerned what are you doing? 

G2: από γλώσσα πώς (τα) πας; = apо́ γlо́sа pо́s (tа́) pа́s? ~ as far as language 

is concerned how do you go? 

M: a question about knowledge of a foreign language 

 

4.  

G1: έχει στρωτή γλώσσα = е́xi strotí γlо́sа ~ he has a smooth tongue 

G2: τρέχει η γλώσσα του = trе́xi í γlо́sа tu ~ his tongue runs 

M: a well-written literary text 

 

5.  

G1: θέλει στρώσιμο (χτένισμα) η γλώσσα του = θе́li strо́simo (xtе́nizma) í 

γlо́sа tu ~ his tongue needs layering (combing) 

G2: στρώνω (χτενίζω) τη γλώσσα = strо́no (xtenízo) tí γlо́sа ~ I lay (comb) 

the tongue 

M: the correction of grammatical and syntactical errors in a text  

 

6.  

G: δάγκασε τη γλώσσα του = δа́ñgаsе tí γlо́sа tu ~ he bit his tongue 

R1: дёрнуло кого за язык ~ it pulled someone for the tongue 

R2: лукавый тянет за язык ~ the Devil pulls for the tongue 

R3: нелёгкая дёрнула за язык ~ the evil forces pulled for the tongue 

R4: приходит на язык ~ it comes to the tongue 

R5: пропасть за язык ~ a precipice for the tongue 

R6: чёрт дёрнул за язык ~ the Devil pulled for the tongue 
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R7: язык до добра не доведёт ~ the tongue will not lead to good 

R8: язык мой – враг мой ~ my tongue is my enemy 

M: a big trouble due to excessive talkativeness or when a person says 

something without regard to the danger or the consequences of his words  

 

7.  

G: του βγάζω τη γλώσσα μου = tú vγа́zo tí γlо́sа mu ~ I stick my tongue out 

at him 

R: показать язык ~ to show the tongue 

S: показати језик ~ to show the tongue 

M: to regard with contempt; to criticize or disapprove through scornful 

jocularity  

 

8.  

G: η γλώσσα της ισχύος = í γlо́sа tís isx̃íos ~ the language of power 

R: говорить (разговаривать) на языке силы ~ to speak (discuss) in the 

language of power 

S: језик силе ~ the language of power 

M: to be in a clear position of superiority  

 

9.  

G: του βγάζω τη γλώσσα ανάποδα (απ’ έξω, απ’ όξω) = tú vγа́zo tí γlо́sа 

anа́poδa (ap’ е́kso, ap’ о́kso) ~ I stick his tongue out (from outside, from out) 

M: to cause or contribute to someone’s exhaustion, fatigue, or weariness, as 

by continued strain or exertion 

 

10.  

G: φοβάμαι τη γλώσσα του = fovа́me tí γlо́sа tu ~ I am afraid of his tongue 

M: to worry if a person talks about someone else’s private or personal business 

or finds out his secret  

 

11.  

G: με τη γλώσσα του σπαθιού και της φωτιάς = mе́ tí γlо́sa tú spaθx̃у́ k̃е́ tís 

fotx̃а́s ~ with the tongue of sword and fire 

M: the armed violence; the use of weapons to inflict injury, death or 

psychosocial harm 
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12. 

G: η γλώσσα τιμά το πρόσωπο = í γlо́sа timа́ tо́ prо́sopo ~ the tongue honors 

the face 

M: a man rises by the way he presents his thoughts 

13. 

R1: брать языка ~ to take the tongue 

R2: захват языка ~ the capture of tongue 

S: хватање живог језика ~ the capture of a living tongue 

M: to seize someone by force or stratagem in order to get information about 

the enemy 

14. 

R1: ляцкать языком ~ to tell lies with the tongue 

R2: пустой язык ~ an empty tongue 

M: a person who violates rules in order to gain advantage from a situation; a 

man who frequently tells lies 

15. 

R: вычинить язык ~ to repair the tongue 

M: to make people laugh with jokes or funny stories 

16. 

R: выпятить язык ~ to stick the tongue out 

M: to die, to stop living, to become dead 

17. 

R: хоть на язык наступи ~ at least step on the tongue 

M: a state of deep sleep or complete indifference 

18. 

R: идти на язык ~ to go to the tongue 

M: a person who is willing to comply with the commands, orders, or 

instructions of those in authority 

19. 

R: играть в (на) язык ~ to play in (on) the tongue 

M: to sing a certain melody 



Greek, Russian and Serbian “lingual” Idiomatic Expressions 

181 

20.  

S: прирасти коме за језик ~ to grow on someone’s tongue 

M: the speaker’s favorite topic 

 

21.  

S: говорити пет (седам, десет, сто) језика ~ to speak five (seven, ten, one 

hundred) languages 

M: something is made in the best way 

 

22.  

S: душа је коме на језику ~ the soul is on someone’s tongue 

M: a person who is dying 

 

23.  

S: бити јачи на перу него на језику ~ to be stronger on the pen than on the 

tongue 

M: to demonstrate better writing skills than speaking ability 

 

III. The flexible muscular organ in the oral cavity of humans or animals 

{Total: 18 = Greek: 5; Russian: 9; Serbian: 4} 

 

1.  

G1: έγινε η γλώσσα μου παπούτσι (τσαρούχι) = е́јine í γlо́sа mu papútsi 

(tsarúx̃i) ~ my tongue became a shoe (a rustic shoe) 

G2: κόλλησε (ξεράθηκε) η γλώσσα μου = kо́lise (kserа́θike) í γlо́sа mu ~ my 

tongue got stuck (dried up) 

R: язык на порог ~ the tongue on the threshold 

S: и мачка исплазила језик ~ even the cat stuck out its tongue 

M: to be very thirsty; a mark of incredible heat 

 

2.  

G: βρέχω τη γλώσσα μου = vrе́xo tí γlо́sа mu ~ I wet my tongue 

R: помазать язык ~ to anoint the tongue 

S: поквасити језик ~ to cover the tongue with liquid 

M: to drink some water or alcohol 

 

3.  

G: η γλώσσα της γάτας = í γlо́sа tís γа́tas ~ the cat’s tongue 

R: язык кошки ~ the tongue of a cat 
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S: мачји језик ~ the cat’s tongue 

M: a tongue unpleasantly rough to the touch or other senses 

 

4.  

G: η άσπρη (λευκή) γλώσσα = í а́spri (lefkí) γlо́sа ~ the white (white) tongue 

R: белый (обложеный) язык ~ the white (coated) tongue 

S: бели (обложен) језик ~ the white (coated) tongue 

M: the result of an overgrowth and swelling of the fingerlike projections on 

the surface of someone’s tongue 

 

5.  

R: кусать свой язык ~ to bite my tongue 

M: a reaction to boredom or pain  

 

6.  

R: брать язык ~ to take the tongue 

M: to sample the flavor of something orally 

 

7.  

R: своим языком подавиться ~ to choke with my own tongue 

M: a person hurts himself by swallowing 

 

8.  

R: язык проглотишь (сглотнёшь) ~ you will swallow (gulp down) your 

tongue 

M: to praise a very tasty food 

 

9.  

R: как корова языком слизнула ~ as a cow licked her tongue 

M: to disappear quickly  

 

IV. An object the shape of which resembles a tongue 

{Total: 24 = Greek: 8; Russian: 8; Serbian: 8} 

 

1.  

G1: οι πύρινες γλώσσες = í pírines γlо́ses ~ the fiery tongues 

G2: οι γλώσσες της φωτιάς = í γlо́ses tís fotx̃а́s ~ the tongues of fire 

R1: жгучие (огненные) языки ~ the burning (fiery) tongues 

R2: язы(ч)ки огня (пламени) ~ the little tongues of fire (flame) 
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S1: ватрени (огњени, пламтећи) језици ~ the burning (fiery, flaming) 

tongues 

S2: језици ватре ~ the tongues of fire 

M: the flames, the hot and glowing gases that occur during combustion; on the 

day of Pentecost the Holy Spirit appeared as tongues of fire over the heads of the 

believers 

2.  

G: η γλώσσα της πεθεράς = í γlо́sа tís peθerа́s ~ the tongue of the mother-in-

law  

R: бабий (тёщин) язык ~ the grandmother’s (mother-in-law’s) tongue 

S: свекрвин језик ~ the mother-in-law’s tongue 

M: the flowering plant Sansevieria Trifasciata 

 

3.  

G: η γλώσσα της καμπάνας = í γlо́sа tís kambа́nas ~ the tongue of a bell 

R: язык колокола ~ the tongue of a bell 

S: језичак звона ~ the little tongue of a bell 

M: the clapper, a piece of metal that hangs inside a bell and makes it ring  

 

4.  

G: η γλώσσα της κλειδαριάς = í γlо́sа tís kliδarја́s ~ the tongue of a lock 

R: язычок замка ~ the little tongue of a lock 

S: језичак браве ~ the little tongue of a lock 

M: the part of the lock that protrudes from the door into the door frame/jamb, 

providing the physical means for securing the door 

 

5.  

G: η γλώσσα του παπουτσιού = í γlо́sа tú paputsx̃ú ~ the tongue of a shoe 

R: язычок обуви ~ the little tongue of a shoe 

S: језик ципеле ~ the tongue of a shoe 

M: a strip of leather or other material located under the laces of a shoe 

 

6.  

G: το κυνόγλωσσο (σκυλόγλωσσο) = tо́ k̃inо́γlоso (sk̃ilо́γlоso) ~ the canine 

tongue (doggy tongue) 

R: воловий (песий, собачий) язык ~ the ox’s (canine, doggy) tongue 

S: воловски (пасји) језик ~ the ox’s (canine) tongue 

M: the herbaceous plant Cynoglossum Officinale 
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7. 

G: η γλώσσα του διαβόλου = í γlо́sа tú δiavо́lu ~ the tongue of devil 

R: язык дьявола ~ the tongue of devil 

S: ђавољи језик ~ the devil’s tongue 

M: the herbaceous plant Amorphophallus Konjac 

V. The coomunication system used by a particular community 

(Total: 37 = Greek: 13; Russian: 13; Serbian: 11) 

1. 

G1: η γλώσσα της μαγκιάς = í γlо́sа tís mang̃а́s ~ the language of grit  

G2: η γλώσσα της πιάτσας = í γlо́sа tís px̃а́tsas ~ the language of market   

G3: η γλώσσα του υποκόσμου = í γlо́sа tú ipokо́zmu ~ the language of 

underground (the part of society engaged in crime or vice) 

R1: байковый (блатной, воровской, рыбий, уголовный) язык ~ the slangy 

(rogue, thievish, fishy, criminal) language 

R2: калякать (чирикать) на рыбьем языке ~ to chat (chirp) in the fishy 

language 

S: лоповски (мангупски) језик ~ the thievish (rogue) language 

M: the oral language used by marginalized people  

2. 

G1: η εκκλησιαστική (λειτουργική) γλώσσα = í eklisiastikí (liturjikí) γlо́sa ~ 

the ecclesiastical (liturgical) language 

G2: η γλώσσα της Θείας Λειτουργίας = í γlо́sa tís Θías Liturjías ~ the language 

of the Divine Liturgy 

R1: литургический (церковный) язык ~ the liturgical (ecclesiastical) 

language 

R2: язык богослужения ~ the language of worship 

S1: језик Свете Литургије ~ the language of the Divine Liturgy 

S2: литургијски (црквени) језик ~ the liturgical (ecclesiastical) language 

M: the language used in Christian worship rituals 

3.  

G: η γλώσσα εργασίας = í γlо́sа erγasíаs ~ the working language 

R: рабочий язык ~ the working language 

S: радни (процедурални) језик ~ the working (procedural) language 

M: a language that has been granted a unique legal status as the primary means 

of communication in government organizations or businesses 
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4.  

G: η αισώπεια γλώσσα = í esо́pia γlо́sa ~ the Aesopian language 

R: эзопов (эзоповский) язык ~ the Aesopian language 

S: Езопов (езоповски) језик ~ the Aesopian language 

M: the cryptic or ambiguous language authors used in subversive material, 

often to avoid censorship; the deliberate concealment of the truth 

 

5.  

G: η γλώσσα του δρόμου = í γlо́sа tú δrо́mu ~ the language of the street 

R: уличный язык ~ the street language 

S: уличарски (улични, шатровачки) језик ~ the street (road, tent) language 

M: the arcane vocabulary of a specific activity, profession or other ingroup 

 

6.  

G: η ποιητική γλώσσα = í piitikí γlо́sa ~ the poetic language 

R: поэтический язык ~ the poetic language 

S: песнички (поетски) језик ~ the poetic language 

M: the artistic expressions that a poet commonly uses in order to make the 

poem more surprising, vivid, complex, or interesting  

 

7.  

G: η λογοτεχνική γλώσσα = í loγotehnikí γlо́sа ~ the literary language  

R: литературный язык ~ the literary language 

S: књижевни језик ~ the literary language 

M: a standard language whose norms are taken as “correct” and generally 

valid; a way of artistic expression in which the writer tries to convey an idea in a 

way, aesthetically more beautiful and stylized  

 

8.  

G: η μεταφορική γλώσσα = í metaforikí γlо́sа ~ the metaphorical language 

R: образный язык ~ the figurative language 

S: метафорички језик ~ the metaphorical language 

M: the language that uses words in a way that deviates from the conventional 

order and meaning in order to convey a complicated meaning, colorful writing, 

clarity, or evocative comparison 

 

9.  

G: η ξύλινη γλώσσα = í ksílini γlо́sа ~ the wooden language 

R: деревянный язык ~ the wooden language 
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S: дрвени језик ~ the wooden language 

M:  a typical and dogmatic language that uses vague, ambiguous, abstract or 

pompous words in order to divert attention from the salient issues  

 

10.  

G: η δημοσιογραφική γλώσσα = í δimosioγrafikí γlо́sа ~ the journalistic 

language 

R: газетный (журналистский) язык ~ the newspaper (journalistic) language 

S: новинарски (журналистички) језик ~ the newspaper (journalistic) 

language 

M: a style of writing that is used to report news stories in a variety of media 

formats  

 

11.  

R: конфетный язык ~ the candy language 

M: a well-known form of marketing communication that advertisers use in 

order to promote their products or services 

 

VI. A means (except speech) that enables interpersonal communication 

{Total: 26 = Greek: 9; Russian: 9; Serbian: 8}  

 

1.  

G1: η νοηματική γλώσσα = í noimatikí γlо́sa ~ the sign language 

G2: η γλώσσα των κωφαλάλων = í γlо́sа tо́n kofalа́lon ~ the language of the 

deaf and dumb people 

G3: η γλώσσα των χειρονομιών = í γlо́sa tо́n x̃ironomiо́n ~ the language of 

gestures 

R1: молчаливый (невербальный) язык ~ the silent (non-verbal) language 

R2: язык жестов ~ the language of gestures 

R3: язык глухих ~ the language of the deaf people 

S1: знаковни (невербални, неми) језик ~ the sign (non-verbal, dumb) 

language  

S2: језик глувонема ~ the language of the deaf and dumb 

M: an established way of expressing thoughts and feelings using conventional 

signs or sounds 

 

2.  

G: η γλώσσα των ηλεκτρονικών υπολογιστών = í γlо́sа tо́n ilektronikо́n 

ipolojistо́n ~ the language of computers 
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R: компьютерный язык ~ the computer language  

S: програмски (рачунални) језик ~ the programming (computer) language 

M: a formal language used to communicate with a computer 

 

3.  

G: η γλώσσα της μουσικής = í γlо́sа tís musikís ~ the language of music 

R: язык музыки ~ the language of music 

S: језик музике ~ the language of music 

M: the universal sounds of music that function as a type of interpersonal 

communication 

 

4.  

G: η γλώσσα των αγγέλων = í γlо́sа tо́n añgе́lon ~ the language of angels 

R: ангельский (енохианский) язык ~ the angelic (enochian) language 

S: анђеоски (енохијански) језик ~ the angelic (enochian) language 

M: the magical language referring to the English physician, astrologer, 

mathematician and alchemist John Dee (1527-1609) 

 

5.  

G: η γλώσσα των αριθμών = í γlо́sа tо́n ariθmо́n ~ the language of numbers 

R: язык чисел ~ the language of numbers 

S: бројни језик ~ the numeric language 

M: the symbolic identity of numbers  

 

6.  

G: η γλώσσα του κορμιού (σώματος) = í γlо́sа tú kormñú (sо́matos) ~ the 

language of the body 

R: језик тела ~ the language of the body 

S: язык тела ~ the language of the body 

M: a type of communication in which physical behaviors are used to express 

or convey information 

 

7.  

G: η γλώσσα της μηχανής = í γlо́sa tís mixanís ~ the language of the machine 

R: машинный язык ~ the machine language 

S: стројни језик ~ the machine language 

M: a base-2 number system made up of only two numbers or digits: 0 (zero) 

and 1 (one) 
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VII. The language system for the transmission of thoughts, knowledge 

and emotions 

(Total: 58 = Greek: 20; Russian: 19; Serbian: 19) 

 

1.  

G1: η γλώσσα της διπλωματίας = í γlо́sa tís δiplomatías ~ the language of 

diplomacy 

G2: η διπλωματική γλώσσα = í δiplomatikí γlо́sa ~ the diplomatic language  

R1: язык дипломатии ~ the language of diplomacy 

R2: язык дипломатический ~ the diplomatic language 

S1: дипломатски језик ~ the diplomatic language 

S2: језик дипломатије ~ the language of diplomacy 

M: the language used by the representatives of a group of governments for the 

convenience of discussion without interpreters and for the unhindered conduct of 

interstate negotiations  

 

2.  

G1: η γλώσσα του κράτους = í γlо́sа tú krа́tus ~ the language of the state 

G2: η επίσημη γλώσσα = í epísimi γlо́sа ~ the official language 

R: государственный (официальный) язык ~ the state (official) language 

S: државни (званичан, службени) језик ~ the state (official, formal) 

language 

M: the language given supreme status in a particular country, state, or other 

jurisdiction 

 

3.  

G: οι αδελφές γλώσσες = í aδеlfе́s γlо́ses ~ the sister languages 

R: братские языки ~ the brother languages 

S: братски језици ~ the brother languages 

M: the languages that descend from a common ancestral language, their so-

called proto-language 

 

4.  

G: η δεύτερη γλώσσα = í δе́fteri γlо́sа ~ the second language 

R: другой язык ~ the second language 

S други језик ~ the second language 

M: a foreign language that is not the native language of the speaker, but is 

learnt later 
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5.  

G: η ζωντανή γλώσσα = í zontaní γlо́sа ~ the living language 

R: живой язык ~ the living language 

S: живи језик ~ the living language 

M: a language which is still spoken in the contemporary period  

 

6.  

G: η οικογένεια γλωσσών = í ikojе́nia γlosо́n ~ the language family 

R: семья языков ~ the family of languages 

S: породица језика ~ the family of languages 

M: a set of languages which have evolved from a common ancestor  

 

7.  

G: οι κλασικές γλώσσες = í klasikе́s γlо́ses ~ the classical languages 

R: классические языки ~ the classical languages 

S: класични језици ~ the classical languages 

M: the languages that have an independent tradition and a large and rich body 

of ancient literature 

 

8.  

G: η μητρική γλώσσα = í mitrikí γlо́sa ~ the mother tongue 

R: родной язык ~ the native tongue 

S: матерњи језик ~ the mother tongue 

M: one’s first language, learned in early childhood 

 

9.  

G: οι νεκρές γλώσσες = í nekrе́s γlо́ses ~ the dead languages 

R: мёртвые языки ~ the dead languages 

S: изумрли (мртви) језици ~ the extinct (dead) languages 

M: a language which no longer has any native speakers 

 

10.  

G: η φυσική γλώσσα = í fisikí γlо́sa ~ the natural language 

R: естественный язык ~ the natural language 

S: обични (природни) језик ~ the usual (natural) language 

M: a language that has evolved naturally in humans through use and repetition 

without conscious planning or premeditation 

 

11.  
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G: η παιδική γλώσσα = í peδikí γlо́sa ~ the children’s language 

R: детский язык ~ the children’s language 

S: дечји језик ~ the children’s language 

M: the language spoken by children and young adolescents  

12. 

G: η καθομιλουμένη γλώσσα = í kaθomilumе́ni γlо́sa ~ the spoken language 

R: разговорный язык ~ the colloquial language 

S: говорни језик ~ the spoken language 

M: the linguistic style used for casual and informal communication 

13.  

G: η καθολική γλώσσα = í kaθolikí γlо́sa ~ the universal language 

R: всеобщий (универсальный) язык ~ the general (universal) language 

S: универзални језик ~ the universal language 

M: a hypothetical or historical language spoken and understood by all or most 

of the world 

14. 

G: η επαγγελματική γλώσσα = í epang̃elmatikí γlо́sа ~ the professional 

language 

R: профессиональный язык ~ the professional language 

S: стручни језик ~ the professional language   

M: a specific language code that is valid for a certain profession 

15.  

G: η συνθηματική γλώσσα = í sinθimatikí γlо́sa ~ the sign language 

R: птичий язык ~ the avian language 

S: шифровани језик ~ the coded language 

M: a language code that uses predetermined secret characters to convey a 

message 

16.  

G: η τεχνητή γλώσσα = í texnití γlо́sa ~ the artificial language 

R искусственый (плановый) язык ~ the artificial (planned) language 

S: вештачки (плански) језик ~ the artificial (planned) language 

M: a language whose phonology, grammar, and vocabulary are composed for 

some purpose, which may include being devised for a work of fiction 
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17. 

G: η διεθνής (παγκόσμια) γλώσσα = í δieθnís (pang̃о́zmia) γlо́sа ~ the 

international (global) language 

R: международный (светский) язык ~ the international (worldly) language 

S: међународни (светски) језик ~ the international (worldly) language 

M: a constructed language that is geographically widespread and makes it 

possible for members of different language communities to communicate 

18.  

G: η γλώσσα επαφής = í γlо́sа epafís ~ the contact language 

R: контактный язык ~ the contact language 

S: контактни (додирни) језик ~ the contact language 

M: a mixed language that is the result of the need for international 

communication in a multilingual territory 

C. Concluding remarks 

On the basis of the conducted comparison, in which the excerpted examples 

in Russian are significantly more (Russian: 226; Greek: 145; Serbian: 133), we can 

draw the conclusion that Grecophones, Russophones and Serbophones tend toward 

an extremely equal conceptualization of relations, phenomena and activities marked 

by semantic nuances of phraseologisms with constituent lexemes “language” or 

“tongue”. 

The historical development of human civilization, the geographical closeness, 

and the cultural syncretism between the Greek, Serbian and Russian people lead to 

cross-linguistic typological connections. Actually, they emphatically show that in 

the examined languages these universal language features are used with limited 

distinction. In parallel, basic Proto-Slavic parameters function as the common 

denominator of Russian and Serbian, while explaining the emergence of similar 

conceptions and the formation of synonymous linguistic units. 

However, we must point out that intercultural sterotypes and stylistic nuances 

of metaphors are manifested in very interesting differences that reflect the 

complexity of the cognitive framework and the individual aspects of linguistic 

behavior as well. 

Finally, it is obvious that multi-word lexical units describing the tongue as a 

primary means of speech practice appear as a dominant subgroup (288 examples = 

141 Russian; 75 Serbian; 74 Greek). In terms of frequency, idioms denoting the 

result of thought processes and sentimental states (58 examples = 20 Greek; 19 

Russian; 19 Serbian), while the fixed expressions illustrating non-communicative 

activities (53 examples = 27 Russian; 18 Greek; 8 Serbian) follow. The set 
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expressions motivated by a separate code of certain social groups occupy the fourth 

place (37 examples = 13 Greek; 13 Russian; 11 Serbian). Paralinguistic types (26 

examples = 9 Russian; 9 Greek; 8 Serbian) and objects whose external form is 

associated with language (24 examples = 8 Russian; 8 Serbian; 8 Greek) are 

represented by an almost identical number of phrasemes. The least number of 

phraseologisms (18 examples = 9 Russian; 5 Greek; 4 Serbian) refers to the flexible 

muscular organ. 
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Abstract 

Colours are signs of communication, they transmit, suggest, influence. A 

colour with a rich symbolism is yellow, perceived as intense, vivid, dazzling to the 

point of stridency at times, but also as the colour of cowardice, betrayal, ageing, 

sickness and, formerly, jealousy. Beyond this symbolism, the article makes valuable 

use of the information found in general-purpose and specialized dictionaries, as well 

as in other reliable sources in order to perform a linguistic analysis of the term yellow 

in the English language from several perspectives: definition, etymology, word 

formation, idioms and semantics. 

Keywords: terminology, colours, yellow, linguistic analysis, English 

language 

Résumé 

Les couleurs sont des signes de communication, elles transmettent, suggèrent, 

influencent. Une couleur qui a un symbolisme riche est le jaune, perçu comme 

intense, vif, éblouissant jusqu'à la stridence parfois, mais aussi comme la couleur de 

la lâcheté, de la trahison, de la vieillesse, de la maladie et, autrefois, de la jalousie. 

Au-delà de ce symbolisme, l'article exploite les informations trouvées dans les 

dictionnaires générales et spécialisés, ainsi que dans d'autres sources fiables afin de 

réaliser une analyse linguistique du terme jaune en anglais sous plusieurs angles: 

définition, étymologie, la formation des mots, les expressions idiomatiques et la 

sémantique. 

Mots-clés: terminologie, couleurs, jaune, analyse linguistique, langue 

anglaise 

1. Preliminary remarks. Symbolism

An intense, vivid colour, dazzling to the point of stridency at times, yellow is 

a symphony of expansive light. 

However, the symbolism of this colour has been characterized by 

ambivalence. From Greek mythology we find out that, as a symbol of love, harmony 

and immortality, the golden apples in the garden of Hesperides retain their value 

10.52846/SCOL.2023.1-2.11
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even after they are stolen by Hercules. On the other hand, the apple of discord, also 

a golden apple, lies at the origin of the Trojan War. 

Sometimes the ambivalence is given by the shades of yellow, the brightness 

or dullness of the colour. Thus, in Islam golden yellow meant wisdom or the good 

advice arising from it, while pale yellow represented betrayal or disappointment. 

In Christian symbolism it is the colour of the saints’ aura, of eternity, light and 

life, the basis of Christian rituals, as reflected in the golden crosses and cloaks of 

priests. 

On earth it became an attribute of the power of kings, emperors, princes 

proclaiming the divine origin of the position they occupy at the head of the nations, 

it signifies nobleness1. 

The warmth and solar positivity that yellow exudes do not exclude negative 

connotations, like jealousy (formerly, as this figurative meaning has been taken over 

by green at present), cowardice or betrayal. Juda was rendered in painting as wearing 

a pale yellow cloak which suggested cunning. The paleness or yellowing that some 

diseases cause has led to the association with ageing and sickness. Similarly, plants 

wither and turn yellow and paper yellows in time.  

From an anthropological perspective, it has been noticed that colours and 

emotions go hand in hand. Yellow, like orange, seems to collocate with joy in most 

cases, but “the association appears to be weak in that the emotion terms usually 

qualify the color term (as in cheerful yellow) in description of inanimate objects or 

flowers. Thus, no instance suggests a connection between emotion and color in the 

context of the human body”2.  

   

2. Definition and meanings of the term yellow 

 

The scientific definition of yellow presents details of an exact and specific 

nature: “a fundamental colour of the spectrum of light, located between orange and 

green, with a wavelength varying between 550 and 590 millimicrons” 3  or 

“1. the color producedby stimulation by light waves of wavelength 

                                                           
1 Silvia Pitiriciu, Din terminologia cromatică: galben în limba română, in „Revista limba 

română”, nr. 3-4, anul XX, 2010, p. 108. 
2 Anders Steinvall, “Colors and emotions in English”. In R. E. Maclaury, G.V. Paramei, D. 

Dedrick (eds.), Anthropology of Color - Interdisciplinary Multilevel Modeling,  John 

Benjamins Publishing Company; Amsterdam/ Philadelphia, 2007, p. 358. 
3 Mircea Popescu (coord.), Dicţionar de artă A-M, Editura Meridiane, Bucureşti, 1995, p. 

195, apud Silvia Pitiriciu, Din terminologia cromatică: galben în limba română, in “Revista 

limba română”, nr. 3-4, anul XX, 2010, p. 103. 
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of 571.5 to 578.5 mμ; 2. a color between orange and green, produced by energy of 

wavelengths between 570 and 590 nm”4.  

 The common, ostensive definition found in general-purpose dictionaries 

describes this colour through its physical features while relating to the surrounding 

world and some of its elements: “a color whose hue resembles that of ripe lemons or 

sunflowers”5 , “a colour like that of a lemon or gold or the sun”6 , or “the colour 

of lemons, butter, or the middle part of an egg”7. As a noun, it also designates a 

yellow pigment or dye and it is a synonym for the yolk of an egg.  

The solar beauty of the colour is overshadowed by certain negative 

connotations. Informally, yellow means “cowardly” or “mean”. Another sense is 

“jealous, envious”. It might become offensive when denoting persons with light olive 

or light brown complexion, especially when describing people coming from East or 

South East Asia.  

The plural form, yellows, refers to “jaundice” and the association with the 

colour is justified by the yellowness of the skin, of the whites of the eyes caused by 

an abnormal body condition due to the increase of bile pigments. With this plural 

form, but singular in construction, it may designate a plant disease caused by 

phytoplasmas. 

Yellow is a verb, too, and its meaning is “to make or become yellow”. 

 

3. Etymology 

 

As an adjective, yellow comes from Middle English yelwe (when it was also 

used of certain shades of gray), from Old English geolu, geolwe, “yellow”, in turn 

from Proto-Germanic *gelwaz from PIE root *ghel- meaning “to shine”, with 

derivatives designating gold, but also colours, in particular green and yellow. 

Reference to the light hue of complexion (of black persons) goes back to 1808. As a 

noun - the colour itself or its nuances - it comes from the Middle English adjective 

yelwe and from Old English geolo, geolu8. 

 

 

                                                           
4 Yellow. (n.d.) Miller-Keane Encyclopedia and Dictionary of Medicine, Nursing, and Allied 

Health, Seventh Edition. (2003), https://medical-dictionary.thefreedictionary.com/yellow, 

accessed 29 September 2023. 
5 Merriam-Webster Dictionary, https://www.merriam-webster.com/dictionary/yellow 
6 Cambridge Dictionary, https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/yellow 
7 Collins Dictionary, https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/yellow 
8 Online Etymology Dictionary,  

https://www.etymonline.com/search?page=1&q=yellow&type= 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/colour
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/lemon
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/gold
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/sun
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/lemon
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/butter
https://www.etymonline.com/word/*ghel-#etymonline_v_52720
https://medical-dictionary.thefreedictionary.com/yellow
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4. Word formation 

There are not many derivatives formed from yellow: yellowish (yellow + 

suffix –ish), meaning “somewhat yellow, tending to yellow, tinged with yellow”, 

with its synonym yellowy (yellow + suffix –y), then yellowness “the state or quality 

of being yellow in colour”. Yellowish is often associated with old age and diseases 

due to the appearance of discoloration. 

Instead, in certain scientific fields, like medicine, biochemistry, mineralogy 

etc., there are several word-forming elements used for yellow or gold: aureo-, 

chrys(e)o-, flavo-, luteo-, xantho- 9 , implying yellow coloration, as seen in, for 

instance: aureochrome (a blue light photoreceptor found in golden alga), 

chrysoberyl (an oxide of beryllium and aluminium of greenish or yellowish-green 

colour), flavivirus (a type of arbovirus causing human diseases among which yellow 

fever, dengue, etc.), luteotropin (a hormone secreted by the anterior pituitary; 

prolactin), xanthophyll (a yellow or brown pigment of the carotenoid group). 

As for composition, yellow is part of hyponymic relations, forming structures 

where it is the head of the group, as a noun, or it is a modifier, as an adjective. 

Many compounds represent names of plants, including trees and the wood/ 

bark of these trees, and are constructed according to the pattern adjective yellow + 

noun: yellow alder (Turnera ulmifolia, a shrubby herb found in America, having 

axillary yellow flowers); yellow adder’s-tongue (or dogtooth violet, any of the genus 

Erythronium of the lily family); yellow archangel (a weedy, perennial herb, Lamium 

Galeobdolon, of Europe); yellow ash (or yellowwood, any of various trees 

having yellowish wood or yielding a yellow extract); yellow avens (a perennial, 

European, rosaceous herb, Geum urbanum); yellow azalea (also called fiery 

azalea, an azalea with yellow or orange flowers); yellow birch (a North American 

birch, Betula alleghaniensis, with yellowish, sometimes silver grey bark; it also 

refers to its dark wood); yellow bush (small tree or shrub, Rhamnus caroliniana); 

yellow calla lily (a herb from South Africa, Zantedeschia elliot); yellow camomile (a 

garden plant from Eurasia, Anthemis tinctoria); yellow cedar (or yellow cypress, or 

Alaska cedar); yellow daisy (or the black-eyed Susan); yellow-eye (goldenseal, a 

perennial North American herb, Hydrastis Canadensis, of the buttercup family); 

yellow foxglove (a hairy herb, Digitalis ambigua); yellow gentian (a herb from 

which a bitter tonic is made); yellow granadilla (a climbing vine of tropical 

America); yellow grass (a bog herb of the lily family); yellow-green alga (an alga 

of the phylum Chrysophyta in which the chlorophyll is masked by brown or yellow 

pigment); yellow gum (any of several Australian eucalyptuses); yellow 

                                                           
9 Microbiology Manual, University of South Australia,  

https://lo.unisa.edu.au/mod/page/view.php?id=1251633, accessed 3 October 2023. 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/yellowish
https://www.merriam-webster.com/dictionary/yellow
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honeysuckle (a spreading vine with orange-yellow flowers); yellow jasmine (or 

yellow jessamine, a twining North American evergreen shrub with fragrant yellow 

flowers); yellow pine (a North American pine with yellowish wood; the wood of this 

pine); yellow poplar (a tall North American timber tree, Liriodendron tulipifera, of 

the magnolia family, also called tulip poplar, tulip tree; the wood of such a tree); 

yellow cinchona (or calisaya bark, cinchona bark obtained from either of two 

cinchonas, Cinchona calisaya and C. ledgeriana); yellow tuft (a European perennial 

herb, Alyssum argenteum). The noun that yellow modifies can be a compound itself 

(yellow calla lily) or can be preceded by another modifier (yellow adder’s-tongue). 

Yellow can be followed by another colour to convey the presence of the two colours, 

e.g. yellow-green alga. 

In names of animals (birds, insects, etc.), the adjective yellow denotes a 

physical characteristic of a species: yellow angelfish (a South American cichlid fish, 

Pterophyllum scalare, that people keep in aquariums); yellow ant (an ant that is 

yellow in colour; especially Acanthomyops flavus); yellow-bellied sapsucker (or 

yellow-bellied woodpecker, Sphyrapicus varius, a sapsucker from eastern North 

America with a pale-yellow abdomen); yellow-billed cuckoo (a North American 

cuckoo);  yellow-billed magpie (a bird, P. Nuttalli, of California); yellow bird (any 

of various yellow or golden birds, as the golden oriole of Europe); yellow-breasted 

chat (an American warbler, Icteria virens); yellow-crowned night heron (any of the 

crepuscular or nocturnal herons); yellow-fever mosquito (Aedes aegypti, which 

transmits yellow fever and dengue); yellow goatfish (a goatfish found in the Atlantic 

Ocean); yellow jack (a yellowish carangid marine food fish, Caranx bartholomaei); 

yellow jacket or yellowjacket (a predatory wasp of the 

genera Vespula and Dolichovespula with abdomens marked with yellow and black); 

yellow-shafted flicker (a flicker of eastern North America that is golden yellow on 

the underside of the tail); yellow-legged hornet (formerly known as Asian hornet, is 

a dark brown and orange hornet with yellow legs, Vespa velutina, originating from 

Asia and introduced into Europe where it became an invasive species); yellow perch 

(a North American freshwater fish, Perca flavescens, of the perch family); yellowtail 

(a type of fish); yellow warbler (a North American warbler, Dendroica petechia, the 

colour of the male being bright yellow with brown streaks). Yellow may refer to a 

part of the animal’s body directly (belly, leg, etc.): yellow-bellied sapsucker, yellow-

billed cuckoo, yellow-billed magpie, yellow-breasted chat, yellow-legged hornet, 

yellow-shafted flicker, or indirectly, based on a metaphor, e.g. yellow-crowned night 

heron. In yellow-fever mosquito, the modifier is the compound yellow-fever. 

The pattern adjective yellow + noun to form a compound is also found in 

names of diseases (in humans or in plants): yellow dwarf (any of several plant 

diseases of onions, potatoes, cereal grasses, etc. characterized by yellowing and 



On the Terminology of Colours in English: Yellow 

199 

stunting); yellow edge (a virus disease of the strawberry in which the leaf is affected 

by a marginal chlorosis); yellow fever (an acute, often deadly infectious disease of 

warm climates that is characterized by fever and is caused by a flavivirus transmitted 

especially by the yellow-fever mosquito, Aedes aegypti); yellow jack (with a second 

meaning, the same as yellow fever). 

Other compounds that contain yellow are mirrored in the following semantic 

areas: the human body, e.g. yellow bile (one of the four humours/ fluids in ancient 

and medieval physiology that was believed to enter into the constitution of the body 

and regarded as causing anger, as determining a person’s temperament); yellow body 

(or corpus luteum, a yellowish mass of progesterone-secreting endocrine tissue that 

is formed in an ovary after ovulation);  yellow spot (or macula lutea, a yellowish 

part of the retina that is responsible for visual acuity); sports, e.g. yellow card (in 

soccer, a yellow card held by the referee indicates a warning for a player’s conduct); 

products or services, e.g. yellowback (formerly, a novel, not very expensive, bound 

in yellow cloth of paper); food, e.g. yellow cake (a yellow spongy cake often 

served at birthday parties); substances (nouns related to science, in particular 

chemistry), e.g. yellow brass (an alloy containing mainly copper and zinc); yellow 

copper ore (a  yellow mineral consisting of a sulfide of copper and iron), yellowcake 

(uranic oxide); yellow lead ore (wulfenite); yellow metal (an alloy of about 60 

percent copper and about 40 percent zinc; naval brass); yellow rain (a sticky yellow 

substance seen in South Eastern Asia when falling from helicopters or planes, held 

to be a chemical weapon used in the Vietnam War, but upon scientific examination 

it turned out to be identical to honeybee feces). 

New chromatic terms are created in shades of yellow which have the structure 

noun or adjective + noun yellow: canary yellow (a light to a moderate or vivid 

yellow), lemon yellow (a brilliant, vivid yellow-orange or greenish yellow colour), 

imperial yellow (the reddish-yellow colour that became the emblem of the 

emperors of China); primrose yellow (a light to moderate greenish yellow; a light 

to moderate yellow); straw yellow (a pale yellow); sulphur yellow (a brilliant 

greenish yellow). The modifying noun is an object, substance, reality etc. that is 

chromatically related to yellow.  

In pigments10, the prevailing structure is chemical element + noun yellow (as 

in cobalt yellow), but the modifier can also be a proper name or an adjective which 

indicates the place of origin of the colour (as in Naples yellow, Indian yellow, 

Chinese yellow). We have found the following examples: cadmium yellow (cadmium 

                                                           
10 For names of pigments, we consulted M. Douma, (curator), Pigments through the Ages, 

https://www.webexhibits.org/pigments/intro/pigments.html, accessed 29 September 2023. 

 

https://encyclopedia.thefreedictionary.com/Cadmium+pigments
https://encyclopedia.thefreedictionary.com/Cadmium+sulfide
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sulfide; alternative name: aurora yellow; from Latin cadmia zinc ore calamine); 

chrome yellow (lead chromate derived from the mineral crocoite); cobalt yellow (an 

expensive artificial pigment deriving its name from Middle High German kobolt, i.e. 

a goblin; considered to harm silver ores); Indian yellow (a clear, fluorescent pigment; 

magnesium euxanthate in the beginning); King's Yellow (or Chinese Yellow, arsenic 

sulfide; also named orpiment from Latin auripigmentum, a hint to the golden shade); 

lead-tin yellow (a lead tin oxide); lemon yellow (a pigment and a shade of yellow; 

barium chromate);  Naples yellow (a lead antimonate yellow already used in Babylon 

and Assyria in ceramic glazes); titanium yellow (nickel antimony titanium yellow 

rutile); yellow ochre (also known as Mars yellow, a natural pigment found in clay 

whose colour is given by an iron oxyhydroxide mineral; also a moderate orange 

yellow); zinc yellow (zinc chromate). In yellow ochre, yellow is an adjective. 

As seen in the examples above, the vast majority of compounds are open/ 

spaced compound words (as in yellow camomile), some are closed compound words 

(as in yellowtail). Sometimes, the compound is open with one meaning and closed 

with another, for instance yellow cake (a yellow spongy cake often 

served at birthday parties) and yellowcake (uranic oxide). 

 

5. Idioms 

The adjective yellow is contained in several idioms, some of which manage to 

surprise us. 

Yellow alert (in military or civilian defence) denotes the first alert when 

hostile aircraft are approaching a military area. 

Yellow-belly is a slang expression for a cowardly, spineless person, just as 

yellow-bellied chicken. In some dictionaries it appears as an informal, old-fashioned 

phrase. It seemingly originated from the yellow underside of some animals or it was 

associated with the presence of sickness and the absence of stamina. 

Yellow dog or yellow-dog speaks of a despicable person, someone who is 

worthy of contempt, whereas in employment law a yellow-dog contract (dated) is 

a contract between a worker and an employer in which the former agrees not to 

remain in or join a labour union during the employment in order to get the job, but 

these contracts are now illegal. In an expression connected with politics, a yellow-

dog Democrat resents Republicans so much that he would rather vote for a dog if it 

were the only opponent to the Republican party.  

Nautically, a yellow flag is a quarantine flag, also called, informally, a yellow jack. 

Yellow grease is a term employed in the fast food industry, referring to used 

cooking oil or to inedible fat. 

The expression yellow journalism was coined at the end of the 19th century 

and stemmed from the rivalry between two New York newspapers, the World and 

https://encyclopedia.thefreedictionary.com/Cadmium+sulfide
https://encyclopedia.thefreedictionary.com/Crocoite
https://encyclopedia.thefreedictionary.com/Arsenic+trisulfide
https://encyclopedia.thefreedictionary.com/Arsenic+trisulfide
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the Journal. They both tried to use sensational, sometimes scandalous news to shock 

and thus attract readers and, although the era of this kind of journalism is said to have 

come to an end, there are still sensationalist practices and techniques which can be 

seen around us, even in such media as television and the internet, where arousing 

readers’ interest prevails over reporting facts accurately. The idiom actually 

originates in the “publicity stunt use of colored ink”11 (1895) as applied to a Yellow 

Kid character whose clothes were yellow, in a comic strip called “Shantytown” in 

the newspaper New York World. Yellow is similarly used in yellow press. 

Yellow light is the traffic light preceding the red signal that stops traffic; an 

indication to slow down and prepare to stop. 

In many countries yellow pages is a telephone book where firms and services 

offered are arranged alphabetically and which includes advertising. 

In the late 19th and early 20th century the syntagm yellow peril was used to 

describe the menace to Western culture, civilisation and living standards derived 

from the influx of Asian workers and the growing power of eastern Asian peoples. 

Yellow ribbon encapsulates a custom of wearing such a symbol in order to 

show solidarity with close persons or fellow citizens at war. The origin is the 1979 

Iranian hostage crisis when the U.S. embassy was stormed by Iranian militants.  

A U.S state under the powerful influence of the Libertarian Party is a yellow state. 

Slang expressions are found in code yellow (accidentally urinating in a place 

other than a toilet) and mellow yellow (another name for the psychedelic drug LSD 

or dried banana fibres used for smoking). 

High yellow is an obsolete, even offensive phrase denoting an Afro-American 

person who has light complexion. 

As for expressions containing verbs, there are several: to be yellow (to be 

cowardly), to have a yellow streak or to have a yellow streak down one' back (to be 

easily frightened), to follow the yellow brick road (to reach success and enjoy 

adventure, with reference to the path to the Emerald City, famous thanks to the 

works of Frank Baum), to wear yellow stockings/ hose (obsolete, to be jealous). 

Don't eat (the) yellow snow is a humorous way of warning children who have the 

habit of eating snow (i.e. they must not eat snow that has been urinated on). 

6. Semantics

Chromatic terms which, semantically, contain the seme “yellow” or “close to 

yellow” are sometimes identified in the names of the objects, substances 

characterized by this colour, in the physical attributes of people. There are many 

11 Online Etymology Dictionary, https://www.etymonline.com/search?q=yelow, accessed 29 

September 2023. 
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examples: amber “a variable color averaging a dark orange yellow”, blond “of a 

flaxen, golden, light auburn, or pale yellowish-brown color” or the person with pale 

yellow hair, gold “a variable colour averaging deep yellow”, lemon “of the color 

lemon yellow”, sand “ a yellowish-gray color”, straw “pale yellow in color”, wheat 

“a light yellow”12. Other chromatic terms are derivatives with the suffix -en: golden 

“of the colour of gold; yellow”, flaxen “of the colour of flax”; -y, as in strawy 

“containing or resembling straw”, etc.  

Compounds are often described in terms of synonymic series determined by 

the seme [+ light yellow]: canary yellow, primrose yellow, straw yellow, or 

[+brilliant yellow]: lemon yellow, sulphur yellow. 

Together with derivatives, compounds represent ways of expressing the 

hyponymy relation towards the hyperonym yellow which has fewer semes than its 

hyponyms. For instance, the compound yellow jack denotes: “1. Informal. quarantine 

flag;  2. Pathol. yellow fever; 3. any carangoid fish, esp. a Caribbean food fish, 

Caranx bartholomaei”13 .  There are semantic distinctions reflected in different 

registers and domains. 

 

7. Conclusion 

The lexicographic definition of yellow, the meanings of the compounds 

containing yellow as an adjective or a noun indicate the association with concrete 

elements from the physical world in most cases, which also leads to metaphorical 

uses. The compounds occur in various domains: botany, zoology, medicine, art, 

chemistry etc. and represent the most productive way of forming chromatic terms, 

enjoying a wide use. The meanings of these terms are characterized by clarity and 

precision, but also by approximation.  
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Abstract 

The aim of the current paper is to highlight the meanings of two synonyms in 

the work of Traian Dorz: țară (country) and patrie (homeland). Author of thousands 

of mystical poems and of several volumes of memoirs or religious meditations, 

Traian Dorz is one of the Romanian writers that showed a constant interest for the 

symbols with echoes derived from biblical texts, enhancing their values in a special 

artistic view. Thus, in several poems dedicated to the many hypostases of the relation 

between man and the perspective of eternity, the mentioned nouns (integrated in 

emblematic sequences, where they receive different attributive determinants and 

have various syntactic functions) materialize meanings which send to an iconic 

image of the poet’s lyricism, tailored through analogies with the biblical episodes 

and having echoes in his essays and meditations – of the world Beyond, a perspective 

which implies (by contrast with the barriers of our common condition) the limitless 

of space and time and the eternity of becoming and growing in the realm of divine 

glow and greatness. Apart from illustrating such semantic perspectives which 

contribute to the text’s construction, the meanings of the synonyms țară (country) 

and patrie (homeland) convey the profound emotional experiences of the authorial 

self, always in search of spiritual ascension – as observed from the selected lines 

from some representative creations for his poetic belief. 

Keywords: Lexicology, Grammar, Semantics, Stylistics, mystical-religious 

poetry 

Résumé 

Nous nous proposons de mettre en exergue les significations des deux 

synonymes retrouvables dans la poétique de Traian Dorz : pays – patrie. Auteur de 

milliers de poèmes mystiques, de volumes de mémoires et de méditations religieuses, 

il fait partie des écrivains dont l’intérêt pour les symboles renvoyant aux textes de la 

Sainte Écriture est une constante esthétique et qui en valorise les valences d’une 

manière artistique propre. Par voie de conséquence, dans une série de poèmes 

10.52846/SCOL.2023.1-2.12
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abordant les diverses facettes de la relation être humain – éternité, les noms en 

question sont intégrés dans des séquences emblématiques où ils sont munis de traits 

variés et accomplissent des rôles syntaxiques différents ; par cela, ils font apparaître 

des sens qui créent une image de référence dans la poétique de Traian Dorz, conçue 

grâce aux analogies avec des péricopes bibliques ; cette image – le monde de l’au-

delà – a des réverbérations dans les essais et les méditations de l’écrivain et c’est une 

perspective qui, en contraste avec les limites de notre condition humaine, présuppose 

l’illimitation spatio-temporelle et l’éternité de l’existence dans la présence de la 

splendeur et de la magnificence divines. Non seulement les significations des 

synonymes pays – patrie illustrent une telle perspective sémantique contribuant à la 

construction textuelle, mais elles mettent en lumière également les sentiments 

profonds du moi auctorial, en ascension spirituelle permanente ; ces aspects sont 

retrouvables dans des vers extraits de quelques créations représentatives pour le 

credo poétique de Traian Dorz. 

Mots-clés: lexicologie, grammaire, sémantique, stylistique, poésie mystico-

religieuse 

Poète d’expression esthétique mystico-religieuse, Traian Dorz (1914-1989) 

est le créateur prolifique d’une œuvre lyrique étendue où la réflexion sur l’expérience 

contraignante de l’univers carcéral, vécue durant dix-sept ans, occupe une place 

privilégiée. D’ailleurs, on admet unanimement que l’endurance, rendue possible par 

les expériences mystiques, l’art et la culture (sous des formes diverses) ont été des 

repères à valeur éthique, vécus par les condamnés incarcérés comme un acte de 

négation de la souffrance et d’affirmation de la vie et de la liberté par le recours au 

sacre.  

Par conséquent, le haut degré de la spiritualité a constitué, en égale mesure, 

une voie de survie et un moyen libérateur pour les grands esprits de l’humanité – 

malgré les circonstances difficiles imposées par les régimes totalitaires –, et cela, par 

l’exercice récupérateur spécifique, destiné à métamorphoser la souffrance et à 

obtenir la liberté dans l’espace carcéral, à savoir la foi doublée par la prière 

incessante et l’acte créateur1.  

Donc, en dépit d’inhérentes contraintes diverses, insidieusement imposées 

dans un tel contexte, la libération intérieure du soi a été, sans doute, motivée par la 

liaison spéciale avec la Divinité et avec la transcendance illimitée, manifeste au-delà 

des barrières de l’existence terrestre. C’est pour cela que des centaines de poèmes de 

1  Pour cette idée, voir notre livre Dorziana – o (re)construcție a textului prin limbaj, 

Timișoara, Editura Excelsior Art, 2016, p. 109. 
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Traian Dorz font référence à ce que les théologiens appellent le monde de l’au-delà, 

défini comme un espoir de l’être humain de s’approprier la liberté absolue qui 

franchit le seuil pesant du temps, la terreur de l’espace concret et le sentiment 

tragique de la mort ; cet Au-delà est, en même temps, la cible finale de l’assimilation 

complète de l’expérience de l’existence éternelle.  

Les textes vétérotestamentaires anticipent le terme de Royaume des Cieux / 

Royaume de Dieu : c’est un concept eschatologique utilisé dans la Sainte Écriture 

des dizaines de fois, qui désigne un royaume spirituel, transcendant par son origine 

; il est, en même temps, le thème central triplement illustré dans la théologie du 

Nouveau Testament : comme fondement des homélies de Jésus-Christ ; comme une 

des hypostases de la Divinité, dans la vision chrétienne 2  ; comme forme de 

manifestation de la toute Puissance de Dieu, (com)prise pour souveraineté 

providentielle3. 

Tout comme dans les textes bibliques, dans la poésie de Traian Dorz, l’idée 

de Royaume de Dieu accumule simultanément les traits d’espace, de temps et d’état 

existentiel – image de la perfection –, comme on peut le voir dans de nombreux 

fragments lyriques ou dans des poèmes en entier ; on reproduit ici un extrait illustratif 

en ce sens : „... Dar va fi odată, dar va fi o Ţară, / dar va fi o stare cum nicicând n-

a fost, / unde totul, Doamne, numai Primăvară, / ne va fi prieten, cântec şi-adăpost.” 

(CÎnv 23, Dintre câtă frunză 4 ). Par voie de conséquence, ce syntagme y est 

différemment désigné, depuis les constructions de type groupe nominal jusqu’aux 

structures comportant un noyau adverbial locatif ou temporel.  

* 

Espace de la transcendance5, le Royaume de Dieu est désigné, dans la création 

poétique de Traian Dorz, à l’aide des groupes nominaux, entre autres, composés des 

deux termes emblématiques, choisis du « fond d’or du vocabulaire roumain »6 : țară 

(du lat. terra « terre ») et patrie (renvoyant au lat. patrius, dérivé de pater « père », 

                                                           
2 Doina Ruşti, Dicţionar de teme şi simboluri din literatura română, Bucureşti, Editura 

Univers Enciclopedic, 2002, p. 130, s.v. eternitate. 
3  * * *, Dicţionar enciclopedic al Bibliei. Transpunere românească de Dan Sluşanschi, 

Bucureşti, Editura Humanitas, 1999, p. 116. 
4 Pour des raisons de cohérence de la lecture, nous avons choisi le système d’abréviation par 

sigles. Les titres des volumes de Traian Dorz sont désignés à l’aide des sigles (marqués à la 

fin de notre étude), suivis par le numéro de la page/des pages. Tous les soulignages 

(caractères gras ou italiques) nous appartiennent. 
5  Voir notre livre Dorziana – poemul (ne)cuvântului întemeietor, Timișoara, Editura 

Cosmopolitan Art, 2021, pp. 27-40. 
6 G. I. Tohăneanu, Teodor Bulza, O seamă de cuvinte românești, Timișoara, Editura Facla, 

1976, p. 139. 
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« parent »7) ; ceux-ci ont de fortes résonances bibliques et deux ou trois occurrences 

dans la même poésie. 

Les noms en question – habituellement utilisés et orthographiés avec 

majuscule – sont parfois inclus dans des séries synonymiques ou antonymiques 

suggestives, formant des syntagmes nominaux (souvent redondants) à rôle de 

substituts ou d’équivalents sémantiques (donc remplissant les fonctions syntaxiques 

de sujet, d’attribut du sujet et d’apposition). Nous avons identifié des structures où 

le noyau du groupe nominal comporte des ajouts, comme dans les exemples suivants:  

 1) Un adjectif possessif (de la première ou de la troisième personne) : „pe 

pajiștile Țării Mele” (CCm 138, Sfârșit e tot ce-a fost durere) ; „plata Sa, Țara Sa, 

slava Sa” (CE 121, S-alergăm cu stăruinţă) ; „Slava Sa, Țara Sa, / Raiul Său” (MT 

77, S-a născut). 

2) Un déterminant en génitif, exprimant le possesseur, ou en accusatif 

(comportant ou non un autre déterminant, à son tour), qui fait référence : 

● à l’amour – substitution (biblique) du Nom de Dieu : „Țara Dragostei de 

Sus” (CÎnd 142, De Sus) ; „Patria Iubirii” (CCnț 51, De unde vii tu?) ; 

● à la béatitude suprême, libérée de toute trace de souffrance, et le miracle 

divin sans fin en tant que mystère du silence parfait, permettant l’accomplissement, 

au plus haut degré, des promesses de Dieu faites à tous ceux qui ont respecté ses 

Commandements : „Țara Promisiunii” (CÎnv 130, Cred că de-aceea m-am născut) 

; „țara frumosului destin” (CNoi 195, Ştiu c-a sosit plecarea...) ; „Țara Păcii 

neapuse” (CUit 129, Şi iarăşi vii) ; „Ţara Păcii / şi-a Dragostei” (CCm 40, Mai Sus, 

Iisus...) ; „Țara / fără chin” (CDin 36, Toamnă ; CUit 82, A căzut, murind, o frunză) 

; „Țara cu ceresc hotar” (CL 20, Mai vin...) ; „Patria Minunii” (CÎnv 94, În ce vas 

sfânt?) ; 

● à la splendeur infinie et à la magnificence de la Divinité : „Țara Slavei 

Sfinte” (CL 55, Înainte, tot înainte) ; „Țara Soarelui Voios” (CS 68, Se duc cocorii 

rând pe rând) ; „Ţara de Lumină” (CCm 15, De dorul Tău, Iisus Iubit) ; „Patria 

Luminii” (CCnț 51, De unde vii tu?).  

3) Un adjectif-épithète (antéposé ou postposé) appartenant souvent à la catégorie 

de ceux devenus (quasi)synonymes chez Traian Dorz ; cet adjectif-épithète a le rôle 

d’exprimer divers traits hors du commun, attribués au lieu / au pays en question, le régent 

nominal comportant ou non un déterminant possessif ou en génitif: 

● sfânt : „Țara Sfântă” (CL 46, Mereu prin lupte ; O 109, Octombrie) ; 

„moștenirea Țării Sfinte” (CL 42, Spre Canaan) ; „Sfânta Țară” (CÎnv 99, Cei ce-

au mărturisit) ; „Țara Ta cea Sfântă” (O 45, Iisuse, cine-a mai iubit?) ; „Patria mea 

sfântă” (LNS 70, Primeşte-mă, Iubire) ; „Sfânta Slavei Țară” (CL 61, Fraţi ostaşi, 

                                                           
7 Idem, ibidem, p. 141. 
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răsună iară) ; nous remarquons les accumulations sémantiques rendues en climax 

ascendant, réalisées par le biais des groupes nominaux repérables dans les vers des 

deux poésies incluses dans les volumes pour les enfants ; dans la conception 

chrétienne, ces groupes nominaux sont illustratifs pour rendre l’unicité et la 

perfection du Royaume des Cieux : „Noi mergem către Țara Sfântă, / spre Cerul 

plin de bucurii, / Acolo îngerașii cântă; / – dar tu nu vii? / De ce nu vii?” (O 127, Noi 

mergem) ; „Noi mergem către Țara Sfântă / și Raiul plin de bucurii, / acolo unde 

îngeri cântă; / veniți cu noi, veniți, copii! // [...] // Veniți, în Țara Sfântă-i bine / cum 

nicăieri pe lume nu-i, / Iisus Hristos ne vrea cu Sine; / veniți spre Fericirea Lui!” 

(CM 59, Noi mergem) ; 

● ceresc : „Patria Cerească” (CNem 60, Cunoşti tu oare? ; O 373, Să fie 

Cristina) ; „Patria Cerească / este-a mea dorință, / către ea mi-e drumul / zilnic prin 

credință.” (CNoi 145, Călător prin lume...) ; „Cereasca Slavei Țară” (CVeșn 109, 

Ne-a nins peste trecut) ; 

● divin : „Patria Divină” (CÎnd 115, Nu-i aici... ; CA 146, O, rugăciune, apă 

lină!) ; 

● dulce / scump : „Țara Dulce” (CVeșn 73, De la Tine vin, Iisuse) ; „dulcea 

Țară” (CNoi 145, Călător prin lume...) ; „dulcea noastră Țară” (CÎnv 72, Aşa vom 

trece) ; „Patria mea scumpă” (CVeșn 209, Primeşte-mă, Iubire!) ; „Patria noastră 

scumpă” (O 345, [Închinare]) ; 

● viu / veșnic : „Țara Vie” (CUrm 142, Pentru credinţa ta-n Hristos) ; 

„veșnica ta țară, / Cerul cel sublim” (CNoi 80, Scumpei surioare) ; 

● des adjectifs-synonymes contextuels qui, sémantiquement, renvoient au 

concept de beau (dans le sens absolu du terme) : „slava Țării Bune” (CS 69, Se duc 

cocorii rând pe rând) ; „Țara-nmiresmată” (O 453, Dormi, fetiţa mea cuminte) ; 

„Țara Fericită” (CE 118, Alergarea stăruitoare) ; „Țara-I minunată” (O 411, Va 

veni odată...) ; 

● l’adjectif provenant du participe passé dorit : „Țara mult-dorită” (CBir 32, 

Când trec prin stări... – deux fois) ; „în mult dorita Țară, în mult dorita Țară” (CViit 

25, Iisuse,-nvaţă-mă!) ; „Ia-mi, Iisus, aceste taine chinuite / și le-așază-n locul care 

mi-am ales, / în lumina umbrei Patriei Dorite, / lângă Sânu-Ți Unic care le-a-nțeles.” 

(CE 9, Ia-mi, Iisus, odată). Cette dernière séquence lyrique comporte des résonances 

repérables dans le vers d’une poésie représentative pour la création mystique de 

Traian Dorz. Ce vers fait référence aux moments intimes de la conversation secrète 

avec la Divinité : „E locul sfânt... de-atâta lumină, pare beznă” (CNem 140, E ceasul 

sfânt) ; celui-ci illustre, en égale mesure, les significations cruciales du symbole de 

la lumière dans la poésie mystique (créée, dans le cas de cet écrivain roumain, dans 

la prison communiste) ; ces valences sont intimement liées à « l’obscurité sur-
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lumineuse du silence engendrant des mystères »8. 

Dans d’autres situations, nous constatons la présence, dans la même poésie, 

de deux ou plusieurs adjectifs associés, à fonction stylistique, retrouvables, tour à 

tour, soit dans la coordination ou dans des symétries, soit dans des redondances ou 

dans des antonymies, soit, finalement, dans des répétitions et dans des définitions 

encomiastiques ; cet emploi des adjectifs, tout comme d’autres structures qui suivent 

le rythme des accumulations progressives, aurait pour but d’illustrer les valences 

sémantiques du seuil qui sépare la dimension terrestre de la béatitude sans fin, de la 

magnificence et de la Divinité incommensurables, prêtes à être vécues uniquement 

dans la Patrie de la Lumière éternelle – lieu de notre identité enracinée dans le « pays 

d’origine ») ; cette Patrie est toujours définie en contraste avec l’éphémère et les 

vicissitudes de notre condition humaine sur cette terre : „Privește-ntotdeauna cu-

ncredere ՚nainte, / luptând s-ajungi cu bine la Țărmul Țării Sfinte, / căci celui care 

luptă, Cerescul Har i-ajută / și-ajunge-odată-n Țara frumoasă și plăcută.” (CE 111, 

Spre unde mergi?) ; „Dar tu ţine-ţi către ceruri / mâini neobosite, / calde rugăciuni 

trimite-I / Domnului în veci iubitei / Ţări făgăduite. // Şi vei moşteni-n lumină / har 

ce nu se pierde, / toată Ţara Minunată / de-unde-ai aşteptat odată / o crenguţă verde!” 

(CCm 113, Porumbel cu aripi albe) ; „O, ce-au să vă spună-aceste / umbre care 

înfioară: / – sub țărâna lor văzută / veți simți ascunsa Țară / și sub forma trecătoare 

/ vi se va ivi deodată / sfântă / și nemuritoare / Țara cea Adevărată!” (LNS 13, 

Faceţi-vă timp să mergeţi!).  

De surcroît, il y a trois poèmes inclus dans le volume de vers pour enfants, 

intitulé Osana, Osana, dont le message est construit suivant les modèles structuraux 

mentionnés plus haut : „Sus în Ţara Minunată, / Sus în Ceruri Sus, / este Bunul 

nostru Tată, / Sus în Ceruri Sus... // El mereu ne ocrotește, / tot ce-i bun ne dăruiește. 

// Sus în Ţara noastră Sfântă, / veşnic îngeraşii cântă. // Domnul Iisus pregăteşte / 

loc frumos cui Îl iubeşte. // Sus e scumpa noastră Ţară, / minunată Primăvară. // Te 

rugăm, Iisuse Doamne, / când o să venim, / să ne duci în Ţara Sfântă / unde noi 

dorim...” (O 29, Sus în Ţara Minunată) ; „Frumoasă şi curată / e Ţara Minunată, / 

de Domnul pregătită / la Dreapta Lui slăvită. // Frumoasă de nespus / e Ţara lui 

Iisus, / Acolo, noi mereu / vom fi cu Dumnezeu; / Acolo, cei iubiţi / cânta-vom fericiţi: 

/ – Slăvit să fii, slăvit, / Iisuse Preaiubit! // Frumoasă şi senină / e Ţara cea Divină / 

ce Domnul, pe vecie, / ne-o dă cu bucurie. // Frumoasă şi slăvită / e Ţara Fericită / 

în care-i numai soare, / cântări şi sărbătoare. // Frumoasă şi frumoasă / e-n ceruri 

scumpa Casă / ce Domnul meu şi mie / mi-o dă, pe veşnicie.” (O 203, Frumoasă şi 

8  Dionisie Pseudo-Areopagitul, Despre numele divine. Teologia mistică. Traducere de 

Cicerone Iordăchescu şi Theofil Simenschy. Postfaţă de Ştefan Afloroaei, Iaşi, Institutul 

European, 1993, p. 147. 
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curată) ; „Ţara Minunată, / Raiul Sfânt de Sus, / ne-o vei da odată, / Preaiubit Iisus. 

// Şi acolo-n ea / veşnic vom putea / să-Ţi cântăm cu dor, / Drag Mântuitor. // Ţara 

fericită / care ne-ai promis / este mai slăvită / decât orice vis. // Ţara luminoasă / 

unde-n veci vom fi / este mai frumoasă / decât pot gândi. // Ţara iubitoare / unde 

vrem să fim / ca pe-o-mbrăţişare / dulce o dorim. // Ţara mult-dorită, / paradis 

nespus, / dă-ne-o fericită, / Preaiubit Iisus. // Ţara Minunată / fă s-o moştenim, / 

Faţa-Ţi adorată / veşnic s-o privim.” (O 253, Ţara Minunată)9.  

4) Un complément du nom exprimé par l՚adverbe de lieu Sus (orthographié 

avec majuscule ou minuscule), accompagné d’une préposition : „Țara cea de Sus” 

(O 217, Este, este, este – deux fois ; RA 5, Răsplata ascultării) ; „Țara de mai sus 

de zări” (CL 19, Mai vin...) ; „Patria de Sus” (CL 42, Spre Canaan) ; „Patriei de 

Sus” (CVeșn 194, Dulci făgăduinţe). 

5) Une subordonnée relative déterminative : „Țara ce-o dorim” (CUrm 62, 

Nu se poate să nu fie) ; „Țara-n care drag / numele-ți străluce” (LNS 27, Jertfă de 

la Vladimiri) ; „Patria în care / ne-așteaptă Dumnezeu” (EP 11, În fruntea luptei 

noastre) ; la subordonnée se trouve en symétrie lyrique à côté d’une structure en 

génitif : „Cazi..., dar sufletul tău suie / zâmbet alb spre soare, / către Ţara unde nu e 

/ dor şi depărtare – / unde nu e despărţire, dor şi depărtare, // Unde te aşteaptă-n cale 

/ veci de slăvi senine, / Ţara dorurilor tale, / porumbel străine – / Dorul dorurilor 

tale, porumbel străine...” (CCm 53, Porumbel...). 

6) Un adjectif-épithète de la catégorie déjà mentionnée ou un déterminant en 

génitif et une ou plusieurs relatives, cumulées par ordre croissant, et engendrant, par 

cela, des constructions nominales complexes : „Țara Sfântă ce-o dorim” (CUrm 62, 

Nu se poate să nu fie) ; „... Se duc şi-a mele dragi cântări, / rând după rând, spre 

Sfânta Ţară / unde-n eterne desfătări / le-aşteaptă sfânta lor Comoară.” (CS 69, Se 

duc cocorii rând pe rând) ; „Eu mă duc spre Ţara Sfântă, / Sus, mai sus de stele, / 

unde-i Domnul meu, Comoara / mântuirii mele – / Bucuria şi Comoara / mântuirii 

mele!” (CCm 105, Am trecut) ; „Țara Primăverii / ce ne-aștepți în tine, / dorul 

revederii / arde pară-n mine” (CVeșn 177, Țara Primăverii) ; „O, Patrie-ndelung 

dorită, / spre care năzuiesc mereu, / cu ce ajungere slăvită / vrei să m-aștepte 

Dumnezeu!” (CBir 81, O, Har primit) ; „Iubirea o să aibă o Patrie Slăvită / în care 

Adevărul, doar el, va fi-mpărat, / în care bucuria va fi desăvârşită / şi Domnul Singur, 

Soare de-a pururi adorat.” (CUrm 170, Va fi odată-o pace). 

D’ailleurs, dans l’œuvre lyrique de Traian Dorz, il y a de nombreuses poésies 

dédiées, dans leur intégralité, au concept de Royaume des Cieux dont les traits et 

dimensions sémantiques y sont minutieusement détaillés ; ces poèmes prennent la 

                                                           
9 Un des volumes de contes de Traian Dorz est intitulé Țara Minunată, paru à Sibiu, maison 

d’édition « Oastea Domnului », 2000. 



La relation synonymique pays – patrie dans la lyrique de Traian Dorz 

211 

forme de l’appel direct (ayant donc une fonction conative) et ont en même temps un 

sous-entendu introspectif. Ces exercices de confession intime sur la « nostalgie du 

Paradis »10 sont partagés sous la forme de méditation ou de prière, accompagnés 

d’exclamations suggestives et d’interrogations rhétoriques qui vaudraient, chacune 

à son tour, un examen critique et esthétique de près ; dans ces poèmes, l’écrivain 

construit et transmet son message grâce aux syntagmes nominaux, placés souvent au 

début du vers, par des cumuls sémantiques successifs, rendus progressivement, 

portant sur les traits du Royaume des Cieux (la gloire de Dieu, l’amour absolu, la 

béatitude et la paix suprême issus de la sphère transcendante, la beauté indicible, le 

mystère de l’harmonie parfaite, la lumière sans début ni fin, « la renaissance 

eschatologique du ciel et de la terre »11). Le message de ces poèmes comporte des 

significations et des symboles renvoyant explicitement aux images visuelles 

bibliques, inspirées du livre de l’Apocalipse : „Inima-mi mereu suspină / după Ţara 

cea de Sus, / după Veşnica Lumină / a-ntâlnirii cu Iisus. // Ah, mi-e dor adânc de 

tine, / Scump Ierusalim Ceresc, / după curţile-ţi divine / ochii inimii tânjesc. // 

Scumpă Ţară-a Păcii noastre, / Rai al Veşnicei Iubiri, / loc plăcut al mângâierii, / 

marea dulcii Fericiri... // Cântecele tale sfinte, / Ţara mea, le-ascult răpit / şi-al meu 

suflet te doreşte / mai aprins şi fericit. // Ţara dorurilor mele, / Ţara visului meu 

drag, / Ţara Domnului meu Dulce, / cât doresc slăvitu-ţi prag! // Doamne, fă, cu 

bucurie, / să-i văd faţa de smarald / şi-al meu suflet pe vecie / în lumina-i să mi-l 

scald!...” (CCm 48, Inima-mi mereu suspină) ; „Slăvită-mpărăţie-a păcii / şi-a dulcii 

fericiri de Sus, / tânjind de dorul după tine, / din suflet te doresc nespus. // Ce, oare, 

mi-a schimbat simţirea / ce altădată te ura, / iar astăzi dragostea de tine / de doru-ţi, 

să suspine-aşa! // O, minunată Ţară-a Păcii, / străin prin lume astăzi trec, / mereu 

înalţ spre tine ochii, / mereu genunchii mi-i aplec. // Aş vrea la sânul tău cel dulce, / 

când calea-mi voi sfârşi, să vin, / să-mi odihnească-n veci fiinţa / dumnezeiescul tău 

alin, // Să-mi liniştesc adânc iubirea / cu ochii fericiţi privind / mereu noi forme-a’ 

bucuriei / şi-a’ frumuseţii răsărind. // În întunericul luminii / ce-nvăluie Fiinţa Lui, / 

eliberat deplin de mine, / iubirii-n veci să mă supui. // Şi-acolo-n pacea fără margini, 

/ pe veci ce nu se mai sfârşesc, / desăvârşirea împăcării / cu veşnicia s-o găsesc!” 

(CÎnd 12-13, Slăvită-mpărăţie-a păcii) ; „O, strălucită Ţară cu cerul auriu, / cu 

uliţele scumpe de aur străveziu, / cu irizări de raze prin jerbe de culori / – cum ni se 

umplu ochii, chemându-ţi dulcii zori! // Mai albă ca zăpada străluce faţa ta, / mai 

cald ca tot ţi-e sânul la care-n veci aş sta, / mai sfânt ca orice templu ţi-e Faţa Celui 

                                                           
10  Nichifor Crainic, Nostalgia paradisului. Ediţie cu un studiu introductiv de Dumitru 

Stăniloae. Postfaţă şi note de Magda Ursache şi Petru Ursache. Fişă bibliografică de 

Alexandru Cojan, Iaşi, Editura Moldova, 1994, p. 243. 
11 Leland Ryken, James C. Wilhoit, Tremper Longman III (editori), Dicţionar de imagini şi 

simboluri biblice, Oradea, Casa Cărţii, 2011, p. 1063, s.v. țară. 
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Drag / – o, cât de line valuri spre tine mă atrag! // De ce mă mai reţine aici acest 

hotar, / când Dincolo e totul un zbor din har în har / şi-i totul tinereţe şi dragoste, şi 

Mai, / cu rugăciuni de rouă / şi răcoriri de rai? // O, cernere de flăcări, alege-mă curat, 

/ altarule-al iubirii, înalţă-mă sărat, / sfinţenie de pază, deschide-mi în cântări / – 

plătite socotiţi-mi atâtea aşteptări!” (CNoi 122-123, O, strălucită Țară...).  

Nous notons que, dans le dernier poème cité, le symbole de la lumière – le 

principe fondamental de la vie et du bien – est mis en évidence aussi par sa relation 

avec le nom du métal parmi les plus précieux : l’or – « symbole solaire et forme de 

la perfection, de la royauté et de la divinité »12 ; cette association est due au caractère 

inaltérable de ce métal, qui renvoie indirectement à certains concepts et valeurs 

universelles tels que : la connaissance, la sagesse, la vertu, la prospérité (à savoir la 

richesse matérielle et spirituelle), la puissance, l’absolu, le bonheur parfait, 

l’immortalité, la pureté / la purification, la sacralité, etc. La poésie citée ci-dessous 

rassemble des suggestions de ce type, réalisées d’une manière similaire, à l’aide des 

images retrouvables dans les textes bibliques: „Dorită Patrie-a Iubirii, / grădina 

crinilor de nea, / cu ce suspinuri şi ce lacrimi, / şi doruri te-am putut chema... // Ce 

haruri mi-ai turnat în suflet, / de nu-mi mai aflu-n lume loc, / de arde-n dorurile mele 

/ atâta dragoste şi foc, // De-am străbătut atâtea vremuri / şi drumuri fără de popas, / 

de harul păcii şi luminii, / şi fericirii tale-atras... // Zadarnic amăgirea lumii, / cu-al 

ei miraj, îmi dă ocol, / azi paşii mei mai poartă-n lume / doar trupul bătrânit şi gol. // 

Căci sufletul şi tinereţea, / şi tot ce-a fost mai minunat, / tu, Dulce Patrie-a Iubirii, / 

Acolo-n tine mi-ai luat // Şi m-ai lăsat aici să-mi ardă, / puternic, doar un singur 

gând: / cântând, să pot să-ţi trec hotarul / c-un ceas, c-o clipă mai curând. // Mi-e dor 

de tot ce am Acolo, / Ţinut de-argint şi de cleştar; / – desprins de lumea asta, ia-mă, 

/ să-ţi trec doritul tău hotar!” (CCm 44, Dorită Patrie-a Iubirii).  

Nous remarquons l’emploi subtil de la couleur blanche dans la construction 

de ces images : le blanc est le signe de la royauté et de la gloire, de l’éclat 

transcendantal, de la lumière éternelle et de l’innocence, de la pureté intérieure 

d’origine divine, de l’amour, de l’ascension spirituelle sans fin, de la vérité révélée 

et de la sainteté, de la nostalgie pour l’état de grâce édénique, de l’aspiration vers 

l’infini, vers la métamorphose, vers le retour à la condition primordiale, d’avant la 

chute adamique, afin de regagner la vie éternelle. Tous ces symboles sont 

contextuellement associés à un motif littéraire récurent chez Traian Dorz : le lys 

(crinul) – le symbole royal de la pureté céleste, de la tendresse, de la paix et de 

                                                           
12 Ivan Evseev, Enciclopedia simbolurilor religioase şi arhetipurilor culturale, Timişoara, 

Editura „Învierea”, 2007, p. 56, s.v. aurul. 
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l’amour enthousiaste, du transport mystique sous le signe de la Providence13. Nous 

soulignons également, dans la dernière strophe, la cohabitation esthétique heureuse, 

dans un syntagme nominal en vocatif, des deux éléments fréquemment employés 

dans la symbolique chrétienne : l’argent (argintul) et le cristal (cleștarul) ; si l’argent 

est l’emblème de la sagesse divine, de la splendeur sacralisant l’univers, de la 

renaissance spirituelle par le Salut, de la richesse intérieure, alors le cristal (terme 

poétique pour le quartz et symbole de la Vierge, Mère de Jésus-Christ, la Lumière 

du monde) désigne l’idée de clarté et de chasteté, expression de la force créatrice ; 

par sa puissance et sa beauté, le cristal est associé aux Cieux et, par cela, à l’image 

du Jérusalem d’en Haut. 

* 

En conclusion, les poèmes de Traian Dorz renvoient aux dénominations du 

Royaume des Cieux et témoignent avant tout de son expérience unique avec Dieu. 

Puis, ces appellations inédites comme structure interne (des syntagmes nominaux 

contenant des épithètes diverses et/ou accompagnés par des subordonnées relatives), 

sont d’une extrême variété structurale : parfois ils ont comme point de départ les 

structures des textes bibliques, du langage liturgique ou du registre colloquial ; 

d’autres fois il s’agit de constructions complexes ou, par contre, plus condensés, 

formées d’agglomérations appositives construisant une image iconographique, 

emblématique du Royaume des Cieux ; par cela, ces dénominations rendent l’idée 

d’illimitation et d’identité chrétienne au sens d’appartenance enracinée dans la 

transcendance de Dieu, dans le spectre de la plénitude existentielle qui franchit toute 

frontière de la condition tellurique.  

En cumulant les valeurs expressives et leurs significations dans la 

configuration de cet univers lyrique (aux ouvertures évidentes vers des fragments 

bibliques), l’emploi de tels termes ou syntagmes chez Traian Dorz témoigne de la 

foi authentique, des vérités théologiques et des enseignements dogmatiques 

téléologiques, et met en évidence des aspects liés au credo de l’écrivain et à sa 

conception sur la vie ou sur la Divinité. 

13  Voir Jean Chevalier, Alain Gheerbrant, Dicţionar de simboluri, volumul 1, A – D, 

Bucureşti, Editura Artemis, 1995, pp. 387-388, s.v. crin. 
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Abstract 

This article presents some aspects regarding the onomastic component of the 

Romanian astronomical terminology of cosmic objects from the perspective of the 

project Terminologia astronomică românească: științific vs popular. Fenomene, 

obiecte cosmice și constelații (Romanian astronomical terminology: scientific vs 

popular. Phenomena, cosmic objects and constellations, abbreviated in Romanian 

TAFOC). From the linguistic point of view, the astronyms constitute an onomastic 

subclasse. From the point of view of the linguistic analysis of the astronomical 

terminology, astronyms represent one of the categories of terms alongside generic 

terms. For methodological reasons, the names of cosmic objects and the names of 

constellations are analyzed separately within the project. In astronomy, it works the 

distinction: proper name vs astronomical designation, that is to say that alongside the 

official names of the stars, astronomers use alphanumeric designations to better 

identify objects. From a selection of 242 official international star names, we find 

that about 40 official star names are attested in the TAFOC Corpus. One of the stars 

of the Big Dipper constellation has the official name Alcor, the astronomical 

designation 80 Ursae Majoris and many popular Romanian names: Cărăuşul, 

Căţeluşa, Căţeluşa-lui-Traian, Paloșchiţa, Palușca, Pogănici, Sârbul, Ucigă-l-

Crucea, Ucigă-l-Dumnezeu, Ucigă-l-toaca, Văcarul. The onomastic component of 

the Romanian astronomical terminology of cosmic objects is characterized by a rich 

inventory, by a great variety both at the scientific level and at the popular level. 

Keywords: astronyms, cosmic objects, TAFOC, star names, Alcor 

1 L’article est basé sur la communication Despre componenta onomastică a terminologiei 

astronomice româneşti a obiectelor cosmice (Sur la composante onomastique de la 

terminologie astronomique roumaine des objets cosmiques (présentée le 26 mai 2023, au 

Colloque international « Lexicographie académique roumaine. Les enjeux de la 

numérisation », Iași) et diffuse les résultats obtenus dans le cadre du projet « La terminologie 

astronomique roumaine: scientifique vs populaire. Phénomènes, objets cosmiques et 

constellations » (UEFISCDI : PN-III-P4-ID-PCE-2020-1277), déroulé pendant les années 

2021–2023, à l’Institut de Philologie Roumaine « Alexandru Philippide » de l’Académie 

Roumaine – Branche de Iași, et coordonné par Mme Cristina Florescu, chargé de recherche 

à l’Académie Roumaine, Iași. 

10.52846/SCOL.2023.1-2.13
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Résumé 

L’article présente quelques aspects concernant la composante onomastique 

de la terminologie astronomique roumaine des objets cosmiques du point de vue du 

projet Terminologia astronomică românească: științific vs popular. Fenomene, 

obiecte cosmice și constelații (La terminologie astronomique roumaine : scientifique 

vs populaire. Phénomènes, objets cosmiques et constellations, abrégé en roumain 

TAFOC). Du point de vue de la linguistique, les astronymes (ou, encore, les 

astéronymes) constituent une sous-classe onomastique. Du point de vue de l’analyse 

linguistique de la terminologie astronomique, les astronymes représentent l’une des 

catégories de termes à côté des termes génériques. Pour des raisons 

méthodologiques, on analyse séparément, au sein du projet, les noms des objets 

cosmiques et les noms des constellations. En astronomie, fonctionne la distinction : 

nom propre vs désignation astronomique, c’est a dire qu’à côté des noms officiels 

des étoiles les astronomes emploient des désignations alphanumériques pour mieux 

identifier les objets. D’une sélection de 242 noms officiels internationaux d’étoiles, 

on constate qu’environ 40 noms officiels d’étoiles sont attestés dans le Corpus 

TAFOC. Une des étoiles de la constellation de la Grande Ourse a le nom officiel 

Alcor, la désignation astronomique 80 Ursae Majoris et beaucoup des noms 

roumains populaires : Cărăuşul, Căţeluşa, Căţeluşa-lui-Traian, Paloșchiţa, 

Palușca, Pogănici, Sârbul, Ucigă-l-Crucea, Ucigă-l-Dumnezeu, Ucigă-l-toaca, 

Văcarul. La composante onomastique de la terminologie astronomique roumaine des 

objets cosmiques se caractérise par un riche inventaire, par une grande variété tant 

au niveau scientifique qu’au niveau populaire. 

Mots-clés : astronymes, objets cosmiques, TAFOC, noms d’étoiles, Alcor 

Introduction 

La composante onomastique de la terminologie astronomique roumaine des 

objets cosmiques se caractérise par une très grande variété. L’article vise à passer en 

revue : les classes des noms propres en général et les noms propres des corps célestes 

en particulier, la classe des astronymes pour les individualiser au sein de la 

terminologie astronomique, les noms roumains des objets cosmiques au sein du 

projet Terminologia astronomică românească: științific vs popular. Fenomene, 

obiecte cosmice și constelații (TAFOC) (La terminologie astronomique roumaine : 

scientifique vs populaire. Phénomènes, objets cosmiques et constellations), ayant 

comme point de départ une liste des objets célestes et un Corpus des citations. 

L’article vise également à mettre en évidence les différents types de désignations 

d’un certain objet cosmique et leur traitement dans Dicționarul de termeni 
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astronomici: fenomene, obiecte cosmice și constelații (DAFOC)2 (Le dictionnaire 

des termes astronomiques : phénomènes, objets cosmiques et constellations). 

 

1. Classes des noms propres 

On passe en revue quelques classifications en soulignant la terminologie 

utilisée. D’une part, dans la Grammaire de l’Académie Roumaine de 1954, quatre 

classes de noms propres sont indiquées, la dernière est celle des « noms de corps 

célestes » (avec les exemples : Jupiter, Mercur – planètes, Sirius – étoile). L’édition 

de 2005 de la même Grammaire augmente le nombre de classes, l’une est celle des 

« noms de corps célestes ou astronymes » (avec les exemples : Alcor – étoile, 

Andromeda – galaxie, Saturn – planète). D’après les exemples des noms de corps 

célestes (ou d’astronymes) de la Grammaire de l’Académie : Jupiter, Mercur, Sirius, 

Alcor, Andromeda, Saturn, Asteropa, Ursa, Amaltea, Casiopeea, il s’ensuit que 

l’expression roumaine nume de corpuri cerești « noms de corps célestes » est utilisée 

dans un sens large, de spatialité, c’est-à-dire que toutes les réalités célestes et 

cosmiques sont prises en compte, à la fois individuelles (planètes, étoiles, satellites, 

astéroïdes) et, disons, collectives (constellations, galaxies, pluies de météorites). Il 

convient de préciser que la terminologie astronomique roumaine des objets 

cosmiques a, principalement, deux composantes : une composante commune 

représentée par les appellatifs, les termes à présupposition catégoriale ou les noms 

génériques (roum. astru « astre », planetă « planète », stea « étoile », cometă « 

comète », nebuloasă « nébuleuse », galaxie « galaxie », etc.) et une composante 

onomastique représentée par les noms d’objets cosmiques ou les astronymes 

(Soarele « le Soleil », Venus, Alcor, Crabul « le Crabe », Andromeda « Andromède 

», etc.). D’autre part, l’étude d’Ángel Iglesias Ovejero, Pour une terminologie 

univoque de la désignation onomastique : Noms de Noms Propres, contient une 

typologie des noms propres (Ovejero 2000, 44–45) citée par Mme Tomescu (2012) 

dans la communication Terminologie onomastique, dont on extrait la hiérarchie 

suivante : noms propres pour les êtres et pour les lieux, noms des lieux concernant 

le temps et l’espace, noms concernant l’espace terrestre ou sidéral, pour lequel on 

utilise le terme astéronyme. 

 

2. Astronymes ou noms des corps célestes 

2.1. Références bibliographiques 

La première étude roumaine sur la terminologie linguistique utilisée pour la 

caractérisation de la composante onomastique de la terminologie astronomique (en 

                                                           
2 Tous les articles du DAFOC portent les signatures de leurs rédactrices, membres du projet 

TAFOC, à travers les initiales des noms : A.B. – Alina Bursuc, D.B. – Daniela Butnaru, C.C. 

– Cristina Cărăbuș, M.C. – Maria Ciobanu, C.F. – Cristina Florescu, L.M. – Laura Manea, 

E.T. – Elena Tamba. 
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général) appartient à Domnița Ichim-Tomescu : Astronimele, subclasă onomastică 

(Astronymes, sous-classe onomastique), qui souligne, dès le titre, le caractère 

autonome de cette classe lexicale : « În clasificările onomastice astronimele sau 

numele de corpuri cerești figurează ca o subclasă distinctă, alături de numele de 

persoane, de animale, de întreprinderi și instituții, de evenimente istorice, de opere 

literare și artistice »3 (Ichim-Tomescu 1984, 203). Les termes roumains astronim et 

astronimie sont utilisés dans d’autres études aussi. Astronimia est le titre d’un sous-

chapitre et on utilise les termes nume de corpuri cerești (noms des corps célestes) ou 

astronime (astronymes) dans le texte (Suciu 2010, 502–503). Nume de stele (noms 

des étoiles) est le titre d’un travail (Nedelcuț 2000), mais astronime populare 

româneşti (astronymes roumains populaires), astronime ştiinţifice moştenite 

(astronymes scientifiques hérités), astronime ştiinţifice moderne (astronymes 

scientifiques modernes), astronime pentru Galaxia noastră (astronymes pour notre 

Galaxie) sont utilisés aussi comme des titres des chapitres : « Am considerat 

astronime toate numele proprii pentru obiectele de pe cer (în înţeles de macro- şi 

microcosmos): stele, constelaţii, planete, sateliţi, comete, nebuloase, asteroizi, 

particule elementare, quasari »4 (Nedelcuţ 2000, 7). 

En ce qui concerne les autres langues, Richard Hinckley Allen offre dans 

l’étude Star-Names and their Meanings, une liste des noms d’étoiles pour combler 

une lacune dans la littérature astronomique populaire, liste qui ne s’adresse au 

spécialiste astronome, moins intéressé par les anciens noms des objets de son étude 

et plus par les alphabets, les chiffres, plus utiles à des fins d’identification (Allen 

1889, xi). L’ouvrage d’André Le Boeuffle, Les Noms latins d’astres et de 

constellations comporte deux parties : l’une consacrée aux appellatifs latins, en deux 

chapitres : Étude sémasiologique de stelle, sidus, signum, astrum et Étude 

onomasiologique : les notions d’astres, planètes, étoiles fixes, constellations, 

comètes et étoiles filantes, respectivement une partie consacrée à la composante 

onomastique, dans deux autres chapitres : Les noms propres d’étoiles et de 

constellations et Les noms des cinq planètes. L’auteur précise, dans le troisième 

chapitre, qu’il ne sépare pas les noms d’étoiles des noms de constellations car les 

noms de certaines constellations étaient d’abord les noms de leurs étoiles principales 

et, souvent, une étoile est désignée par la place qu’elle occupe dans l’astérisme 

auquel il appartient (Le Boeuffle 2010, 81). 

3 « Dans les classifications onomastiques, les astronymes ou les noms de corps célestes 

apparaissent comme une sous-classe distincte, à côté des noms de personnes, d’animaux, 

d’entreprises et d’institutions, d’événements historiques, d’œuvres littéraires et artistiques ». 
4 « Je considérais comme astronymes tous les noms propres d’objets dans le ciel (au sens de 

macro- et microcosme) : étoiles, constellations, planètes, satellites, comètes, nébuleuses, 

astéroïdes, particules élémentaires, quasars ». 
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2.2. Astronyme vs désignation astronomique 

« În niciuna dintre lucrările de astronomie, cosmografie, astronautică etc., în 

monografii, cursuri ori dicţionare de specialitate nu apare termenul astronim. Se 

petrece acest fapt pentru că termenul respectiv nu este folosit de astronomi » 5 

(Florescu 2019, 5). « Astronim este un termen specializat, utilizat mai ales în 

filologie. Nu este folosit în limbajul astronomic »6  (L.M. dans le DAFOC, s.v. 

astronim). Si dans le domaine de l’astronomie le terme astronyme n’est pas utilisé, 

alors quel terme utilise les astronomes pour caracteriser les noms des objets 

cosmiques ? L’objet d’étude de la linguistique est représenté par les mots et l’outil 

utilisé pour les étudier ce sont aussi des mots (le terme astronyme est un tel terme 

linguistique spécialisé). L’objet d’étude de l’astronomie est constitué par les corps 

célestes (objets cosmiques, constellations, phénomènes cosmiques, etc.), cas dans 

lequel le rôle des mots est plutôt secondaire, auxiliaire. Dans les travaux 

d’astronomie, le terme nume (nom), par exemple, est utilisé indistinctement pour les 

noms communs et propres (numele de Mira Ceti « le nom de Mira Ceti », mais aussi 

numele de vârsta universului « le nom de l’âge de l’univers », Popovici et alii 1977). 

En astronomie les termes ont la fonction d’identifier les réalités cosmiques, 

qu’ils soient des noms propres ou des indicatifs, ces derniers étant préférés, leur 

fonction d’identification est universelle tout comme les noms scientifiques latins des 

noms de plantes. Par exemple, pour un onomasticien, un nom comme Sequoia 

sempervirens n’est pas un phytonyme « nom de plante », mais un taxonyme « nom 

classifiant » (ICOS). Un auxiliaire important de l’astronomie est constitué par les 

catalogues d’objets célestes compilés au fil du temps par différents astronomes et 

ensuite standardisés par des organismes internationaux du domaine. Dans ces 

catalogues, les objets célestes se voient attribuer divers indicatifs, des formules 

contenant généralement des chiffres, des lettres ou des abréviations de mots 

(exemples: α Cyg, α Lyr, M 21, K 409). Ces formations non linguistiques sont 

appelées en roumain denumiri astronomice (désignations astronomiques). La 

littérature astronomique roumaine, du moins ce qui a été extrait dans le projet, 

contient en parallèle le nom officiel (l’astronyme officiel) et la désignation 

astronomique (parfois aussi des noms populaires), comme c’est le cas pour l’étoile 

Deneb : « Deneb (nume propriu) / Alpha Cygni (denumire astronomică, forma 

                                                           
5 « Dans aucun des ouvrages sur l’astronomie, la cosmographie, l’astronautique, etc., dans 

les monographies, cours ou dictionnaires spécialisés, le terme astronyme n’apparaît. Cela se 

produit parce que le terme respectif n’est pas utilisé par les astronomes ». 
6 « Astronyme est un terme spécialisé, utilisé notamment en philologie. Il n’est pas utilisé 

dans le langage astronomique ». 
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completă) / α Cyg (denumire astronomică, forma prescurtată) »7 (Bernhard et alii 

2001, 106). Donc, la littérature spécialisée contient une distinction entre le nom 

propre et la désignation astronomique. Le système de désignation des étoiles Bayer 

(Johann Bayer, qui a compilé le premier atlas complet des étoiles, Uranometria, 

publié en 1603, Mitton, 2007, 34) suppose l’association d’une étoile avec une lettre 

grecque ou un chiffre, généralement attribué selon la luminosité de l’étoile, suivie 

du génitif du nom latin de la constellation dont elle fait partie. Ainsi, le nom 

astronomique de l’étoile Vega (de la constellation de la Lyre) est α Lyrae, avec 

l’abréviation α Lyr, ou avec le nom latinisé Alpha Lyrae. On parle, dans le cas des 

étoiles, de désignations astronomiques, noms stellaires ou noms Bayer (ou Feedman, 

au sein d’un autre système de désignation). Pour les nébuleuses, les amas d’étoiles 

et les galaxies, il y a plusieurs catalogues, dont les plus utilisés sont le catalogue 

Messier (rédigé par l’astronome français Charles Messier) et le NGC (= angl. New 

General Catalogue of Nebulae and Clusters of Stars / Nouveau catalogue général des 

nébuleuses et des amas d’étoiles). Ces objets cosmiques se voient attribuer un 

numéro (dans l’ordre de leur découverte) ajouté à la lettre M (l’initiale du nom de 

Messier) ou à l’abréviation NGC. Ainsi, les noms astronomiques de la galaxie 

d’Andromède sont, selon le catalogue considéré, M 31 (position 31 dans le catalogue 

Messier), respectivement NGC 224 dans le catalogue NGC (D.B. dans le DAFOC, 

s.v. Andromeda, le 3ième sens). Il s’agit de : « termeni astronomici de dată recentă 

care denumesc corpurile cereşti printr-un indicativ, literă şi cifră, arătând poziţia 

corpului ceresc respectiv în constelaţie sau în sistemul solar (de exemplu: K 409) »8 

(Ichim-Tomescu 1998, 136). Par K 409 on désigne une exoplanète, c’est à dire toute 

planète au-delà de notre système solaire, découverte par Kepler (Johannes Kepler, 

un astronome allemand). 

 

3. Noms roumains d’objets cosmiques 

3.1. Objets cosmiques 

Dans le TAFOC, pour des raisons liées aux spécificités et à la méthodologie 

du projet, on dissocie entre : phénomènes cosmiques, objets cosmiques et 

constellations. La classification spécialisée élémentaire et essentielle délimite les 

objets cosmiques en trois catégories : « a) obiecte cosmice din sistemul nostru solar: 

asteroizi, comete, sateliţi, planete, obiecte trans-neptuniene etc.; b) obiecte cosmice 

din Galaxia noastră: stele, planete extrasolare, nebuloase difuze, nebuloase 

                                                           
7 « Deneb (nom propre) / Alpha Cygni (désignation astronomique, forme latinisée complète) 

/ α Cyg (désignation astronomique, forme abrégée) ». 
8  « Des termes astronomiques de date récente qui nomment les corps célestes par un 

indicateur, une lettre et un chiffre, montrant la position du corps céleste respectif dans la 

constellation ou dans le système solaire (par exemple : K 409) ». 
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planetare, nebuloase emisive, roiuri globulare, roiuri deschise, stele neutronice, găuri 

negre etc.; c) obiecte cosmice extragalactice: galaxii, roiuri de galaxii, quasari etc. »9 

(Florescu 2019, 4). Les deux outils de travail les plus importants du projet TAFOC 

sont le Corpus d’attestations (fichiers extraits par les membres de l’équipe et 

organisés par ordre alphabétique du terme titre dans le corpus géré par 

l’informaticien de l’équipe) 10  et la liste des « objets célestes, constellations, 

phénomènes » compilé par l’astronome de l’équipe11. L’exploitation de ces deux 

ressources permet une analyse statistique, dont le résultat indiquerait quelle part de 

la terminologie astronomique officielle internationale, scientifiquement sélectionnée 

est attestée dans la langue roumaine reflétée dans le Corpus. 

 

3.2. Noms officiels internationaux des étoiles 

Le nombre d’étoiles sur la sphère céleste est infini. Le nombre d’étoiles qui, 

au fil du temps, ont été découvertes et nommées est énorme. Le nombre d’étoiles qui 

ont été nommées par les organismes internationaux est très grand (car ils ont identifié 

plus que celles qui portent des noms). L’astronome de l’équipe, a le mérite d’avoir 

rigoureusement sélectionné 242 noms officiels d’étoiles de la terminologie 

internationale. La liste est organisée par ordre croissant selon la « magnitude 

apparente », un paramètre physique spécifique d’identification. L’analyse statistique 

proposée est motivée par la pertinence linguistique des attestations et le 

réarrangement alphabétique seulement des noms attestés dans le corpus de citations. 

Sur les 242 entrées de noms d’étoiles de la terminologie internationale, 63 noms 

(dans cette étape de l’analyse) sont dans la situation suivante : 39 noms sont attestés 

dans le Corpus (ayant le droit d’être des entrées du DAFOC): Achernar, Albireo, 

Alcor, Alcyone, Aldebaran, Alderamin, Algenib, Algol, Alioth, Alnilam, Alphard, 

Alpheratz, Altair, Antares, Arcturus, Atlas, Bellatrix, Betelgeuse, Canopus, Capella, 

Caph, Castor, Celbarai, Deneb, Denebola, Electra, Fomalhaut, Kochab, Menkar, 

Mizar, Pollux, Procyon, Regulus, Polaris, Ras Algheti, Rigel, Sirius, Spica, Vega. Ils 

ne sont pas attestés dans le corpus, mais, du fait qu’ils représentent les noms des 

étoiles les plus brillantes de certaines constellations ou le correspondant scientifique 

                                                           
9 « a) objets cosmiques de notre système solaire : astéroïdes, comètes, satellites, planètes, 

objets trans-neptuniens, etc. ; b) objets cosmiques de notre Galaxie : étoiles, planètes 

extrasolaires, nébuleuses diffuses, nébuleuses planétaires, nébuleuses émissives, amas 

globulaires, amas ouverts, étoiles à neutrons, trous noirs, etc. ; c) objets cosmiques 

extragalactiques : galaxies, amas de galaxies, quasars, etc. ». 
10 Citations et informations extraites par les membres de l’équipe pendant la première année 

du déroulement du projet (2021). 
11 Liste réalisée par M. Prof. Cătălin Galeș, le specialiste du projet pour le domaine de 

l’astronomie. 
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de certains noms populaires, ils ont été pris avec des notes explicatives dans les 

définitions des noms de constellations ou de certains noms populaires d’étoiles les 

16 noms suivants : Acrux (de la constelation Crucea « la Croix »), Adhara (étoile 

d’une des constellations sous Câinele « le Chien »), Alnair (de la constellation 

Cocorul « la Grue »), Alkaid (l’étoile Ursul « l’Ours »), Hamal (dae la constellation 

Berbecul « Bélier »), Mirach (à côté d’Alpheratz et d’Almach de la constellation 

d’Andromède), Almach (à côté d’Alpheratz et de Mirach de la constellation 

d’Andromède), Sadr (clarification pour le deuxième sens d’Albeiro), Schedar (dans 

les formes Schedir et Ședir, de la constellation Casiopeea « Cassiopée »), Gienah (de 

la constellation Corbul « le Corbeau »), Deneb Algedi (de la constellation 

Capricornul « le Capricorne »), Cor Caroli (de la constellation Câinii de Vânătoare 

« les Chiens de Chasse », s.v. câine), Gomeisa (à côté de Procyon, de la constellation 

Câinele-Mic « le Petit Chien »), Alfirk (l’étoile Corn « Corne », Cornul-Coasei 

« Corne de Faux », Cornul-Coporâiei « Corne de la queue de la faux »), Dalim (de 

la constellation Cuptorul « la Fournaise »), Kitalpha (de la constellation Calul-Mic 

« le Petit Cheval », s.v. Cal). Huit autres noms sont attestés uniquement dans le 

dictionnaire d’astronomie (Popovici et alii 1977), une source lexicographique 

roumaine spécialisée, essentielle pour le projet : Dubhe, Ras Alhague, Alphecca (= 

Gemma), Merak, Phecda, Arneb, Kornephoros (Korneforos, de la constellation 

d’Hercules), Megrez. Il y a aussi d’autres noms d’étoiles qui ne figurent pas dans la 

liste mentionnée, mais attestés dans les deux sources principales : Alfa Centauri 

(terme entrée), Alfecca Meridiana (de la constellation Coroana Australă « la 

Couronne Australe »), Barnard ou l’étoile de Barnard, Gemma et Mira Ceti. 

Le terme roumain Alfa Centauri demande une brève discussion. Tout d’abord, 

de point de vue linguistique, c’est une désignation astronomique latinisé et adapté 

du point de vue phonétique à la langue roumaine, parmi les rares qui se sont imposées 

comme nom officiel d’une étoile, du moins, dans la littérature roumaine. 

Deuxièmement, du point de vue astronomique, le terme international Alpha Centauri 

n’est pas le nom d’une seule étoile, de l’étoile principale, mais d’un système de trois 

étoiles ou d’une étoile à trois composantes. Les noms adoptés au niveau international 

ne sont pas attestés dans le corpus : angl. Rigil Kentaurus « pied du Centaure » = 

Alpha Centauri A, Toliman = Alpha Centauri B, Proxima Centauri = Alpha Centauri 

C. Le terme n’apparaît pas dans la liste des objets célestes, mais a été intégré au 

dictionnaire sur la base d’attestations du corpus. Les noms des deux premiers 

composants figurent dans la liste, mais ne sont pas attestés dans le corpus, et sur le 

site URSEANU, pour la constellation du Centaure, dans la rubrique « étoile la plus 

brillante », le nom d’un des composants est donné : Rigel Kentaure. Dans la 

définition du nom de la constellation du Centaure, le troisième nom apparaît (qui 
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n’apparaît pas non plus dans la liste), avec l’explication également due au fait qu’il 

est le plus proche du Soleil. 

4. Noms d’une certaine étoile dans le DAFOC

Les noms officiels (marqués Ts = terme scientifique) des sept étoiles 

principales de la constellation Ursa-Mare « la Grande Ourse » sont : Alioth, Mizar, 

Alkaid, Megrez, Dubhe, Merak et Phecda. Á ceux-ci s’ajoute Alcor, le nom de 

l’étoile jumelle de Mizar, observable à l’œil nu uniquement par des personnes ayant 

une très bonne vue. Les étoiles sont disposées de la manière suivante : trois en forme 

de ligne courbe (Alioth, Mizar, Alkaid), les quatre autres en forme de quadrilatère 

ou de trapèze inversé (Megrez, Dubhe, Merak, Phecda). Les deux sous-groupes ont, 

à un niveau populaire (non scientifique), les noms (marqués Tp = terme populaire) : 

Coada-Ursului-Mare « la  Queue du Grand Ours », respectivement Trupul-Ursului-

Mare « le Corps du Grand Ours ». Tous les huit noms apparaissent, avec les 

magnitudes apparentes correspondantes et leurs noms scientifiques abrégés, dans la 

liste mentionnée. Dans le corpus du TAFOC, seuls les noms des trois étoiles sont 

attestés : Alioth, Mizar et Alcor. Le fait n’est pas accidentel, il y a deux raisons : 

Alioth est l’étoile la plus brillante de la constellation (avec une magnitude apparente 

de 1,76, avec la première attestation du nom Alcor en roumain, en 1866, avec une 

variante graphique Aliot, D.B. dans le DAFOC, s.v.), tandis que Mizar et Alcor 

forment ce qu’on appelle, en termes scientifiques, une « étoile double », une paire 

d’étoiles ou un « système stellaire », Mizar est plus brillant, Alcor n’étant observable 

que par ceux qui ont une très bonne vue. Le nom officiel roumain, emprunté à la 

terminologie internationale de langue française (dans le XIXème siècle) et anglaise, 

provient d’un mot arabe Al Khawwar « le Faible » (Allen 1889, 444). Le nom officiel 

a le statut de terme entrée avec définition analytique dans le DAFOC. La désignation 

astronomique ou l’indicatif de cette étoile est : 80 Ursa-Major ou, abrégé, 80 UMa. 

Ce nom est placée dans une parenthèse au final de la définition tout comme les 

désignations scientifiques latinisées des plantes. 

Ce qui est intéressant, du point de vue linguistique, c’est le fait que, du moins 

sur la base du matériel enregistré dans le corpus TAFOC et de l’existence de 

synonymes populaires, l’étoile Alcor semble être plus familière au peuple que Mizar, 

l’une des sept étoiles reconnaissables de la Grande Ourse. De plus, l’étoile est 

également associée à une variété dénominative dans d’autres cultures : les Arabes 

appelaient l’étoile « le Faible », mais aussi « la Devinette », Al Sadak « le Test » ou 

Saidak « le Vrai » (Allen 1889, 444); les Romains l’appelaient « le Transporteur » 

et « le Poulain » (Otescu 1907, 10) (A.B. dans le DAFOC, s.v. Alcor). En roumain, 

au niveau populaire, Alcor connaît une variété de noms : Cărăușul « le Charretier, 

celui qui conduit le Chariot (= la Grande-Ourse) », Văcarul « le Vacher, celui qui 
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mène les Bœufs (= étoiles de la Grande-Ourse) », Pogănici « le Garçon qui emmène 

le bétail paître dans le champs », Cățelușa « la petite Chienne », Cățelușa-lui-Traian 

« la petite Chienne de Trajan, empereur roman », Palușcă « la (petite) Chienne » 

(chez les Lippovans de Dobroudja), Poloșchița (avec les variantes Paloşchiţa, 

Poloschiţa, Poloşchiţa) « la petite Chienne » (diminutif de palușcă), Ucigă-l-crucea 

« Tuez-le-la-croix », Ucigă-l-Dumnezeu « Tuez-le-Dieu », Ucigă-l-toaca « Tuez-le-

la-simandre (= planche de bois que l’on frappe à un certain rythme pour annoncer 

les services liturgiques) » (les trois derniers noms populaires du diable), Sârbul « le 

Serbe (à l’oreille du Bœuf, étoile de la Grande-Ourse) », Saidac (mot arabe). La 

citation suivante concentre plusieurs noms d’Alcor : « În Carul-Mare, lângă a doua 

stea din Proţap, e o stea mică care abia se vede, numită Alcor sau Saidac în 

astronomie: Saidac fiind cuvânt arab, care înseamnă încercare, căci de ea se slujeau 

arabii ca să recunoască limpezimea atmosferei într-un moment dat… Ţăranii văd 

bine şi această stea, şi o numesc unii Cărăuşul, care mână boii carului; iar alţii o 

numesc Căţeluşa, care merge pe lângă car; şi unii chiar zic pe nume acestei căţeluşe, 

numind-o Paloschiţa »12 (Otescu 1907, 5). 

Les noms populaires ont besoin de quelques explications (sans entrer dans les 

détails, pour l’instant, sur les aspects observés). Tout d’abord, la correspondance des 

noms roumains : Cărăuşul « celui qui conduit le Chariot » ou Văcarul « celui qui 

mène les Bœufs » et le nom anglais Rider « le Cavalier », alors que Mizar (Boul « le 

Boeuf » dans le roumain populaire) est Horse « le Cheval ». L’idée de 

« compagnon »  ou l’idée de « celui qui conduit les boeufs » est également 

représentée par les noms du malin : Ucigă-l-crucea, Ucigă-l-Dumnezeu, Ucigă-l-

toaca. Deuxièmement, le synonyme Căţeluşa (également « compagnon », mais 

animal) implique deux autres synonymes : le composé Căţeluşa-lui-Traian en lien 

avec la genèse des deux chars dans lesquels l’empereur Trajan aurait emmené les 

esclaves daces à Rome, respectivement un nom de chien (zoonyme) Paloşchiţa, en 

Dobroudja. En approfondissant le terme (jusqu’à un certain point), on tombe sur un 

terme de Dobroudja paluşcă « 1. Chienne (petite); 2. Le nom d’une étoile pas plus 

étroitement défini » (DLR, s.v.), avec le diminutif paluşchiţă « petite chienne » 

(DLR, s.v.), indiquant que l’identification de l’étoile et l’étymologie du mot ne sont 

pas résolues dans le DLR. Les recherches entreprises nous permettent de proposer 

12 « Dans le Grand-Charriot, près de la deuxième étoile de l’Avant du char, se trouve une 

petite étoile à peine visible, appelée Alcor ou Saidac en astronomie : Saidac étant un mot 

arabe, qui signifie épreuve, car les Arabes l’utilisaient pour reconnaître la clarté de 

l’atmosphère à un moment donné… Les paysans voient bien cette étoile aussi, et certains 

l’appellent le Charetier, qui conduit les bœufs au char ; et d’autres l’appellent la petite 

Chienne, qui marche à côté du char ; et certains appellent même cette petite chienne par son 

nom, l’appelant Paloschiţa ». 
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des solutions. On a la tendance à croire qu’au terme Paloşchiţă on a une variante du 

diminutif paluşchiţă « petite chienne », donc une appelation, et non un nom de chien, 

donc le correspondant régional (d’étymologie inconnue) de căţeluşă, occasion avec 

laquelle sa signification astronomique est également résolue à l’aide de paluşcă. 

Uniquement sur la base des données du DLR, Avram suppose que le second sens de 

palușcă s’est développé à partir du premier (Avram 1997, 131), mais en cumulant 

les données du corpus TAFOC, à savoir les citation d’Otescu et de Pamfile, on peut 

voir plus clairement l’origine du sens astronomique. Palușcă vient du russ. полушка 

« petite monnaie, ¼ copecks » (ibidem), l’évolution du sens de « pièce de monnaie 

de faible valeur » à la désignation d’un petit être est possible (des Lipoviens vivent 

en Dobroudja). Troisièmement, Pamfile (1914) atteste le sens rare de Cățelușa pour 

nommer une autre étoile près des étoiles « principales », plus précisément une étoile 

près de l’étoile d’union du Grand-Chariot avec l’Avant du char, peut-être l’un des 

deux faibles compagnons à côté de Megrez, pourtant l’étoile la moins brillante des sept. 

Voilà une partie de l’article ALCOR du DAFOC avec la définition et la série 

synonymique : « ALCÓR n. pr. Ts Numele uneia dintre componentele stelei duble 

optice din constelaţia Ursa-Mare, cu magnitudinea aparentă 3,99, aflată la o 

distanţă de 81,7 ani-lumină faţă de Pământ şi la distanţa unghiulară de 11,8 faţă de 

steaua pereche Mizar din aceeaşi constelaţie, putând fi văzută cu ochiul liber 

separat de Mizar (doar de persoanele cu о vedere foarte bună) 13  (80 UMa); 

Saidac(ul), Tp Cărăuşul, Căţeluşa, Paloșchiţa, Pogănici, Sârbul, Ucigă-l-crucea, 

Ucigă-l-Dumnezeu, Ucigă-l-toaca, Văcarul, (rar) Căţeluşa-lui-Traian, (Dobr.) 

Palușca. [A.B.] » 

Conclusions 

Les noms d’astres ou les astronymes constituent une sous-classe onomastique, 

individualisée parmi les classes de noms propres roumains en 1954, dans la 

Grammaire de l’Académie. En astronomie, une distinction est faite entre le nom 

propre d’une étoile (en termes linguistiques, astronyme) et le nom ou la désignation 

astronomique qui décrit la position d’un objet céleste dans une constellation ou dans 

un catalogue. Environ 40 noms officiels d’étoiles sont entrés dans la langue 

roumaine, attestés dans le corpus de citations du projet. L’article lexicographique 

ALCOR rassemble le nom officiel de l’astre (Alcor), la désignation astronomique 

(indiqué entre parenthèses : 80 UMa) et les noms populaires roumains (Cărăuşul, 

13 « Le nom de l’un des composants de l’étoile double optique de la constellation de la 

Grande-Ourse, d’une magnitude apparente de 3,99, située à une distance de 81,7 années-

lumière de la Terre et à une distance angulaire de 11,8 de l’étoile jumelle Mizar de la même 

constellation, pouvant être vu à l’œil nu séparément de Mizar (uniquement par des personnes 

ayant une très bonne vue) ». 
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Căţeluşa, Căţeluşa-lui-Traian, Paloșchiţa, Palușca, Pogănici, Sârbul, Ucigă-l-

crucea, Ucigă-l-Dumnezeu, Ucigă-l-toaca, Văcarul). On a établi à cette occasion la 

signification astronomique d’un synonyme (Palușca). La composante onomastique 

de la terminologie astronomique roumaine des objets cosmiques se caractérise par 

un riche inventaire, par une grande variété tant au niveau scientifique (noms officiels 

et noms astronomiques) que, surtout, au niveau populaire.. 
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Abstract 

In Conciones Latinae Muldavo, a Latin-Romanian manuscript compiled in the 

first half of the 18th century in the northern part of Moldova, there are used, as 

equivalents for Latin words, lexemes with rare or singular attestations, absent from 

other old Romanian writings or having meanings that were not recorded. These 

are regional words, neologisms, lexical calques, semantic calques,  and analogical 

creations, illustrative for the level of knowledge, respectively for the way of using 

the lexical system of the Romanian language by a cultured Italian missionary. 

Keywords: Old Romanian language, literary lexicon, regional words, 

neologisms  analogical lexical creations, semantic calques 

Résumé 

Dans les Conciones Latinae Muldavo, un manuscrit latin-roumain élaboré 

dans la première moitié du XVIIIe siècle dans la région nord de la Moldavie, des 

lexèmes rares ou uniques, absents d'autres anciens écrits roumains ou ayant des 

significations non consignées, sont utilisés pour équivaloir à certains mots latins. Il 

s'agit de calques lexicaux, de calques sémantiques et de créations analogiques, 

illustrant le niveau de connaissance, ainsi que la manière dont un missionnaire italien 

cultivé utilisait le système lexical de la langue roumaine. 

Mots-clés: vieux roumain, lexique littéraire, créations lexicales analogiques, 

calques sémantiques, néologismes 

1. Cercetarea cuvintelor, vechi sau recente, înregistrate în limba română,

constituie una dintre preocupările principale ale doamnei profesoare Florica 

Dimitrescu, decanul de vârstă al lingviștilor români. 

10.52846/SCOL.2023.1-2.14
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În intensa și bogata sa activitate științifică1, Doamna Profesoară a studiat și a 

editat texte românești vechi2, oprindu-se în repetate rânduri asupra vocabularului 

utilizat în scrieri aparținând unor etape istorice diferite 3 . De mai mulți ani, 

Dicționarul de cuvinte recente, lucrare unicat în lexicografia românească, ajunsă la 

a III-a ediție4, înregistrează noutățile lexicale din româna actuală. Inventarul realizat, 

foarte bogat și extrem de divers, permite cunoașterea în detaliu a modificărilor 

înregistrate, sub influențe diferite, de lexicul românei moderne, facilitând 

identificarea unor prime atestări, utile totdeauna pentru stabilirea etimologiei unui 

cuvânt sau pentru descoperirea unor trasee culturale nu o dată surprinzătoare.  

Închinăm acum doamnei profesoare Florica Dimitrescu, la remarcabilă 

aniversară, câteva considerații formulate pe marginea lexicului folosit în omiliarul 

bilingv intitulat Conciones Latinae Muldavo, text românesc vechi puțin cercetat,  

întrucât manuscrisul nu a fost încă publicat. (Ediția integrală a textului, realizată prin 

transcriere interpretativă, așteaptă să iasă de sub tipar la Editura Academiei 

Române5.)  

Urmărim în cadrul acestui studiu nu doar consemnarea și ilustrarea prin citate 

a formei, respectiv a sensului cu care sunt utilizate mai multe cuvinte, parțial sau 

deloc cunoscute, ci și raportarea acestora la lexicul românesc vechi. Pentru că textul 

al cărui vocabular îl cercetăm, singular în vechiul nostru scris literar 6 , aduce 

                                                           
1 A se vedea articolul de prezentare publicat de Dorina N. Rusu, în Membrii Academiei 

Române, 1866-2022. Dicționar, Partea I (A–L), Ediția a VI-a, revăzută și adăugită, Editura 

Academiei Române, București, 2023, pp. 550–551. 
2  Tetraevanghelul tipărit de diaconul Coresi, Brașov, 1560–1561, comparat cu 

Evangheliarul lui Radu de la Mănicești, 1574, Editura Academiei Române, București, 1963; 

Testi rumeni antichi (secoli XVI–XVIII), Editrice Antenore, Padova, 1970 (în colaborare cu 

Alexandru Niculescu). 
3 Florica Dimitrescu, Dinamica lexicului românesc – ieri și azi, Editura Clusium, Editura 

Logos, [Cluj-Napoca, București], [1995]; Idem, Din lexicul limbii române vechi (și nu 

numai), Editura Universității din București, 2014; Idem, Teme lexicale actuale (începutul 

sec. al XXI-lea), Editura Academiei Române, București, 2014; Idem, Aspecte din istoria 

lexicului limbii române (sfârșitul secolului al X-lea – începutul secolului al XXI-lea), Editura 

Universității din București, 2018.  
4 Prima ediție a lucrării a fost publicată în 1982, la Editura Albatros. Alte două ediții, realizate 

în colaborare cu Alexandru Ciolan și Coman Lupu, au văzut lumina tiparului la Editura 

Logos, în 1997, respectiv în 2013. 
5 Silvestro Amelio, Conciones Latinae Muldavo, Studii introductive, ediție de text și glosar 

de Gh. Chivu și Florentina Nicolae, Editura Academiei Române, București, 2023. 
6 Pentru prezentarea și pentru analiza sintetică a textului, singurul dintre cele datorate 

misionarilor italieni care au activat în Moldova în secolele al XVII-lea și al XVIII-lea, 

păstrat într-o bibliotecă publică din România, vezi articolul nostru, Conciones Latinae 

Muldavo, un manuscrit singulier du XVIIIe siècle, publicat în „Dacoromaniaˮ, s.n., XXVI, 

2021, nr. 2, pp. 145–155. 
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informații nu doar despre vocabularul nostru literar, ci și despre nivelul de 

cunoaștere, respectiv despre modul de utilizare de către un străin instruit 7  a 

sistemului lexical al limbii române. 

 

2. Cea mai amplă dintre scrierile misionarilor italieni care interesează limba 

română veche, Conciones Latinae Muldavo, înregistrat sub cota ms. rom. 2882 în 

fondurile Bibliotecii Academiei Române8, a fost găsit de către Duiliu Zamfirescu în 

arhiva unei familii din Roma9. Este o compilație de 86 de predici10, cu text paralel, 

latinesc și românesc. Partea latinească a manuscrisului a fost selectată din mai multe 

omiliare apusene, alcătuite de Radulphis Ardens, de Petrus Paludensis, respectiv de 

Ludovicus Granatensis11. Traducerea românească a omiliilor selectate îi aparține în 

totalitate lui Silvestro Amelio. Iar manuscrisul ajuns până la noi este o copie îngrijită, 

executată în Italia, în anul 1725 12 , a originalului folosit cu siguranță de către 

misionarul italian în timpul misiunii sale în Moldova13. 

Valoros din punct de vedere teologic (prin datele privitoare la modul de 

desfășurare a serviciului religios, la începutul veacului al XVIII-lea, într-o biserică 

românească de rit catolic), manuscrisul bilingv intitulat Conciones Latinae Moldavo 

oferă și informații prețioase privind limba română. O limbă folosită cu certitudine în 

timpul slujbei, limbă ale cărei caracteristici sunt în mod evident rezultatul unui 

amestec de norme. Cele mai multe dintre acestea erau caracteristice subdialectul 

                                                           
7 Silvestro Amelio, trimis al papei în comunități catolice din nordul Moldovei, a fost „prefect 

al misiunilor apostolice pentru Moldova, Țara Românească, Bugeac și Transilvania”, după 

cum singur notează la finalul părții introductive din Conciones Latinae Muldavo. 
8 Vezi Gabriel Ștrempel, Catalogul manuscriselor românești, II. BAR 1601−3100, Editura 

Științifică și Enciclopedică, București,  1983, p. 396. 
9 Duiliu Zamfirescu, Opere, II. Integrala corespondenței, A–M (Academia Română – Titu 

Maiorescu), Ediție îngrijită de Ioan Adam și Georgeta Adam, Academia Română, Fundația 

Națională pentru Știință și Artă, București, 2021, pp. 1–5. 
10 În partea introductivă a manuscrisului, Silvestro Amelio notează că textul cuprinde 85 de 

predici. Nu este exclus ca a 86 predică să se fi adăugat ulterior redactării părții introductive, 

în timpul copierii formei cunoscute a manuscrisului.  
11  Vezi pentru ultima sinteză privitoare la aceste surse, Florentina Nicolae, Conciones 

Latinae Muldavo by Silvestro Amelio. Observations on the Latin Version, în „Studii de 

onomastică și lexicologie (SCOL)”, XIV, nr. 1−2, 2021, Editura Universitaria, Craiova, pp. 

299−306. 
12 Notația Anno a Christo nato 1725 se află pe prima filă a manuscrisuluiț. Potrivit unei 

scrisori autografe, puse în valoare de Tereza Ferro (Le Conciones latinae-muldavo di 

Silvestro Amelio (1725), în Akten der Theodor Gärtner-Tagung, ed. G. A. Plangg, M. Iliescu, 

Innsbruck, „Romanica Aenipontana”, XIV, 1987, pp. 297‒304), Silvestro Amelio a lucrat 

asupra textului din Conciones până în 1737. 
13 Traducerea în limba română a unor predici latinești pentru utilizare în cadrul slujbelor 

importante din an este greu, dacă nu imposibil de justificat în afara spațiului românesc. 

https://www.revistascol.ro/images/site_ro/2021/019_p299.pdf
https://www.revistascol.ro/images/site_ro/2021/019_p299.pdf
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moldovenesc, respectiv graiului vorbit de localnici, pe care misionarii italieni îl 

utilizau în scopul unei mai mari apropieri de credincioși (o serie de fonetisme, câteva 

specifice unor vorbitori veniți în nordul Moldovei din Transilvania; forme 

gramaticale locale, multe arhaice sau analogice; un număr însemnat de regionalisme 

lexicale). Numeroase sunt însă și formele, cuvintele, respectiv structurile de tip 

elevat, apărute ca efect al culturii unui misionar originar din Italia, care cunoștea și 

utiliza în mod curent limba latină. 

Din acest amestec interesant de vechi și de nou, de forme, structuri și cuvinte 

uzuale cu creații sau fapte de limbă foarte probabil particulare, selectăm pentru 

început o listă de regionalisme lexicale, respectiv de cuvinte populare, unele având, 

în textul lui Silvestro Amelio, prime atestări cunoscute sau fiind utilizate cu sensuri 

care nu au fost până acum înregistrate14.  

Iată, într-o enumerare desigur incompletă, mai multe exemple interesante 

pentru istoria lexicului românesc15: aplica „a apleca, a hrăni, a alăpta” (212r, 366r), 

aplecătoriu „cel care hrănește, întreține (un copil)” (53r), ascultoi „ascultător, supus” 

(242r), barcá  „arcă” (42r), bicinit „persoană biciuită, pedepsită” (126r), bicinitură 

„pedepsire, biciuire” (46v, 299v), chitit, -ă „prudent(ă), socotit(ă)” (109r, 441v), cocie 

„trăsură” (255r), dubas „luntre mare” (229v), dzămos „pepene (galben)” (83r, 83v), 

feredeu „baie” (17r, 224v), gazdă „persoană bogată; locuință închiriată” (281r, 388r), 

hudiță „uliță mărginașă” (283r), hultur „vultur” (451v), lencă „adăpost, loc de 

refugiu” (271v), maștihă „mamă vitregă” (135r, 135v), megieș „vecin” (23r, 293r, 

357r), mierță „unitate de măsură pentru cereale” (267r), morcoti „a murmura” (223v, 

224v), număra „a numi” (6r), olat „ținut, regiune” (26v), pilotă „saltea de puf” (231v), 

rocoșit „răsculat” (375v), stupi „a scuipa” (283v), șanț(e) „dig, construcție de 

pământ, făcută pentru apărare” (262r, 270r), șifariu „șafar, intendent (necinstit)” 

(148r, 223v), ștubeiu „stup (rudimentar) de albine” (141r), tină „noroi” (314v), ultuit, 

-ă „altoit, -ă” (116r). 

Urmare a cunoștințelor de limbă latină ale misionarului italian, corelate, în 

anumite contexte, cu necesitatea de a utiliza, în traducerea românească, un termen 

specific ritului catolic, Conciones Latinae Muldavo cuprinde o serie de neologisme, 

multe aflate și ele nu o dată la prima atestare într-un text vechi românesc16: afect 

                                                           
14 Ne raportăm, când facem această constatare, în primul rând la citatele înregistrate în 

dicționarul tezaur al limbii române. A se vedea Dicționarul limbii române, I–XIX, ediție 

anastatică, Editura Academiei Române, București, 2010. 
15 Fiind vorba de o listă sintetică, cuvintele selectate sunt menționate sub forma de bază. La 

fel vom proceda la întocmirea listelor de cuvinte din paragrafele următoare. 
16 Cf. lista de intrări din Gh. Chivu, Emanuela Buză, Alexandra Roman Moraru, Dicționarul 

împrumuturilor latino-romanice în limba română veche (1421–1760), Editura Științifică, 

București, 1992. 
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„afecțiune, sentiment” (120r), benchet „(fig.) petrecere, chef” (6r), capitul „capitol” 

(45r), coronui „a încorona” (28r, 146r), efect (443r), epistolie (135r, 450v), famă 

„faimă” (192r), formă (39v, 382r), (i)dropic „persoană bolnavă de hidropizie” (306r, 

313r), iciu „viciu, păcat” (32r, 168v, 233r); vezi și icios, -oasă „vicios, -oasă, păcătos,  

-oasă” (156v, 201v), lancie (432v),  logos  (35r), materie „substanță; subiect, temă” 

(10v, 40r, 367v), papă (120r, 156v), patron „sfânt protector” (375v, 419r), poetic 

„poet” (53v), procesie „procesiune” (440v), psalmista „psalmist” (252v), publican 

„funcționar roman însărcinat cu strângerea dărilor” (224v, 276v), regulă (441r), 

sacrament (212v, 326v, 360v), sentenție „decizie, hotărâre; maximă” (435v, 436r, 

444r), sumă (și somă) „rezumat al conținutului unei evanghelii; sumă” (196r, 200r, 

454r), testament „act juridic; fiecare dintre cele două părți ale Bibliei” (5r, 115r); vezi 

și quinquagesima (89v), septuagesima (81r), sexagesima (85v), latinisme specifice 

ritualului catolic, preluate ca atare din sursa latinească în textul românesc.  

Frecvent, în cadrul omiliilor traduse de Silvestro Amelio apar și forme puțin 

obișnuite, rezultat al adaptării unor neologisme la structura derivativă a limbii 

române sau al calchierii formei unor cuvinte latinești: alergătoriu „precursor” (12r), 

apostolesc „apostolic” (156v), asămănătură „similitudine (dată ca pildă)” (228r), 

bizuință „credință” (6v), canonesc „canonic” (40v),  (e)vanghelesc „evanghelist” 

(34v, 42v, 128r, 433v), făcătoriu „creator” (35r, 214r), făcătură „creație” (37v), 

fericenie „fericire” (27r, 31r, 391v), înalgios „jignire, umilință” (28v), înluminătură 

„revelație” (42v), Lămuritoriu „Purgatoriu” (3v), noință „noutate, lucru sau atitudine 

nouă” (6v, 7r), păscărit „pescuit” (237r), prostime „simplitate, sinceritate” (289r), 

rușinat „de rușine” (198v), scrisoare „scriptură” (41r), suflețesc „sufletesc, spiritual” 

(265r), uniciune „comuniune” (135r). 

Iar mai multe creații analogice, fără corespondent în alte texte românești vechi, 

dovedesc utilizarea într-un mod personal a cunoștințelor dobândite de Silvestro 

Amelio cu privire la limba română și la sistemul ei derivativ. (Corelarea, în textul 

românesc din Conciones, a unor baze și a unor afixe, ambele cunoscute, dar nicicând 

combinate în același mod pentru a obține derivate românești, amintește de o notație 

făcută de autorul primei gramatici a limbii române, destinată misionarilor știutori de 

limbă latină, limbă „căreia acest idiom valah [pe care îl învățau misionarii] îi 

datorează originea”17.)  

17 Vezi Institutiones Linguae Valachicae. Prima gramatică a limbii române scrisă în 

limba latină, Editura Academiei Române, Ediție Gh. Chivu. Traducerea textului latinesc 

Lucia Wald, București, 2001, pp. 50–51: „Certe, si ea linguae hujus facilitas est (quod 

quotidiana docet experientia) ut permulti, qui inter ejus populares frequentius versantur velut 

aliud agentes eam condiscant, haec adminicula istis praeceptionibus sociata, illud efficient, 

ut qui brevi tempore, facilique opera ad non vulgarem hujusce Idiomatis cognitionem 

pertingant, multum ad id ipso sermonr Latino commodante.” [Desigur (ceea ce experiența 
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Selectăm, dintr-o listă destul de cuprinzătoare de exemple, câteva, pe care le 

considerăm relevante pentru modul particular în care Silvestro Amelio, încercând să 

dea un corespondent adecvat unui lexem latinesc, a creat cuvinte cu structură lexicală 

și cu caracteristici morfologice reperabile în limba română. Pentru o mai bună punere 

în evidență a sensului (și, astfel, a structurii) acestor creații lexicale, cuvintele 

selectate au fost integrate în citate, iar lexemului avut în vedere i-a fost alăturat, între 

paranteze drepte, echivalentul existent în pasajul latinesc corespunzător. 

ciudenie „minune”: „Ticăițâi jidovi, carii nu vor să creadă înviire 

Domnul<ui>, nici marturie prorocilor, nici apostolilor, nici evanghelistilor, nici 

marturie sămnelor, nici a ciudeneilor [pentru lat. miraculorumque ].” (172v) 

cumnăție „înrudire”: „Să cheamă alproapele sau cu cumnație [pentru lat. 

cognatione], cu prienteșugul sau cu credința, cu minte și cu locul.” (290v) 

cunoștiu „cunoaștere”: „Să cădem la picioarele Lui, nu cu Eli la moarte pe 

spate, ce în față, adecă cunoștiu [pentru lat. cognitionem] slăbiciunei noastre.” (300v) 

curvărie „curvie”: „Necăjiți-vă armurile voastre, carie sânt pre pământ, carie 

sânt curvărie [pentru lat. fornicatio], scumpete, necureție.” (63v) 

domnulzăire „dumnezeire, cucernicie”: „O, neagiunsa dragoste lui 

Dumnădzău, domnudzăire [pentru lat. pietatis] de biu curătoare, dărnicie a lui 

Dumnădzău n-au lăsat tot supt picioarile noastre.” (211v) 

dumnădzăiresc pios, evlavios”: „Așe omul dumnădzăirescu [pentru lat. pius] 

înluminat cu bunătăți să întăriește ca piatra întru mila lui Dumnădzău.” (410r; vezi și 

14r, 382r) 

dumnedzăirește „în mod pios, cu evlavie”:  „Aceasta întii este să să numere, 

carie este a sufletelor noastre (de vom trei dumnădzăirește [pentru lat. pie]) cu 

rugătorii în ceriu.” (390r) 

fericenie „fericire”: „În două feliuri au vrut să-și ie cu virtute sa fericenie 

[pentru lat. beatitudinem].” (407v) 

fiesc „filial, de fiu (atitudine ⁓ față de părinte)”: „Cu afectu fiesc [pentru lat. 

paterno] trebuie să-l ascultăm și să-i urmim.” (104v) 

izbăvenie „izbăvire”: „Va sfătui de sănătate și de izbăvenie [pentru lat. 

incolumitati] lui.” (393r) 

îndreptățătură „îndreptare”: „Întoarce însă orbilor înluminare ș-a inimii, ș-a 

trupului; școpilor îndreptățătura [pentru lat. rectitudinem] și inimei, ș-a trupului.” (14r)  

                                                           
zilnică ne arată), accesibilitatea acestei limbi se vede din faptul că cei care se află în mijlocul 

vorbitorilor ei și o învață în timp ce se ocupă cu altceva, atunci de bună seamă, slujindu-se 

de aceste precepte ca de un sprijin, vor reuși ca, în scurt timp și cu efort mic, să ajungă la 

cunoașterea științifică a acestei limbi, de ajutor pentru aceasta fiindu-le însăși limba latină.]  
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măicesc, -ească „matern, -ă, de mamă”: „Maica dară, îndemnată de fiii săi și 

cu dragoste măicească [pentru lat. materno] amăgită, aceasta atâta cinste cere fiilor.” 

(376v) 

mămie „atitudine, comportament de mamă (față de copii)”: „Voi, pentr-aceie, 

părinților și maicelor, vă fie aminte de mămie [pentru lat. nutritura] ce bună.” (54r) 

pocăincios „cel care se pocăiește”: „Întii însă <...> cine apropie 

pocăincioșilor [pentru lat. poenitentium] la Cristos.” (224r) 

ședenie „ședere, starea de amorțire (din timpul somnului)”: „Iară pren paturi 

să înțăliegem somnul, șidenie [pentru lat. torporem] carele moaie pre om.” (6r) 

tătesc, -ească „patern, de tată”: „Cu afectu tătesc [pentru lat. paterna] pre 

aceieș o îndesește.” (104v) 

timpuriește „temporar, pentru scurt timp”: „Ceși era însă Domnul timpuriește 

[pentru lat. temporaliter] să facă, au prevedzut mainte den veci.” (42r)  

trebuială „necesitate, trebuință”: „Dragoste și trebuiala [pentru lat. usus] 

fămeiei sale, nemăsurată, păcat.” (6v) 

vânătură „vânătoare”: „Cu vânătura [pentru lat. venationem] prepoveduire, 

mărgând pe drum cu dzece poroncile legei, au trecut la marie păgânătățe.” (284v) 

vremesc „trecător, pământesc”: „Nu trebuie a amagi cu ceva pre stăpânul 

vremesc [pentru lat. temporali].” (262v) 

 

3. În partea românească a celui mai cuprinzător dintre textele alcătuite de 

misionarii italieni, care au activat în Moldova, în secolele al XVII-lea și al XVIII-

lea, intitulat Conciones Latinae Muldavo, există, după cum probează exemplele 

consemnate în paginile anterioare, cuvinte numeroase, care pun în evidență bogăția 

deosebită a  vocabularului românesc utilizat de către Silvestro Amelio.  

Sunt aceste cuvinte în primul rând lexeme vechi și populare, respectiv 

regionalisme, unele aduse în sate moldovenești de locuitori veniți din zone diverse 

ale Transilvaniei.  Numeroase sunt însă și neologismele, și calcurile de diverse tipuri. 

Iar seria destul de bogată de creații lexicale, folosite pentru echivalarea unor lexeme 

latinești, pare să indice faptul că misionarul italian nu a cunoscut sau nu a identificat 

un corespondent românesc adecvat în vocabularul literar al epocii. Ilustrează deci 

aceste creații analogice, în mod indirect, nivelul atins de vechea noastră limbă 

literară? (Lexemele de acest tip  înregistrate în Conciones sunt similare creațiilor 

lexicale consemnate, în a doua jumătate a secolului al XVII-lea, în primul rând în 

texte datorate lui Dosoftei.18) Sau sunt aceste lexeme dovada modului în care a 

                                                           
18 A se vedea sinteza oferită în studiul Atestări lexicale în scrierile mitropolitului Dosoftei, 

în „Limba română”, LII, 2003, nr. 5–6, pp. 393–398. 
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deprins limba română un misionar instruit, cunoscător al sistemului latinesc, 

moștenit de limba română? 

Răspunsul, edificator și pentru modul de învățare a limbii române de către 

străini, poate fi confirmat sau, dimpotrivă, negat de rezultatele cercetărilor viitoare 

asupra lexicului vechilor noastre scrieri literare. Cercetări care pot aduce atestări noi 

și pentru arhaismele, pentru regionalismele, respectiv pentru neologismele utilizate 

în Conciones, multe aflate, potrivit cunoștințelor noastre, la prima atestare. 
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Abstract 

In Romanian lexicography, there has been no constant concern for the 

predating of words, nor for their illustration by quotations, taken not only from the 

canonical authors, but also from the press. The list of 96 words in this article includes 

proposals for predating and illustrating, by quotations, words from the thesaurus 

dictionary of the Romanian language (Dictionary of the Academy). 

Keywords: Dictionary of the Academy, Dictionary of the Romanian 

language, illustration by quotations, proposals for predating, proposals for 

illustrating by quotations 

Résumé 

La lexicographie roumaine n'a pas montré une préoccupation constante pour 

la première datation des mots ni pour leur illustration par des citations, provenant 

non seulement d'auteurs canoniques, mais aussi de la presse. La liste de 96 mots de 

cet article contient des propositions d’antédatation et d'illustration par des citations 

des mots du dictionnaire de la langue roumaine (Le dictionnaire de l’Académie). 

Mots-clés: le Dictionnaire de l’Académie, le Dictionnaire de la langue 

roumaine, illustration par des citations, propositions d'antédatation, propositions 

d'illustration par des citations 

Doamna prof. Florica Dimitrescu nu încetează să pledeze, de decenii, pe de o 

parte, pentru datarea și exemplificarea cu citate a dicționarelor, iar pe de altă parte, 

pentru urmărirea atentă și consemnarea intrării în limbajul presei și de aici în limba 

noastră cea de toate zilele a noilor cuvinte și sensuri. 

Lista de cuvinte care urmează a fost alcătuită, de-a lungul câtorva ani, cu 

aceste trei gânduri în minte, pe când, în cu totul alte scopuri decât alcătuirea unei 

cercetări aplicate, citeam presa veche. Când întâlneam un neologism, verificam 

prima lui atestare în DLR și în DCR, îmbogățirea și îmbunătățirea acestui din urmă 

10.52846/SCOL.2023.1-2.15
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dicționar constituind permanenta noastră grijă. Unele dintre fișele de observații (la 

care se mai adaugă multe altele, nereproduse aici) ne-am gândit că ar putea fi reunite 

și publicate spre a le folosi cercetătorilor din institutelor de lingvistică responsabile 

de realizarea și îmbunătățirea Dicționarului Academiei. Este vorba fie de antedatări 

(pași de furnică ori de elefant), fie de introducerea unor cuvinte-titlu, mai ales în 

seria veche, de sub Pușcariu, a Dicționarului Academiei, care nu era, programatic, 

foarte atentă cu neologismele și care ar trebui refăcută din temelii. 

Iată propunerile noastre: 

ASTIGMATISM. În DA nu apare. Apare în DL și DM, fără citate și fără 

datare. Pentru citat, v. hipermetropie (1887). 

ASTROFIZICĂ. Nu apare în DA. Apare în DL și DM, fără citate și fără 

datare. Pentru citat, v. spectrograf (1936). 

ASTRONAUT. Nu apare în DA. În comunism fiindu-i, din motive ideologice, 

preferat sinonimul cosmonaut, era folosit sporadic. „Visul milenar al oamenilor de a 

stabili contactul cu corpurile cereşti a fost realizat pentru prima oară în anul 1946. 

Departe însă de trimiterea unor rachete cu astronauţi, s-au trimis doar unele 

impulsuri radioelectrice […] Radioundele au ajuns la suprafaţa lunii şi s-au înapoiat, 

prin reflexie, după 1,56 secunde!” Flacăra, 15 VII 1955, p. 21. 

AUTOCAMION. În DA nu apare. Apare în DL și în DM, fără citate și, prin 

urmare, fără datări. „Un grav accident de autocamion” Evenimentul 22 VIII 1923; 

„Autocamioane pentru transport (greutăţi de la 450 kgr. până la 15 tone)” Universul, 

13 V 1935, p. 7; v. și autocamionetă (1935). 

AUTOCAMIONETĂ. În DA nu apare. Apare în DL și în DM, fără citate și, 

prin urmare, fără datări. „O femee omorâtă de o autocamionetă a Palatului” 

Adevărul, 12 II 1924; „Prefectura Poliţiei Capitalei aduce la cunoştinţa tuturor 

proprietarilor de autocamioane şi autocamionete care servesc în transporturi de 

mărfuri şi care sunt înscrise la prefectura poliţiei Bucureşti că se va proceda la 

revizuirea acestor vehicule de comisia special constituită în conformitate cu legea şi 

care funcţionează pe lângă serviciul circulaţiei” Universul, 14 VI 1935, p. 9. 

AUTOCAR. În DA nu apare. Apare în DL și în DM, fără citate și, prin urmare, 

fără datări. „Un groaznic accident de autocar în Pirineii de Sud” Dimineața, 19 VIII 

1923. 

AUTOCISTERNĂ. În DA nu apare. Apare în DL și în DM, fără citate și, prin 

urmare, fără datări. „Renault 1935. Autocisterne pentru produse petroliere” 

Universul, 13 V 1935, p. 7. 

AUTOMĂTURĂTOARE. În DA nu apare. Apare în DCR, cu un citat din 

1961. Cuvântul trebuie antedatat: „Renault 1935. Automăturătoare, motopompe” 

Universul, 13 V 1935, p. 7. 
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AUTOMOTOR. În DA nu apare. Apare în DL și în DM, fără citate și, prin 

urmare, fără datări. „Renault 1935. Automotoare pentru căile ferate, rapide, 

economice, confortabile, înzestrate cu motoare cu motorină (Diesel)” Universul, 13 

V 1935, p. 7. 

AUTOSTROPITOARE. În DA nu apare. Apare în DCR, cu un citat din 1975. 

Cuvântul trebuie antedatat: „Renault 1935. Autostropitoare simple, sau cu pompă de 

incendiu” Universul, 13 V 1935, p. 7. 

BALNEAR. În DA, localitate balneară apare într-un text de manual școlar 

scris de S. Mehedinți la începutul sec. XX. Sintagma stațiune balneară (care în DL 

figurează într-un citat din 1953) trebuie antedatată cu 65 de ani: „D. dr. Sergiu, 

director general al serviciului sanitar, voieşte să dea o nouă şi mai potrivită 

organizare staţiunilor noastre balneare din punctul de vedere ştiinţific mai cu seamă” 

Reforma, 10 aug. 1887, p. 2. 

BALNEO-CLIMATERIC. Adjectivul nu apare în DLR. Apare în DL, cu un 

citat din 1953. Cuvântul era însă cunoscut și folosit și în interbelic. Vezi citatul de la 

talasoterapie referitor la un congres de specialitate din 1928. 

BIOGAZ. În DLR nu figurează. În DCR, prima atestare este din 1978. 

Cuvântul este însă mult mai vechi. Propunem deocamdată o antedatare cu peste 20 

de ani, când termenul pare a fi început să fie cunoscut: „Pentru cititor, termenul de 

«biogaz» ar putea să dea naştere la un semn de întrebare. Acest termen este astăzi 

din ce în ce mai folosit în rândul specialiştilor şi practicienilor şi el se referă la 

producerea în condiţiile existente în gospodăriile agricole, prin activitatea vitală a 

unor microorganisme, a unui amestec de gaze combustibile în care predomină 

metanul.” Ştiinţă şi tehnică, 6 / 1957, p. 36. 

BUJIE. În DA cuvântul nu apare. DL scoate un citat din Petru Dumitriu, 

Vânătoare de lupi (1949). Și totuși îl întâlnim în presa interbelică: „10 ani 

consecutivi cursele de automobile au fost câştigate de bujia Champion” Universul, 

16 IX 1935, p. 15. 

CAFÉ-CONCERT. În DA nu figurează; apare în DCR, cu primul citat din 

1974, dar este mult mai vechi, de la sfârșitul sec. al XIX-lea: „Grădina Belvedere din 

Buzău. Cafée concert în toate serile” Reforma, 6 VII 1887, p. 4. 

CALCULATOR. Apare în DA sub calcul, la familia de cuvinte, glosat 

abac. Consemnăm aici sintagma calculator electronic, folosită înainte de a se fi 

impus computer: „Calculatorul electronic al Institutului de Fizică al Academiei 

R.P.R. Problema studiului şi realizării în R.P.R. a unei maşini electronice de 

calcul a fost atacată cu curaj încă din 1953 de un colectiv de lucru al Institutului 

de fizică al Academiei R.P.R. […] Peste o sută de specialişti din Uniunea 

Sovietică şi din alte țări europene au urmărit cu viu interes comunicarea 

proiectului calculatorului electronic al Institutului de fizică al Academiei R.P.R. 



Propuneri de antedatare a unor cuvinte din dicţionarele Academiei (DA, DLR) 

241 

prezentat în cadrul Congresului internaţional de la Dresda, din noiembrie 1955” 

Contemporanul 13 I 1956, p. 5. 

CALORIFER. DA îl consemnează, fără citate. Apare la Șăineanu, D. U. și la 

Scriban, D. Consemnăm o formă anterioară, încă ezitantă, care pare a glosa 

caloriferul prin sobă: „Sobe-calorifere Riessner Recunoscute ca prima marcă şi ca 

cel mai ideal sistem de încălzit din punct de vedere tehnic şi igienic. Regulator 

central, automatic permiţând regularea focului grad în grad. Emanaţiuni de gaze şi 

explosiuni în totul excluse” Adevărul, 10 I 1906. 

CAROSERIE. DA nu îl consemnează; apare în DL și DM, fără citate și fără 

datări; cuvântul este relativ vechi: „Caroserii pentru mărfuri sau pentru transportul 

pasagerilor” Universul, 13 V 1935, p. 7. 

CAROSIER. DA nu îl consemnează. Apare abia în DEX, DN3, dar îl întâlnim 

în interbelic: „Vechile procedee de vopsit cu vopsea de ulei întrebuinţate de 

constructorii de automobile şi de carosieri, până acum câtva timp, sunt astăzi 

abandonate şi înlocuite cu vopsitul cu culori cu bază de celuloză” Universul, 5 XI 

1935, p. 2. 

CATCH. Nu apare în DA, DL, DM. Apare în DCR2, cu citate din 1992. 

Cuvântul este însă mult mai vechi: „Am cumpărat un program. Purta titlul: «Lupte 

de catch» («catch as catch can» – «Apucă de unde poţi» – lupte «libere» practicate 

în occident, după model american) pentru Marele Premiu al Germaniei” Flacăra, 15 

X 1955, p. 23. 

CENTURĂ. În DA nu apare decât sensul vestimentar de „cingătoare”, fără 

citate. Sensul mai nou, din domeniul urbanismului („cale de comunicație (cale ferată, 

șosea) care dă ocol unei așezări pentru a ușura traficul și aprovizionarea”) pare a data 

de pe la sfârșitul sec. XIX – începutul sec. XX: „Un drum de fer de centură ar 

presinta mai multe avantagii” Lupa 13 VII 1893; „S-a prevăzut în special linie de 

centură şi pentru mărfuri, în vedere că partea excentrică a oraşului… va deveni 

industrială” Proiect pentru sistematizarea planului oraşului Bucureşti. Memoriu 

justificativ, întocmit de ing. Marin I. Stroescu, Bucureşti 1906, p. 19. Sintagma cale 

ferată de centură apare în DL și în DM. Vezi și citatul de sub cvadruplu. 

CHEFIR. În DA nu apare. Apare în DL și în DM, fără citate și fără datări. 

„Prima fabrică română de kifir-kumis a domnilor Nicolae Dicescu, D. Winitzky & 

Comp. Şoseaua Kiseleff, casa Circa, Bucureşti. Kefirul este o băutură preparată prin 

fermentaţiunea laptelui de vacă. Această băutură agreabilă îşi face astăzi drumul 

triumfal prin toată Europa, după ce clinicianii cei mai celebri au găsit că nu există alt 

nutriment mai asimilabil decât dânsul” Reforma, 2 III 1887, p. 4. 

CIBERNETICĂ. În DA nu apare. Nici în DL, nici în DM. Propunem un citat 

din perioada în care termenul căpăta largă circulație: „Deşi introdus de curând în 

nomenclatura domeniilor ştiinţifice, termenul chibernetică a primit cu repeziciune o 
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circulaţie destul de largă […] astăzi el desemnează, în principal, un grup de 

preocupări ştiinţifice care urmăresc studiul şi generalizarea acelor produse 

desfăşurate în maşinile de calcul electronice, care se controlează şi se guvernează 

singure, stabilind analogii cu funcţionarea sistemului nervos” Contemporanul, 13 I 

1956, p. 1. 

CICLON. În DA, două citate din Caragiale și din Simion Mehedinți (1901). 

Propunem o antedatare cu peste 10 ani: „Ciclonul din Indii. — S-a semnalat zilele 

acestea că un ciclon îngrozitor a trecut peste indiele englezeşti pe unde a făcut mari 

stricăciuni” Reforma, 1 iun. 1887, p. 4. 

CINEMASCOP. Nu apare nici în DA, nici în DL, nici în DM. Pentru citat, v. 

ecran lat (1956). 

CONSERVĂ. DA, la sensul 2 („substanțe alimentare preparate și închise 

ermetic…”) oferă un citat din Cezar Petrescu, Întunecare (1928). Propunem 

antedatarea cu peste 40 de ani: „[Americanii] au transformat animalele lor în conserve 

de carne, cu care inundă astăzi comerţul european” Reforma, 29 VI 1887, p. 3. 

CULTURĂ DE MASĂ. În DLR sintagma nu apare. Este consemnată în DN3 

(1978), dar în presă o aflăm cu 20 de ani înainte: „Un număr însemnat de intelectuali 

americani – scriitori, publicişti, profesori – manifestă un interes deosebit pentru 

diferitele aspecte şi pentru ansamblul culturii de masă, aşa cum se prezintă ea azi în 

S.U.A. Să precizăm noţiunea: e vorba de cultura şi produsele culturale destinate 

maselor, şi nu de acelea accesibile doar unui număr relativ redus de persoane. De 

asemenea nu e vorba de cultura produsă spontan de popor, de folclor, cu care «mass 

culture» se află în opoziţie şi care din păcate este în declin în S.U.A.” 

Contemporanul, 4 X 1957, p. 8. 

CVADRUPLU. În DA apare varianta cuadruplu; nu există citate și, prin 

urmare, nici indicii de datare, ci doar două propoziții fabricate. În DCR2 cvadruplu 

este s.m., cu citate începând din 1978 și este sinonim cu cvadruplet. Antedatare 

pentru adj.: „Linia de centură va fi quadruplă adică o linie dublă pentru 

metropolitanul electric, destinat traficului de călători şi o alta numai pentru mărfuri, 

ambele grupuri în legătură cu liniile respective de pe diametru” Proiect pentru 

sistematizarea planului oraşului Bucureşti. Memoriu justificativ, întocmit de ing. 

Marin I. Stroescu, Bucureşti 1906, p. 19. 

DEXTROCARDIE. În DLR nu există contexte, ci doar indicarea dicționarelor 

care îl consemnează, cel mai vechi fiind DER. Trebuie însă antedatat cu peste 

douăzeci de ani: „Cazuri de dextrocardie (inima la dreapta) sunt circa 1/5.000.000” 

Universul, 29 VIII 1935, p. 5. 

DUBLAJ. DLR citează din LTR2 (1957), dar procedeul a fost experimentat 

în București în interbelic: „Dublajul e pentru cinematograf ceea ce traducerea e 

pentru literatură. […] Mulţumită eforturilor şi aptitudinii artiştilor de sincronizare, 
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pentru care acest procedeu tehnic va constitui şi la noi, desigur, o nouă şi atrăgătoare 

vocaţiune, «dublajul» a găsit un teren foarte prielnic şi a realizat o victorie aproape 

nebănuită, judecând după succesul obţinut cu dublarea în româneşte a filmului 

«Triumful tinereţii», o producţiune a casei Gaumont-British” Universul, 1 I 1935, p. 4. 

ECRAN LAT. În DA, sub ecran apar doar ecran panoramic și micul ecran. 

Propunem o posibilă primă atestare în română, procedeul de proiecție pe ecran lat 

fiind lansat în Statele Unite cu mai puțin de trei ani în urmă: „Ecranul lat sau 

cinemascopul este procedeul tehnic care întrebuinţează un ecran de două ori mai larg 

decât cel obişnuit, înzestrat cu un sistem perfecţionat de redare a sunetului – sunetul 

stereofonic” Contemporanul, 16 III 1956, p. 4. 

ELECTROFOREZĂ. DA nu oferă contexte, ci doar indică prezența în alte 

dicționare, primele ca ani de apariție fiind DT (1953) și LTR2 (1957). Apare și în 

DCR, cu prima atestare în 1977. Poate fi însă antedatat cu aproape 20 de ani: În anul 

1957 a apărut lucrarea Sorin Marius Idu, Sandu Câmpeanu, Electroforeza. Tehnică 

şi clinică, Bucureşti (informaţie preluată de la Vasile I. Lipan, Istoria farmaciei 

române în date). 

ESPERANTIST. În DLR primele două citate sunt din lucrări de specialitate 

din 1968 și 1965. Pentru un citat de la începutul sec. XX vezi esperanto. 

ESPERANTO. Cel mai vechi citat din DLR este din Enciclopedia Minerva 

(1930). Avem însă o atestare cu 25 de ani mai veche: „Esperanto. E vreun an de când 

a apărut în coloanele acestui ziar un articol cu acelaşi titlu ca cel de faţă. Autorul 

acelui articol părea a fi avut ca imbold reuşita extraordinară a congresului esperantist 

ţinut în august anul trecut la Boulogne-sur-Mer […] Sunt aproape douăzeci de ani 

de când a apărut prima broşură conţinând gramatica limbii esperanto” Adevărul, 25 

VII 1906, p. 1. 

ETNOBOTANIC. În DLR nu există citate datate, ci sunt doar indicate 

dicționare care cuprind cuvântul: DN3, DEX2 etc. Termenul este mai vechi, fiind 

folosit în interbelic. Astfel, în 1936, la Cluj, apărea lucrarea lui Alexandru Borza, 

Noutăți etnobotanice românești: o farmacie băbească. 

EXCURSIONIST. Citatul din DLR este dintr-o carte de amintiri a lui Ion G. 

Sbiera din 1899. În presa sfârșitului de veac XIX îl aflăm însă cu mai bine de un 

deceniu înainte: „14 excursionişti înecaţi [în Anglia]” Reforma, 24 VIII 1887, p. 4. 

FILOXERĂ. DA nu cuprinde decât definiția și etimologia. „Podgorenii noștri 

sunt foarte îngrijați și cu drept cuvânt. Frumoasa și bănoasa cultură a viilor este foarte 

amenințată de filoxeră” Gazeta Transilvaniei, 1 VIII 1884, p. 3; „Domnule prefect, 

Din circulări anterioare cunoaşteţi existenţa focarului filoxeric din judeţul Prahova 

[…] Această grabnică dezvoltare şi propagare a filoxerei în judeţul Prahova lasă a se 

bănui că ea ar fi putut fi introdusă prin veri un mijloc oarecare şi în restul podgoriilor 

ţării…” Reforma, 1 VI 1887, p. 4. 
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FILOXERIC. Nu apare în DA, nici în DL, nici în DM. Pentru citat vezi 

filoxeră (1887). 

FITOTEHNIE. În DA nu apare. Apare în DL și în DM, fără citate. „Autorii 

au folosit în mod critic literatura românească şi străină şi au adaptat problemele 

generale de fitotehnie la condiţiile din ţara noastră” Contemporanul, 7 II 1957, p. 5. 

FLIT. DA nu consemnează marca de insecticid, creată în SUA în 1923. Nici 

DL, nici DM. Până la noi atestări, le semnalăm pe următoarele, din anii 1930: 

„Pulverizați cu Flit în toate crăpăturile și ascunzișurile” Glasul Bucovinei, 27 V 

1930; „Flit ucide muște, țânțari, purici, furnici” Universul, 21 VIII 1931; „Noul FLIT 

este plăcut parfumat” Dimineața, 8 IX 1934; „FLIT distruge sigur insectele şi pentru 

totdeauna!” Universul, 1 VI 1935, p. 2. 

FRIGIDER. DA nu îl consemnează. Apare în DL cu un citat de presă din 1953. 

Îl putem antedata cu aproape 20 de ani, surprinzând apariția în România a 

frigiderului electric, în grafia firmei care îl producea: „Frigidaire funcţionează 

automat, înlăturând orice dificultăţi de manipulare şi supraveghere, şi nu cere decât 

curent electric pentru 8 lei pe zi. Frigidaire aduce mulţumirea în gospodărie” 

Universul, 5 IV 1935, p. 3. 

FRIZER. DA nu îi acordă loc, socotindu-l un barbarism pentru bărbier. Apare 

în DL cu două citate, unul din Sebastian, Teatru, și celălalt din Sahia, Nuvele. Poate 

fi însă consemnat în presa sfârșitului de veac XIX: „D. I. Ionescu, friser, care ne 

trimisese mai alaltăieri o scrisoare denunţătoare a faptelor unui comisar, se pomeni 

miercuri seara pe la 11 ore cu un alt comisar…” Națiunea, 1 martie 1886, p. 3. 

GARSONIERĂ. În DA nu apare, iar în DL și DM nu are citate. Îl aflăm în 

presa din interbelic: „Ing. G. Ignat oferă spre cumpărare apartamente şi garsoniere 

spaţioase şi perfect distribuite, confort ultra modern” Universul, 3 VI 35 p. 15. 

GEOFIZIC. În DA nu apare, iar în DL și DM nu are citate. „La 2 octombrie, 

la Washington, în cadrul conferinţei Anului Geofizic Internaţional, membrii 

delegaţiei sovietice au uimit asistenţa descriind în amănunt unul din sistemele de 

rachete sovietice pentru cercetarea spaţiului” Contemporanul, 11 X 1957, p. 8. 

GRAMOFON. În DA nu apare, iar în DL și DM nu are citate. „Gramofoane 

în rate. În urma numeroaselor cereri ce am primit şi pentru înlesnirea clienţilor ne-

am decis a vinde în rate renumitele noastre gramofoane americane, singurele 

veritabile cu marca «The Star» (steaua în triunghi)” Adevărul, 2 I 1906, p. 4. 

HIDROAVION. În DLR cuvântul nu apare. DL și DM îl consemnează, fără 

citate. Până la noi cercetări, propunem: „New York 23 (Rador) În cursul unor 

exerciţii la marile manevre navale din Pacific, un mare hidroavion al marinei de 

război americane s-a prăbuşit. Cei şase ocupanţi ai hidroavionului au fost ucişi” 

Universul, 25 V 1935. 
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HIDROFOBIE. În DA apare sub hidro-, glosat turbare, fără nici o altă 

indicație ori ilustrare prin citate. „Zilele trecute sta la masă cu nişte prieteni care 

discutau metodul lui Pasteur de a vindeca turbarea. Cuvântul «idrofobie» revenea 

neîncetat în discuţie” Națiunea, 22 VI 1886, p. 3. 

HIPERMETROPIE. În DA nu apare. Apare în DL și în DM, fără citate. 

„Doctorul Grand-Clement publică în «Lyon médicale» un mijloc foarte simplu 

pentru a determina repede refracţiunea oculară şi anomaliile ei: miopia, 

hipermetropia şi astigmatismul” Reforma, 19 X 1887, p. 3. 

HOMEOPATIC, HOMEOPATIE. În DA intrarea este homeopatie, adj. 

homeopatic fiind semnalat ca aparținător familiei, fără nici un citat. „Sub acest titlu 

de «propaganda homeopatică» s-a format în Paris o societate care are de scop să dea 

în Franţa o mare desvoltare homeopatiei prin conferinţe, clinici gratuite, publicaţiuni 

ştiinţifice etc.” Naţiunea, 22 VI 1886, p. 3. 

HORMON. În DA nu apare. Apare în DL și în DM, fără citate. „Savanţii ştiau 

teoreticeşte de mult că furnizând corpului hormonii se urmează calea cea mai naturală 

pentru a reda corpului tinereţea şi dragostea de viaţă” Universul, 16 IX 1935, p. 11. 

HOTEL. Nu apare în DLR decât ca trimitere circulară: hotel vezi otel și invers. 

DL, lucrat de lexicografii de la institutele de profil ale Academiei, are două citate: 

unul din Cezar Petrescu, Aurul negru, 1934 (în Bibliografia DLR romanul este datat 

15 ani mai târziu, în 1949) și altul din Zaharia Stancu, Călătorind prin U.R.S.S., 1950 

(aceeași Bibliografie trimite la ediția a doua, din 1951). Propunem un citat cu 

aproape o jumătate de veac mai vechi, din Reforma, 2 nov. 1887: „De câtva timp 

numeroase hoţii se făceau în marile hoteluri din Paris”. Iar pentru varianta mai veche, 

otel, un citat încă și mai vechi: „Venzarea Otelului Binder a defunctului Iosep 

Cioloiu”, Curierul de Iassi, 2 VI 1868. 

IMPERIALISM. În DA apare, sub imperiu, cu două sintagme create: 

Imperialismul britanic. Imperialismul economic al Germaniei. Propunem citatul: 

„Ce este imperialismul” Reforma, 16 III 1887, p. 4. 

IRIGAȚIE. În DLR, două citate din Vlahuță (1894) și Codul civil român 

(1897). Propunem o antedatare cu aproape 10 ani: „Irigaţiile, în general vorbind, ne-

ar scuti de cele mai multe ori de dezastrele economice în care ne aruncă anii răi şi 

secetoşi.” Reforma, 5 X 1887, p. 1. 

JALUZEA. În DLR, cea mai veche atestare este, sub forma jalogie, din 1826, 

în Însemnarea călătoriei mele a lui Dinicu Golescu: „Geamuri pe la ferestre, jalogii 

văpsite”. Cu evidență, consemnarea este a unei realități neautohtone, într-o ortografie 

ezitantă. Se poate, prin urmare, să fie într-adevăr vorba de o primă atestare a 

cuvântului în română. Varianta jaluzie este consemnată la Negruzzi, dar nu putem 

ști, fără cercetări suplimentare, anul. Sistemul deficitar de citare a surselor în DLR 

nu ne spune nimic despre data publicării operei din care se scoate citatul. În cazul 
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acesta concret, se indică: „Negruzzi, III 33”. În copleșitoarea Bibliografie a 

întregului dicționar nu putem însă găsi Negruzzi, III, ci Negruzzi, O. I–III (Opere, 

ediție critică în 3 volume din 1974–1986) sau Negruzzi, S. I–III (Scrierile lui... 

scoase de Socec & Comp. în 1872–1873). La care ediție se va fi făcând trimiterea de 

sub jaluzea? Pentru forma împământenită, jaluzea, DLR dă un citat din Universul, 

24 X 1930, s-ar părea scos dintr-o reclamă: „Jaluzele şi transparente de pânză”. 

Semnalăm aici două variante neconsemnate în dicționar, jalosie și jalosea, din 

același text publicitar: „Magazin de jalosie. Bucuresci – 128 Calea Victoriei. În acest 

atelier se efectuéză tot felul de JALOSELE cu preţuri reduse […] Asemenea 

recomand magasinul meu de Jalosie, care există de 18 ani, că se efectuează orice 

comandă prompt şi în cel mai scurt timp.” (Anunciatorul roman. Ziar pentru reclame 

industriale, agricole şi arte, 7 nov. 1886, p. 4). În 1886, „magasinul de jalosie” 

funcționa deja de 18 ani...! 

KIDNAPPING. DLR face trimitere la opt dicționare, din DCR prelând citatul 

din 1975. Propunem antedatarea cu aproape douăzeci de ani: „Cu un sfert de veac în 

urmă, întreaga omenire a fost cutremurată de un fapt: soţilor Lindbergh li se furase 

copilul. [...] posturile de radio nu transmit, cum fac de obicei: «Kidnapping! 

Kidnapping! Kidnapping!»” Contemporanul, 28 VI 1957. 

LIDER. Cu sensul „conducător”, cuvântul ilustrat în DLR cu un citat scos din 

Sadoveanu (Venea o moară pe Siret, 1925) este mult mai vechi: „D. Lascăr Catargiu, 

leaderul opoziţiei, a pierdut jalba cu care era însărcinat de opoziţia din Galaţi să o 

ducă în proţap la M. S. Regele” Reforma, 6 VII 1887, p. 4. 

MAHALA. În DA, prima atestare este în 1761, următoarea fiind de la sfârșitul 

sec. XVIII. Gh. Parusi, în Cronica Bucureştilor, 2005, p. 17 afirmă, fără a indica 

sursa informaţiei, că „termenul «mahala», arab la origine, dar preluat din turcă, este 

folosit pentru prima oară abia într-un hrisov din 18 iunie 1626 de la Alexandru 

Coconul (1623-1627)”. Până la aflarea sursei, indicăm însă o atestare din 1667, iulie 

25, într-un act de vânzare-cumpărare: „Deci de a mea bunăvoe le-am făcut 

vânzătoare, care case sunt în mahalaoa bisericii Doamnii, între casile dumnealui 

clucerului Pantazi, şi între casile dumnealui şatrariului Costandin Costescul” G. 

Potra, Documente privitoare la istoria oraşului Bucureşti, vol. I, 1961, p. 136 

(documentul 57). 

MAȘINĂ DE SPĂLAT. În mod ciudat, în DLR sintagma nu apare nici sub 

mașină (unde apar totuși mașina de călcat, mașina de cusut etc., ba chiar și mașina 

de tăiat scânduri), nici sub spălat. Propunem trei citate, cel mai vechi, de la începutul 

secolului trecut: „Dacă întrebuinţaţi la această cantitate de rufe maşina de spălat 

«Volldampf» a lui John terminaţi lucrul fără frecătură într-o zi, fără ca să se uzeze 

rufele… Maşina «Volldampf» spală rufele prin abur care trecând prin rufe, disolvă 

toată murdăria.” Adevărul, 24 XI 1906, p. 4; „Maşina de spălat rufe construită de 
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inginerul [sovietic] Ivanov e superioară modelelor fabricate în alte ţări” Scânteia, 2 

VI 1949, p. 4; „Cooperativa meşteşugărească «Electrobobinajul» din Bucureşti a 

realizat o nouă maşină electrică de spălat rufe…” Ştiinţă şi tehnică, 8 / 1955, p. 7. 

MEMORIE. În DLR, sensul din informatică este ilustrat cu un citat scos din 

LTR2 (1957). Propunem antedatarea cu un an: „Obiectul preocupărilor actuale ale 

colectivului este sistemul de «memorie» al maşinii [electronice de calcul] unde se 

înregistrează iniţial datele şi planul de lucru al unei probleme şi unde maşina înscrie 

singură rezultatele parţiale şi finale ale problemei” Contemporanul, 13 I 1956, p. 5. 

MICROSCOP ELECTRONIC. În DLR, sintagma are un citat scos din LTR2 

(1957). Poate fi antedatată cu peste 20 de ani, din perioada nașterii instrumentului: 

„O nouă cucerire a ştiinţei: Microscopul electronic […] În ultimul timp, în 

laboratoarele A.E.G. din Berlin, s-a ajuns să se construiască un microscop electronic 

cu ajutorul căruia s-au obţinut imagini destul de clare. […] Astăzi, însă, microscopul 

electronic este abia cum era microscopul obişnuit pe timpul lui Galileu” Universul, 

17 VI 1935, p. 1. 

MIOPIE. În DLR apare numai sensul propriu, medical, cu un citat din Cezar 

Petrescu, Întunecare (1928). Cuvântul poate fi antedatat cu peste 40 de ani. Pentru 

citat, v. hipermetropie (1887). 

MOTOCICLETĂ. În DLR, un citat din Cezar Petrescu, Întunecare (1928) și 

altul din publicistica postbelică (1954). Propunem antedatarea cu peste 20 de ani: 

„Motocycletă «Werner», model 1905, 2 cilindri, 3¼ cai putere, aproape nouă, vinde 

adevărată ocazie. Polychroniade, str. Sebastopol no. 28” Universul, 12 VI 1906, p. 2. 

NEOPLASM. Cuvântul nu aparține, cum s-ar crede, sec. XX: „În luna aprilie 

1888, se va ţine la Paris un Congres de chirurgie […] Iată chestiunile ce se vor trata: 

[…] IV. Recidiva neoplasmelor operate, cercetări ale cauzelor profilaxiei” Reforma, 

23 II 1887, p. 3. 

NEUTRINO. DLR nu conține la această intrare nici un citat și nici trimiteri la 

alte dicționare în care cuvântul figurează (DN, DEX2). Propunem, faute de mieux, 

un text din 1957: „particula neutrino a fost construită parcă la comandă, din 

necesitatea de a menţine şi în lumea nucleului atomic principiul conservării energiei. 

[…] Fermi a botezat în 1933 această particulă ipotetică cu numele de neutrino.” 

Contemporanul, 4 X 1957, p. 7. 

PANAMERICAN. Cuvântul este mult mai vechi decât citatul din 1949 

reprodus în DLR: „Preşedintele conferinţei panamericane, d. Ioaquin Nabuco, a 

destinat o comisiune specială pentru a studia crearea unei comisiuni permanente a 

drumurilor de fier panamericane” Adevărul, 1 VIII 1906, p. 2. 

PATINĂ. În DLR, patină2 (sport) are citatul cel mai vechi din Calea Victoriei 

(1931) a lui Cezar Petrescu. Poate fi antedatat cu 25 de ani: „Toate patinele ce 
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furnisăm sunt de oţel de prima calitate, solide şi lucrate cu îngrijire. A nu se confunda 

cu patinele de tuciu, ordinare” Adevărul, 10 I 1906. 

PISTOLET. Sub pistol, sensul al 3-lea (tehn.) apar pistol de vopsit și pistol cu 

aer comprimat „perforator pneumatic”. Sub pistolet însă nu este menționat și sensul 

tehnic. Propunem un citat interbelic pentru sintagma pistolet cu aer comprimat care 

este unul de vopsit, iar nu de perforat: „Această vopsea se aplică prin stropire cu un 

pistolet cu aer comprimat şi se usucă imediat, rămânând pe suprafaţa vopsită o 

peliculă stabilă, omogenă şi rezistentă” Universul, 5 XI 1935, p. 2. 

RADIOASTRONOMIE. DLR îi consemnează prezența în LTR2 (1957), fără 

citat. Apare și în DCR2, cu un citat târziu, din 1984. Termenul poate fi antedatat cu 

cel puțin 2 ani: „«zgomotele cosmice» sunt realităţi care au dat naştere unei noi 

ramuri a astronomiei – «radioastronomia». Această ştiinţă foloseşte, în locul 

lunetelor şi telescoapelor obişnuite, mari antene dirijate – «radiotelescoape» – cu 

care se prind slabele unde radioelectrice trimise de aştri“ Flacăra 15 VII 1955, p. 21. 

RADIOECOU. Nu apare în DLR, nici în DL sau în DM. Cuvântul este totuși 

vechi: „după cum sunetele sunt reflectate dând un ecou, tot aşa şi undele scurte radio 

ne dau, prin reflexie, «radio-ecoul»” Flacăra, 15 VII 1955, p. 21. 

RADIOELECTRIC. În DLR nu are citate, se trimite doar la DM (1958). 

Pentru citate, v. astronaut și radioastronomie (1955). 

RADIOLOGIE. Sensul 2 (medical) inclus în DN2 și DER, cu un citat de presă 

din 1966. Termenul este însă mult mai vechi: „Deschiderea celui de al doilea congres 

naţional de radiologie şi electrologie medicală” Universul, 9 VI 1935, p. 8. 

RADIORELEU. DLR nu oferă contexte, indicând doar dicționarele în care 

apare (LTR2, DN2, DER). Apare în DCR, cu prima atestare în 1963. Poate fi 

antedatat: „A fost dată în exploatare prima staţie de radio-releu românească. Acest 

radio-releu cu modulaţie de frecvenţă, permiţând transmisia simultană în ambele 

sensuri a mai multor canale radio sau telefonice, are performanţe tehnice 

asemănătoare cu cele mai moderne instalaţii de acelaşi gen” Informaţia 

Bucureştiului, 16 VIII 1955, p. 1. 

RADIOTELESCOP. DLR trimite la LTR2 (1957) și la DER (1966), fără nici 

un citat. Pentru antedatare v. radioastronomie (1955). 

RADIOUNDĂ. DLR nu îl consemnează. Apare în DCR, cu primul citat din 

1964. Poate fi însă antedatat cu 9 ani. Pentru citat, vezi astronaut (1955). 

RĂZBOI RECE. Sintagma apare în DLR nu sub război, cum ar fi normal 

(există mai multe tipuri de războaie), ci sub rece, cu un citat din 1970. Creată imediat 

după al Doilea Război Mondial de către George Orwell, dar făcută celebră și utilizată 

în presă și în limbajul politicienilor de către ziaristul american Walter Lippmann, a 

fost folosită inclusiv de către sovietici (rusescul Kholodnaïa voïna). Propunem o 

antedatare de peste douăzeci de ani: „Singurul lor program e războiul rece” 
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Contemporanul, 20 VIII 1948 și alta de 15: „Domnul Motz în ajutorul «războiului 

rece»” Flacăra, 15 X 1955, p. 25. 

REFLEXOTERAPIE. În DA nu apare. Este consemnat în DCR, cu primul 

citat din 1978. Termenul este însă mult mai vechi: „Monografia asupra 

Reflexoterapiei, datorită d-rului Vătămanu, este o interesantă lucrare de medicină 

care pune la îndemâna practicienilor o nouă şi preţioasă metodă de tratament. [...] 

Recenta lucrare a d-rului Vătămanu completează un gol în literatura noastră 

medicală, întrucât în străinătate reflexoterapia este cunoscută şi practicată de multă 

vreme” Universul, 16 I 1935, p. 9. 

REPETIȚIE, în sintagma ARMĂ/PUȘCĂ CU REPETIȚIE. Apare în DL și în 

DM, fără citate. Invenția este veche: „Comparaţiune între puşca cu repetiţiune 

sisteme Lee şi Remington” Reforma, 12 X 1887, p. 4. 

ROBOT. Citatul pentru sensul propriu este din Ion Vinea, Lunatecii (volum 

postum, apărut în 1965). Sensul figurat beneficiază în schimb de un citat din 

Contemporanul, 1948. Propunem un citat interbelic pentru sensul propriu: „De 

necrezut şi totuşi a fost realizată cea mai fantastică minune tehnică a secolului: omul 

mecanic (robot). Cântă, vorbeşte, merge singur. Această atracţie mondială va apare peste 

câteva zile pe scena cinematografului A.R.P.A.” Universul, 16 iunie 1938, p. 8. 

SALVARE. Sensul al doilea, „instituție medicală de prim-ajutor”, figurează 

în DLR prin citate de după al Doilea Război Mondial. Prima atestare a cuvântului în 

limba română, înainte chiar de a fi fost creat serviciul, este din 1906, când, la 

Expoziția jubiliară, „După vizitarea pavilionului ungar, suveranii s-au dus de au 

vizitat pavilionul în care s-a instalat societatea de salvare din Viena” Adevărul, 8 VI 

1906, p. 2. Iar într-un supliment din ziua următoare, aflăm că: „Regina vizitând 

staţiunea societăţii de salvare din Viena, la Expoziţie, a promis să ajute înfiinţarea 

unei astfel de societăţi la noi. [...] regina a promis că cu ajutorul Crucii Roşii şi sub 

patronajul său va căuta de a sprijini sforţările d-lui dr. Obrejia spre a fonda şi la noi 

un asemenea serviciu” Adevărul la Expoziție, 9 VI 1906, p. 3. 

SERICICULTURĂ. În DLR, după ce sunt semnalate dicționarele în care apare 

cuvântul, se reproduce un citat din Gazeta învățământului din 1968. Termenul este 

însă mult mai vechi: „În întrunirea ţinută miercuri seara la ministerul domeniilor 

pentru constituirea societăţii de sericicultură, s-a ales o comisiune care să revadă 

proiectul de statute întocmit de iniţiatori. […] Ministerul agriculturei a oferit 

monastirea Comana pentru instalarea primei şcoli de sericicultură” Naţiunea, 1 III 

1886, p. 3. 

SINCROCICLOTRON. DLR nu oferă contexte, rezumându-se la a indica 

dicționarele în care apare – primul fiind DER (vol. IV, 1966). Putem antedata cu 11 

ani: „sincrociclotronul – acceleratorul de particule elementare; o construcţie 

inginerească extrem de complexă” Scânteia, 31 VIII 1955, p. 3. 
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SPECTROGRAF. DA citează un volum de chimie generală din 1948 și LTR2 

(1957). Cuvântul era însă folosit în interbelic: „Uriaşul spectrograf ce va fi utilizat 

în timpul eclipsei de la 19 iunie. Astronomii americani, cari l-au transportat şi instalat 

pe ţărmurile Caspicei – de unde eclipsa se va vedea în cele mai bune condiţii – sunt 

de părere că acest aparat , dacă va funcţiona perfect, iar vremea va fi favorabilă, va 

aduce astrofizicei mai multe cunoştinţe decât observaţiile individuale a opt 

astronomi” Universul, 15 VI 1936, p. 1. 

SPUTNIC. Singura ilustrare prin citat este din 20 febr. 1858, dintr-un număr 

al Gazetei literare. Propunem un citat mai apropiat de evenimentul lansării primului 

sputnik (așa a fost ortografiat câțiva ani), din Contemporanul, 11 oct. 1957 (așadar, 

la numai o săptămână de la lansare): „În după-amiaza zilei de 4 octombrie, puţin 

după ora 19, vestea despre lansarea satelitului sovietic ajunsese şi în S.U.A. [...] La 

numai câteva ore, toate posturile de radio şi de televiziune din Statele Unite au 

început să transmită, pe lângă ştirea larg comentată a lansării satelitului, şi sunetul 

semnalului său caracteristic, între timp recepţionat în S.U.A. Gingaşa voce astrală a 

«sputnik»-ului, transmisă de nenumărate ori, a intrat de atunci în viaţa de toate zilele 

a poporului american”. 

STEREOFONIC. În DLR, citat din Scânteia, 1966. Propunem antedatarea în 

1956; v., pentru citat, ecran lat. 

STRATOSFERĂ. În DLR, ambele citate sunt din anii 1956-1957. Îl putem 

însă antedata cu peste două decenii: „Celebrul aviator american Willey Post a decolat 

astăzi de pe aerodromul de lângă Los Angeles pentru a încerca un zbor prin 

stratosferă. Punctul final al zborului este oraşul New York. […] Zborul era menit să 

dovedească posibilităţile zborurilor în stratosferă pentru avioanele comerciale” 

Universul, 24 II 1935, p. 1. 

STRATOSFERIC. Cuvântul nu are citate în DLR și dicționarul cel mai vechi 

în care este semnalat este DL. Poate fi însă antedatat cu peste 20 de ani: „S-a început 

construirea unui avion stratosferic menit să zboare la 10 km înălţime, cu 400 km pe 

oră” Universul, 22 II 1935, p. 11. 

STROBOSCOPIC. În DLR se indică prezența cuvântului în LTR2 (1957), și 

se dau două citate, primul din 1969. Putem antedata cu peste douăzeci de ani: „orice 

mişcare periodică se studiază prin mijlocul cunoscut sub numele de «metoda 

stroboscopică» (strobos în greceşte însemnează învârtire, vârtej şi skopein = a 

observa). Aşadar stroboscopia este mijlocul de a observa o mişcare periodică pe care 

o facem vizibilă printr-o serie de iluminări instantanee, făcute la intervale bine 

determinate” Universul, 14 X 1935, p. 1. 

STROBOSCOPIE. DLR nu oferă contexte, indicând numai dicționarele în 

care cuvântul este prezent. Pentru citat v. stroboscopie (1935). 
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STUPEFIANT. În DLR, citat din Cezar Petrescu, Calea Victoriei (1931). În 

1927, a apărut însă la București volumul Despre stupefiante de A. Ionescu-Matiu. 

SUBINSPECTOR. Citatul din DLR este din Ion al lui Rebreanu (1920). 

Cuvântul este însă mult mai vechi. Îl întâlnim într-un document din 26 noiembrie 

1860: „Domnule prefecte, După şciinţele ce Eforia are din raporturile celor şease 

subinspectori de plăşi, în revisiunile ce au făcut pre luna lui Octobre, şcoalele 

comunali în mai tot acest district se află în proastă stare materială…” (doc. 285, în 

Documente privind domnia lui Alexandru Ioan Cuza. Vol. I (1859-1861), volum 

întocmit de Dan Berindei (responsabil), Elisabeta Oprescu şi Valeriu Stan, 

Bucureşti 1989). 

SUPERNOVĂ. Cu toate că DCR are un citat din 1963, DLR reproduce o frază 

din România literară din 1969. Propunem acum o predatare care, suntem siguri, va 

fi infirmată de cercetări ulterioare: „observatorii chinezi au observat, în anul 1054 al 

erei noastre, o stea nouă, extrem de strălucitoare – o supra-novă” Flacăra, 15 VII 

1955, p. 22. 

ȘTRAND. Cuvântul are în DLR un citat din Ioachim Botez, Însemnările unui 

belfer (1935); propunem, din același an, un citat din presă care surprinde pe viu un 

eveniment: „S-a deschis ştrandul Kiseleff” Universul, 27 mai 1935, p. 5. 

TALASOTERAPIE. Apare în DLR cu un singur citat, din Scânteia, 1962, care 

precede cu 10 ani prima atestare din DCR. Din lucrarea lui Vasile I. Lipan, Istoria 

farmaciei române în date, Bucureşti, Ed. Farmaceutică, 2009, p. 314, aflăm însă că 

termenul era utilizat la noi încă din interbelic: „În anul 1928, între 21 şi 29 mai a 

avut loc la Bucureşti-Constanţa al V-lea congres internaţional de talasoterapie, 

asociat cu expoziţia balneo-climaterică şi turistică”. 

TRICENTENAR. Substantiv și adjectiv. Nu apare în DLR. Propunem, pentru 

substantiv, un citat din Universul, 16 iunie 1838, p. 8: „Tricentenarul inventatorului 

şampaniei”. 

TURISM. Primul citat din DLR este scos din Titulescu (Documente 

diplomatice, 1967), fără a preciza însă anul documentului. Următorul citat este de 

după război, din Contemporanul, 1952. Propunem un interesant citat interbelic, 

care surprinde înființarea oficiului național de turism: „Printr-un jurnal al 

consiliului de miniştri s-a înfiinţat un oficiu naţional de turism, care va funcţiona 

pe lângă ministerul de interne. […] Oficiul naţional de turism va organiza 

propaganda turistică, va încuraja toate manifestările şi mişcările turistice – într-un 

cuvânt, va organiza şi supraveghea turismul în general în România” (Universul, 14 

iunie 1935, p. 9). 

TURISTIC. Toate citatele din DLR sunt din 1952–1970. Propunem o 

antedatare cu aproape două decenii a adjectivului – vezi citatul de la turism. 
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URBANISTICĂ. În DLR intrarea este urbanistic, -ă s.f., adj. Primul citat este 

din 1955 (Mihai Ralea, În extremul Occident...). Propunem o antedatare cu 20 de 

ani: „Urbanistica înseamnă plan, sistematizare, continuitate, gust, igienă, estetică. 

[…] Urbanistica are datoria să respecte puţinele colţuri de verdeaţă. Grădinile dau viaţă 

oraşelor şi sunt nu numai un decor ci o necesitate” Universul, 22 XI 1935, p. 13. 

ZĂCĂMÂNT. Cea mai veche atestare, conform DLR, ar fi din 1902, când 

zăcământ apare într-un manual de mineralogie pentru liceu. Propunem o antedatare, 

sub forma preluată ca atare din franceză, încă necalchiată, gisement: „Gisemente 

bogate de cărbuni s-au descoperit de curând într-un ţinut din Alabama centrală...” 

Reforma, 1 VI 1887, p. 4.  
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Abstract 

Among a person’s habits – regardless of gender, nationality, or education 

–, there occurs the activity of gossiping about one’s peers. Studies have 

demonstrated that gossiping actually improves people’s state of mind and 

strengthens the connections between the members of a group united by this 

practice. This article looks at the expressive speech act of gossiping and the 

mechanism underlying the linguistic behaviour of gossip, the result of the 

aforementioned act. The author will show that gossip is a verbal event situated  

on the individual level of language, according to Eugen Coșeriu’s taxonomy. 

From this perspective, the polyphonic nature of gossip can be maintained. The 

origin of gossip often lies with an initial unidentifiable speaker, and the 

information of which it consists is disseminated by several utterers, who 

develop its content with every newly asserted point of view. As an expressive 

speech act, gossip is one of the verbal phenomena which testifies to the fact 

that we do not learn a certain language, but we learn to create in that language. 

Gossip engages at least two parties in praesentia: the source (whose words are 

considered to be true) and the interlocutor(s) who decode the rumour, as well 

as an entity/several entities in absentia, i.e., the gossip victim(s). With respect 

to methodology, the article uses the theoretical framework of discourse analysis 

and linguistic polyphony. 

Keywords: gossip, linguistic polyphony, unidentifiable speaker, individual 

level of language, utterers 

1 This is a revised and enlarged version of the study on Gossip as a Polyphonic Phenomenon 

(see Felecan 2011: 111–135). 
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Résumé 

Parmi les habitudes de chaque individu - quels que soient son sexe, sa 

nationalité, son niveau de culture, etc. -, figure celle de médire son prochain. Des 

études ont montré que la médisance améliore même l'humeur en renforçant les liens 

entre les membres d'un groupe pratiquant cette habitude. Dans cet article, nous 

aborderons l'acte verbal expressif de médire et, implicitement, le mécanisme 

linguistique de fonctionnement de son résultat, la médisance. Nous montrerons que 

la médisance est un fait de parole situé - dans la taxonomie cosérienne - au niveau 

individuel du langage, niveau où nous pouvons argumenter le caractère 

polyphonique de cette pratique humaine. La paternité de la médisance est souvent 

attribuée à un locuteur primaire non identifiable; l'information qu'elle contient est 

diffusée par plusieurs énonciateurs, qui amplifient son contenu à chaque nouveau 

point de vue émis. En tant qu'acte de langage expressif, c'est l'un des phénomènes 

verbaux par lequel on peut affirmer que nous n'apprenons pas une langue, mais 

apprenons à créer dans une langue. Il implique à chaque fois au moins deux instances 

in praesentia: la source (créditée de la véracité de ses propos) et l'interlocuteur ou les 

interlocuteurs qui décryptent le message de type médisance, ainsi qu'une ou plusieurs 

instances in absentia (la ou les personnes représentant le sujet ou les sujets de la 

médisance). En tant que méthodologie, nous utiliserons l’instrument théorique 

spécifique à l'analyse du discours et à la polyphonie linguistique. 

 

Mots-clés: médisance, polyphonie linguistique, locuteur non identifié, niveau 

individuel du langage, énonciateurs 

  

1. Introduction 

Gossip is a linguistic/social practice crossing diastratic and diatopic borders. 

It often makes up the content of women’s and men’s conversational universe, so one 

cannot claim its being specific to one of the sexes. According to some opinions, the 

human species preserves its spiritual and biological longevity through gossip: 

“Sociologists have learned that people tend to pay more attention and to engage in 

conversations which contain gossip. It is a matter of evolutionary adaptation – 

gossiping has become human nature (…)” (Schiller 2020, orig. Romanian). 

 

2. Research objectives and methodology 

This paper is mainly theoretical and has a twofold aim. On the one hand, it 

defines the units of analysis. On the other, it shows the mechanism underlying the 
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expressive speech act of gossiping as a polyphonic phenomenon2, situated on the 

individual level of language3. 

                                                           
2  The theory of linguistic polyphony (in this respect, see e.g. 

http://www.hum.au.dk./romansk/polyfoni/fraind.htm; 

http://webhost.ua.ac.be/polyphon/index-corps.htm; Bălăşoiu 2004; Maingueneau 2007a; 

Moeschler, Reboul 1999; Moeschler, Auchlin 2005; Nølke et alii 2004; DŞL 2005; Ducrot 

1980; Ducrot 1984; Ducrot 1991; Ducrot  2001; Manu Magda 2006) rejects the hypothesis 

of the unique speaker. It claims that whole utterances or parts of utterances can be considered 

discourse that the speaker attributes to a fictional utterer. 

Ducrot introduces different entities that correspond to abstract beings, not to real-world 

individuals. On the one hand, there is the speaking subject, an individual living in this world, 

who produces the utterance. The pair of the speaking subject is the speaker, i.e., the entity 

which assumes responsibility and vouches for the utterance act performed by the speaking 

subject. On the other hand, there is the utterer, the source of the utterance, the being which 

presents a certain “stance” or “point of view”. 

Ducrot’s concept of speaker is divided into two distinct abstract beings: the speaker-as-such 

(L) and the speaker-as-a-world-being (l). The former is only responsible with the utterance 

act and is inferred from the discourse. The latter is a complete entity and may be described 

by means of specific characteristics, although it remains a discourse being.   

ScaPoLine introduces the following concepts: 

- points of view (POVS), semantic entities which consist of a semantic content and a judgment 

based on that content; 

- discourse entities (DE), beings that are likely to be responsible with the POVS expressed or, 

to be more precise, with the judgments expressed by the POVS; 

- utterance links (LINKS), which connect the DE with the POVS. 

Points of view (POVS) 

Depending on their internal structure, two categories of POVS can be distinguished: 

- simple POVS, which are independent of other POVS; 

- two types of complex POVS: 

a) hierarchical POVS, consisting of simple POVS organised hierarchically; 

b) relational POVS, which connect (simple or complex) POVS. 

Discourse entities (DE) 

Discourse entities are a part of the discourse. They only exist by virtue of their connection 

with POVS. There are two large categories of DE: virtual speakers (VS) and non-speakers (NS). 

Virtual speakers, namely all the “beings” that may take a turn to speak, i.e., to produce 

utterances, are also capable of taking responsibility for POVS. These DE make up the first 

category. However, there are utterances which convey POVS that are not linked to an entity 

that can produce an utterance by itself. Such an entity is called a non-locutor, and it may refer 

to public opinions, laws, the criminal code, or the sets of encyclopaedic presuppositions 

which facilitate the decoding of an utterance. 

Virtual speakers can be grouped into three categories which are defined according to the 

situation of communication. The speakers correspond to the three grammatical persons: 

- the speaker (le locuteur) is the author of the utterance; the first-person pronoun refers 

directly to this entity; 

- the addressee (l’allocutaire) is “the one to whom the utterance is directed” (Nølke 2017: 

65); the second-person pronouns are traces specific to this discourse being; 
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Thus, we examine gossip as the meeting ground of numerous “voices”. The 

analysis determines the pragmalinguistic conditions in which gossip develops. At the 

same time, the study shows how gossip is spread and how it eventually fades away.  

The theoretical framework of this research is built upon two linguistic models 

of discourse analysis. On the one hand, the model defined by Bakhtin, Ducrot, Nølke, 

and the PolyphoniE group is employed. It focuses on signalling the markers of the 

presence of several voices or points of view on the utterance level. In other words, 

this model refers to the presence of markers of linguistic polyphony in an utterance. 

On the other hand, the model proposed by Coșeriu is applied to determine how gossip 

functions on the individual level of language. To this end, the metalanguage of 

pragmatics and textual linguistics is used.  

 

3. Defining gossip 

Gossip essentially involves an “exchange of information between at least two 

individuals about a third person, who is absent” (Maier 2008: 379, orig. Romanian). 

This third person is called the “absent third party” by Rusu (2015: 336). 

                                                           
- the third parties (les troisièmes) can be identified by means of third-person pronouns or 

noun phrases. 

Utterance links (LINKS) 

The connection between a discourse entity and a point of view is called utterance link. When a 

discourse entity is the source of a point of view and assumes responsibility for it, we are dealing 

with a responsibility link. However, if a discourse entity does not assume responsibility for a 

point of view, but accepts it, we have a non-rejection link. When a discourse entity does not 

accept a point of view and refuses to espouse it, we have a rejection link. 
3 Coșeriu (1994: 135–136) identifies three levels of language. The linguist discriminates 

between “the universal level of speech in general (independent of historical determinations), 

the historical level of languages and the individual level of discourse (or of ‘text’). These 

levels are distinguished by virtue of the fact that language is a universal human activity, 

developed by each speaker individually and always in agreement with certain historical 

traditions (there is no speech outside a given language). The levels correspond to a) 

autonomous linguistic knowledge, with specific, differentiated norms: elocutional knowledge 

(competence), that is, knowing how to speak in general, independent of a given language; 

idiomatic knowledge, or knowing how to speak a (certain) language; expressive knowledge, 

that is, knowing how to speak in specific contexts […]; b) distinct language content: 

designation (referring to ‘reality’, ‘things’, and ‘states of things’), signification (content 

determined exclusively by language and functional idiomatic oppositions), and sense (the 

actual discursive content underpinned by the linguistic expression and extralinguistic 

determinations: for instance, the fact that an utterance can be a question, an answer, an order, 

a request, a statement, a greeting, and so on). […] On the level of elocutional knowledge, 

conformity (clarity strictness, coherence, noncontradiction, nontautology, etc.) is called 

congruence; in relation to idiomatic knowledge, conformity lies in (linguistic) correctness, 

whereas with respect to expressive knowledge, conformity refers to the so-called 

appropriateness” (orig. Romanian). 
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DEX online (https://dexonline.ro/) includes the Romanian lexeme bârfă 

(‘gossip’) in a synonymic set alongside calomnie (‘calumny’) and defăimare 

(‘defamation’): 

- Bârfă, bârfe, ‘gossip, gossips’, feminine noun. Bârfeală ‘gossip’ (slang). 

From bârfi ‘(to) gossip’ (regressive derivative). Bârfi, bârfesc, (‘to gossip’), verb, 

4th conjugation class. As a transitive, intransitive, and reciprocal reflexive verb: ‘to 

speak badly (of someone/oneself), to slander (someone/oneself), to defame 

(someone/oneself), to calumniate, to vilify’. As a transitive verb: ‘to blab, to tell 

tales’. Bârfă ‘calumny’ (https://dexonline.ro/, s.v.). 

- Calomnie, calomnii ‘calumny, calumnies’, feminine noun. ‘False and 

tendentious statement, aimed at tarnishing someone’s honour or reputation; 

defamation, blabber’ (https://dexonline.ro/, s.v.). 

- Defăimare, defăimări ‘smear, smears’, feminine noun. ‘The action of 

smearing and its outcome; gossip, slander, calumny; despise, disregard; humiliation, 

mockery’ (https://dexonline.ro/, s.v.). 

An attempt to clarify the analysed term is a restrictive and endless endeavour. 

A clear and autonomous definition of gossip cannot be reached. The lexeme can only 

be discussed in connection with its near synonyms. The meaning of the word gossip 

consists of the common denominator of the acceptations of the terms listed above. 

Thus, the semantic sphere of the concept of gossip encompasses the lexemes with 

which it establishes a relationship of logical conjunction. 

 

4. Linguistic mechanism of the individual expressive speech act of 

gossiping 

Taking into account Coșeriu’s taxonomy (see footnote 3 above), gossip can 

be considered an expressive speech act on the individual level of language. Gossip 

spreads widely/ramifies whenever it is actualised. Thus, gossip is par excellence a 

speech act produced on the discursive level of language and develops various 

communicative functions. It is a phenomenon which aptly proves that language is 

not a finite product, but an ever creative activity (we do not learn a language, we 

learn to create in a language). At the same time, in Coșeriu’s words, gossip is 

repeated speech. It replicates a piece of information that a speaker learns from 

another speaker. On most occasions, the information is disseminated as an 

“unaltered” text, but as a text enriched with new markers that trigger discursive 

meanings. This is why gossip is also an instance of free technique of speech4. 

                                                           
4  In his synchronic approach to language, Coșeriu (2000: 258-259) distinguishes two 

traditions: “[…] free technique of speech and repeated speech. Free technique refers to the 

elements making up a language and the ‘present-day’ rules of changing and combining 
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Gossip generally has a malicious, tendentious, or subversive character. The 

intention of a piece of gossip is not always to insult, as it may maximise the positive 

face of the gossip victim. Nevertheless, this linguistic phenomenon underlies the 

distortion of the objective state of affairs. From this viewpoint, gossip is a linguistic 

construct, even more so than other similar polyphonic phenomena, whose viability 

(i.e., lifespan) is guaranteed by the aggregation of subjectivity, which expands with 

the contribution of every new point of view made. Gossip results from the application 

of strategies of working with implicit/explicit meanings. 

There are two varieties of language that can be used to mark the source from 

whom the speaker obtained the information conveyed by means of an utterance: 

- “eu spun” (‘I tell’), which refers to the speaker’s confession on their own 

responsibility (in this case, honesty cannot be questioned); 

- “se spune” (‘it is said’), which refers to the community (the others are vested 

with power, and they speak). 

With regard to how it is spread, gossip circulates by word of mouth. It impacts 

upon the individual and the community. Other similar phenomena include rumour, 

slander, blabber, tales, legends, and hearsay.  

From the viewpoint of the means by which it spreads (the channel of 

communication), gossip can be passed on in writing or in speech. Both categories of 

gossip display specific characteristics. Together with rumour, written and spoken 

gossip are some of the most frequently used devices in influencing and manipulating 

public opinion. The sender aims at convincing the receiver to accept the information 

conveyed. Therefore, the sender’s attitude is not neutral, as they become involved, 

acquire the information, and spread it as a series of acts of persuasion. The speaker 

claims to be very close to the origin of the gossip. Although the speaker may have 

not personally come into contact with the source of the gossip, they know someone 

who might have done that. The mediator could be a part of the gossip discourse as 

the person invoked to give credibility to the utterance and discourage any attempts 

at authentication. All the individuals involved in the chain of disseminating the 

gossip are no longer mere conveyors, but they become accomplices. 

                                                           
language elements, namely ‘words’. Put differently, free technique refers to lexical and 

grammatical instruments and devices. Repeated discourse encompasses everything that is 

repeated more or less identically in a community’s speech in the shape of speech that has 

already been produced. It could also take the form of a more or less fixed combination, a long 

or short fragment of ‘what has already been said’” (orig. Romanian). 
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As a linguistic phenomenon with social5  and psychological6  implications, 

gossip is: 

- a case of improvised news7; 

- the result of a process of collective deliberation; 

- a process of disseminating, interpreting, and embellishing information; 

- a means of socialising8. 

“Harshly criticised, but professed passionately, gossip is an everyday activity, 

a delicatesse of daily existence. Without it, life within a community would lose its 

zest. However, other infamous activities cannot be described along the same lines. 

As opposed to those (but still under the umbrella of the unanimous moral 

opprobrium), gossip is a prosaic treat of day-to-day life, the cheapest form of 

entertainment of the common individual. When it is practised in agreement with a 

code of ‘gossip ethics’, gossip displays several social virtues. Therefore, it 

contributes to the proper functioning of society, even to the regulation of its moral 

order. Gossip is a clandestine pleasure circulating among accomplices. If we ignore 

the hedonistic effect (the ‘guilty pleasure’ effect it creates), gossip fulfils several 

fundamental social and moral functions, e.g., it welds social ties, and it exerts moral 

control over deviant behaviours” (Rusu 2015: 289, orig. Romanian). 

As an expressive speech act, gossip has a special kind of illocutionary force9. 

Gossip aims at altering the image that the gossip victim has had up to that time. This 

5 For the social aspects of gossip, see also Petraș 2017; Rusu 2020. 
6 For various definitions of the phenomenon analysed, see the way in which it has been 

approached in the specialised literature (Liiceanu 2006, Kapferer 2006).  
7 See Liiceanu 2006. The author quotes some of the present-day psychological studies in the 

field, according to which gossip is a core aspect of the research into group interactions. 
8 See Kapferer 2006. 
9 In the category of illocutionary acts, Austin and Searle (apud Reboul, Moeschler 2001: 29–

33) do not include utterances pertaining to “unserious” speech, such as fiction and lying.

Austin calls them parasitic speech acts. From this viewpoint, gossip resembles lying. The 

features that Searle identifies in the case of lying hold true for gossip. 

For lying to be an illocutionary speech act, the speaker’s intentions should be expressed in 

the utterance conventionally. “However, these intentions also imply pretending that an 

assertive act is carried out and deceiving the interlocutor by making them believe that a 

genuine assertive speech act has taken place. Thus, it is unclear how the intentions can be 

expressed conventionally (i.e., explicitly) in an utterance if they are meant to be successful. 

An essential condition for the success of an act of deceit is for it to be presented as such. 

Therefore, lying is not an illocutionary speech act. Is it then a perlocutionary act? It seems 

that lying tallies with Austin’s criteria for perlocutionary acts. In this case, there aren’t any 

conventions: the perlocutionary speech act is achieved indirectly when an utterance is 

produced, not directly, as is the case with illocutionary acts. From the perspective of speech 

acts, lying is undeniably a perlocutionary act. As for any speech act of this kind, the 

conditions for its success and for its failure should be clear. Like other perlocutionary acts, 
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can only be achieved by manipulating the receiver, by obtaining the desired effect 

on the addressee. However, if the addressee does not agree with the speaker, i.e., if 

the shape of the preexisting reality remains unchanged and the public image of the 

gossip victim is not altered, the aim of the gossip is not fulfilled. In Austin’s words, 

the act of gossiping will be unsuccessful. 

Gossip is a speech act which allows for a certain point of view to exist 

together with the actual state of affairs. Thus, gossip cannot be considered to have 

truth value. However correct or incorrect the speaker’s act may be, whether the 

speaker takes responsibility for it or not, the very status of gossip compromises the 

validity of the information conveyed. From this perspective, gossip shares the 

status of “unserious” speech acts. Their prerogatives intertwine with the specific 

features of the act of gossiping. 

Gossip is a parasitic speech act, straying away from the course followed by a 

prototypical (i.e., “serious”) speech act, whose success depends on observing certain 

conditions. In the case of gossip, it is precisely the violation of those conditions that 

results in success. The negotiation of the relationship between the truth and false 

values of the disseminated content leads to the success or failure of the speech act. 

The conditions that need to be met for success depend on two sets of factors: 

- the existence of conventional procedures and their correct and complete 

application; the speaker’s and addressee’s behaviour, which may or may not observe 

the prescriptions of the respective speech act: (i) the speaker should address 

someone; (ii) the addressee should understand the message conveyed by the 

utterance corresponding to that speech act; 

- the success of a standard speech act is guaranteed by the observance of 

conversational maxims10 . The violation of these principles of verbal interaction 

determines the failure of the speech act. Gossip operates with the strategies of 

distorting the truth value of the content of the conveyed message. 

                                                           
lying is achieved by means of an illocutionary act. In this specific case, it is an assertive 

illocutionary act. It could be assumed that the success of the perlocutionary speech act of 

lying is linked to the success of the assertive illocutionary act by means of which it is 

achieved. This statement is valid. For the act of lying to be successful, the corresponding 

assertive act must also be fulfilled successfully. If the corresponding assertive speech act is 

successful, the truthfulness condition (according to which the speaker believes that what they 

assert is true) must be verified. And if the truthfulness condition is fulfilled, the speech act 

cannot be an instance of lying. By definition, the speaker does not believe that what they 

assert is true if they are lying. Thus, lying cannot be considered successful unless the speech 

act carried out is genuinely an assertive act, and if this is the case, we are not dealing with an 

instance of lying” (Reboul, Moeschler 2001: 32–33, orig. Romanian). 
10 According to Grice (2004: 45-46), the conversational maxims fall into four categories: 

quantity, quality, relation, and manner. 
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Thus, gossip can be considered, on the one hand, the result of a deviated 

speech act (see above). On the other, gossip can be seen as the result of an indirect 

speech act, as the speaker produces a kind of declarative act which alters reality by 

virtue of the authority conferred on the speaker by their status as author. This 

declarative act triggers the state established by the utterance, which could be defined 

as a simulacrum of truthful speech acts (see Maingueneau 2007b: 40–41). (The term 

truthful refers to the state of things outside the scope of the gossip, namely in reality.) 

 

5. Gossip as an expression of polyphony 

Polyphonic analysis involves the following steps: 

- the identification of the points of view in an utterance; 

- the identification of the speaker who, by means of a judgment, is responsible 

for a certain point of view; 

- the establishment of they type of link between the various speakers and the 

points of view highlighted in the utterance analysed (see Manu Magda 2006: 164). 

The discourse entities which take part in the production of gossip are: 

I. the original speaker, who is most often unidentifiable and overlaps the being 

of the non-speaker; 

II. the intermediate speakers – they are both partial addressees and conveyors 

of the message; 

III. the gossip victim, who never partakes in spreading the gossip and is always 

the final addressee. 

Among the arguments which support the fact that gossip meets the criteria of 

a polyphonic phenomenon, worth mentioning are the following: 

- gossip is the product of a blend of opinions or of a sole opinion. The source 

of the opinion(s) is ambiguous. Therefore, gossip is imprecise and evasive despite 

the linguistic markers whose semantic role is to define/validate. The opening phrases 

do not convey uncertainty: e.g., se ştie sigur (‘it is known for sure’), din surse sigure 

(‘from credible sources’), sursele noastre avizate (‘our valid sources’), etc.; 

- the initial speaker11 is not one of the subsequent/successive speakers12, who 

pass on the original point of view; 

- the initial point of view is embellished or diminished (albeit rarely so) in 

terms of the information proliferated, depending on the subjectivity of the entity who 

spreads it. In the initial “voice”, we can “hear” the contribution of several partial 

“voices”; 

                                                           
11 The term initial speaker refers to the source of a piece of gossip, to its origin. 
12 The lexeme speakers refers to the entities who acquire a piece of gossip and disseminate it. 
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- gossip is the act in which the voice of the speaker and that of the addressee 

meet and intertwine. The addressee becomes a speaker for another addressee. The 

substitution of interlocutive voices is continuous. 

Based on the generally polyphonic nature of gossip13, its sui-generis dialogism 

can be described. The text of a piece of gossip displays a dialogic construction due 

to the interference of two or more voices. The citing sequence is usually marked 

stylistically. The various types of markers are forms of anticipatory or conclusive 

evaluation of the sequence expressed as direct or indirect discourse. 

Within the act of gossip, relationships are established between its rightful 

author(s) and its addressees. Thus, one can talk about multiple speaking entities. 

Gossip is a linguistic device consisting of talking behind someone’s back. The 

main objective of gossip is to denigrate a third party, who is absent. The third party 

is also an addressee of a piece of gossip, the only one that can be identified, the 

terminus of the dissemination of information. This does not hold true for the other 

speakers that at one point may become addressees. 

There is also an “extratextual” or “extradiegetic” relationship in the case of 

gossip (see narratology for the use of these lexemes). This relationship determines a 

certain kind of link between the speaker and gossip victim, i.e., an ostensible 

rejection link. The speaker acquires the propositional content conveyed (see the 

exaggeration of the perlocutionary component), although they use various linguistic 

strategies to avoid being held accountable for the truthfulness or falsity of the 

message. The speaker hides behind the status of a spokesperson and exerts the action 

of taking over – storing (even embellishing) – passing on the information which 

makes up the event of gossip. They safeguard themselves against testifying to the 

content they spread, thereby declining all responsibility. The speaker may change 

their stance in relation to the disseminated information into a participative attitude, 

which is strongly subjective. At the same time, they may appear to be almost 

                                                           
13 With the meaning with which it is used in this paper, polyphony refers to the realisation of 

a topic following the dialogical principle. It involves several aspects: 

- the presence in the same utterance of several voices which are overlapping: “Everywhere 

there is an intersection, consonance, or interruption of rejoinders in the open dialogue by 

rejoinders in the heroes’ internal dialogue” (Bakhtin 1984: 265). “These are different voices 

singing variously on a single theme” (Bakhtin 1984: 42); 

- the interaction of the voices (of the speaker and addressee) in the utterance (see Bakhtin 

1984: 195); 

- the language is simultaneously directed at the referent (through the referential function) and 

another being’s speech (the conative function of language) (see Bakhtin 1984: 196); 

- the speaker establishes a dialogical connection with their own utterance (see Bakhtin 1982: 256); 

- the “double-voiced word” (see Bakhtin 1984: 195–196) as a particular phenomenon of 

internalising an external text.  
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ostentatiously indifferent and disengaged, but this is obviously simulated. Either 

way, the speaker is always ready to invoke the alibi of neutrality, which is conveyed 

by means of phrases such as am aflat şi eu de la alţii (‘I learned this from other 

people’, which transfers the paternity of the source of the information). Examples 

also include se spune (‘it is told’) and cică (‘supposedly’), which use a code that 

replaces personal interference with universally acknowledged truths, thereby 

obscuring the source of the point of view (se ‘it’ is impersonal). Therefore, the source 

of a piece of gossip can be considered obscure. It is an I-Origo that can be divided 

into several “voices” which are difficult or impossible to individualise. This allows 

for the identification of the initial point of view with the non-speaker (sets of 

encyclopaedic presuppositions, public opinion, etc.). 

In its written form, gossip implies the existence of information which might 

correspond to the initial “voice”. The author acquires it by virtue of the credibility 

which the reader should give them. This is a case of second-level citation, in which 

the voice of the author replicates the original information. 

The author does not use the markers of evidentiality14 abusively. Sometimes, 

the information is presented briefly. It takes the form of an item of news, for which 

the speaker cannot be held accountable. 

With regard to the types of links established in the polyphonic structure of the 

text, the agreement between the speaker and the point of view 

expressed/disseminated is clear (and explicit). The point of view does not belong to 

the speaker’s de iure. It is borrowed from another “voice”. 

The forms of linguistic mimesis and the interference of narrative voices are 

characteristic of the language of written gossip. These “lexical contaminations” 

include traces of the author’s comment. The author integrates and internalises the 

lexemes/phrases of an identifiable or unidentifiable speaker. 

6. Conclusion

The temptation of speaking ill of another person is seeded in every human 

being’s nature. An individual needs to reach a certain level of wisdom to be able to 

stop in time and not fall under the spell of this verbal malaise, which can maim the 

spiritual configuration of those among us who are most sensitive. Speaking ill of 

someone is intrinsic to human nature. It is more pronounced in the case of the 

Romanian people, who, as a nation, have the Balkan gene of being critical of others. 

In our opinion, religion plays a significant part in this matter. Although orthodoxy 

promotes principles such as that of not judging your neighbour, it is not strict enough 

about observing the aforementioned precept. Catholicism and western Protestantism 

14 For the definition of evidentiality, see Zafiu 2002: 127–144 and GALR II 2008: 707, 715–718. 
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(see Weber 2007) are more austere about the preservation of human relationships. 

They do not focus their attention so explicitly on the others’ preoccupations and 

lifestyle. Within their framework, the human being has the experience of a healthier 

kind of individualism. 

Individuals usually resort to gossip when their relationship with other human 

beings has deteriorated. In such cases, the mind only produces negative behaviours 

which it associates with the person from whom the gossipmonger has become 

estranged. There is also the situation in which an individual is so immoral that it 

produces two kinds of discourse. If the speaker is in the company of the gossip 

victim, the discourse is favourable. When the gossip victim is absent, the discourse 

is unfavourable.  

The causes for the deterioration of human relationships are manifold and 

cannot be dealt with in a single paper. This study advances the fact that most slurs 

that are aimed at tarnishing a person’s profile stem from the gossipmonger’s envy 

and frustration, from their refusal to acknowledge that the gossip victim is their equal 

or even that the victim is intellectually, morally, or financially superior. 

Consequently, certain psychological and emotional limitations ensue, which leads to 

the gossipmonger’s ultimately turning their back on the gossip victim. 

Gossip is an expressive speech act which facilitates the expression of the 

speaker’s propositional attitude. The speaker is controlled by negative feelings. In 

addition to envy15, which is predominant, there are also its more or less concentrated 

derivatives, like grudge, jaundice, and rancour. Gossip is meant to be a subversive 

speech act, which mostly promotes untruths aimed at altering the general perception 

of a subject. The speaker who acts verbally against the subject tries to shape the 

perception according to their wishes. Solid arguments are adduced to support the 

speaker’s account to eliminate any doubt that the state of affairs might be different 

from what the gossipmonger convincingly presents them to be. The telltale rarely 

acknowledges the paternity of their assertions, which is attributed to the initial, 

unidentifiable speaker. Thus, the phenomenon of gossip is similar to other 

phenomena which observe the model of linguistic polyphony. There is an initial 

speaker (which is difficult to identify) and there are several utterers, conveying the 

message of the gossip. Avoiding to take responsibility for the (un)truth conveyed by 

                                                           
15 “The object of gossip – the absent third party – has to be an ‘actual other’ (a person in the 

flesh, not a prototypical abstraction). This individual is usually a ‘significant other’, in the 

sense that they are an important person in the circle of acquaintances, someone who matters 

and has personal relevance. We only gossip about people that matter! You have to be 

‘someone’, to be relevant to the interlocutors to become the object of gossip. In this sense, 

gossip can truly be considered an indirect and paradoxical form of social praise” (Rusu 2015: 

336, orig. Romanian). 
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a piece of gossip is accounted for by the fear of actually being considered responsible 

or held accountable for something which is most often impossible to prove. The 

content of a piece of gossip (the result of the act of gossiping) is frequently 

introduced by markers of encyclopaedic knowledge (verba dicendi in the reflexive-

impersonal voice). These markers absolve the gossipmonger of appropriating the 

information: e.g., se zice (‘it is said’), se spune (‘it is told’). In other cases, the 

gossipmonger uses verbs whose semantic sphere includes the idea of folk wisdom: 

e.g., am auzit (‘I have heard’), am aflat (‘I have learned’), mi-a ajuns la urechi (‘it

has reached my ears’). Such syntactic structures testify to the fact that gossip is a 

kind of reported speech. The speaker may also introduce the addressee to the 

atmosphere of the gossip by phrasing the verbal exordium as a question: Ai auzit 

că...? (‘Have you heard that…?’). 

The universal level of language contains everything that could be used as 

linguistic material for the construction of gossip. The historical level includes the 

linguistic material that is germane to the construction of gossip in a certain language. 

The individual level of language includes the gossip per se, which is always fresh 

yet ever the same due to the innovative/creative nature of the language that the 

speaker employs. 

As opposed to other speech acts, gossip does not usually have a specific 

addressee. This is because of its obscure character. The aim of gossip is to alter the 

general point of view about the gossip victim. 
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Abstract 

The classification and even the functioning of reality’s components can reflect 

its attributes, either in the sense that appearance simply reflects essence, or in the 

sense that appearance has the role of mimicking characters that it does not carry 

(efficiency or beneficiality). And things do not happen in this way only in the 

biological world, but also at the level of its derivatives, such as society, thinking and 

language. On the other hand, the relationship between the shortfalls of capabilities 

and the demands of needs generates pressures in the direction of solving problems 

with existing means and ways. The most natural product of this contextual field is 

the metaphor, the most appropriate way to cause errors and confusions, under the 

illusory guise of wisely or inspiredly combining business with pleasure. 

Keywords: knowledge, language, scientific language, genotype, phenotype 

Résumé 

L'organisation et même le fonctionnement des composantes de la réalité 

peuvent refléter ses attributs de deux manières : soit dans le sens que l’apparence 

réfléchit simplement l'essence, soit dans le sens que l’apparence a pour rôle de mimer 

des caractères qu’elle ne possède pas (efficacité ou bénéfice). Et les choses ne se 

produisent pas ainsi seulement dans le monde biologique, mais aussi au niveau de 

ses dérivés tels que la société, la pensée et la langue. D'autre part, la relation entre 

les insuffisances des capacités et les exigences des besoins engendre des pressions 

pour résoudre les problèmes avec les moyens et les voies existants. Le produit le plus 

naturel de ce champ contextuel est la métaphore, le moyen le plus approprié pour 

susciter des erreurs et des confusions, sous le masque illusoire de combiner de 

manière sage et inspirée l'utile avec l'agréable. 

Mots clés: connaissance, langage, langage scientifique, génotype, phenotype 

Cunoaștere și limbă. În filogeneză, primele achiziții ale cunoașterii umane s-

au constituit (și, în ontogeneză, încă se mai constituie – cel puțin parțial –) pe căi cît se 

poate de directe, decurgînd din străbaterea empirică a realității particulare și concrete. 

10.52846/SCOL.2023.1-2.17
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Acumularea experiențială a acestor roade primare a putut genera și edifica de-a lungul 

timpului un parcurs rațional prin care s-au orînduit generalitățile și abstracțiile. În mod 

implicit, la proces au participat felurite alte modalități de cunoaștere, de la cea intuitivă 

la cea mistică. Dacă, însă, o parte a cunoașterii empirice – referitoare la acțiunile 

concrete ale unor factori materiali sau la efectele directe / înlănțuite ale unor 

evenimente ușor sesizabile – poate fi nemijlocit transmisă, o altă parte a acesteia, cu 

deosebire cea rezultată în consecința proceselor rațional-intelective ce-au urmat 

experiențelor personale sau observate, este netransmisibilă prin sine. Prin urmare, 

nevoile de cunoaștere ale celor care nu și-au format singuri cunoștințele nu pot fi 

complinite decît pe o cale indirectă, și anume cea lingvistică. Dar o astfel de formă de 

mediere a realității este incapabilă de a nu interfera – direct proporțional cu debilitatea 

instrumentului –, ceea ce înseamnă că ea își pune amprenta deopotrivă asupra 

obiectului și a procesului cunoașterii. În consecință, realitatea redată va fi deformată, 

o dată prin asocierea de elemente aparținînd instrumentului-vehicul, iar a doua oară 

prin reconstruirea ei în chipul aceluia. 

 

În termenii geneticii, de pildă, este ca și cum moleculele de ARN mesager – 

cele care copiază secvențele de ADN ce urmează a fi sintetizat – ar genera o 

copie imperfectă datorită faptului că procesul de reconstruire a structurii-

model ar fi grevat de accea că ARN-ul mesager, pe de o parte adaugă de la 

sine informație proprie, iar de cealaltă operează astfel încît secvențele de 

proces induc modificări datorate însăși desfășurării procesului. 

 

Mai mult, procesul transmiterii lingvistice îl afectează chiar și pe cel ce a ajuns 

nemijlocit la cunoașterea realității, întrucît la el cunoașterea empirică nu doar se 

conjugă organic cu cea rațională (etapă în care mintea sa deja este asaltată de hrana 

procurată de amestecul conjugat al substanțelor primordiale ce-au activat-o cu 

roadele lor meta- sau paraștiințifice), dar de asemenea suferă interferențele 

organismului lingvistic. Lucrurile se petrec astfel în primul rînd deoarece, în 

încercarea de a contribui la: a) obținerea unei cunoașteri întocmai a realității; b) 

procesarea rezultatelor spre a produce cunoaștere în modalități și la nivele 

specializate; c) redarea și transmiterea fidelă și transparentă a rezultatelor lingvistice 

ale înțelegerii cugetate a realității, instrumentul care și-a asumat ca principală funcție 

cunoașterea și comunicarea este marcat funciar de felurite tare genetice, de ordin 

structural-funcțional. 

De aceea, oricît de avansată ar fi cunoașterea, comunicarea lingvistică se 

întemeiază într-o măsură copleșitoare pe o modalitate tranzacțională primară, în care, 

în urma contactului cu realitatea, percepția directă și intuiția transformă stările 

rezultate în experiență interiorizată, după care produsul este livrat procesatorului 
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lingvistic. Pentru acesta, însă, cea mai la îndemînă modalitate de a funcționa nu este 

aceea de a furniza un conținut prin intermediul unei forme, ci un amestec (genuin cu 

tendința de a se tipiza) prin care redă un conținut apropriat. De aceea, avînd aparența 

de a risipi necunoașterea și incertitudinile, metafora ilustrativă reapare statornic, însă 

nu doar ca o convenție ludică intelectualizată și estetizată, ci prea adesea ca mijloc 

euristic ce oferă iluzia lămuririi material-imagistice a unui conținut de gîndire. 

Firește că încercarea de a reda experiența pe cale lingvistică este grav minată de 

discrepanța dintre o țesătură constituită dintr-o puzderie pletorică de stări diferențiale 

și marcate de gradiente (acute, cronice, vagi, saliente, stratificate etc.), și un 

instrument, în sine teribil de supus propriilor frămîntpri, relațional teribil de liniar și 

de sărac, și ale cărui secvențe constitutive nu reușesc să genereze rezultate decît 

bidimensionale pe care abia procesul de decodare le poate tridimensionaliza – cu 

condiția imperativă ca receptorul să dețină experiențe similare, sau măcar 

echivalente ori comparabile. 

Limbajul științific are rostul de a contribui benefic la îndeplinirea proceselor 

și dezideratelor de mai sus (a și b), prin executarea corectă a celui de-al treilea (c). 

Aceasta presupune reconstruirea și redarea conceptele în chip optim, în modalități 

nuanțate și precise, lipsite de vag și de echivoc, astfel încît să reușească a reda 

întocmai și precis rezultatele conceptuale ale procesării și rafinării raționale a 

realității exprimate. Cu toate că în efortul orientat de a identifica, defini, descrie și 

vehicula fidel realitatea, limbajul științific tinde să utilizeze secvențe și elemente de 

limbă – și chiar să genereze unele speciale –, spre a opera denominații discrete (el 

fiind digital, iar nu analogic, precum limba comună), strădaniile sale dau roade doar 

în mod excepțional, pe porțiuni mici și pentru situații de importanță redusă. Ele, 

adică, nu reușesc să facă astfel încît limba să urmeze și să redea (fidel) rafinările 

gîndirii (pe care, adesea, le ignoră), care, la rîndul ei – într-o măsură datorită 

instrumentului lingvistic precar –, cu mare anevoință reușește cîteodată să pătrundă 

și să înțeleagă realitatea. În condițiile unui dat în care, pe de o parte, realitatea este 

teribil de complexă și gîndirea este un proces ce nu se constituie în chipul realității, 

iar de cealaltă, gîndirea are dificultăți în a surprinde realitatea și limba are o puternică 

tendință către autonomie (chiar o mare doză de autism), se înțelege că deopotrivă 

gîndirea întîmpină piedici în a concepe realitatea, iar limba are mari dificultăți în a 

reconstrui și reda gîndirea. 

 

Apoi, caracterul preponderent scris al limbajului științific impune popularea 

discursului cu modalități și mărci lingvistice care să exprime cu limpezime tot 

ceea ce este de exprimat, scrierea nebeneficiind – și nesuferind, totodată – de 

adjuvante senzoriale, precum cele din cazul vorbirii. (De altfel, chiar în ipostaza 

sa orală, limbajul științific urmează și imită modalitățile proprii scrierii.) 
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În contextul dificultăților din calea limbajului științific acesta continuă să 

întrebuințeze metafora ca pe una dintre soluțiile dominante. Ca un bumerang, ea 

apare adesea în lumea specialiștilor, ca formă receptă a tranzacției comunicațional-

cognitive dintre aceștia. În felul acesta, urmînd tentației de a complini propensiuni 

omenești, s-au (auto)generat felurite metafore ce închipuie modalitățile de 

funcționare a realității. 

* 

Luînd spre pildă un caz destul de complex, cum este cel al genomului și al 

rezultatelor acțiunilor sale se constată că acesta a fost asemuit cu planul unei clădiri, 

cu scenariul unei piese de teatru sau al unui film, cu rețeta unui produs alimentar, cu 

un program de calculator, ori cu o partitură muzicală, iar modul concret în care se 

construiește organismul a fost asemuit cu clădirea concretă, cu piesa de teatru sau cu 

filmul rezultat, cu o prăjtură, cu programul rulat, ori cu cîntecul ce rezultă din citirea 

și interpretarea planului, a scenariului, a rețetei, a programului, ori a partiturii. 

Deja se observă lesne că – trecînd peste condiția aproape imposibilă ca 

receptorul să înțeleagă prin termenii comparației exact ceea ce înțelege 

furnizorul ei – marea dificultate ridicată de astfel de comparații este ca la 

receptor să se activeze aceleași note de conținut și în aceeași configurație 

(numerică, de intensitate, ierarhică etc.). De aceea ele sînt nu doar imprecise, 

dar în primul rînd nepotrivite și aducătoare de confuzii. 

Din această perspectivă s-a afirmat că, indiferent de felul în care dă 

constructorul, regizorul, patiserul, informaticianul ori muzicianul viață respectivului 

produs, planul, scenariul, rețeta, programul, partitura rămîn neschimbate. Într-un 

sens și pînă la un punct lucrurile stau astfel, aici aflîndu-se garanția dăinuirii 

statornice a produsului evolutiv. Dar tot aici zace în așteptare temeiul specios al 

oricărei comparații, nici dezvoltarea nepetrecîndu-se în consecința unui dat fix, și 

nici evoluția nepetrecîndu-se doar ca urmare a unor aparente întîmplări. Întreaga 

existență, adică, se desfășoară în consecința relației dintre dat și devenit, totul 

petrecîndu-se sub imperiul condițiilor particulare ale mediului concret, organismul 

cu întreaga lui zestre avînd a se acomoda la dinamica mediului și la cea proprie. Deși 

acest proces pare a nu intra în act atunci cînd limitele organismului tolerează starea 

mediului, ci doar atunci cînd noi condiții încep a se statornici, la conjuncția dintre 

starea organismului și desfășurarea existenței dinamica adaptativă acționează 

constant. Astfel, dacă genetica este asemuită partiturii, de pildă, înseamnă că 

epigenetica (realitate crucială) trebuie asemuită interpretării, caz în care nu se poate 
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înlătura dintru început și fără o examinare obiectivă, gîndul că, din puzderia de 

interpretări, cea dominantă și imperios trebuincioasă ar putea modifica partitura1. 

Genotipul conține informațiile necesare constituirii organismului și deține 

stabilitate – dobîndită procesual-istoric, el însuși fiind un produs al evoluției și aflat 

în evoluție. Dar acest adevăr nu înseamnă că procesele sînt simple sau că se 

desfășoară relativ liniar, tulburate doar de mici interferențe dinspre mediu și replicare 

– ambele supuse unui imaginat hazard și acționînd în consecință. În fapt, genotipul

este mai mult decît suma genelor, el fiind întregul sistem genetic al zigotului, ca set 

de potențialități servind reacțiile de dezvoltare și ca set de unități ereditare2. De 

aceea, chiar dacă agenții de mai sus (constructorul, regizorul și actorii, patiserul, 

informaticianul, muzicianul) se străduie să respecte respectivele coduri, rezultatul va 

avea de suferit de pe urma condițiilor concrete în care se constituie acel act, apoi de 

pe urma condițiilor concrete în care se produce și manifestă el, ambii factori și 

rezultatele acțiunii lor putînd genera efecte ale căror consecințe pot fi durabile în 

ceea ce privește funcționarea ulterioară a produselor sau chiar pot avea capacitatea 

de a fi încorporate planului sau partiturii – pe care astfel le modifică parțial, în 

consecința actualizării lor concrete. 

În același chip, celula a fost asemuită cu o piesă de teatru, gena cu regizorul, 

proteinele cu actorii, materialul biochimic al celulei cu tot felul de ajutoare. Din 

această perspectivă: a) gena ar regiza construirea unei proteine, prin care controlează 

activitatea celulară, inclusiv construcția altor materiale biochimice, care colaborează 

întru împlinirea activității și scopurilor genei; b) rolul genei în sinteza proteinei ar fi 

de a servi ca tipar indirect pentru o protoproteină. Precum în cazul oricărei 

comparații de succes, și în acesta asemănări pot fi găsite și acceptate. Întrucîtva – pe 

mici porțiuni punctiforme sau pe zone de oarecare mărime, întotdeauna în anumite 

măsuri și sub anumite aspecte – ele pot părea că se potrivesc. Dar astfel de comparații 

mereu vor putea fi cel mult pasabile întrucît pot fi valabile exclusiv și numai într-o 

măsură la nivelul microscopic al unui lucru, al unei stări sau situații, și la nivelul 

macroscopic al cadrului ori contextului general. Astfel s-ar putea genera o 

perspectivă mai degrabă aproximativă, ceea ce înseamnă că, de fapt, ele mai degrabă 

servesc la a oferi celor din afara domeniului intuiții ce ademenesc cu iluzia 

cunoașterii, iar specialiștilor din domeniu plăcerea unui joc relaxant. Oricît de 

stimulative pentru imaginație, oricît de memorabile și de aparent edificatoare ar fi, 

ele nu definesc și nu explică nimic sub aspect științific, ci doar sugerează ceva variat 

interpretabil, în funcție de experiențele anterioare de tot felul ale receptorului. 

Aceasta întrucît, în realitate, este vorba despre două forme și modalități de 

1 Jablonka & Lamb 2005. 
2 Waddington 1950. 
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concretizare a existenței, diferențiate și specializate, una care încearcă să cunoască 

științific, alta care tinde să perceapă și să sugereze intuitiv-artistic. 

Prin urmare, cu toate că în anumite condiții și sub imperiul anumitor motive – 

nici unele legate de știință –, asemănările cu realitatea, ale metaforelor de mai sus, 

pot fi acceptate, ceea ce se petrece la nivel genetic și procesele la care participă acesta 

nu constituie nici program, nici schiță, nici rețetă, nici partitură. Conceptul ‘program 

genetic’ pare a explica dezvoltarea biologică, dar el ține de și subînțelege prezumția 

planului unei proceduri de dezvoltare, scris în secvența de nucleotide. Acest program 

sau aceste instrucțiuni, însă, nu sînt (toate) scrise în ADN, ele fiind distribuite în 

ovulul fertilizat. Din perspectivă informatică și computațională, această metaforă nu 

distinge între program și date, concepînd ADN-ul ca set de date al unei rețele 

computaționale înglobate în structura geometrică și biochimică a celulei. Or, în felul 

acesta se contopește nivelul genetic cu cel epigenetic, ceea ce duce la atribuirea unui 

rol activ celui dintîi și a unuia pasiv celuilalt. O rețea aflată în evoluție apare cel mai 

probabil acolo unde ieșirea din rețeaua computațională a celulei poate produce în 

diferite momente temporale schimbări în însăși structura rețelei, pe calea 

schimbărilor tiparelor ADN-ului3. Dar întrucît sursa controlului biologic nu se află 

într-un presupus program genetic, ci în starea complexă a celulei integrale – a cărei 

structură organizațională nu este codificată în ADN –, un program genetic propriu-

zis nu există4 – sau, dacă se încearcă astfel exprimarea a tot ceea ce ar trebui exprimat 

în realitate, atunci sintagma ar trebui să sufere numeroase precizări care să o 

elibereze de subînțelesul finalist, operațiune care, practic, ar desființa-o. 

În primul rînd, genele produc proteine prin sinteză, care cuprinde transcrierea 

și translatarea, urmate de procesele posttranslaționale, care generează o proteină 

funcțională. Adică genele pun bazele trăsăturii, prin intermediul proteinelor pe care 

le generează5. Apoi, după constituirea și acțiunea inițială a genotipului, funcționarea 

într-un mediu concret și în interacțiune cu factorii epigenetici – adică în consecința 

acțiunii factorilor și proceselor realității –, va face ca genotipul să genereze fenotipul, 

acesta din urmă nefiind nicidecum o expresie întocmai a genotipului, ci rezultanta 

concretă a conjuncției dintre genotipul organismului (expresie a codului său genetic) 

și epigenotip (efect al influențelor și determinărilor mediului și exercițiului asupra 

genotipului, în cadrul interacțiunilor dintre cele două6. Fenotipul, adică, rezultă din 

interpretarea genotipului (ADN-ului) de către celule și apare ca rezultantă concretă 

a interacțiunii genotipului dat cu condițiile concrete și particulare de mediu și de 

                                                           
3 Atlan & Koppel 1990; Keller 2002. 
4 Moss 1992. 
5 Francis 2012; Dor 2015; Jablonka & Lamb 2005. 
6 Waddington 1942;Whitelaw & Whitelaw 2006. 
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viață, deci fenotipul este o concretizare adaptată a genomului, la realitatea concretă. 

Mai mult, funcționarea sa aduce constant și cu necesitate noi determinări, date de 

exercițiul în mediul concret. Genele, adică, pot determina constituirea corpului pe 

care îl dezvoltă și în care funcționează, dar funcționarea acestuia în mediul dinamic 

și interacțiunile consecvente ale genomului cu rezultatele funcționării produsului său 

și cu mediul generează și determină o anumită expresie a genelor7. La rîndul ei, 

expresia genică poate fi diferențiată – ceea ce contribuie la fenotip. Prin urmare, 

același genotip poate produce diferite fenotipuri celulare, pe care unul și același 

individ le poate manifesta, și care se mențin de-a lungul vieții organismului 8 . 

Fenotipul, așadar, se constituie și dezvoltă ca rezultat dinamic al funcționării 

interacționale a genotipului, cu și în mediul concret (mediul nefiind doar cadru 

general, ci factorul de influență cel mai important sub aspectul amplorii, profunzimii 

și efectelor), fiind supus acțiunilor plastice, canalizatoare și evolutive. 

Lucrurile stau astfel întrucît materialul biochimic concret reprezentat de gene 

este programat de interacțiunile celulare și reglat de procesele epigenetice din etapa 

diferențierii. În timpul sintezei proteinelor, genele sînt deopotrivă instructoare și 

instruite, cauze și efecte – întocmai precum alți constituienți celulari și întocmai cum 

în timpul diferențierii celulare, activitatea genomică este și cauză, și efect. 

Dezvoltarea, așadar, nu este programată. De fapt, ea este agentul care scrie partitura, 

genele fiind cele supuse reprogramării9. De aceea, date fiind iregularitatea proceselor 

dezvoltării, apoi corelația dintre schimbările unor anumiți loci genetici și schimbările 

de ordin morfologic, metafora controlului genelor asupra dezvoltării și a programului 

de dezvoltare, încorporat în genom doar pare plauzibilă, însă este aproximativă. 

Genele sînt mai degrabă furnizorii de material necesar dezvoltării și, uneori, 

catalizatorii schimbărilor celulare, în dependență de contextul celular. Ele nu sînt 

directorii direcției, ai dezvoltării sau ai ratei de progres a acesteia10, ci doar un 

membru al unei echipe de material biochimic, un depozit de resurse ale celulei, din 

ale cărei interacțiuni se constituie o celulă. Funcția executivă aparține nivelului 

celular – sinteza propriu-zisă a proteinelor fiind condusă de la nivel celular – și nu 

este localizabilă la nivelul vreunei părți a acesteia. Însăși reglarea genelor (prin care 

acestea primesc comanda de a produce proteine, apoi cînd, cît și care este destinația 

acestora etc.) este rezultatul activității celulare. Toate arată că activitatea genei este 

                                                           
7 Lashin et al. 2012. 
8 Monk 1990; Gilbert 2001; Curley et al. 2011; Feil & Fraga 2012; Flores et al. 2013; 

Jablonka & Lamb 2005. 
9 Francis & Meaney 1999; Bardi et al. 2005; Stanton et al. 2015. 
10 Nijhout 1990. 
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controlată de celulă pe căi epigenetice 11  și scot la iveală gravele limitări ale 

metaforelor de mai sus. 

Din cele ce preced rezultă că genotipul contribuie împreună cu mediul la 

variațiile fenotipale (morfologice, fiziologice, de creștere, comportamentale) și 

răspunde diferențiat la variațiile de mediu 12 . În acest context, progenitura este 

rezultatul complex al acțiunii unor gene parentale care au un istoric genetic și 

epigenetic și care sînt supuse factorilor de mediu (intern și extern, apoi fizic, 

biochimic, epigenetic, comportamental), atît părinții, cît și progenitura fiind verigile 

determinate și determinante ale unui lanț, produsele unor medii determinate de o 

multitudine de factori întrețesuți de-a lungul timpului și în diferite momente. 

Progenitura este produsul unor genitori, produse ale altor genitori, cu toții părți ale 

unor medii concrete. În sfîrșit, organismele prezintă capacitatea de a încorpora 

cumva unele dintre efectele funcționării lor, rezultatele proceselor pe care le suferă 

nedispărînd mereu o dată cu ele. 
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Abstract 

The article deals with one of the semantic fields of the specific vocabulary of 

the COVID-19 pandemic: the names that would be given to people who would (not) 

wear protective facemasks. These names were present in different languages as the 

said equipment was used to curb the spread of the pandemic in many countries. And 

there were always people who would use this equipment (masks) correctly (i.e. to 

cover their mouth and nose) or incorrectly (without it covering their nose and/or 

mouth), or would not use it at all. 

The samples that had been collected for the three languages online have 

been classified according to these methods of (not) wearing the mask. The 

empiric material has been dissected from a lexical-semantic angle, observing the 

groups of people that would be singled out, the emotional-stylistic-evaluative 

charge that the specific names would carry, and the semantic components that 

these names would involve. 

The analysis and comparison of the material that had been sampled for the 

article have shown some of the names for persons in different languages to have 

been of a comparable nature (made with semantically identical components). Many 

of the names have a negative connotation, a derogatory charge, and can even be 

dysphemistic (including vulgarisms), reflecting the mutual (verbal) aggression 

between the antagonists with a diametrically opposite disposition towards wearing 

masks. Some of the occasional neologisms are the product of people’s 

linguistically creative work; they follow certain formation patterns present in the 

languages and stand to prove that the vernacular of the COVID-19 pandemic was 

also defined by a degree of wit, especially in the early days of the pandemic. The 

trilingual examples addressed in the article are dominated by names made with the 

lexeme mask as their root (these include both word combinations and composite 

words and derivatives). There have been occasional cases when such dysphemisms 

for a mask as muzzle or rag were used. Sometimes, the names would indicate the 

10.52846/SCOL.2023.1-2.18
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parts of the body (face), such as the chin or the neck, that were covered by the 

mask, or the parts that would be left uncovered (such as the face, the nose, as well 

as the sex organ as an object of comparison). 

 

Keywords: Coronalexis, correctly, incorrectly or not use of protective 

facemasks, lexical-semantic aspect, emotional and stylistic connotation  

 

Résumé 

L'article porte sur l'un des domaines sémantiques du vocabulaire spécifique de la 

pandémie de COVID-19 : les noms donnés aux personnes qui portaient (ou non) des 

masques de protection. Ces noms étaient présents dans différentes langues, car cet 

équipement était utilisé pour freiner la propagation de la pandémie dans de nombreux 

pays. Il y avait toujours des personnes qui utilisaient cet équipement (masques) 

correctement (c'est-à-dire en couvrant leur bouche et leur nez) ou incorrectement (sans 

couvrir leur nez et/ou leur bouche), ou qui ne l'utilisaient pas du tout. 

Les échantillons collectés pour les trois langues en ligne ont été classés en 

fonction de ces méthodes de port (ou non) du masque. Le matériel empirique a été 

examiné sous un angle lexical-sémantique, en observant les groupes de personnes 

qui étaient distinguées, la charge émotionnelle-stylistique-évaluative portée par les 

noms spécifiques, et les composants sémantiques que ces noms impliquaient. 

L'analyse et la comparaison du matériel échantillonné pour l'article ont montré 

que certains noms pour désigner les personnes dans différentes langues avaient une 

nature comparable (composés de composants sémantiquement identiques). 

Beaucoup de ces noms ont une connotation négative, une charge dérogatoire, voire 

dysphémique (y compris des vulgarismes), reflétant l'agression mutuelle (verbale) 

entre les antagonistes ayant une disposition diamétralement opposée à l'égard du port 

du masque. Certains des néologismes occasionnels sont le produit du travail 

linguistiquement créatif des gens ; ils suivent certains modèles de formation présents 

dans les langues et montrent que le langage vernaculaire de la pandémie de COVID-

19 était également marqué par un certain esprit, en particulier au début de la 

pandémie. Les exemples trilingues abordés dans l'article sont dominés par des noms 

construits à partir du lexème "masque" comme racine (y compris des combinaisons 

de mots, des mots composés et des dérivés). Il y a eu des cas occasionnels où des 

dysphémismes pour désigner un masque, tels que "muselière" ou "chiffon", ont été 

utilisés. Parfois, les noms indiquaient les parties du corps (visage) couvertes par le 

masque, comme le menton ou le cou, ou les parties laissées découvertes (telles que 

le visage, le nez, ainsi que l'organe sexuel en tant qu'objet de comparaison). 
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Mots-clés: Coronalexis, utilisation correcte, incorrecte ou non de masques 

de protection, aspect lexical-sémantique, connotation émotionnelle et stylistique 

 

Introduction 

Latvian sociolinguist Ina Druviete (2021: 7) has noted that the ‘2020’s came 

with new trials for the mankind, adding the pandemic caused by the novel virus to 

the list of the global challenges such as the climate change, violent conflicts, income 

inequality, to name a few’. The pandemic of the so-called novel coronavirus (SARS-

CoV-2) and the COVID-19 disease caused by it1 severely impacted the human life 

for roughly for years: between the spring of 2020 and the spring of 2023.2 The efforts 

to control it have seen a variety of restrictions being implemented. New realities 

would emerge, requiring new names. That is one of the reasons why new words 

would emerge and new meanings would be given to commonplace words across all 

languages during the pandemic. Another reason for this was as they were ordered to 

shelter in place during the pandemic, many people would engage in all kinds of 

creative activity, which would sometimes include thinking up new (and witty as 

often as not) words. The third reason was that at certain times during the pandemic, 

coining new words to name the new realities was even specifically encouraged.3 

Unfortunately, another reason for this kind of linguistic creativity that needs 

to be mentioned here was that the COVID-19 pandemic saw a clear division of the 

society into two opposing camps that were verbally aggressive towards one another.4 

Internationally, those were referred to (in anglicised terms) as vaxers (i.e. supporters 

of vaccination for COVID-19) and anti-vaxers (objectors of the vaccination). 

However, while COVID-19 vaccines were still in development and many states 

would require, as a protective measure, people to wear facial protection covering the 

nose and the mouth in venues where recommended social distancing could not be 

enforced5, the public began to split into several groups that differed in their stance 

                                                           
1 This article draws on the distinction between the coronavirus and its disease, it being 

irrelevant to the subject of the study. For the sake of brevity and simplicity, the term COVID-

19 is used instead. 
2 „WHO Director-General's opening remarks at the media briefing on COVID-19 11 March 

2020” (https://www.who.int/director-general/speeches/detail/who-director-general-s-

opening-remarks-at-the-media-briefing-on-covid-19---11-march-2020) ir „WHO chief 

declares end to COVID-19 as a global health emergency”, 05/05/2023 

(https://news.un.org/en/story/2023/05/1136367). 
3 For details of this situation in Latvia, see Liparte (2021b: 111). 
4 For more on this, see Liepa & Liparte (2022: 211–214), Liepa (2022: 158, 160–165), 

Liparte (2021a: 113), Aleksaitė & Urnėžiūtė (2020: 6), Köhler (XI 2020).  
5 As this study is not concerned with the types of facial protection (for more of this, see 

Liparte 2023), the overarching term ‘mask’ (exclusive of its different attributes such as 
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on wearing this kind of protection. In 2020, the different social media became 

peppered with witty cartoons describing the situation. One of them, a tweet published 

in the fall of 2020, can be seen in Figure 1. It shows four ways people are (not) 

wearing masks during the first year of the COVID-19 pandemic. 

 

  

Fig. 1. The Four COVID Personality Types. (Source: 

https://twitter.com/louiseofresco/status/1307181068894769152) 

 

This article is built around the types of people shown in Figure 1, only in a 

slightly different order, with the names for people who wear the mask correctly 

juxtaposed to the descriptions of people who do so incorrectly (without it covering 

their nose and/or the nose and the mouth) and the names for people who do not wear 

the mask at all. 

The goal of the study was to select and analyse the names for people that were 

used during the COVID-19 pandemic from a lexical and semantic point of view, 

approaching their semantics from the following three angles: 

(1) the groups of people that are identified, 

(2) the emotional-stylistic-evaluative charge that certain names carry, 

(3) the semantics of the components that are present in these names. 

The article uses material from the database compiled by the author (said 

database consisting of hundreds of thousands of Latvian, Lithuanian, and German 

examples of coronalexis found in different portals, articles by specific authors and 

comments thereon, social media, databases available to the public).6 

                                                           
medical, disposable, cloth, and so on) has been chosen for the sake of simplicity and brevity, 

to the extent this does not create any kind of misunderstanding. 
6 For the precise list of sources used for the purposes of this study, see the end of the article. 
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This synchronous study is grounded on a descriptive, componential, and (to 

an extent) contrastive method of analysis. A comparison of the material for several 

languages makes it possible to measure both the universal character of the realities 

and language phenomena covered by the study and the similarities of the trends of 

linguistic creativity. The article only features a qualitative analysis and disregards 

the quantity of examples of the specifics lexical semantic groups, their proportion, 

and frequency of usage. 

1. Names for people wearing the mask (correctly)

Notably, different countries imposed different requirements to wear masks 

(such requirements applied at different times, for different public places, with types 

of facial protection permitted at the start of the pandemic varying from that which 

was permitted later on, and so on.).7 For instance, during the first half of 2020, when 

Latvia tried to contain COVID-19 with other measures, it was people who wore 

masks that were considered to be in error. In fall, when mask-wearing was made 

mandatory in certain public places, people who wore masks became the just ones8, 

yet those who perceived mask-wearing as a restriction of their rights and freedoms 

would still frown upon the mask-wearers.  

The dichotomy in the stance on wearing masks is further evident in the names 

for the people who would wear them and even the definitions of these meanings in 

lexicographical sources. 

Descriptions of mask-wearers have been found in large numbers, ranging from 

stylistically neutral or connotationally positive to ironic or negative in connotation, 

or even dysphemistic.9 Some of the examples are presented in Table 1 below; they 

are split by semantic connotation based on references in the lexicographic sources or 

the context of the examples given. 

7 For more on this, see Liparte 2023. 
8 It is one of the reasons why for some examples, especially those that are occasional and 

bear a negative connotation, the time of writing is important as well. For the sake of brevity, 

the article does not provide the specific dates of the examples, only stating the year and the 

month. Examples from journalist texts also have reference to the author, with the texts as 

such featured in the bibliography of this article. 
9 This article uses the following definition of dysphemism: ‘Dysphemism: a derogatory or 

unpleasant term used instead of a pleasant or neutral one.ʼ (COD 1999: 447). 
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Table 1. Names for people wearing masks (by semantic connotation) 
Language Stylistically neutral or 

connotationally positive examples 

Ironic or connotationally negative examples, 

including dysphemistic cases 

Latvian masku valkātāji (c. 10 , X 2020) 

[mask wearers]11;  

/tas/, kurš ir uzvilcis masku (c., X 

2020) [/one/, who is putting on a 

mask]; 

vairākums ir nomaskējušies (c., X 

2020) [the masked (i.e. mask-

wearing) majority]; 

maskots indivīds (gigulis, X 2020) 

[a masked individual]; 

pārliecināts masku nēsāšanas 

piekritējs (pietiek.com, XI 2020) 

[an ardent advocate of mask-

wearing]; 

neesmu masku cienītājs /.../, tomēr 

/.../ uzliku pašdarinātu masku 

[benzīntankā] (S. Ģirģens, then 

Latvia’s Minister of the Interior, 

FB12, X 2020) [I am not a fan of 

masks /…/, still /…/ I put on a mask 

of my own making [at a gas 

station]]; 

maskinieki (c., XII 2020) // 

maskainie (c., XI 2020, also see 

Liparte 2021a: 113) [the masked-

ones]; 

Ģimenes daktere – vaxere, 

maskere (=a tweet by a lady about 

herself in late 2020) [a GP who is a 

vaxer and mask-wearer], cf. 

English masker; 

Visi notestēti, nomaskoti 

(Vanzovičs, I 2022) [Everyone has 

been tested, everyone wears a 

mask]; cf. Latvian nomaskot ‘(to) 

mask, (to) put a mask (on 

someone)ʼ13. 

paklausīgie masku cilvēki (c., XI 2020, also 

see Liparte 2021a: 113) [obedient mask 

people]; 

maskmīļi (F.14, I 2022) [mask-lovers] < maska 

‘mask’ + mīļš ‘lovely’; 

covidsektanti maskās (c., XII 2020) [covid-sect 

members in masks]; 

covidticīgie masku nēsātāji (c., XI 2020) 

[covid believers mask-wearers];  

uzcītīgākie covidioti pat pie zobārsta nenovelk 

masku! (c., XII 2020) [the most assiduous of 

covidiots won’t even take their masks off at the 

dentist’s!]; 

Alegorijā – pa pilsētu maskās staigājoši 

atkritumu laukumi (c., XI 2020) [By allegory 

– dumps in masks walking around the city]; 

tie, kas tic lupatas gabaliņam (A. Gobzems, a 

Latvian member of parliament; minutes of a 

parliamentary sitting, X 2020) [those who 

believe in a swatch of rag]; 

/tie,/ kas lupatiņu apzinīgi praktizē (F., XI 

2020) [/those/, who practice the use of a rag in 

good faith]; 

Lidmašīnā saslima arī karnevālisti!! (c., X 

2020) [Carnival attendees got sick on the plane, 

too!!];  

Nez nevar planētu sadalīt divās daļās? Tupāru 

puse un loģiski domajošu cilvēku puse. Klauni 

varēs tad izvērsties ar visiem gadžetiem, 

maskām, varavīksnēm un nebūs jāklausās tajos 

nenormālajos(normālajos) par viņu 

bezatbildību pret "valdības" regulācijām.  (FB, 

VII 2020) [I wonder if we could split the planet 

into two halves? One of fools, and one of 

logical thinkers. The clowns could then go wild 

with all their gadgets, masks, rainbows and 

would not have to listen to the abnormal 

                                                           
10 This is the tag for the comment by an unidentified person to an article on a news portal. 
11 All coherent examples featured herein have been translated from the subject languages by 

the author. 
12 FB – Facebook. 
13 The definitions of all stand-alone Latvian words in this article are translations of their 

entries in the online dictionary Tēzaurs. 
14 This is the tag for the example of one of online forums. 
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 (normal) ones venting their irresponsible views 

on the regulation by the ‘government’.]; 

Pilna Rīga ar vergiem, slāps nost zem tās 

maskas, bet būs paklausīgi, kā dresēti sunīši 

(FB, VI 2020) [Riga is full of slaves; they will 

suffocate in those masks but will remain 

obedient like trained puppies]; 

Reku bildē – nu pilnīgi pēc mērkaķiem ar tām 

mutes apenēm! (c., II 2022) [Here, in this 

picture: just like monkeys in their underwear 

for the mouth!]; 

nomīzies ar lupatu uz sejas (c., X 2020) [pants 

pissed and a rag on his face]; 

Pilns autobuss ar cilvēkiem uzpurņos. (FB VI 

2020) [A bus full of people in muzzles.]15; 

uzpurņains skolotājs (c., II 2021) [a muzzled 

teacher]; 

Šie maskotie suņi uzpurņos nav cienīgi tikt 

saukti par cilvēkiem. (c., X 2021) [These 

masked dogs in muzzles are not worth being 

called humans.]; 

uzpurņu kviecēji (c., XI 2020) [muzzle 

squealers, i.e. those who speak in favour of 

using masks]; 

Kareivīgie namordņiku valkātāji (c., X 2020) 

[Belligerent muzzle-wearers], cf. Russian 

намордник ‘muzzle’; 

Aitveidīgie aplaudē, stāvot uz balkona un 

slienājoties /.../ vīrusus sasūkušā maskā. (c., X 

2020) [Those who are like sheep clap their 

hands while standing on their balcony and 

drooling /…/ into the virus-ridden mask.]; 

Aitas var nēsāt uzpurņus, elite ballītē var to 

nedarīt un pa ņirgt par aitām. (c., X 2020) [The 

sheep can wear muzzles; the elite is free to not 

to do so at a party and make fun of the sheep.]. 

Lithuanian žmonės, devintys kaukes 

(www.pajurionaujienos.com, X 

2022) [people who wear masks]; 

Žmonės su veido kauke. (lrt.lt, VII 

2022) [People with a facemask.]; 

Šiuo atveju valstybės pareiga – 

garantuoti, kad pimpianosio ir 

kaukininkas, -ė // kaukiaveidis, -ė // 

maskininkas, -ė everyone carrying a 

derogatory expressive charge and a uniform 

definition: ‘someone who, in reliance of 

pseudo-science, zealously believes that the 

masks will protect from the spread of the 

coronavirus’ (DN16 ; the word kaukininkai is 

                                                           
15 Muzzle is one of the dysphemistic names for a mask in many languages (for more on this, 

also see Liparte 2021: 111). 
16 The definitions of all stand-alone Lithuanian words in this article are translations/extracts 

of their entries in the Lithuanian Language Resources Information System E. kalba, which 
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antivakserio laisvė netrukdytų save 

ir kitus saugančio piliečio laisvei. 

(Valatka, XII 2020) [In this case, it 

is the duty of the state to guarantee 

that the freedom of a dick-noser 

and antivaxer does not interfere 

with the freedom of a citizen keen 

on protecting themselves and 

others.]; 

Du kaukėtieji toli nuo urbanizuotų 

erdvių. (Šimkus, XI 2020) [Two 

masked-ones far from urban 

space.]. 

also mentioned by Aleksaitė & Urnėžiūtė 2020: 

6); 

kaukinis, -ė (substantive) ‘someone who wears 

a medical mask during the coronavirus 

pandemic’ (DN: e.g., Miestų gatvėse stebint 

praeivius nesunku įsitikinti, kad jie yra 

pasidaliję į tris grupes arba kastas: kaukinius, 

pimpanosius ir bekaukius. (Andronovas, I 

2021) [As you watch passers-by on the streets 

of towns and cities, it is easy to see that they are 

divided into three groups or castes: people with 

masks, dick-nosers, and people without 

masks]); 

liaudyje dar vadinami antsnukiniais 

(Andronovas, I 2021) [people also call them 

muzzle-wearers]; 

Kaukas – asmuo, dėvintis kaukę, 

antikaukininkų akimis. (Klimenka, Klimenka 1, 

III 2020)17 [Kaukas, a person who wears a mask 

as seen by anti-maskers.];  

durneliai tegu kankinasi su tom kaukėm (c., XI 

2020) [let the idiots torture themselves with 

those masks]; 

paranojikai durniai ir vergai (F., XI 2020) 

[paranoid fools and slaves]; 

„Antsnukiuoti ir Gerbiantys save vergai“ (FB, 

VIII 2020) [‘Muzzled slaves with respect for 

themselves’]. 

German Maskenträger (Hartmann, VII 

2020) [mask-wearers]; 

die Träger*Innen (FB, IV 2020) 

[wearers]; 

mit einer Maske im Gesicht (FB, 

IV 2020) [with a mask in the face]; 

die Corona-Streber // die Maskenstreber 

(Werner, VII 2020) < Corona + Streber 

(derogatory, ‘greedy for fame’); Maske ‘maskʼ 

+ Streber18; 

/.../ wenn wir uns das Teil von den Ohren 

flippern und uns fühlen wie Hygiene-Ritter 

(Klosa-Kückelhaus 2021: 41, an example from 

                                                           
also features the Database of Lithuanian Neologisms (DN) and the various bilingual 

dictionaries (including a Lithuanian–English dictionary). 
17 In addition to a slew of witty occasional neologisms, during the pandemic these authors 

deliberately would also wittily give new, pandemic-specific names to Lithuanian words and 

sayings just as they would rephrase the titles or fragments of works of art to reflect the 

COVID-19 realities. In the Lithuanian language, the word kaukas (‘sprite’) means ‘an entity, 

a bringer of fortune portrayed as a tiny person’ (E. kalba), yet in the narrative of the COVID-

19 pandemic it can be perceived as a homonymous derivative of the root kauk- ‘mask-’ with 

the masculine ending -as. 
18 The definitions of all stand-alone German words in this article are translations of their 

entries in the Bünting dictionary.  
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Wir Maskenmenschen (Bischof, 

VIII 2020) [We, the mask people]; 

Inzwischen sind wir selbst zu 

Schutzmaskenmenschen 

geworden. (Bischof, VIII 2020) [In 

the meantime, we have become the 

people of protective masks 

ourselves]; 

Masken-Freund (dw.com, VII 

2020) [a friend of masks]. 

VIII 2020) [/.../ when we feel like the knights 

of hygiene as we take that thing off our ears]; 

die Sklaven (c., XI 2020) [slaves]. 

 

Some of these names were created using a stylistically neutral word mask- as 

the root (also see Chapter 3); others still contain other names for facial protection, 

such as the dysphemisms muzzle or rag. Other lexemes in relation to covering one’s 

face for other purposes (such as concealment) are present as well, e.g.: carnival 

attendees; clowns; knights; as well as names of animals or their body parts, which 

are dysphemisms (vulgarisms) used to denominate people or parts of their bodies 

(such as sheep; dog; monkey; snout ‘face’). 

 

1.1. Names for people who do not always wear the mask correctly 

During the pandemic, people were very aware and had little tolerance for each 

other, which with a number of special occasional names reserve for people who 

would only wear a mask when someone was looking (overseeing), e.g., German: Die 

Solidaritäts-Totalverweiger. /.../ Ein Pärchen Anfang 30 betritt den Laden artig mit 

Maske, läuft ein paar Meter vom Security-Mann an der Tür weg und dann ziehen 

sich beide an der Auslage mit dem offenen Gemüse und Obst die Masken runter. 

(Werner, VII 2020) [Persons who have abandoned solidarity completely. /…/ A 

couple of over thirty enter a shop, obediently donning masks; once they are a few 

steps past the security man stationed at the door, they remove their masks at the open 

case with vegetables and fruit.]. Another word to that effect that describes people 

who act like that is this Lithuanian example of wordplay 19 : Kaukolakis – itin 

pavojinga apsimetėlių rūšis, kuri nešioja kaukę tik dėl akių, o ne dėl nosies ir burnos 

uždengimo. (Klimenka, Klimenka 5, XI 2020) [Kaukolakis – a highly dangerous 

type of impostors that only wear a mask when others can see it rather than to cover 

their nose and mouth.], cf. vilkolakis (‘werewolf’ – a Lithuanian word of a similar 

                                                           
19 For more on how the language of the COVID-19 pandemic, especially its early days, was 

also defined by a high degree of deliberately wit – all kinds of wordplay, witty occasional 

neologisms (compounds as often as not), see Liparte 2021b: 114–116, Aleksaitė & Urnėžiūtė 

2020: 4.  
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pattern of formation) and a wordplay with the component akis ‘(an) eye’ and dėl 

akių, a figure of speech that means ‘(to do something) fictitiously, as a pretence’ 

(E. kalba). No special names for this group of people have been found in the online 

sources for the Latvian language. 

It would appear that all of the subject languages have placed an emphasis on 

people who remove their mask from the nose when they sneeze or from the mouth, 

when they talk; however, special occasional names for people who act like that have 

only been found in the German language: Nies-Lüpfer // Masken-Lüpfer. /.../ Die 

sich die Maske zum Niesen vom Gesicht reißen (Werner, VII 2020) [Those who tear 

off the mask from their face to sneeze] < niesen ‘(to) sneeze’ + lüpfen ‘(to) lift, raise’; 

Maske ‘(a) mask’ + lüpfen. Another German example:  Kinners (Werner, VII 2020) 

< Kinn ‘(the) chin’; presented here is the occasional derivative in its plural form. 

 

1.2. Names for people who would seem to wear the mask correctly 

On top of that, the German language has a special compound word to 

occasionally denominate even people who wear a mask without it touching their 

face: Vorbeiatmer (doccheck.com, I 2021) < vorbei ‘past’ + atmen ‘(to) breathe’. 

 

2. Names for people who do not wear the mask correctly or at all  

When wearing masks was mandatory, some people would do so in deviation 

from the official instructions, opting for a way that seemed right and comfortable to 

them instead, or refusing to wear masks altogether. Even though the exact variant 

cannot be inferred from the very context (such as, in German: die 

Maskenidioten (www.reddit.com, summer 2020, and FB, VIII 2020: people who do 

not wear masks or people who pull them down below the nose?)), the descriptions 

of people nonetheless are quite specific as to how they are (not) wearing the mask. 

Several types of such people were identified during the pandemic. 

 

2.1. Descriptions of people who would not cover their nose 

One of the most widespread ways of (not) wearing the mask was to wear one 

so that it does not cover one’s nose. Ever since the outbreak of the pandemic, a 

picture comparing this method of wearing the mask to wearing one’s underwear 

without it covering the male sex organ (as referenced by Hartmann, too) had been 

spreading online in different languages. In Vilnius, the capital of Lithuania, a 

woman’s figure was added to this picture, and the picture as such was used as social 

advertising on the streets of the city (Fig. 2). 
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Fig. 2. An ad in the city of Vilnius: ‘Wearing the mask under your nose is the same 

as wearing your underwear like this. Be responsible: use the mask to cover both 

your mouth and your nose. Let’s stop COVID-19 from spreading’ (photo by 

Slaptai.lt, 04/02/2021. Source: https://slaptai.lt/lietuvoje-nustatyta-721-naujas-

koronaviruso-infekcijos-atvejis/) 

As a result, people who would wear their masks like so, would be given the 

Lithuanian name of pimp(i)anosis // byb(i)anosis < pimpa // pimpalas // bybis ‘male 

sex organ’ + nosis ‘nose’. It would be now difficult to say, which came first: the 

names or the ad campaign grounded on the respective images.20 

20 This ad campaign also highlighted the schism in the society. As a case in point, Andrius 

Tapinas, the popular Lithuanian journalist and writer, even presented a special song about a 

penis-noser in one of his satire shows on YouTube (15/11/2020), which explains how you 

should wear the mask. While other people would look at this campaign and quip of comparing 

the nose and sex organs with scorn and disdain (see Andronovas I 2021). 
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A similar occasional compound of the semantically comparable nouns: 

Nasenpimmler (OWID) [< Nase ‘nosisʼ + Pimmler (< Pimmel ‘penis, the male sex 

organ’)21] was used to name people who would wear their masks like that in the 

German language as well. 

However, no words with the same meaning and of the same word-formation 

with vulgarisms have been found online in the Latvian language. The sole exception 

was the tweet with the Latvian translation [pimpjdegunis] of the Lithuanian word 

bybianosis in October 2020, accenting this was but verbatim translation.22 One could 

only guess what was the reason behind the absence of such vulgarisms in the Latvian 

language in the discourse of the COVID-19 pandemic: was it a more reserved 

national mentality, a higher degree of sophistication of the people, a larger amount 

of tolerance (or indifference) towards those who would wear their masks that way, 

less frequent occurrences when of it happening, or was it something else? All in all, 

the Latvian language has been found to have fewer names for people who would 

wear their masks in this fashion, but a larger number of descriptive characterisations 

(phrases or even full sentences), consisting of stylistically neutral lexis, of the 

method of wearing the mask as such (the mask over the mouth, the nose is bare, not 

all or the breathing orifices are covered – see the left column for the Latvian language 

in Table 2). Just a few occasional subordinate word-groups to this effect have been 

found, and only one compound word that was used by Gatis Šļūka, the famous 

Latvian caricaturist. By analogy to animal names that contain the component degun- 

‘nose-ʼ in Latvian (degunlācis ‘coatiʼ, degunradzis ‘rhinocerosʼ), in October 2021 

he coined the compound deguncilvis [verbatim: nose-man] (see Fig. 3). 

 

                                                           
21 In the COVID-19 narrative, the nose sticking above the mask in German was called 

Nasenpimmel ‘the uncovered nose visible above the mouth and nose protection (worn 

incorrectly)’ (OWID) < Nase ‘nose’ + Pimmel ‘penis, the male sex organ’. 
22 The author of this article has addressed this group of names on multiple occasions. At a 

science conference in Latvia in November 2020, I predicted that similar names would pop 

up in Latvia as well, if the requirement to wear masks persevered. However, at further 

conferences in January 2022 and in January 2023, I had but to admit that my predictions had 

fallen short for no such names had appeared online. I can only mention one name: 

pupdegunes ‘women who do not cover their nose with the mask’ [< Latvian: jargon pupi 

‘(female) breasts’ + deguns ‘nose’], which my friends coined, quite spontaneous, in 

November 2020 while we were watching a live stream of a concert, after I had shown them 

the Vilnius ad and told them the Latvian translation of the name for this kind of people that 

was written on Twitter. 
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leaving their nose 

uncovered]; 

Ja sabiedriskajā 

transportā /.../ daļai ir 

maska /.../ uz mutes 

(deguns gan ir pliks), tad 

/.../ (c., XII 2020) [if some 

people wear masks on 

their mouth (with the nose 

bare) /.../ in public 

transport /.../, then /.../]; 

Apmēram katram 

piektajam vai sestajam 

[pircējam veikalā] nebija 

kārtīgi nosegtas visas 

elpojamās atveres. (F., XI 

2020) [About one 

[shopper] in every five or 

six did not have their 

breathing orifices covered 

properly.]. 

seen a police officer 

on a train and at 

stations during rush 

hours who would go 

around arresting 

people without masks 

or nose-people]; 

deguncilvis 

(G. Šļūka, X 2021, 

Fig. 3); 

„lieldeguna 

īpašnieki” (F., I 

2022.) [‘owners of 

big noses’]. 

Lithuanian iškištanosis, -ė 

(derogatory) ‘someone 

who wears a facemask 

during the pandemic 

without it covering their 

nose’ (DN, also see 

Aleksaitė & Urnėžiūtė 

2020: 6; this word was 

voted Neologism of the 

Year 2020 in Lithuania). 

pimpianosis, -ė (derogatory) 

‘someone who wears a 

facemask during the pandemic 

without it covering their nose’ 

(DN) // pimpanosis (Tapinas 

XI 2020; Andronovas, I 2021) 

[both names means: penis-

noser]; 

„bybianosiu” /.../ apskelbto 

pasiklydėlio realybėje 

kvailinimas (Jakučiūnas, XI 

Pinokis – asmuo, 

kuriam iš po kaukės 

kyšo nosis 

(Klimenka, Klimenka 

5, XI 2020) 

[Pinocchio, a person 

who has a nose 

sticking from beneath 

the mask]24. 

24 This is an allusion to the famous lead character in the children’s book by Carlo Collodi, 

the wooden boy with the long nose. The image of this kind of person and their title was used 

in social advertising in Kaunas, another major city in Lithuania (for more on this, see 

https://m.kauno.diena.lt/naujienos/kaunas/miesto-pulsas/i-kaukiu-devejima-kaunas-zvelgia-

su-humoru-paskleista-reklama-nebuk-pinokis-995313). 
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designated public places to not wear 

mouth and nose protection]; 

/.../ izsēdināt pasažierus, kuri neievēros 

normatīvos par epidemioloģiskajiem 

ierobežojumiem noteiktās prasības 

(jauns.lv, X 2020) [/.../ debark passengers 

who will not observe the requirements set 

forth in the regulations relating to 

epidemiological restrictions]; 

bezmasknieks (c., X 2020, also see 

Liparte 2021a: 113) [a maskless-person];  

bezmaskinieki (c., XII 2020) // 

bezmasķinieki  (c., XII 2020) [maskless-

persons]; 

/.../ bezmasku vai degunu cilvēkus (c., XII 

2020) [/.../ maskless people or nose-

people]; 

no nemaskota pieaugušā jābēg (F., XI 

2020) [you should run away from an adult 

who does not wear a mask]; 

Tas ka pastà un maximà dzís laukà 

nemaskotos? (F., XI 2020) [The fact that 

they will be ushering maskless people out 

of post offices and Maxima stores?]; 

Tirdzniecības zālē kādi 3–4 pircēji bija 

bez visiem zināmā atribūta. (F., XI 2020) 

[There were 3–4 shoppers on the floor that 

were not wearing the accessory that 

everyone knows so well.]; 

Aizmirsu pieminēt, ka bez folijcepurisu 

meklējumiem ie vēl noklīdušie laikā. 

Iezīme-nav maskas veikalā. (F., X 2020) 

[I forgot to mention that, in addition to the 

quest for the tinfoil hat, there are also 

those who are lost in time. You can 

recognise them by their not wearing a 

mask while shopping.]. 

Un diezgan pretīgi, ja kāds principiālais 

maskas pretinieks sāk audzināt 

pārdevēju. (F., XI 2020) [It is rather 

disgusting when some principled anti-

masker begins to school the sales 

person.]; 

masku noliedzēji (c., X 2020) [mask 

deniers]; 

pretmasku kustība (E. Levits, then the 

president of Latvia, la.lv, XII 2020) [the 

anti-mask movement];  

Anti-maskeru tupums (c., X 2020) [the 

stupidity of Anti-maskers], cf. English 

anti-masker;  

par skolotāju antimaskisti (F., XI 2020) 

[about the anti-masker teacher]; 

maskufobi (F., XI 2020) [mask-fears]; 

maskuhistēriķi, maskidioti (F., XI 2020) 

[mask-hysterics, mask-idiots]; 

Visur maskaas un neredzu nevienu pret-

maskotaaju, kas demonstratiivi masku 

neliek. (F., X 2020, regarding 

Switzerland) [There are masks 

everywhere and I can see not one anti-

masker who would refuse to wear one 

ostentatiously]; 

/.../ katrs pasažieri antikovidists, kuri 

/.../ nelietos tās maskas? (c., X 2020) 

[/.../ every covid-denier passenger who 

/.../ would not use those masks?]; 

Anarhists bez maskas (=nickname, c., 

XI 2020) [Anarchist without a mask]; 

Anarhistiem vai „varoņiem“ ar selfijiem 

no veikala vai autobusa bez maskas 

(S. Ģirģens, then Latvia’s Minister of the 

Interior, FB, October 2020) [Anarchists 
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Maskensünder into the second place among 

the Top 3 German words in 2020; 

Maskentrottel ‘a person who will not 

wear a mouth and nose cover (during the 

COVID-19 pandemic) in public places 

despite the official orders’ (OWID) < 

Maske ‘mask’ + Trottel ‘oaf’; 

Maskenmuffel ‘a person who will not 

wear a mouth and nose cover (during the 

COVID-19 pandemic) in public places 

despite the official orders’ (OWID) < 

Maske + Muffel ‘grouch, grumbler’. 

COVID-19 pandemic) in public places 

(regardless of official orders)’ (OWID) < 

Maske + Verweigerer ‘someone who will 

not do something that is expected from 

them’; 

Mundschutzgegner ‘a person who 

refuses to wear a facemask (during the 

COVID-19 pandemic) in public places 

(regardless of official orders)’ (OWID) < 

Mundschutz ‘mouth protection’ + 

Gegner ‘antagonist’; 

Maskengegner (c., XII 2022) [mask 

antagonist]; 

die besserwisserischen 

Maskenignoranten (doccheck.com, 

summer 2020) [the mask ignorers who 

knows better]; 

die Maskenfeinde (Köhler, IX 2020, 

with reference to the German publicist 

H. Prantl) [mask adversaries]. 

 

3. Analysis based on the names of things used in the descriptions of people 

In this chapter, the names for people (not) wearing masks are analysed based 

on the names of specific things25 that were used to describe such people. 

Even though no quantitative analysis has been carried out within the 

framework of the study, the examples clearly point to a prevalence of the component 

(root) mask-. It is present in many different derivatives, compounds, and subordinate 

word-groups across all languages covered by the analysis. A negative attitude 

towards mask-wearing is also reflected by the descriptions of people that include 

such dysphemistic names of the mask as muzzle and rag. 

The other lexemes that are presented in the names for mask (non-)wearers and 

are covered in this chapter refer to either parts of the body (face) covered by the mask 

(such chin, neck), or parts of the body (face) that are not covered by it (such as face, 

nose, as well as sex organ as an object of comparison). 

                                                           
25 Conditionally, the list of the objects also includes specific parts of the human body (face) 

that are covered or not covered by the mask (as the objects of this action). 
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The names of people (not) wearing masks also include some adjectives and 

participles with the root mask- (e.g. Latvian: (1): maskotie, (2.3): nemaskots, 

Lithuanian: (2.3): bekaukis). Several isolated examples of occasional derivatives 

with the root ‘muzzl-’ have been found as well: Latvian: (1): adjective uzpurņains, 

Lithuanian: (1): participle antsnukiuoti. 

Conclusions 

The semantic analysis and comparison of the empirical material sampled for 

several languages allows us to draw the following conclusions: 

1. The attitude towards people who wore masks, regardless of the way of

doing it (correct vs incorrect), or people who would not wear them alone, was similar 

across different countries. However, methods of wearing the mask incorrectly that 

were given the largest and the least amount of attention varied from country to 

country. 

2. Different languages follow similar patterns (consisting of the same set of

components) to create names describing people based on how they wear (or do not 

wear) masks: both those that are stylistically neutral and were used in official 

communication (such as Latvian masku valkātāji; Lithuanian kaukių dėvėtojai; 

German Maskenträger; all of them meaning ‘mask wearers’), and the different 

derivatives with the root mask- in unofficial sources (such as Latvian maskinieki; 

Lithuanian kaukininkai // kaukiniai, all of them denoting people wearing masks, vs. 

Latvian bezmaskainie; Lithuanian bekaukiai, which stand for people who do not 

wear masks), and stylistically charged, connotationally negative dysphemisms (for 

instance, people wearing masks were called slaves in all of the subject languages, 

and those who would not wear masks or would wear them incorrectly, idiots and 

fools) as well as dysphemistic occasional compounds (such as Lithuanian 

pimpanosis // bybianosis; German Nasenpimmler, all of them sharing the same 

meaning of ‘penis-noser’). Sometimes, the same set of components is used to create 

an occasional word in one language and a subordinate word group in another (such 

as Latvian masku cilvēki // German Maskenmenschen, both verbatim: ‘mask people’; 

Latvian cilvēki uzpurņos ‘people in muzzles’ // Lithuanian antsnukiniai ‘ditto’). 

3. Most of the names for people (not) wearing masks contain the lexeme (root)

mask-. The dysphemistic mask names of muzzle, rag were used on occasion. 

Sometimes the names point to the parts of the body (face) covered by the mask (such 

as chin, neck) or parts of the body (face) not covered by it (such as face, nose, also 

sex organ as an object of comparison). 
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LA LANGUE ROUMAINE ACTUELLE, ENTRE EBULLITION 

ET HYBRIDATION DE LA NORME LITTERAIRE 
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(Roumanie) 

Abstract 

We propose to illustrate the dynamics of current Romanian, while 

highlighting the productivity of the internal mechanisms of vocabulary enrichment. 

At the same time, we wish to draw attention to the hybridization of standard 

Romanian through the assimilation of certain elements of the colloquial language or 

the familiar-slang style. 

Keywords: dynamics, enrichment, hybridization, standard Romanian, style 

Résumé 

Nous nous proposons d'illustrer la dynamique du roumain actuel, en 

soulignant la productivité des mécanismes internes d'enrichissement du vocabulaire. 

En même temps, nous désirons d'attirer l'attention sur l'hybridation du roumain 

standard à travers l'assimilation de certains éléments de la langue colloquiale ou du 

style familier-argotique. 

Mots-clés: dynamique, enrichissement, hybridation, roumain standard, style 

Ces dernières décennies, la langue roumaine se caractérise par une dynamique 

particulière, propre à une société en effervescence dans tous ses secteurs d'activité. 

Pour s'exprimer, le locuteur natif du roumain dispose chaque jour d'un répertoire de 

plus en plus riche, complexe et d'une diversité stylistique évidente. Une dynamique 

qui produit des variétés linguistiques, validées par les différents styles fonctionnels 

de la langue littéraire. 

A ce processus d'évolution, où la langue est quotidiennement alimentée par de 

véritables contingents de lexèmes et d'unités phraséologiques, contribue toute une 

série de facteurs, surtout de nature externe, étroitement liés aux changements dans la 

vie sociale. La physionomie mobile de la langue roumaine actuelle est due 

principalement aux mouvements dans le vocabulaire, le compartiment linguistique 

ayant la plus grande ouverture parmi tous les idiomes modernes de culture. 
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L'empreinte visible du roumain actuel est la pression exercée par l'anglais, une 

influence extrêmement puissante se manifestant dans tous les domaines: cloud, 

counter, cyberintimidation, deadlift, deepfake, etc. 

Les moyens internes d'enrichissement du vocabulaire se révèlent également 

très actifs. Le nombre impressionnant de nouveaux dérivés (ciolaniade, dame de 

cirque, covidisme, personnalisation, périmétrer, etc.) et de composés enregistrés 

dans le fichier DCR4 et qui doivent être consignés en tant que tels, s'ils remplissent 

les conditions pour être inclus dans la structure de l'édition en préparation: soit au 

moins deux mentions dans des sources différentes. La relation entre la langue et les 

changements survenus dans les divers secteurs de la vie sociale est également 

illustrée de manière convaincante par les syntagmes recueillis dans la presse au cours 

des dernières années : activité de rattrapage, empreinte digitale, bombe électorale, 

bombe politique, quarantaine institutionnelle, carte d'identité électronique, chirurgie 

bariatrique, etc. 

À partir de mon propre fichier compilé pour la quatrième édition du 

Dictionnaire des mots récents (DCR4), en cours de préparation, j'ai sélectionné les 

formations avec le préfixe "anti-" enregistrées entre 2020 et 2022, ainsi qu'un type 

particulier de mots composés, largement utilisés dans la presse télévisée et en ligne 

ces des dernières années. Au cours de cette période, j'ai identifié 36 mots formés 

avec "anti-" qui ne figuraient pas dans le DCR3 : 

1. antiacces anti-accès [2 occurrences dans le fichier personnel1] : « ...la

création de l'environnement anti-accès et d'interdiction zonale (A2/AD), 

conjointement avec la complexité des activités militaires menées de manière 

systématique à proximité de la Roumanie, génère des défis pour la sécurité 

nationale. » defenseromania.ro, 1er octobre 2020.  

2. antiamendă antiamende [2]: « ...un manifeste anti-amende concernant le

port du masque de protection contre le coronavirus ». dcnews.ro, 6.03.2021. 

3. antiasteroid antiastéroïdes [2]: « "Deveselu anti-astéroïdes". La NASA

modifie la trajectoire d'un corps céleste. » A3, 8.10.2021. 

4. antiavort anti-avortement [2]: "Comment les groupes anti-avortement

financés par des organisations évangéliques américaines ont réussi à pénétrer au 

cœur du système de santé roumain." digi24.ro, 28.07.22. 

5. antibotniță  antibotte [2]: « Lasca a organisé plusieurs événements "anti-

botte", affirmant que "la pandémie de COVID est une tromperie mondiale", que "le 

masque est toxique", allant jusqu'à proposer de rester "48 heures dans un salon avec 

des malades". » ziare.com, 7.12.2020. 

1 Pour des raisons d'espace, pour les mots ayant deux ou plusieurs occurrences dans notre 

fichier, nous ne reproduisons que la première attestation. 
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31. antițigănism antitsiganisme [2]: "La Chambre des Députés a adopté le

projet de loi concernant certaines mesures de prévention et de lutte contre 

l'antitsiganisme." ziare.com, 15.12.2020. 

32. antivaccin anti vaccin [3]: "Le président de la Commission de la culture, des

arts et des médias de la Chambre des députés, Ioan Bulai, a annoncé qu'il aura une 

réunion informelle avec le président du CNA. Objectif: chercher des solutions pour 

sanctionner la direction de la TVR pour certaines blagues anti-masques/anti vaccin 

dans l'émission du Nouvel An." dcnews.ro, 3.01.2021. 

33. antivaccinare anti-vaccination [2]: "Le politicien appelle désormais à une

campagne anti-vaccination." RTV, 30.04.2021. 

34. antivaccinism l'anti-vaccinisme [2]: "À mon avis, une entreprise chic qui

vend des fez et des chemises à 100 euros pièce, si ce n'est pas plus, cible davantage 

le public... pas ceux associés à l'anti-vaccinisme, les moins éduqués, ceux associés 

aux tensions sociales. Bien sûr, il peut y avoir parmi les antivax des amateurs de 

Lacoste qui, pour ne pas les contrarier, font comme les hommes politiques roumains, 

se placent au milieu : nous verrons, réfléchissons, analysons...". decnews.ro, 

18.01.2022. 

35. antivaccinist, ~ ă adj, sm, sf anti-vacciniste [17]: "Vaccin contre la

COVID-19, la nouvelle du moment. Un retournement de situation dans un monde 

perturbé par les anti-vaccinistes. 'Maintenant, nous voyons ce qui se passe.'" 

dcnews.ro, 8.04.2020. 

36. antivaxer antivax [3]: "Je me suis vacciné pour moi, pour nous, même

pour les antivax. » dcmedical.ro, 28.04.2021. 

Antibullying și antivaxer (< engl. antivaxxer) sont des emprunts à l'anglais, et 

15 mots formés avec le préfixe "anti-", que nous avons recueillis dans la même 

période, de 2020 à 2022, figurent déjà dans le DCR3: antiage [1], antiamericanism 

[1], anticancer [2], anticorupție [4], antifraudă [1], antigenic [2], antimanea [1], 

antiobezitate [1], antioxidant [2], antiperspirant [1], antirachetă [1], antirid [1], 

antisistem [1], antisubmarin [2], antitusiv [1]. Nous précisons que sept des 36 mots 

de notre liste sont enregistrés et commentés par la professeure Florica Dimitrescu. 

(2022): anticoronavirus, anticorp (monoclonal), anticovid, antiepidemic, antimască, 

antirestricție, antivaccinist. En tout, dans l’ouvrage de la professeure, nous trouvons 

31 lexèmes et leurs variantes formées avec "anti-", recueillis de la presse de l'année 

2020: antibotnițar, antibotniță, anticarantină, anticolesterol, anticorona, anticovid, 

antiCovid, anticovid, antiCOVID, antiCOVID-19, antiepidemic, antifraudă, antigen, 

antigenetic, antiinflamator, antilockdown, antimalarie, antimască, antioxidant, 
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antirestricții, antiSARS CoV-2, antiSARS Cov-2, antiSARS-CoV-2, 

antitermoscanare, antitrafic, antivaccinist, antiviral, antivirus, antivirusist. 

Il est important de signaler que les adjectifs invariables formés à partir 

de "anti-" + substantif ((anticancer, anticriză, etc., enregistrés dans le DCR3) 

constituent un modèle à fort rendement dans les médias: antiacces, antifactor, 

antiguvern… 

Concernant les moyens internes d'enrichissement du vocabulaire, la 

professeure Florica Dimitrescu (2018: 245) fait une évaluation dans une perspective 

historique: "Les travaux spécialisés consacrés à la formation des mots roumains 

s'accordent pour dire que la langue roumaine est une langue de type dérivatif et que 

le procédé de composition y est d'une fréquence réduite". Cependant, à partir des 

années 2000, il y a eu un changement dans la relation entre la dérivation et la 

composition, un renversement de tendance en termes de productivité. Ce phénomène 

a été observé et commenté - pour la première fois à notre connaissance - par Florica 

Dimitrescu (2018: 246): "La première constatation qui s'impose est que - dans le 

langage littéraire - le développement relatif des deux principaux procédés de 

formation de mots - la dérivation et la composition - plaide en faveur de la 

composition... C'est exactement le cas que nous présentons : sur un total de près de 

2000 mots enregistrés, 900 sont formés par composition, 440 avec l'aide de pseudo-

préfixes, 240 avec des préfixes proporement-dits et 320 avec l'aide de suffixes". 

En ce qui concerne les composés, dans la langue roumaine actuelle, le type 

"Nominal1 + Nominal2" prédomine, où N2 est généralement un nom utilisé comme 

adjectif : -bombe, -clé, -foudre, -record, -surprise, -choc, etc. Le rôle d'adjectif est 

conféré par les valeurs de superlatif ou d'intensité avec lesquelles les substantifs de 

cette catégorie sont en relation, utilisés en position de N2. Alors que dans DCR3, 

nous trouvons seulement trois composés où N2 est "bombe" (déclaration-bombe, 

nouvelle-bombe, annonce-bombe), par exemple, ou seulement sept avec "-choc" 

(déclaration-choc, nouvelle-choc, croissance-choc, déclaration-choc, photo-hoc, 

image-choc, changement-hoc), le nombre d'occurrences de lexèmes formés selon ce 

modèle, collectés entre 2019 et 2023, est impressionnant: 

- achiziție-bombă, act-bombă, acuzație-bombă, afacere-bombă, afirmație-

bombă, alianță-bombă, amenințare-bombă, anchetă-bombă, anunț-bombă, apariție-

bombă, arestare-bombă, audiență-bombă, audiere-bombă, autodenunț-bombă, 

avertisment-bombă [= 15 mots composés]; 

- accident-șoc, acuzație-șoc, alianță-șoc, alternanță-șoc, amenințare-șoc, 

anchetă-șoc, apariție-șoc, apel-șoc, atac-șoc, audiere--șoc, avertisment-șoc, [= 11]; 

- batjocură-șoc [= 1]; 

- calcul-bombă, campanie-bombă, candidatură-bombă, casetă-bombă, 

cercetare-bombă, cerere-bombă, ciclon-bombă, cifră-bombă, cocteil-bombă, 
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concluzie-bombă, confruntare-bombă, cotă-bombă, culise-bombă, cuplu-bombă 

[= 14]; 

- cadru-șoc, casetă-șoc, caz-șoc, cerere-șoc, cifră-șoc, confesiune-șoc, 

confirmare-șoc, confruntare-șoc, crimă-șoc [= 9]; 

- decizie-bombă, detaliu-bombă, dezvăluire-bombă, document-bombă, 

documentar-bombă [= 4]; 

- decizie-șoc, despărțire-șoc, detaliu-șoc, dezvăluire-șoc, duel-șoc [= 5]; 

- imagine-bombă, informație-bombă, interviu-bombă, ipoteză-bombă [= 4]; 

- ipoteză-șoc [= 1]; 

- înregistrare-bombă [= 1]; 

- înregistrare-șoc, întâlnire-șoc [= 2]; 

- lovitură-șoc [= 1]; 

- mărturie-bombă, mișcare-bombă [= 2]; 

- mărturie-șoc, măsură-șoc, mișcare-șoc [= 3]; 

- ofertă-bombă [= 1]; 

- plan-bombă, propunere-bombă [= 2]; 

- propunere-șoc [= 1]; 

- raport-șoc, răspuns, reacție, retragere-șoc [= 4]; 

- scenariu-bombă, serie-bombă, sondaj-bombă [= 3]; 

- scădere-șoc, scenariu-șoc [= 2]; 

- teorie-bombă [= 1]; 

- temperatură-șoc, transmisiune-șoc [= 1]; 

- veste-șoc [= 11]. 

Nous assistons également à la diversification sémantique et à l'augmentation 

numérique des substantifs utilisés comme N2 : accidentare-horror, bilanț-horror, 

cifră-horror, clan-interlop, contract-beton, contract-parandărăt, etc. De nombreux 

composés sont également formés avec des préfixoïdes: meta-, electro-, cripto-, bio- 

(bioetichetă, biokerosen, biomarker, biosecuritate, biosiguranță)…  

La catégorie grammaticale de la comparaison, spécifique de l'adjectif et de 

l'adverbe, trouve aujourd'hui de nouvelles formes d'expression. La structure N1 + de 

+ N1, telle que "băiat de băiat" (garçon de garçon), "artist de artist" (artiste d'artiste), 

a des valeurs contextuelles de superlatif ou d'intensif et a connu un grand succès il y 

a quelques années, dans le style familier et argotique, notamment parmi les chanteurs 

de manele. Cependant, les composés de type N1 + N2, où N2 est un nom ayant une 

valeur d'adjectif, se sont multipliés: "intâmplare-șoc" (incident-choque), "martor-

cheie" (témoin-clé) "știre-bombă" (nouvelle-bombe), etc. Ce modèle, d'une 
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productivité impressionnante dans le roumain contemporain, est particulièrement 

utilisé dans les médias audiovisuels.  

Le style journalistique contribue grandement à l'intégration dans la langue 

courante de certains mots ou expressions issus de divers domaines d'activité : 

technologie moderne, médecine, informatique, droit (a face vorbire, pe cale de 

consecință), absorbe des éléments du roumain colloquial ou familier-argotique 

(ceva de genul, gen cutare, a da cu presupusul, a da cu subsemnatul, a-și da cu 

părerea) et semble fonctionner selon ses propres normes, engendrant constamment 

des changements dans la physionomie de notre langue. Pour étayer cette 

argumentation, on a souvent recours à des formules clichées en les utilisant de 

manière excessive (a spune cu subiect și predicat). Certaines manifestations, bien 

qu'elles soient fréquentes dans le discours journalistique, relèvent davantage de 

l'ignorance que de tendances proprement dites. Un exemple éloquent à cet égard 

est l'expression "Prezența lui în guvern aduce plusvaloare Sa présence dans le 

gouvernement apporte une plus-value" (au lieu de "aduce un plus de valeur" 

apporte un plus de valeur), une structure promue avec emphase tant par les hommes 

politiques que par les journalistes. 

La "plus-value" est un terme propre à la philosophie marxiste et signifie "la 

nouvelle valeur créée par les travailleurs salariés dans le processus de production au-

delà de l'équivalent de leur force de travail et appropriée gratuitement par les 

employeurs" (DEX). En revanche, nous sommes confrontés à une tendance 

généralisée dans les expressions telles que "Dire/affirmer/soutenir/observer/montrer 

le fait que...", où le complément direct est remplacé par un complément direct + une 

proposition attributive. L'utilisation excessive du nom "fait" a favorisé la production 

dans le discours médiatique d'énoncés comiques du type „Putem trage concluzia 

faptului că...” Nous pouvons tirer la conclusion du fait que... (RTV, 26.07.23). 

Les innovations linguistiques apparaissent dans tous les secteurs de la vie 

sociale. Dans le secteur des services, personne ne répond plus à "merci" par "de rien", 

mais par "avec plaisir". Et au restaurant, au lieu de "bon appétit", on utilise l'impératif 

"Que vous ayez de l'appétit!". 

Le journalisme est devenu une profession ouverte à tous. Cependant, il est 

certain que dans les critères de sélection de ceux qui travaillent dans les médias 

roumains, il n'y a aucun critère d'évaluation des connaissances en grammaire ou des 

normes de la langue littéraire. C'est pourquoi nous entendons des prononciations 

inhabituelles, comme "Vládimir" (au lieu de Vladimír), "alíbi" (correct: alibí), 

"Continuă revoltele la Nantes" [prononcé... nantes, au lieu de nãt, comme dans la 

langue d’origine] (RTV, 17.07.23), éditor, etc. Des normes propres sont également 

pratiquées en matière d'orthographe ou de ponctuation. Les dérivés avec des suffixes 
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inhabituels ou les composés avec des préfixes apparaissent rarement écrits selon les 

standards de la langue littéraire: super-erou, super-imunitate, super-lovitură, super-

producție, mega-anchetă, mega bombă, mega-bombă, mega-cazinou, mega scandal, 

mega-scandal (au lieu de supererou, superimunitate, superlovitură, superproducție, 

megaanchetă, megabombă, megacazinou, megascandal) etc. Et les conjonctions 

coordinatrices adversatives dar et însă, selon le modèle offert par les films sous-

titrés, sont constamment isolées entre des virgules.  

Un phénomène étrange, presque généralisé parmi les locuteurs natifs du 

roumain, est la peur de la cacophonie, qui se produit dans des conditions de 

phonétique syntaxique: -ca/-că + ca-/că-/ci-/ce-. Le terme "cacophonie", qui signifie 

"une association désagréable de sons", provient du français "cacophonie", un mot 

formé à partir du grec "kakos" qui signifie "mauvais". Par conséquent, la cacophonie, 

dont l'antonyme est "euphonie" (une succession harmonieuse de voyelles et de 

consonnes qui produit une impression acoustique agréable), n'est pas une erreur 

grammaticale, mais une succession, immédiate ou distante, de voyelles et de 

consonnes qui ne sonnent pas agréablement, par exemple: "fără ca cineva", "limbă 

și literatură", "cearceaf" (la forme correcte et étymologique est "cearșaf", un mot 

d'origine turque) etc. 

La préoccupation d'éviter la cacophonie a généré - parmi ceux qui se soucient 

de leur expression en public - une série de tendances qui se manifestent comme des 

déviations par rapport à la norme littéraire. Du contingent de journalistes semi-doctes 

et de politiciens analphabètes fonctionnels qui ne savent pas qu'une cacophonie n'est 

pas une erreur grammaticale, les écarts par rapport à la norme se sont également 

glissés dans le discours des élites professionnelles. Toutes ces déviations sont 

cependant de graves erreurs de nature syntaxique et sémantique. Commençons par 

l'une d'entre elles, que nous qualifierons de solution ridicule: 

a. „Am aflat că virgulă cel...”/„Ni s-a comunicat că virgulă canicula...” Nous

avons appris que virgule, euh... / Il nous a été communiqué que virgule, la canicule... 

C'est une solution ridicule, tout d'abord, parce que la virgule est un signe de 

ponctuation exclusivement utilisé dans la langue écrite. Il n'y a pas de signes de 

ponctuation dans la langue parlée! D'autre part, la virgule n'évite pas les cacophonies 

: „Ni s-a alăturat și Anca, care a adus...” Et enfin, une dernière remarque concernant 

cette pratique adoptée par ceux qui ont peur des cacophonies: aucune norme 

linguistique ne recommande (pour la langue écrite!) l'utilisation de la virgule dans 

des situations telles que : „Am aflat că cel...” ou „Ni s-a comunicat că canicula...” 

b. Dans des constructions du type „Ca și dumneavoastră, doresc o viață mai

bună pentru copiii mei” ou „Este frumoasă ca și mama ei”, ca dumneavoastră et ca 

mama sont des compléments circonstanciels de comparaison, tandis que și est un 

adverbe à valeur intensive. Les structures sont correctes du point de vue 
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grammatical, tout comme dans le cas de „Afacerea este ca și încheiată” ou „Meciul 

e ca și câștigat”, où ca încheiată et ca câștigat ont la fonction de nom prédicatif, et 

și „déjà” est un adverbe. Nous supposons que ces structures résultent de la 

compression de propositions circonstancielles de manière comparatives irréelles: 

„Afacerea (a)pare ca și cum ar fi fost încheiată”. 

En roumain, și a deux valeurs: conjonction coordonnatrice copulative - et - 

(„Cumpăr apă plată și suc de mere”/„Cântă și dansează la Chez Justine”) et adverbe 

: „Vine și [= 'aussi'] Ion”. Și n’évite pas la cacophonie („ca și comandant”), et dans 

la langue littéraire il n’existe pas la locution prépositionnelle ca și. Son utilisation 

est une erreur syntaxique courante qui affecte sémantiquement les constructions dans 

lesquelles elle apparaît: Te angajăm ca și [= ?!] expert, au lieu de Te angajăm ca [= 

'en qualité de'] expert. 

D'après nos connaissances, Mioara Avram (1982) est la première linguiste à 

proscrire l'utilisation de la locution prépositionnelle "ca și" au lieu de la préposition 

"ca" ("en tant que") dans certaines constructions, sans justification. Par exemple, au 

lieu de "Ca și elev, s-a distins la învățătură" ("En tant qu'élève, il s'est distingué dans 

ses études"), elle recommande d'utiliser simplement "Ca elev, s-a distins la 

învățătură." De plus, elle souligne que cette locution n'est pas admise dans la langue 

littéraire, même dans les situations où certains locuteurs l'utilisent pour éviter des 

cacophonies, telles que "Ca și copil făceam sport" ("En tant qu'enfant, je faisais du 

sport") ou "Ca și cadou se potrivește" ("En tant que cadeau, cela convient"), car ces 

cas peuvent être résolus autrement. (p. 218). Mioara Avram insiste sur cette grave 

erreur grammaticale à la page 277: « L'ajout de "și" à côté de la préposition "ca" ("en 

tant que") crée une construction incorrecte. On dit "S-a interesat ca părinte" (et non 

pas "ca și părinte"), et d'éventuelles cacophonies sont évitées par d'autres moyens 

(donc, on n'admet pas des combinaisons comme "L-a primit ca și cadou" ou "A 

apărut ca și coautor"). » 

En tant que locution prépositionnelle, "ca și" est propre à certains dialectes de 

l'ouest du pays. Inconnue dans le reste des régions et inacceptable en roumain 

littéraire, cette locution s'est répandue principalement après l'an 2000, à travers les 

chauffeurs de tracteur, les serveurs et les embaumeurs ou les ingénieurs 

culturellement analphabètes des régions utilisant "ca și", qui sont devenus députés 

ou sénateurs. À partir de leur discours parlementaire, les structures contenant "ca și" 

ont été reprises par des reporters sans connaissances élémentaires en grammaire ; à 

travers divers programmes télévisés, ils ont ainsi créé les conditions propices à la 

propagation de l'une des plus graves erreurs d'expression de la langue roumaine 

actuelle. 

c. Selon l'usage et les normes de la langue littéraire, les adjectifs possessifs

suivent le nom déterminé : copiii noștri, bunicul tău, părinții voștri etc. Plus 
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récemment, à la télévision, pour éviter la cacophonie, on préfère placer les adjectifs 

possessifs avant: "Știm deja că al nostru coleg" au lieu de "Știm deja că acolo se află 

colegul nostru". Et la tendance est de placer l'adjectif possessif devant le nom même 

dans les situations où il n'y a aucune possibilité de créer une cacophonie: "Vine acum 

în studio și a noastră colegă"  

d. La dernière innovation linguistique provoquée par la crainte de la

cacophonie est le remplacement de "că" par la conjonction subordonnée "căci", 

spécialisée pour introduire une proposition circonstancielle de cause : „Am aflat căci 

Camelia va deveni mamă!” 

Toutes les informations commentées dans les pages ci-dessus sont basées 

sur des témoignages recueillis dans les médias télévisuels et en ligne. Avec sa 

dynamique extraordinaire, le style journalistique reste le canal le plus important dans 

le processus d'enrichissement et de modernisation du vocabulaire roumain. 

Malheureusement, nous assistons aujourd'hui à une indésirable différenciation entre 

la presse écrite, autant qu'elle existe encore, et la presse audiovisuelle ou en ligne. 

En faisant des concessions aux variétés sous-standard du roumain contemporain, le 

journalisme pratiqué sur les différentes chaînes de radio, de télévision ou sur les 

pages web a fait de la langue littéraire un produit hybride, avec des participants qui 

ne connaissent pas la valeur de leur inculture. C'est sans aucun doute la voie par 

laquelle la presse s'éloigne du statut de style fonctionnel de la langue littéraire..  
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Abstract 

The article proposes to analyse the vocabulary of the candidates Victor Ponta 

and Klaus Iohannis in the televised debate of the 2014 presidential campaign. The 

vocabulary of both candidates is characterized by the presence of neologisms, but 

their use is different for each candidate: the desire to respect the norms of politically 

correct language in the former and the attempt to speak in a neat style in the second. 

Colloquial terms are present in the language of both debaters: at Victor Ponta to 

demonstrate the ignorance of his political opponent, at Klaus Iohannis to ironize his 

counter-candidate. Each uses terms from the jargon of their profession, legal at 

Victor Ponta and school at Klaus Iohannis. A peculiarity of Klaus Iohannis' 

vocabulary is the presence of lexical and pronunciation variants from his native 

region. The numerous enumerations, the frequency of numbers, acronyms, clichés 

and verbal automatisms lead to a rigid and ambiguous style in the case of Victor 

Ponta. Short sentences, without unnecessary words, the presence of neologisms and 

concrete terms lead in Klaus Iohannis to a concise and precise style, whose main 

characteristics are irony and orality. 

Keywords: TV debate, election campaign, vocabulary, neologisms, acronyms 

Résumé 

L’article se propose d’analyser le vocabulaire des candidats Victor Ponta et 

Klaus Iohannis dans le débat télévisé de la campagne présidentielle de 2014. Le 

vocabulaire des deux candidats se caractérise par la présence des néologismes, mais 

leur utilisation est différente d’un candidat à l’autre: le désir de respecter les normes 

d’un langage politiquement correct chez le premier et le l’essai de parler dans un 

style soigné chez le deuxième. Les termes familiers sont présents dans le langage des 

deux débatteurs, chez Victor Ponta pour démontrer l’ignorance de son adversaire 

politique, chez Klaus Iohannis pour ironiser son contre-candidat. Chacun utilise des 

termes du jargon de leur profession, juridique chez Victor Ponta et scolaire chez 

Klaus Iohannis. Une particularité du vocabulaire de Klaus Iohannis est la présence 
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des variantes lexicales et de prononciation de sa région natale. Les nombreuses 

énumérations, la fréquence des chiffres, des sigles, les clichés et les automatismes 

verbaux conduisent vers un style rigide et ambigu dans le cas de Victor Ponta. Les 

phrases courtes, sans des mots inutiles, la présence des néologismes et des termes 

concrets conduisent chez Klaus Iohannis à un style concis et précis, dont les 

principales caractéristiques sont l’ironie et l’oralité. 

Mots-clés: débat télévisé, campagne électorale, vocabulaire, néologismes, 

sigles 

L’article se propose d’analyser le vocabulaire des candidats qui participent à 

un débat présidentiel. Pour cela nous avons choisi les élections présidentielles de 

Roumanie qui ont eu lieu en 2014, en deux tours de scrutin. Dans le deuxième tour 

deux candidats sont restés en course: le Premier ministre social-démocrate, Victor 

Ponta, et le maire libéral de la ville de Sibiu, Klaus Iohannis. Des trois débats 

électoraux promis, n’ont été organisés que deux: l’une le 12 novembre au poste de 

télévision Realitatea TV et l’autre, le 13 novembre à un autre poste, B1TV. 

L’article s’arrête seulement sur le premier de ces débats. Nous voulons 

préciser le fait que le débat a été enregistré et transcris par nous-même, en tenant 

compte de toutes les particularités de langage et de prononciation des deux 

débatteurs. C’est pourquoi les exemples avec lesquels nous illustrons nos 

affirmations contiennent des formes verbales telles que sânt au lieu de sunt, par 

exemple, comme le prononcent les candidats. Malheureusement, l’espace réduit ne 

nous permet pas d’annexer le texte écrit de ce débat. 

Un débat présidentiel permet aux candidats d’exprimer leurs idées, leur 

programme électoral, mais il suppose aussi le fait que chaque participant essaie de 

dominer son adversaire par tous les moyens. C’est pourquoi chaque débat implique 

aussi un état conflictuel, les débatteurs se situant le plus souvent sur une position 

antagoniste. Ce ne sont pas seulement les mots qui comptent, mais aussi les gestes, 

la mimique, l’attitude de chacun. Chaque détail est important, parce qu’un mot ou 

un geste peut changer le cours du débat ou désigner le gagnant. 

De ce point de vue, Michel Charaudeau considère que « un débat de ce genre, 

est une affaire d’images: images de légitimité, de crédibilité, de 

personnalité (caractère, puissance, subtilité, intelligence, séduction). Ces images 

passent essentiellement par le langage, bien que ne doivent pas être négligés les 

signes provenant des postures corporelles, des mimiques du visage et de la 
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gestuelle. »1 Les répliques des candidats engendrent „un certain type de rapport de 

forces, car dans un tel débat, au dispositif visuel minimal, seules compte les paroles 

et les expressions des visages et des corps2ˮ. 

Dans notre article, nous procédons tout d’abord à une analyse du vocabulaire 

de chaque débatteur, pour finir, dans les conclusions, avec une comparaison entre les 

caractéristiques de chacun. 

L’analyse du vocabulaire de Victor Ponta 

Victor Ponta, le premier-ministre à la date des élections, est le candidat du 

parti du gouvernement, Le Parti Social-Démocrate. Sa position a une grande 

influence sur le choix des mots et sur son attitude pendant toute la durée du débat. 

C’est qu’on remarque en premier lieu c’est le grand nombre d’énumérations, 

contenant surtout des substantifs, des proposition incidentes, parfois des parenthèses 

explicatives, de nombreux écarts par rapport au sujet, ce qui conduit à des phrases 

très longues. Parmi ces énumérations on remarque surtout des contextes dans 

lesquels on retrouve l’agglomération des termes faisant partie d’une série 

synonymique ou analogique: România, după zece ani de dezbinare, de ceartă, de 

ură, de scandal, are nevoie de pace, are nevoie de dialog; toţi cei din afara ţării, 

dumneavoastră vorbiţi peste mări şi ţări, eu mă refer, în primul rând la cei de peste 

Prut, din Moldova şi am impresia că ne şi urmăresc în acest moment această 

dezbatere, la cei din Italia, din Spania, unde sunt cele mai mari comunităţi, Franţa, 

Marea Britanie, Germania. On peut noter aussi dans ce sens la répétition d’un mot 

plusieurs fois dans la même phrase. Par exemple le verbe a vota apparait dans la 

même phrase trois fois au passé composé: cei care m-au votat sau cei care au votat 

pe altcineva, sau cei care n-au votat deloc. Par cette longueur des phrases le locuteur 

essaie de dominer à tout prix la discussion, d’utiliser au maximum le temps qui lui 

est accordé pour exprimer ses opinions, de bloquer à son adversaire toute possibilité 

de le contredire ou de contester ses affirmations. Ainsi dans le premier quart d’heure 

qui s’est écoulé du début du débat, Klaus Iohannis ne dit rien, c’est seulement Victor 

Ponta qui parle. Toute ces énumérations, ces répétitions conduisent finalement à un 

manque de contenu et à une opacité du discours. Parler sans rien dire dans le seul but 

de dominer le débat, peut créer l’impression de la supériorité envers son adversaire 

politique, mais le message qu’on veut transmettre est ambigu, les électeurs ne 

retiennent aucune idée. 

1 Patrick Charaudeau, Le débat présidentiel. Un combat de mots. Une victoire aux points, in 

„Langage et société”, nr. 1 (151), 2015, p. 109.  
2 Ibid. 
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On rencontre également un grand nombre de sigles qui peuvent désigner: des 

noms des institutions internes et internationales: MAE, BEC (conform deciziei BEC; 

a discutat cu cei de la BEC; măsurile pe care BEC-ul și MAE le-au luat; vor discuta 

cu BEC-ul), DNA (actualul șef al DNA; DNA-ul a propus arestarea unui alt apropiat 

al dumneavoastră), CSM (Ministrul Justiției, care reprezintă guvernul în CSM; la 

fel s-a întâmplat cu conducerea CSM), ANI (la fel s-a întâmplat cu conducerea ANI 

în Parlament), INS (datele puse la dispoziție de INS), NATO (sântem un partener 

serios în NATO; implicarea României în proiectele și operațiunile NATO); des noms 

des partis et des alliances politiques roumains et européens:  ACL (o sută treizeci şi 

doi de persoane reprezentând ACL-ul au lipsit din secţiile de vot din străinătate), 

PSD (din banii PSD; Partidele noastre, PSD, PNL; începând cu PSD-ul; tot 

partidele noastre, PSD, PNL, USL-u’ adică), PNL (domnul Mircea Roșca, șeful PNL 

Prahova), PP (președintele PP), PPE (care fac parte din PPE), USL (ceea ce USL-

ul va susține în comisie; în 2012 a fost lovitură de stat ce-a făcut USL-ul; când 

guvernul USL a venit la guvernare; proiectul USL); des sigles qui proviennent des 

syntagmes appartenant au langage économique: TVA (s-a mărit TVA-ul; se doreşte 

reducerea TVA; fiecare punct procentual de TVA; TVA-ul scăzut la pâine și 

alimente); des sigles appartenant au lexique administratif: CNP (completează un 

formular cu CNP-ul). Le sigle est généralement un facteur économique dans la 

langue, parce qu’il permet d’exprimer plusieurs morphèmes par un seul signe. Mais 

il peut constituer aussi un facteur d’opacification du langage, lorsque le référent n’est 

pas identifiable. Ainsi les noms de certains partis ou alliances politiques sont 

aujourd’hui difficile à reconnaitre, étant donnée leur disparition (ACL) ou leur 

utilisation réduite (PPE, PP). 

Victor Ponta a également une préférence pour les chiffres: 132 de 

reprezentanți ai domnului Iohannis au lipsit în ziua votului; 18500 secții de vot; 9 

milioane și jumătate de alegători; sânt 3,5 milioane de români în diasporă și au 

votat doar 160000; este 844 de lei de la 724. L’utilisation des chiffres exacts, sans 

faire appel à des approximations, dans son discours veut suggérer l’idée de précision. 

C’est une tentative d’ancrer le discours dans la réalité, de donner aux électeurs 

l’impression que l’homme politique connait très bien la situation dont il parle. Le 

locuteur veut épater tout le monde par ses connaissances, par sa mémoire. On peut 

faire là une association avec le langage communiste, caractérisé lui aussi par la 

fréquence élevée des chiffres les plus exacts possibles. 

Les néologismes du discours de Victor Ponta ne sont pas très épatants par leur 

inédit. C’est, comme le dit Cristina Crețu, „efectul afirmării unei maniere, aceea de 
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a vorbi prin termeni considerați la modă în discursul politic”3. Il s’agit dans la plupart 

de termes appartenant aux domaines spécialisés de l’administration et de l’économie 

qui sont entrés dans le langage politique. Ils actionnent plutôt comme des clichés et 

des automatismes verbaux, dont le contenu n’est pas toujours facile à comprendre et 

qui sont presque désémantisés par la répétition fréquente. On peut citer des 

substantifs : accesare (accesarea fondurilor europene), coabitare (Domnia Sa 

vorbește de fiecare dată despre coabitare), alocare (alocările pentru educație), 

standard (toate proiectele care respectă standardele europene), excedent (avem un 

excedent bugetar); des verbes: a coabita (nu va coabita cu primul ministru), a aloca 

(veţi aloca şase la sută din venitul intern brut); des adjectifs: instituțional (acordul 

se numește de colaborare instituțională). Il y a peu de termes qui attirent l’attention 

et qui s’abattent de ces clichées. Parmi ceux-ci on peut citer l’adjectif stimulativ (în 

condiții stimulative).  

Les néologismes les plus fréquents appartiennent au lexique juridique avec 

lequel le locuteur est familiarisé, étant donnée sa profession de procureur: arestare 

preventivă (pentru parlamentari nu există imunitate, după cum probabil ştiţi, decât 

pentru arestare preventivă), arest preventiv (sânt amândoi în arest preventiv), a 

abroga (pe care le abrogați; să ne spuneți dac-o abrogați), în vigoare (sânt toate în 

vigoare), executoriu (titlurile executorii pentru profesori).  Dans ce domaine il peut 

aussi jongler avec les termes, en employant diverses expressions et omissions 

appartenant au jargon des professionnels: vot de două treimi au lieu de vot cu o 

majoritate de două treimi (orice modificare a Constituţiei se face cu un vot de două 

treimi; numai USL-ul a avut acel vot de două treimi), Parchet au lieu de Parchetul 

General (să se prezinte la Parchet), dosar (să discute despre dosarul RADS), 

șaptezeci și doiul au lieu de articolul șaptezeci și doi en parlant d’un article de la 

Constitution (şaptezeci şi doiul se referă la deputaţi şi senatori), la manière dont il 

cite un article de la loi dévoile le professionnel du domaine (este prevăzut în legea 

263 pe 2010 articolul 102 alineat 2). Cette attitude familière du locuteur dans 

l’utilisation du jargon de spécialité veut donner l’impression de la supériorité envers 

son adversaire politique. 

À part cela, les néologismes appartenant aux autres domaines de spécialité 

sont assez rares. Il y a quelques termes du vocabulaire informatique, qui sont des 

emprunts à l’anglais: a scana (se scanează, se trimite în baza de date), on-line (se 

descarcă on-line, putem să organizăm în 2016 votul electronic și votul on-line) ou 

des calques sur l’anglais: a descărca calque sémantique sur l’anglais download (se 

descarcă on-line). D’autres emprunts à l’anglais sont des termes plus anciens dans 

3 Cristina Crețu, Noua limbă de lemn a discursului politic, în „Philologica Jassyensia”, An 

VI, nr. 1 (11), 2010, p. 28. 
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la langue tels que: lider (liderul PNL) appartenant au lexique politique ou suporter 

qui tient du vocabulaire sportif, employé ici avec une nuance ironique 

évidente  (suporterul domnului Iohannis, domnul Băsescu). 

On rencontre aussi des expressions qui tiennent du jargon média: a face 

audiență (acele concursuri faimoase care făceau audiență). Les termes militaires 

qui abondent habituellement dans les discours des politiciens roumains ne sont pas 

très fréquents chez Victor Ponta. Il n’y a que les verbes a lupta (să nu fim de fiecare 

dată puși să ne luptăm unii cu alții) et a combate (corupția trebuie combătută; efortul 

justiţiei de a combate corupţia la nivel înalt), et le substantif bătălie (Sau veţi începe 

o bătălie ca şi domnul Băsescu).

Assez peu représentés sont aussi les termes dérivés sur le terrain roumain. Les 

plus fréquents sont les mots composés aves des éléments de composition savante, 

parmi lesquels on cite ceux avec anti-: antifraudă (declaraţii antifraudă; se vor 

respecta acele proceduri antifraudă; procedura antifraudă), mono- (zonele 

monoindustriale), pro- (drumul pro-european), ex- (investiții ex-zone în Marea 

Neagră), agro- (produsele agroalimentare). 

On rencontre également des dérivés adjectivaux formés à l’aide du préfixes de 

négation ne-: neeuropean (tot ceea ce a rămas neeuropean), neadevărat (ceea ce 

este neadevărat), ainsi que des mots composés à partir des trois adjectifs: axă 

strategico-politico-militară.  

Les expressions familières ne sont pas absentes du discours de Victor Ponta. 

Leur utilisation a quelques buts très précis. Premièrement il s’agit d’une sorte de 

mise en scène, pour créer un effet d’accroc, afin d’attirer l’attention de l’électorat et 

de créer un rapprochement avec ce dernier: domne’, ăia-s altă țară; domne’, i-

adevărat? En utilisant ces expressions, Victor Ponta essaie de s’humaniser, de 

s’identifier avec ses électeurs.  

Deuxièment elles sont utilisées quand le locuteur veut offenser ou se situer sur 

une position de supériorité envers son adversaire politique. Dans ce cas Victor Ponta 

emploie des termes et des expressions qui ont pour but de disqualifier son 

interlocuteur, en montrant son ignorance en matière de politique, surtout extérieure, 

ou en matière d’économie. Ce sont des expressions comme: a nu avea habar ou a-i 

trece prin minte (habar n-aveți câte secții de votare sânt în Germania; dacă spuneaţi 

zece sau douăzeci sau cincizeci, cât vă trecea prin minte).  

Il utilise également un vocabulaire familier lorsqu’il déforme les paroles de 

son adversaire: domnul Iohannis a zis, domne’ ăia-s altă ţară. Cette distorsion des 

paroles et l’utilisation des termes familiers au lieu de termes littéraires donnent une 

note fortement négative aux affirmations de Klaus Iohannis. Il a dit qu’il n’a pas 

visité les Roumains de la ville de Chișinău parce que cette ville ne se trouve pas sur 

le territoire de la Roumanie.  
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En parlant de Klaus Iohannis, Victor Ponta introduit aussi des termes ayant un 

sens dépréciatifs, tels que moșier, stăpân de sclavi (nu sânteţi vrun stăpân de sclavi!; 

aveţi o atitudine de moşier), en les mettant sur une position antagoniste avec le mot 

slugi (noi nu sântem slugile dumneavoastră aici prin România). Ce substantif 

acquiert ainsi une connotation positive, accentuée par l’association avec le pronom 

personnel de la première personne du pluriel noi et par la présence de l’adverbe aici 

suivi du déterminant prin România. C’est une allusion à l’origine allemande de son 

contre-candidat, avec une séparation nette entre „nous”, les Roumains, et „vous”, les 

autres, les étrangers. Ces termes contribuent à un processus de dénigrement de la 

personne de Klaus Iohannis, en lui affectant ainsi sa crédibilité. On veut lui créer 

l’image de quelqu’un incapable d’accomplir les tâches exigées par un président. En 

même temps, ces attaques visent également la personne de Klaus Iohannis, en tant 

que représentant d’un tout un système de pensée incarné par la formation politique 

qui se trouve derrière lui. Parfois les termes employés dépassent certaines limites, ils 

sont assez durs, même offensantes: cretinisme, dont la connotation négative est 

accentuée par la forme de pluriel (cea cu cretinismele cu ... şi alte lucruri nu vă stă 

bine şi nu vă recunosc). 

L’emploi de la forme familière et impolie du pronom démonstratif ăla au lieu 

de acela visant directement la personne de Klaus Iohannis est aussi une manière de 

situer l’adversaire sur une position d’infériorité: Să fiţi ăla de la mine din birou, 

cuminte. Cuminte şi calm. La répétition plusieurs fois de l’adjectif politicos dans des 

imprécations telles que „soyez poli”, suggère l’idée que son interlocuteur aurait 

dépassé une certaine limite du langage: Nu-i nevoie să mă jigniţi, eu v-am întrebat 

politicos; fiţi politicos, atât v-am rugat.  

Une autre forme de dénigrement qui vise la personne de son adversaire 

politique est le manque de la politesse, par l’omission, dans certaines situations, de 

la formule d’appel „Monsieur” devant le nom de famille de son contre-candidat: 

Iohannis, echipa domniei sale; Nu-s eu Iohannis, dumneavoatră sânteţi. Toujours 

comme une marque de supériorité envers son interlocuteur, Victor Ponta utilise 

parfois, lorsqu’il s’adresse à son contre-candidat, l’appelatif familier domnu’: Cum 

propuneţi dumneavoastră, domnu’ Iohannis, care ne daţi note la toţi? D’ailleurs le 

premier ministre de cette période oscille dans plusieurs situations entre l’emploi de 

la marque de politesse et l’omission de celle-ci en parlant des autres personnes qui 

sont absentes: Stanoevici n-are nicio atribuţie în organizarea alegerilor, mais: O să 

decidă domnu’ Tăriceanu dacă în viitorul guvern va păstra funcţia de ministru 

pentru românii de pretutindeni.  

Le rapprochement que Victor Ponta fait quelque fois entre Klaus Iohannis et 

Traian Băsescu est aussi un essai de stigmatiser son adversaire politique, de lui 

ôter sa personnalité et de l’encadrer dans une certaine catégorie: suporterul 
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domnului Iohannis, domnul Băsescu, a ieşit preşedinte, pierzând în România 

alegerile şi fraudându-le în diaspora;  Toate sânt semnate de către domnul Cătălin 

Predoiu, cel pe care dumneavoastră îl susţineţi ca prim-ministru, de domnul Vasile 

Blaga, şeful dumneavoastră şi al domnului Băsescu de campanie. L’association du 

contre-candidat avec une personne qui a une image négative, fait que cette image 

passe sur lui. 

Le discours de Victor Ponta est marqué aussi par la présence de certains tics 

de langage qui, d’une part, lui donne un caractère répétitif et, d’autre part, dissimule 

le manque des arguments. Tel est să ştim despre ce vorbim répété plusieurs fois. Un 

autre tic de langage qui apparait surtout dans des argumentations plus amples c’est 

le marquage des idées principales par des chiffres. Ainsi le locuteur interrompt son 

discours pour introduire un chiffre: vroiam să spun. Doi; În acest moment, conform 

deciziei BEC, o decizie foarte înţeleaptă, se descarcă on-line, se completează şi doar 

semnătura se face în faţa biroului respectiv. Doi. O sută treizeci şi doi de 

reprezentanţi ai domnului Iohannis au lipsit în ziua votului din biroul secţiilor de 

vot; Jignirile dumneavoastră nu vă fac cinste. Unu. Doi. Leur introduction veut 

donner l’illusion d’une argumentation logique et synthétique.  

Ce que l’on remarque aussi c’est le grand nombre de questions qu’il pose à 

son adversaire et auxquelles, le plus souvent, il n’attend pas la réponse: Da’ ce fel 

de relaţie veţi avea cu primul ministru? Sau veţi începe o bătălie ca şi domnul 

Băsescu, că astea-s cele două variante. Ce fel de relaţie veţi dori să aveţi? Ces 

questions sont toujours une modalité par laquelle il impose sa supériorité envers 

son adversaire politique en se situant sur une position dominatrice, il soumet son 

adversaire à un interrogatoire. 

Les particularités régionales rencontrées dans le discours de Victor Ponta 

sont elles aussi peu nombreuses. Parfois il prononce pă au lieu de pe (n-ați primit 

funcția pă care vi-o doreați). Plus fréquemment il emploie une forme elliptique du 

verbe trebuie, à savoir tre’ (Oamenii tre’ să ştie; nu tre’ să creştem nicio taxă; tre’ 

să găsim soluţia). 

L’analyse du vocabulaire de Klaus Iohannis 

Klaus Iohannis est le maire de la ville de Sibiu, située au centre de la 

Transylvanie, et le président du Parti National Libéral, le principal parti de 

l’opposition. Il est le candidat de l’alliance ACL (Alianța Creștin Liberală) formée 

de deux partis politiques. C’est son premier grand débat télévisé.  

Ce que l’on remarque premièrement dans le discours de Klaus Iohannis c’est 

le grand nombre de néologismes. Les plus nombreux sont les substantifs: detalii (nu 

am primit niciun fel de alte detalii), platformă (o dezbatere pe o platformă neutră 

publică), tematică (care este tematica), formatul (formatul acestei emisiuni), 
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remarcă (pot să fac o remarcă; vreau doar să fac o remarcă); parcurs (voi garanta 

acest parcurs), favor (nu vi se face un favor) competență (instituţiile să facă 

promovări pe baze de competenţe), coabitare (pe bază de pact de coabitare), 

recesiune (recesiunea tehnică), indexare (indexarea pensiilor), reinventare (nu este 

nevoie de nicio reinventare), lacună (sunt legi care au lacune). Mais il y a aussi un 

nombre important d’adjectifs: generic (invitația generică), execrabil (într-un mod 

execrabil), funcțional (economie funcțională), ineficient (guvernul Ponta care este 

ineficient), problematic (este problematică inexistența unui proiect de buget), eșuat 

(privatizare eșuată), notabil, duplicitar (mi se pare totuși notabilă poziția 

duplicitară a domnului Ponta), inadmisibil (este inadmisibil să avem parlamentari 

care nu pot fi anchetaţi); des verbes: a aloca (am depășit cu mult timpul alocat 

emisiunii), a ignora (dumneavoastră ați ignorat), a brusca (au fost bruscați), a 

detensiona (ca să detensionați un pic lucrurile), a preocupa (nu mă preocupă), a 

cronometra (sper că dumneavoastră cronometrați); a agrea (schimbările pe 

Constituţie, care sunt agreate în comisie), a edifica (o să ne edificați imediat), a leza 

(dacă în această campanie am lezat pe cineva prin afirmații pe care le-am făcut), a 

reinventa (nu trebuie să reinventăm nimic în zona politicii externe), a solicita (am 

solicitat guvernului; am solicitat domnului prim-ministru); des adverbes: realmente 

(o economie care realmente funcționează); des expressions et des formules telles 

que: a avea acces (toată lumea are acces), a pune în temă (puneți-mă în temă), a-și 

exprima votul (nu au putut să-și exprime votul). Klaus Iohannis préfère presque 

toujours le terme néologique, emprunté au français ou à l’anglais au terme plus 

ancien (remarcă, a leza, a edifica et non observație, a jigni, a lămuri). 

L’emploi des anglicismes accentue le caractère néologique du vocabulaire: e-

mail (am teancuri de e-mail-uri), OK (dacă aţi delegat suficiente sarcini, e OK; 

rămâneţi dumneavoastră prim-ministru şi io preşedinte. E OK aşa; nu se poate 

continua discuția după ce spunem OK, am încheiat emisiunea) 

Comme il est normal pour une personne d’origine germanique, il est inévitable 

que dans le discours de Klaus Iohannis on rencontre aussi des calques sur l’allemand: 

am prieteni foarte apropiați care vin din zona Chișinăului d’après l’allemand 

kommen aus pour montrer la provenance de quelqu’un. A fi în eroare est un calque 

sur l’allemand im Irrtum sein: Domnule Ponta, sunteţi într-o eroare. PSD-ul a fost 

ferm şi total împotriva introducerii acestui concept est calqué sur l’allemand total 

dagegen sein; atât de simplă este explicaţia calqué sur l’allemand so einfach ist; eu 

socot că avec le sens de „je pense que” calque sur l’allemand ich rechne, dass. 

À côté de ces néologismes on remarque aussi un assez grand nombre 

d’expressions familières, populaires ou régionales telles que: domnul Corlățean a 

fost trimis acasă; vreau totuși să spun din capu’ locului, ce de lucruri ați făcut; am 

mulți prieteni care se trag din Cernăuți; nu-i nicio problemă dacă mi-a trecut o dată 



Nicoleta MIHAI 

326 

rândul; n-are rost să venim cu istorii mai vechi; preşedintele şi primul ministru nu 

sânt puşi acolo ca să se certe la televizor; ați făcut o fixație pe familia mea; vă legați 

de sócră-mea; avem un guvern care a băgat țara în recesiune tehnică; eu iau 

promisiunea dumneavoastră de bună. 

Ce qui donne une résonance particulière à son discours c’est aussi la 

présence des termes régionaux ou populaires et des variantes régionales des mots, 

soit lexicales, soit de prononciation: aicea au lieu de aici (mi se pare că aicea este 

o mare problemă), atuncia au lieu de atunci (atuncia în chestiune de diasporă), nu

ștu au lieu de nu știu  (nu ștu, poate nu-l mai aveți), trăbă ou trebe au lieu de 

trebuie  (trăbă să vin la această dezbatere; orice parlamentar trebe să aibă 

protecție pentru votul și opinia politică; trebe înlesnită întreaga procedură; 

treburile/lucrurile trăbă să meargă ceas; aici trăbă să dovedim că sântem 

parteneri serioși), io au lieu de eu  (io în continuare; io vă rog acum foarte frumos; 

perioada în care am avut io un rol decisiv în conducerea Alianţei Creştin 

Liberale), tótă au lieu de toată (tótă lumea a putut să vadă aceste lucruri), fórte au 

lieu de foarte (nu vă preocupă aceste chestiuni fórte mult; ați rezolvat-o fórte 

prost; în fórte scurt timp), s-o adunat au lieu de s-au adunat  (în cele 10  minute 

care mi s-o adunat între timp), nóstră au lieu de noastră  (nu ar fi fost treaba 

nóstră) dumneavóstră au lieu de dumneavoastră (dumneavóstră ne explicați tot 

timpul), póte au lieu de poate (ce nu se póte; chiar se póte), spui au lieu de spun 

(voi avea și eu șansa să spui și eu ceva la sfârșitul emisiunii), zo (nu ştu zo cum se 

ocupă de problemele României). Il y a des moments où le locuteur est conscient de 

cet emploi des termes non-littéraires et essaie de se corriger: După-ma… il voulait 

dire după-masă, mais il s’interrompt et reprend după-amiază. 

Le choix du mot plus vieilli en défaveur du néologisme est assez rare: 

lămurire au lieu de explicație (încerc să dau o lămurire), a înlesni au lieu de a 

facilita (trebe înlesnită întreaga procedură). Il parait que Klaus Iohannis a une 

préférence pour le substantif chestiune, utilisé assez fréquemment, probablement 

parce que le locuteur le considère comme appartenant à un régime stylistique plus 

soigné que son synonyme lucru (aţi fost împotriva introducerii acestei chestiuni în 

Constituţie; știu că nu vă preocupă aceste chestiuni fórte mult; în chestiune de 

diasporă este vorba de primul ministru; s-a discutat despre chestiunea votului 

electronic; ar fi aşa, o chestiune minimală; s-a discutat această chestiune; 

chestiunea a fost analizată de Curtea Constituţională a României; să lăsăm 

analiştii să dezbată această chestiune). 

De même que Victor Ponta qui emploie des termes du domaine juridique, 

Klaus Iohannis, en sa qualité d’ancien professeur, fait appel au jargon scolaire, tels 

que: fițuică (fițuică electorală; văd că aveți toate fițuicile la dumneavoastră), a copia 

(cred că n-ați numărat bine sau n-ați copiat bine). 
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Les chiffres ne sont pas souvent rencontrés dans le discours de Klaus 

Iohannis. À différence de son interlocuteur, il ne s’appuie pas sur l’exactitude des 

chiffres pour argumenter ses affirmations. Dans les rares situations où ils 

apparaissent, il fait appel plutôt à un nombre générique ce qui accentue l’idée que 

le locuteur veut suggérer. Lorsqu’il dit miile de români care nu au putut vota, le 

numéral miile (des milliers) implique un très grand nombre ayant un impact plus 

fort sur les électeurs qu’un chiffre exact, qui d’ailleurs n’aurait été retenu par 

personne. Pour suggérer une grande quantité le locuteur recourt à des substantifs 

comme teancuri, le pluriel de teanc (am teancuri de e-mailuri). Parfois l’emploi 

des chiffres exacts dans le discours de Klaus Iohannis a un effet stylistique, à savoir 

ironiser l’abus des chiffres exacts de Victor Ponta. (Il y a) un million o sută (de 

Roumains en Italie). I-am numărat io cu oamenii mei. L’ironie, dans ce cas, c’est 

aussi une modalité d’éviter une réponse directe à la question de son interlocuteur, 

combien de Roumains vivent en Italie.   

La même chose avec les sigles. Klaus Iohannis n’en fait pas abus. Ils 

apparaissent dans des situations nécessaires, quand leur emploi ne peut pas être évité, 

par raisons d’économie du langage. Ils désignent des noms d’institutions roumaines 

et internationales: DNA, CSM, ANI (În ceea ce privește, DNA, CSM, ANI, pot să vă 

spun cum văd lucrurile; DNA-ul …a adus noi și noi cazuri de corupție la lumina 

zilei; voi lua toate măsurile pentru ca acest demers al DNA-ului să continue; este 

bine să se consolideze ANI), FMI (sânt îngrijorați cei de la FMI), NATO (locul și 

rolul nostru în NATO) ou des noms de partis politiques: PSD (PSD-ul s-a hotărât să 

voteze împotriva anchetării unor parlamentari; dacă mergem înapoi în istoria PSD-

ului; PSD-ul a vrut toată puterea), PNL (cei care au avut probleme cu legea din 

PNL; toţi care au încălcat legea, indiferent că sunt din PSD sau din PNL sau din 

Noul PNL; dacă mergem înapoi în istoria PSD-ului), USL (USL-ul s-a rupt); ou des 

sigles provenant d’un syntagme du langage économique: TVA (vom veni cu 

reducerea TVA-ului; știți cum se reduce evaziunea fiscală pe TVA; am venit cu 

propunerea să reducem TVA-ul), PIB (șaispe virgulă doi procente din PIB; pentru a 

crește colectarea cu 2 până la 2% din PIB).  

À différence du discours de Victor Ponta on rencontre aussi des dérivés 

obtenus à partir des sigles, désignant les membres d’un parti politique. Quand il 

apparaissent, ces dérivés ont toujours une connotation négative: pesedist (unii din 

respectabilii pesediști care au probleme cu legea; acei fluturași …cu care pesediștii 

v-au speriat). Dans le premier exemple la connotation négative est accentuée par 

l’adjectif respectabil utilisé ici avec une nuance fortement ironique, dans le 

deuxième, par le verbe a speria. 
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En échange, le nombre des autres termes formés en roumain est assez réduit. 

On remarque un dérivé verbal a revedea formé à partir du verbe a vedea avec le 

préfixe itératif re- (şi astăzi şi mâine când ne revedem). 

Les quelques diminutifs qu’on rencontre chez Klaus Iohannis ont eux aussi un 

sens péjoratif: minciunică (o minciunică de campanie), hârtiuță (eu vă spun și fără 

hârtiuțe ce scrie acolo), allusion au fait que Victor Ponta appui souvent ses 

argumentations sur des notes qu’il lit devant tout le monde. 

Certains termes peuvent avoir une extension de sens: migrator acquiert le sens 

de „quelqu’un qui passe d’un parti à un autre”: a dat bani la primarii migratori. 

L’ironie, souvent rencontrée dans le discours de Klaus Iohannis, peut à son tour 

constituer un facteur qui change le sens d’un terme. Ainsi un mot ayant une 

connotation positive (onoare, respectabil) acquiert une autre négative dans certains 

contextes ironiques: acest guvern, domnule Ponta, condus cu onoare de 

dumneavoastră; unii din respectabilii pesediști care au probleme cu legea.  

Il utilise parfois des métaphores assez réussies à partir des expressions 

empruntées au vocabulaire de la musique: atât de simplă este explicația, indiferent 

cum o punem pe note. 

D’ailleurs une caractéristique essentielle de tout le discours de Klaus Iohannis 

est l’ironie dirigée contre son contre-candidat. Les cibles principales de l’ironie sont 

la logorrhée verbale de son adversaire et le manque de contenu de ses paroles, 

l’incompétence et l’incapacité de résoudre les problèmes: Degeaba îmi explicaţi mie 

în cuvinte foarte multe ce de lucruri aţi făcut şi ce spune legea; Dumneavoastră de 

asta sunteţi prim-ministru, ca să rezolvaţi problemele nu să le povestiţi. Povestitul 

este treaba altora; Eu plec, dumneavoastră vă spuneţi toată vorbăria; Aţi terminat 

întrebarea? (...) Am crezut că mai continuaţi un pic; Domnule Ponta, ne tot spuneţi 

multe lucruri multe, multe, multe. Dans les exemples antérieurs, lʼironie vise surtout 

le verbiage de Victor Ponta et se construit autour des verbes (a povesti, a explica, a 

spune, a continua) et des substantifs (cuvinte, povestitul, vorbărie, lucruri), parfois 

avec le déterminant adjectival mult au superlatif (cuvinte foarte multe) ou répété 

plusieurs fois (lucruri multe, multe, multe). En plus un pic subit ici un changement 

de sens. En réalité le locuteur veut dire exactement le contraire. 

Mais l’ironie peut être également une modalité d’éviter la réponse à de 

nombreuses questions posées par Victor Ponta. À la question de son adversaire Ştiţi 

unde-i cea mai mare comunitate de români, domnu’ Iohannis, în Europa? Klaus 

Iohannis répond: Sânt sigur că o să ne spuneţi imediat. 

Les termes qui pourraient offenser et qui visent directement la personne de 

son contre-candidat sont absents du discours de Klaus Iohannis. Le terme le plus dur 

qu’il utilise est prost, qui ne fait pas une référence directe à Victor Ponta, mais il est 

utilisé en parlant de la manière dans laquelle le premier ministre a organisé les 
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élections à l’étranger: V-aţi dus degeaba, fiindcă tot prost aţi organizat scrutinul din 

diasporă; Asta vă spun c-aţi rezolvat-o fórte prost. Les termes militaires également, 

qui marquent une certaine violence du langage, sont absents chez Klaus Iohannis. 

À différence du discours de son adversaire politique où l’adjectif affectif drag 

apparait une seule fois en position adverbiale et avec un sens un peu ironique (Vă 

aştept cu drag), ce même adjectif est rencontré dans le discours de Klaus Iohannis 

plusieurs fois pendant le débat, avec son sens propre. Le terme apparait dans le même 

contexte en association avec le substantif au pluriel, pensionari, lorsque le locuteur 

s’adresse directement à ceux-ci. L’emploie de ces adjectifs qualificatifs est orienté 

donc vers le public, à savoir vers une certaine catégorie sociale, les pensionnaires. 

Le locuteur se montre ainsi attentif envers cette catégorie sociale, qui constitue la 

plus grande partie de l’électorat actif. Cet adjectif peut apparaitre aussi comme 

déterminant du substantif români, le référent étant ici étendu au maximum, tous les 

Roumains qui ont le droit de voter: Dacă dumneavoastră, dragi români, alegeţi 

preşedintele greşit. 

Une autre spécificité du lexique de Klaus Iohannis est la prononciation 

accentuée d’un mot qu’il veut mettre en évidence: puneţi-ne în temă, puneţi-mă 

(accentué) în temă; au fost bruscaţi (accentué) cetăţenii români care au vrut să intre 

în secţiile de votare de poliţiile altor state (accentué). 

Conclusions 

Pour conclure on va faire quelques commentaires concernant le lexique utilisé 

par les deux débatteurs.  

La première chose que l’on remarque est la différence entre la longueur des 

phrases dans le discours de Victor Ponta, comme une conséquence de nombreuses 

énumérations, digressions et phrases incidentes et la simplicité de la phrase dans le 

discours de Klaus Iohannis. On a, d’une part, le caractère ambigu de la phrase et, de 

l’autre, la clarté et la simplicité. 

Les deux politiciens ont une préférence pour les néologismes en défaveur des 

archaïsmes, mais la manière d’utilisation est totalement différente. Dans le discours 

de Victor Ponta les néologismes appartiennent à quelques langages spécialisés: 

juridique, économique et administratif. Ils apparaissent comme des clichés et des 

automatismes verbaux et ont pour but de donner au discours le caractère de 

„politiquement correct”. Ce sont des mots que tous les politiciens utilisent, qu’on 

entend tous les jours dans la presse. En revanche, chez Klaus Iohannis les 

néologismes appartiennent à un vocabulaire plus général, étant le signe d’un langage 

soigné. Le locuteur emploie consciemment le néologisme en défaveur d’un terme 

plus commun pour donner à son discours un caractère élevé.  
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On peut remarquer également une différence notable en ce qui concerne 

l’utilisation des expressions familières. Victor Ponta les utilise surtout comme une 

modalité de dénigrer son adversaire politique en montrant son ignorance (cât vă 

trecea prin minte; habar n-aveți), tandis que chez Klaus Iohannis leur apparition est 

une chose spontanée, naturelle, ce sont des mots et des expressions qu’il utilise tous 

les jours. Dans le discours de ce dernier, on ajoute aux expressions familières aussi 

un grand nombre de termes et de variantes régionales, lexicales et de prononciation. 

Leur utilisation lui donne ainsi un caractère de spontanéité et d’oralité qui le mettent 

nettement en opposition avec la rigidité discursive de son contre-candidat.  

Victor Ponta utilise des mots offensants (ăla) qui se réfèrent directement à 

Klaus Iohannis, il lui donne des étiquette dénigrantes (vânzător de sclavi, moșier) 

qui visent la personne de son adversaire, il omet parfois le terme d’appel domnul, en 

parlant de son interlocuteur. Il déforme souvent les propos de son interlocuteur et lui 

attribue des mots et des attitudes qu’il n’a pas manifestés (comme le manque de 

respect). Ce genre de termes sont totalement absents du discours de Klaus Iohannis. 

La caractéristique essentielle du discours de Victor Ponta est sa tentative de 

dominer absolument son adversaire par de diverses techniques: des phrases longues 

et compliquées dans lesquelles ils utilisent des énumérations contenant la répétition 

du même mot ou des mots faisant partie d’une série synonymique ou analogiques 

(comme l’énumération des noms de pays) et dont le but et de dominer la discussion 

et de confondre son contre-candidat; l’utilisation des questions par lesquelles il veut 

placer son interlocuteur sur une position d’infériorité; des interruptions répétées.  

   Le discours de Klaus Iohannis est dominé par l’ironie qui se manifeste par: 

le changement de la connotation de termes (respectabil, pesedist, cu onoare 

acquièrent une nuance fortement ironique); l’emploi des diminutives (hârtiuțe, 

minciunică). La cible de l’ironie de Klaus Iohannis est surtout le verbiage et le 

manque de contenu du discours de son adversaire. Pour cela il utilise des substantifs 

tels que vorbărie, povestit ou des verbes comme a povesti, mais aussi par la répétition 

du même adjectif: vorbe multe, multe, multe.  

Victor Ponta évite de s’adresser directement à l’électorat, tandis que Klaus 

Iohannis fait souvent des appels directs à une catégorie spécifique de l’électorat (les 

pensionnaires) ou à l’électorat en sa totalité (les Roumains). Dans ce cas les gestes 

et la mimique sont très importants, le locuteur regarde directement dans le caméra 

par un geste symbolique, il veut regarder son électorat dans les yeux. Quand il 

s’adresse directement à l’électorat, ces substantifs sont accompagnés par l’adjectif 

affectif drag (dragi români, dragi pensionari), ce qui marque le rapprochement de 

ses électeurs.   

Même si les débatteurs utilisent tous les deux en grande partie les mêmes 

catégories de mots (des néologismes, des termes familiers, des sigles, des chiffres), 
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l’effet est tout à fait différent en donnant naissance à deux styles complétement 

contraires: l’un rigide et ambigu, manqué d’originalité qui ne s’abat pas des discours 

de tous les autres politiciens roumains, dans le cas de Victor Ponta, et concis, 

spontané et oral dans le cas de Klaus Iohannis. 
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Abstract 

This study aims to emphasize the contribution of the specialized language of 

the computer field to the creation of new lexical formations with the help of native 

formants. This relatively recent trend is part of the well-known phenomenon of the 

dynamics of the current Romanian language by highlighting the complex 

relationships between language, culture and society in the context of linguistic 

globalization. 

Keywords: Anglicism, lexical-semantic family, dynamics, specialized 

language (IT), creativity 

Résumé 

Le présent travail se propose de mettre en évidence la contribution du 

vocabulaire de l’informatique dans la création de nouvelles unités de lexique à l’aide 

de formants autochtones. Cette tendance relativement récente fait partie d’un 

phénomène bien connu, celui de la dynamique du roumain contemporain, et met en 

évidence les relations complexes entre la langue, la culture et la société dans le 

contexte de la mondialisation linguistique. 

Mots-clés: anglicisme, famille lexicale et semantique, dynamique, 

vocabulaire spécialisée (IT), la créativité 

1. The lexicon, as the main barometer of the relationship between language

and society, is the linguistic domain that obviously differs from the other 

compartments of the language by its great capacity for change and permeability. This 

renewal is achieved, on the one hand, by assimilating the recent terms necessary for 

current communication - which fall under internal creations or borrowings from 

other languages of international circulation, and, on the other hand, by eliminating 

or using much less of those lexical units which no longer correspond to economic, 

social, political, cultural realities, etc. 

10.52846/SCOL.2023.1-2.21
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The numerous new words borrowed (especially from the English language) or 

created on Romanian soil, which frequently appear in the current written and oral 

press, have an “objective basis”1  that refers to the multitude of past and present 

transformations of our country, appropriate to the new realities, aiming above all to 

illustrate the relationship between language and society. 

2. The word subject to analysis is part of the computer jargon, becoming a

common good of all those who use the computer, as specialists and not only, the 

proof of its frequency and usefulness being shown in DOOM3 (s. v. click [ck pron. 

k] and even dublu click), by including it in this relevant inventory of the current

Romanian language2. 

This term already has the status of a “technical/specialized word”, through its 

semantic, notional content, being known by the great mass of speakers due to the 

popularization of the IT field3. 

Its stability in the language is also given by the inclusion of this noun in DCR3 

„apăsarea butonului (stâng al) mouse-ului” / “pressing the (left) mouse button”: 

“Click now also does the camera for us, and, in a language of postmodern linguistic 

confluences, it is embarrassing for the simple operation of the computer mouse was 

installed casually, without morphological trouble, in the rich Romanian inflection: 

(clicare) click, that is, you (clichezi) click and that’s it, and if you change your mind, 

you (declichezi) unclick and that's it!” D. 22 II 02, p. 10 (cf. DCR3, s.v. clic) 

Along with other specialized terms called “computer technical words”4, such 

as: blog, chat, computer, desktop, e-mail, font, hard, link, mouse, online, print, scan, 

set, software, wi-fi etc., click and its lexical-semantic family occupy a central place 

in the language of informal mediated communication. The English language, as the 

mother tongue of the Internet5, favours the taking over of these lexical formations 

with their form from English or in the adapted or semi-adapted version. 

1 Valeria Guţu Romalo, Dinamica limbii şi normele, in: “Perspective actuale în studiul limbii 

române”, coordinator Gabriela Pană Dindelegan, București, Editura Universității din 

București, 2002, p. 44. 
2 DOOM3, edition 2021, has 62,000 words, over 3600 are new articles, marked with +, 

different from DOOM2, 2005, https://doom.lingv.ro/ce_e_nou_in_doom3. 
3 Rodica Zafiu, Diversitate stilistică în româna actuală, București, Editura Universității din 

București, 2001, p. 86. 
4 Ibidem, p. 87. 
5 Ramona Cătălina Corbeanu, Verbe „neologice” în limbajul comunicării informale mediate. 

Creații trecătoare, in: “Studii de gramatică și de formare a cuvintelor”, coordinator acad. 

Marius Sala, București, Editura Academiei Române, Bucharest, Romanian Academy 

Publishing House, 2006, p. 88. 
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The word clic/click is a neuter gender noun6, with the plural clicuri, the 

graphic version of this anglicism7   being in competition with the form adapted 

extremely easily to the Romanian orthographic system8. Regarding the words of 

English origin, not adapted to the Romanian spelling, a first rule is that of using the 

enclitic definite article. In words ending in “w”, pronounced “v”; “k”, pronounced 

“c” and “y”, pronounced “i”, the enclitic definite article connects (without a hyphen) 

as in:  click/clickul, audiobook/audiobookul, stick/stickul9.  

6 “In the case of the specialized lexicon, most of the terms are represented by nouns and, to a 

lesser extent, by adjectives and verbs (the last two parts of speech being, often, defined by 

referring to the corresponding nouns).  Angela Bidu-Vrănceanu, Lexicul specializat în 

mișcare. De la dicționare la texte, București, Editura Universității din București, 2007, p. 73. 
7 For Anglicisms, we used Mioara Avram’s definition: “a linguistic unit (not only word, but 

also formant, phraseological expression, meaning or grammatical construction) and even 

type of pronunciation and/or writing (including punctuation) of English origin, regardless of 

the territorial variety of English, so including American English, not just British English.” 

(Mioara Avram, Anglicismele în limba română actuală, București, Editura Universității din 

București, 1997, p. 11). 
8 „Avantajele jocului Click Test: Un test de clic este una dintre cele mai bune modalități de 

a afla cât de repede poți face clic într-o secundă (...). Cel mai bine, veți ști limita de viteză și 

câte clicuri vor avea loc într-o secundă. În timp ce faceți testul de clic, trebuie să faceți clic 

mai repede până când mâna începe să vibreze. Pe de altă parte, timpul mediu al testului de 

clic este de o secundă și trebuie să faceți clicuri maxime în acesta. Mai mult, numărul de 

clicuri pe care le-ați făcut va spune despre scorul dvs., cunoscut și sub denumirea de test 

CPS. CPS înseamnă clicuri pe secundă. Oameni obișnuiți, fac 6 clicuri într-o secundă. 

Contorul de clicuri online contorizează numărul de clicuri din zona de clic. Nu este proiectat 

niciun interval de timp pentru a înregistra clicul în acest joc online. Acesta atribuie diferitele 

clicuri pe care le faci de la un singur buton al mouse-ului. Pentru alocarea clicurilor, nu aveți 

nevoie de un mouse special sau de o mașină specificată. Un simplu mouse, ecran de 

smartphone și bara de spațiu pentru laptop sau tastatură vă pot ajuta să vă înregistrați și să 

faceți clic pe contor. Doar atingeți frecvent pentru a atribui clicurile.” 

https://easycpstest.com/ro/    / “The advantages of the Click Test game: A click test is one of 

the best ways to find out how fast you can click in one second (...). Best of all, you will know 

the speed limit and how many clicks will happen in a second. While doing the click test, you 

have to click faster until your hand starts to vibrate. On the other hand, the average time of 

the click test is one second and you need to make maximum clicks in it. Moreover, the number 

of clicks you have made will tell about your score, also known as CPS test. CPS stands for 

clicks per second. Normal people do 6 clicks in a second. The online click counter counts the 

number of clicks in the click area. No time frame is designed to record the click in this online 

game. It assigns the different clicks you make to a single mouse button. You do not need a 

special mouse or a specified machine to assign clicks. A simple mouse, smartphone screen 

and laptop or keyboard spacebar can help you register and click the counter. Just tap 

frequently to assign the clicks.” https://easycpstest.com/ro/ 
9  Diaconu Dana Camelia, Noi termeni informatici introduși în Dicționarul ortografic, 

ortoepic și morfologic (DOOM3), in Cultură și Comunicare, 9/2022, Coordinator Roxana 

Magdalena Barlea, Editura Universitară, pp. 42, 44.  
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When speakers use terms from the strictly specialized sphere (informatics and 

ICT manuals or dictionaries), then the presence of anglicisms10 is justified due to 

necessity, conciseness, and brevity. 

„Clic stânga sau dreapta se obține când apeși pe butonul stâng sau drept (ale 

mouse-ului)”/“Left or right click is obtained when you press the left or right 

(mouse) button.” (Informatică și TIC, authors Ciocaru Luminița et al., 5th grade 

textbook, p. 25) 

“Cum se schimbă click dreapta și click stânga între ele pe Windows 10”/ “How 

to switch between right click and left click on Windows 10”, 

https://www.itbit.ro/cum-se-schimba-click-dreapta-si-click-stanga-intre-ele-pe-

windows-10/. 

A new entry in the lexical inventory of the Romanian language is the 

neologism double click cf. DOOM3: „Dublu clic se obține atunci când apeși rapid, 

de două ori la rând, butonul stâng”; „La acțiunea dublu clic pe butonul stâng al 

mouse‑ului, asupra unei pictograme de tip fișier, se deschide aplicația specifică 

fișierului respectiv, așa cum o ușă se deschide cu cheia potrivită.” / “Double click is 

obtained when you press the left button quickly, twice in a row”; “Double-clicking 

the left mouse button on a file icon opens the application specific to that file, just as 

a door opens with the right key.” (Informatică și TIC, authors Ciocaru Luminița et 

al., 5th grade textbook, pp. 25, 39); „Acum, Windows 10 deschide fișierele și 

folderele cu un singur clic în loc de dublu clic.” / “Now Windows 10 opens files and 

folders with a single click instead of a double click.”  

https://www.digitalcitizen.ro/moduri-deschizi-fisiere-singur-clic-dublu-clic-

windows/. 

It is well known that Romanian is a “derivative type language, like Latin, 

which is at its base and whose structure continues it”11, and that, despite a spectacular 

increase in the number of compounds, our language retains this systematic character, 

10  ,,Click-ul jitter este excelent pentru acei utilizatori care doresc să cunoască tehnicile 

avansate folosind clicuri de mouse. Mai mult decât atât, tehnica jitter-clicking va vibra 

mușchii brațelor și trebuie să faceți clic pe butonul de clic dreapta al mouse-ului la cea mai 

rapidă viteză. În plus, veți ști care este viteza de clic mai mare între 10 și 14 clicuri pe 

secundă. Pe de altă parte, puteți verifica tutorialul despre jitter făcând clic pe YouTube pentru 

a-l stăpâni.” https://easycpstest.com/ro/  / “Click jitter is great for those users who want to 

learn advanced techniques using mouse clicks. Moreover, the jitter-clicking technique will 

vibrate the muscles of the arms and you have to click the right mouse button at the fastest 

speed. In addition, you will know which is the highest click speed between 10 and 14 clicks 

per second. Alternatively, you can check out the jitter tutorial by clicking on YouTube to 

master it.” https://easycpstest.com/ro/ 
11 Theodor Hristea (coordonator), Sinteze de limba română, 3rd edition, București, Editura 

Albatros, 1984, p. 72. 
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even and regarding the attachment of suffixes and prefixes to neologism bases, as a 

trend of the current dynamics. Also, the use of anglicisms as bases for Romanian 

formations once again demonstrates their productive character, their rapid 

integration and stabilization in the language, a fact also observable in other lexical 

units from the language of computer science that have created extremely numerous 

families (blog) or “lexical microfamilies”12:  

accesa – accesare – accesat, downloada – downloadare – downloadat; 

formata – formatare- formatat, printa – printare – printat, scana – scanare – scanat, 

updata – updatare – updatat, upgrada – upgradare – upgradat etc. from:  

access - access - accessed, download - download - downloaded; format - 

formatting - formatted, print - print - printed, scan - scan - scanned, update - update 

- updated, upgrade - upgrade - upgraded, etc. 

The verbs that are formed from the word we focus on form a synonymous 

series that corresponds to the tendencies of renewal and creative power by attaching 

the suffixes specific to the two productive patterns of conjugation 13 : the first 

conjugation with clica (a) variant and the fourth conjugation with the forms from the 

familiar- colloquial register14 clicăi (a), clicui (a), respectively in the semi-adapted 

form: click-ui (a) with the meaning “to select an option on the computer screen by 

pressing the mouse”. 

„Necazul a făcut însă ca, înainte de a da deoparte cafeaua, hotărât să mă culc 

la loc, să m-apuce damblaua şi să clickez şi pe Evenimentul zilei.”/ “However, the 

trouble was, that before I put the coffee away, determined to go to bed, I got crazy 

and click on Evenimentul zilei.”  www.supliment.polirom.ro. 

„Nu-mi spun ei mie când și unde să clichez…” / “They won’t tell me when 

and where to click...” reddit.com. 

„Se selectează datele ce trebuiesc copiate și se clichează pictograma Copy. Pe 

ecran va apărea o casetă de dialog specifică opțiunii selectate, după completarea 

acesteia se clichează OK.”/ “You should select the data to be copied and click the 

Copy icon. A dialog box specific to the selected option will appear on the screen, 

after completing it, click OK.” 

http://ebooks.unibuc.ro/informatica/info/Capitolul%209.htm 

12 Adriana Stoichițoiu-Ichim, Aspecte ale influenței engleze în româna actuală, Bucharest, 

Bucharest University Publishing House, 2006, p. 50.  
13 There are other new synonym doubles recorded in Romanian: a bipa – a bipui, a zapa – a 

zăpui. Cf. Mariana Vârlan, Derivarea sufixală nominală în româna actuală, Craiova, 

Universitaria Publishing House, 2012, p. 245. 
14 See Rodica Zafiu, "A da click", in: "Romania literară", 3/2004,  

https://arhiva.romanialiterara.com/index.pl/a_da_click?caut=a%20da%20click. 
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„cei interesați de problemele limbii române și de «omenescul din murdăria 

politicii» nu au decât să clicheze aici. Și am clicat.”/ “those interested in the problems 

of the Romanian language and the ‘humanity in the dirt of politics’ only have to click 

here. And I clicked.”  (DCR3, s.v. clica) 

Along with the form of the short infinitive (a clica – to click) there are attested 

forms with the derived abstract noun with the suffix -re (long infinitive) clicare - 

clicking or the participial forms clicat, declicat - clicked, declicked. 

„Un obiect grafic în programele Microsoft Word sau WordPad este selectat 

prin clicarea pe el.” / “A graphic object in Microsoft Word or WordPad is selected 

by clicking on it.” http://ebooks.unibuc.ro/informatica/info/Capitolul%209.htm. 

„Prin închiderea acestui banner, trecerea prin pagină și clicarea pe un link....” 

/ “By closing this banner, scrolling through the page and clicking on a link...” 

rinaromania.ro. 

Verbal locutions a da click15, a face click, a face dublu-click - to click, to 

click, to double-click are extremely numerous in the computer language, but also on 

Internet networks: 

„Faceţi clic pe butonul de task…. Faceţi clic pe Următor…Verificaţi 

momentul rulării şi faceţi clic pe OK.” / “Click on the task button…. Click 

Next…Check the runtime and click OK.” https://www.ibm.com/docs/ro/cognos-

analytics/11.2.0?topic=administration-creating-scheduling-query-service-tasks. 

„În ciuda acestui fapt, mulți utilizatori se confruntă cu o problemă în care nu 

pot face clic pe nimic de pe desktopul lor Windows 10/11 sau nu pot deschide 

aplicații.”/ “Despite this, many users are experiencing an issue where they can’t click 

anything on their Windows 10/11 desktop or open apps.” 

https://windows.atsit.in/ro/5532/ 

„Pentru a mări un icon, pur și simplu faceți dublu-click pe icon.” / “To enlarge 

an icon, simply double-click the icon.” 

https://www.creeaza.com/referate/informatica/Pregatire-ScanAIR834.php.  

Most of the time, this click/click helps us find the information we want, with 

the main source being the Internet, to the detriment of printed materials as in previous 

periods: a clicka „a da click”: „A citi sau «a da click»? Aceasta-i întrebarea?” / “to 

read” or “to click”? Is this the question?”, Dilema Veche, nr. 737, 5-11 aprilie 2018, 

15 The verb „a da” / “to give”, present in the fundamental vocabulary of the Romanian 

language, has countless attestations in the digital sphere, alongside fashionable anglicisms: 

from the euphoria of „a da bip” / “to bip” to today’s „a da like” / “to like” and „a da share” / 

“to share”. For more expressions from the IT field that have the polysemantic verb ,,a da” / 

“to give” in their structure, see Dana Camelia Diaconu, Calc, împrumut și traducere în 

formarea lexicului IT din limba română (DD), Editura Muzeul Literaturii Române, 

București, 2013, p. 142. 
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https://dilemaveche.ro/sectiune/tema-saptamanii/a-citi-sau-a-da-click-aceasta-i-

intrebarea-624206.html. 

In other contexts, the expression focuses on a concrete target, whose goal is 

materialized in a project to digitize schools in Romania: „Dăm Click pe România 

este un proiect al asociației Ateliere Fără Frontiere prin care 4.000 de calculatoare 

recondiționate vor fi donate în 2022 către instituțiile educaționale care au nevoie de 

astfel de dispozitive pentru a desfășura cursurile în mod normal.” / “Let’s click on 

Romania is a project of the Ateliere Fără Frontiere association through which 4,000 

refurbished computers will be donated in 2022 to educational institutions that need 

such devices to run classes normally.” https://www.educlick.ro/blog/lansare-proiect-

dam-click-pe-romania-2022.  

The economic trends in the language allow the verb in the structure of the 

phrase to be understood: „Principalele minorități din România, la ultimele 

recensăminte. Click pe an pentru a vedea cifrele.” / “The main minorities in 

Romania, according to the latest censuses. Click on the year to see the figures.” 

https://panorama.ro/recensamant-2021-rezultate-minoritati-etnii-romania/ 

The language of Internet users also uses other synonyms of the verb that 

decode the meaning of the expression a executa un clic/un dublu clic, a efectua 

un clic/un dublu-clic / to execute a click/a double-click, to perform a click/a 

double-click: „executaţi un dublu clic pe iconiţa asociată programului.”/ “execute 

a double-click on the icon associated with the program.”  (M. Vârlan, 2012, p. 

133); for Rom. clica, a executa clic, a da clic, a selecta < Engl. click (see also DD, 

pp. 135, 245-246). 

„Când efectuez dublu-clic pe un document, se deschide programul Word, dar 

nu întotdeauna documentul se deschide în fereastra programului. Câteodată se 

deschide, alteori trebuie să folosesc caseta de dialog Open …, desi am executat 

dublu-clic pe el pentru a-l deschide.” / “When I double-click a document, Word 

opens, but the document doesn't always open in the program window. Sometimes it 

opens, some other times I have to use the Open... dialog box, even though I double-

clicked on it to open it.” https://www.itlearning.ro/forum/viewtopic.php?t=2280 

„Dublu-clic este o acțiune deliberată, adică utilizatorul o va executa atunci 

când dorește să deschidă un fișier, să selecteze un articol, să deschidă un submeniu, 

să ruleze un script etc. În niciun moment Windows 10 nu decide în numele 

utilizatorului că ar trebui să se execute dublu clic.” / “Double-click is a deliberate 

action, meaning the user will perform it when they want to open a file, select an item, 

open a submenu, run a script, etc. At no point does Windows 10 decide on the user’s 

behalf that the double-click should be performed.” https://tipstrick.ro/de-ce-mouse-

ul-meu-face-dublu-clic/ 

https://tipstrick.ro/de-ce-mouse-ul-meu-face-dublu-clic/
https://tipstrick.ro/de-ce-mouse-ul-meu-face-dublu-clic/
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Derivation with prefixes ecords several forms based on the term clic/click: 

Declica – „...iar, dacă te răzgândești, declichezi și, iar, gata!” / de-click – 

“...and if you change your mind, click again, that's it!” (DCR3); „Presa Frantei – 

cotidiene, site-uri culturale și posturi de radio precum elitistul France Inter – a vibrat 

la această poveste românească de teatru, emoționant contrapunct artistic la 

actualitatea social politică a Franței unde subiectul „romi” e declicat și nu odată 

instrumentalizat politic.” / “The French press - dailies, cultural websites and radio 

stations such as the elitist France Inter - vibrated to this Romanian theatre story, an 

emotional artistic counterpoint to the current socio-political situation in France, 

where the subject of “romi” is de-clicked and not once politically instrumentalized.”  

https://suplimentuldecultura.ro/6945/noul-val-al-teatrului-romanesc-la-paris-mod-

de-intrebuintare/ 

„…care pe baza unui psihic necizelat spre instinctual, a declicat în crimă….” 

/ “...which, on the basis of an unchiselled to instinctual psyche, triggered the 

murder...” ziarpiatraneamt.ro. 

The prefixed neologism De-click belongs to the same specialized language: 

technical device that: „identifică și elimină automat clicurile, pop-urile și zgomotele 

de impuls digitale care pot distruge o experiență de ascultare. Utilizați De-click 

atunci când lustruiți transferurile audio și alte înregistrări care suferă de degradare a 

calității, erori digitale, interferențe ale telefonului mobil și multe altele...” / 

“automatically identifies and removes digital clicks, pops and impulse noises that 

can destroy a listening experience. Use De-click when polishing audio transfers and 

other recordings that suffer from quality degradation, digital errors, cell phone 

interference and more…” https://www.izotope.com 

Other lexical units, which include the term click/clic, enter the semantic-

stylistic area of the IT family and not only (for example, social media, mass media, 

education): 

declic - names an independent community of Romanians living in Romania 

and in the diaspora (currently 1,130,426 members), who are campaigning for a fairer 

society. https://www.declic.ro/despre-noi/ (accessed on 27.07.2023), but also declic 

is “the first platform for petitions, calls to action and online activism created 

exclusively for Romania.” linkedin.bio/declicromania. 

The Click Newspaper – Dandyish News, Current Affairs, Stars, 

Entertainment, Sport!, with numerous sections that have in their name this 

specialized word that functions as a determiner: Exclusiv Click!, Jurnaliștii Click!, 

Paparazzi Click!, Interviurile Click! / Click Exclusive!, Click Journalists!, Click 

Paparazzi!, Click Interviews! and so on… https://click.ro/ 

Educlick – is a platform through which used computers become useful 

computers for digital education in schools, NGOs and institutions working with 
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disadvantaged communities: „Anul acesta predau la clasa a IV-a și până acum nu 

am avut niciodată calculatoare în școală. Calculatoarele donate de educlick au fost 

distribuite în clase și ajută foarte mult la realizarea activităților școlare și la accesul 

la impresionante surse de informare datorită numărului mare de site-uri web 

existente, biblioteci virtuale sau muzee online pe care elevii le pot acum explora” / 

“This year I am teaching the 4th grade and until now we have never had computers 

in school. The computers donated by educlick have been distributed in the classes 

and they help a lot to carry out school activities and to access impressive sources of 

information thanks to the large number of existing websites, virtual libraries or 

online museums that students can now explore” - Leică Cristiana, primary education 

teacher at Școala de Beton Primară / Primary Concrete School, laureate unit of the 

Let’s Click Romania in the 2021 project, https://www.educlick.ro/blog/lansare-

proiect-dam-click-pe-romania-2022. 

Computer terminology offers us a varied range of specialized terms in the 

structure of which the word click is included. For this communication, we have 

selected only a part of them: 

Pay per click - prescurtare de la cost - per - click, o formulă de marketing pe 

Internet folosită pentru stabilirea prețurilor reclamelor online. Agenții de publicitate 

vor plăti editorii de pe Internet în funcție de numărul de clicuri pe care le primește 

un anumit anunț.” / “Pay per click - short for cost - per - click, an Internet marketing 

formula used to set prices for online advertising. Advertisers will pay Internet 

publishers based on the number of clicks a particular advertisement receives.” 

https://www.webopedia.com/?s=CLICK 

„Click-through - în analiza web și publicitate, click-through este procesul prin 

care un vizitator face clic pe o reclamă web și accesează site-ul web al agentului de 

publicitate. Denumite și clicuri pe anunțuri sau solicitări. Rata de clic (CTR) 

măsoară de câte ori un anunț este dat clic pe un anunț față de numărul de ori când a 

fost vizualizat, dar nu a fost dat clic (afișare).” /“Click-through - in web analytics 

and advertising, click-through is the process by which a visitor clicks on a web 

advertisement and goes to the advertiser’s website. Also called ad clicks or requests. 

Click-through rate (CTR) measures the number of times an ad is clicked versus the 

number of times it was viewed but not clicked (displayed).” 

https://www.webopedia.com/?s=CLICK 

„Clickbait, scris și în varianta click bait, este conținut online care folosește 

titluri și descrieri de text senzaționale pentru a tenta o persoană să facă clic pentru a 

vedea articolul web original la publicația sursă. Clickbait tinde să se răspândească 

rapid prin rețelele sociale și site-urile de partajare, cum ar fi Facebook și Twitter.” / 

“Clickbait, also spelled click bait, is online content that uses sensational headlines 

and text descriptions to tempt a person to click through to view the original web 

https://www.webopedia.com/definitions/ctr-meaning/
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article at the source publication. Clickbait tends to spread quickly through social 

media and sharing sites such as Facebook and Twitter.” 

https://www.webopedia.com/?s=CLICK 

„Click wrap - Faceți clic pe wrap - expresia este folosită pentru a descrie un 

tip de contract de cumpărare sau de licență asociat cu mărfuri tangibile, expediate, 

de exemplu versiuni în cutie de software de calculator sau software care este 

achiziționat și distribuit pe Internet.”/ ”Click wrap is used to describe a type of 

purchase or license agreement associated with tangible, shipped goods, such as 

boxed versions of computer software or software that is purchased and distributed 

over the Internet.” https://www.webopedia.com/?s=CLICK 

„Three-click rule: Regula celor trei clicuri (sau trei clicuri) notează că niciun 

produs sau conținut nu ar trebui să fie vreodată la mai mult de trei clicuri distanță de 

pagina principală a site-ului dvs.” / “Three-click rule: The three-click rule notes that 

no product or content should ever be more than three clicks away from your 

website’s main page.” https://www.webopedia.com/?s=CLICK 

Click Up – a management platform, https://www.webopedia.com/?s=CLICK. 

Romanian language dictionaries record several words with the status of 

homonyms of the lexical formations covered in the lexical-semantic area of 

computers Anglicism click: the neuter noun clic with the main meanings „strigăt de 

bucurie, râs (general)” / “cry of joy, laughter (general)” and the derived meanings 

„adunare de fete și flăcăi”; „mulțime gălăgioasă (și ostilă)” / “gathering of girls and 

boys”; “noisy (and hostile) crowd” cf. MDA2 (2010); MDN also records the noun 

click „fonem realizat cu mijlocul unei duble ocluziuni produsă prin dosul limbii și 

buzelor” (fr. click) / “phoneme made with the middle of a double occlusion produced 

by the back of the tongue and lips” (Fr. click); regional nouns have the following 

attestations: „pâine prost făcută, cu coca lipicioasă”, „mămăligă cu cocoloașe”, 

„materie lipicioasă”, „nămol lipicios” / “poorly made bread with a sticky crust”, 

“polenta  with lumps”, “sticky matter”, “sticky mud”, in the cliché variant clică with 

the regional meaning of „femeie neglijentă și murdară” / “sloppy and dirty woman” 

cf. MDA2 (2010 ); the onomatopoeic interjection clic „care imită un zgomot sec, 

scurt” / “that imitates a dry, short noise” and regionalism clic, with the meaning of 

„clacă”/ “group work” cf. https://dexonline.ro/definitie/clic/definitii; the verb a 

clicui / to click with the archaic meanings „a striga; a râde cu clic, a chicoti, a jubila 

(de bucurie); a chiui” / “to shout; to laugh with a click, to chuckle, to exult (of joy); 

to lock”, https://www.dex.md/definitie/clicui; the noun of French origin 

declic/declicuri (<Fr. déclic) „dispozitiv, în formă de pârghie, destinat a declanșa un 

mecanism” sau „zgomot sec pe care îl face un mecanism când se declanșează” / 

“device, in the form of a lever, intended to trigger a mechanism” or “dry noise that 

a mechanism makes when it is triggered”, cf. MDN; declic - the meaning of this 
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neologism acquires new valences specific to psychology or psychiatry „declanșare 

spontană a unui proces psihologic”/ “spontaneous triggering of a psychological 

process” cf. DCR3: The complete film of the failed rescue mission from Onești. „La 

un moment dat, s-a produs un declic! Polițiștii au căutat explicații, iar concluzia 

finală a fost că, de fapt, victimele sunt vinovate. Și asta, pentru că atunci când, din 

punctul de vedere al autorităților „totul mergea bine”, atacatorul ar fi avut un 

„declic”, provocat chiar de către una dintre victime, care l-a atacat și l-ar fi 

determinat să comită măcelul.” / “At one point, there was a click! The police 

searched for explanations, and the final conclusion was that, in fact, the victims were 

guilty. And this, because when, from the point of view of the authorities, “everything 

was going well”, the attacker would have had a “declick”, caused by one of the 

victims himself, who attacked him and would have led him to commit the massacre.” 

https://www.gandul.ro/diverse/filmul-complet-al-misiunii-de-salvare-esuate-de-la-

onesti-la-un-moment-dat-s-a-produs-un-declic-19595728. 

Conclusions 

The creative force of the current Romanian language is highlighted by its 

ability to make up lexical families from various old, popular bases, but also from 

neologism themes and respectively composed by abbreviation16, the neologism click 

being part of this dynamic. 

Among the lexical-semantic creations formed from this IT term, many 

correspond to real communication needs in the IT field, others are words used by the 

speaker wishing to modernize his personal vocabulary or are specific to oral 

communication, each lexical formation valuing the possibilities of enriching and 

internationalizing the contemporary lexicon, while providing a snapshot of the era 

dominated by digital technology. 

16 Mariana Vârlan, op. cit., p. 259. 
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Abstract 

The media, including printed media, plays a major part in establishing and 

protecting the democratic values in a state. The press does not only have the role of 

informing; it shapes behaviours, educates, amuses, draws the public’s attention to 

the abuses and illegalities perpetrated by more or less well-known people. In the 

written press, the most important thing is the vocabulary. Our paper presents some 

general aspects of journalistic language and also analyses the formation of some 

words from contemporary Romanian press by means of several vocabulary 

enrichment methods. We have also presented examples collected from the most 

important newspapers in Romania, between 2020 and 2023. 

Keywords: journalistic language, lexis, derivation, productive words, 

diversity 

Résumé 

Les médias, y compris les médias imprimés, jouent un rôle majeur dans 

l'établissement et la protection des valeurs démocratiques dans un État. La presse n'a 

pas seulement pour rôle d'informer ; elle façonne les comportements, éduque, amuse, 

attire l'attention du public sur les abus et les illégalités perpétrés par des personnes 

plus ou moins connues. Dans la presse écrite, le vocabulaire est la chose la plus 

importante. Notre article présente quelques aspects généraux du langage 

journalistique et analyse également la formation de certains mots issus de la presse 

contemporaine roumaine au moyen de plusieurs méthodes d'enrichissement du 

vocabulaire. Nous avons également présenté des exemples recueillis dans les 

journaux les plus importants de Roumanie, entre 2020 et 2023. 

Mots-clés: langage journalistique, lexique, dérivation, mots productifs, 

diversité 
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1. Introduction

Considered by most linguists a derivative language, like its mother tongue, 

Latin, from which it inherited a very rich suffix system, Romanian is increasingly 

trying to use its own means when it feels the need to create words or phrases that did 

not exist before.1 

Journalistic language consists of a wide array of texts and everything that 

has to do with their production, formation, reception. Generally, when an article is 

written, the audience interested in that type of article is also known. Therefore, it is 

very important that the language used is understood by the intended audience. 

Journalistic language has certain rules and, if they are not observed, communication 

may be impossible or may have an undesirable result. Of course, there may be 

situations when grammatical rules are broken in order to achieve a special effect that 

catches the reader’s attention.  

2. Derivation with Suffixes and Prefixes

A first technique that proves to be very productive in journalistic language 

is derivation, especially derivation with suffixes. The Romanian press from the 

period 2020-2023 records new nouns and adjectives regarding various fields: 

political, cultural, entertainment, economic, social, sports, technical, etc. 

The suffix -ist belongs to the category of suffixes naming the agent and is 

considered the most productive neological suffix. Therefore, in journalistic language 

we encounter terms such as: facebookist, instagramist [follower of Facebook or 

Instagram], uberist [practitioner of the urban transport service Uber], putinist, 

trumpist, johannist, clintonist, băsescianist [supporter of the regimes of 

presidentsVladimir Putin, Donald Trump, Klaus Iohannis, Bill Clinton, Traian 

Băsescu], covidist [‘believer’ in COVID-19], pesedist, aurist, userist, [regarding the 

political affiliation to the Social Democratic Party, the Alliance for the Romanian 

Union, the Save Romania Union], vaccinist [supporter of vaccines], kaghebist 

[follower of the Soviet Security Service], simionist, șoșocist, drăgnist, dăncilist 

[supporters of the politicians George Simion, Diana Şoșoacă, Liviu Dragnea, Viorica 

Dăncilă], părerist [one who gives his opinion], miștocărist [one who is ironic], 

rapidist, dinamovist, stelist [supporter of a football team: FC Rapid Bucharest, FC 

Steaua Bucharest, FC Dinamo Bucharest], wikipedist [follower of the Wikipedia 

online encyclopaedia], haștagist [with the meaning of protester], kremlinist 

[supporter of the Kremlin regime], ziarist [journalist], pianist-concertist, parodist, 

melodist, gimnazist, postdecembrist, cincizecist [referring to timelines – during 

1  Vârlan, Mariana, Derivarea sufixală nominală în româna actuală, Craiova, Editura 

Universitaria, 2012, p. 31. 
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secondary school, after the Revolution of December 1989, from the 50s], cotidianist 

[writer for a daily newspaper], televizionist [working in television], anafist [working 

at the National Fiscal Administration Agency], alarmist [a person who spreads 

alarming news], orangist, vodafonist [working for the Orange, Vodafone mobile 

phones companies], darwinist [related to Darwinism]. 

The verbal suffix -iza underpins the derivation for some verbs, especially 

from nouns: auriza [to become a supporter of the political party AUR], dănciliza [to 

make someone follow the doctrine of Viorica Dancilă], bugetariza [to budget], 

covidiza [to covidize], ucrainiza [to adopt the language, culture, customs of the 

Ukrainians], pietonaliza [to turn into pedestrian use], marketiza, [to marketize], 

bancariza [to turn something into a banking service], iohaniza [to make someone 

follow the doctrine of Klaus Iohannis], telenoveliza [to turn into a soap-opera], 

vesticiza [to westernize], uberiza [to uberize], turciza [to give Turkish features], 

oengiza [to turn into an NGO], baliverniza [to say nonsense], ingineriza [to turn to 

engineering], infracționaliza [to criminalize],  simioniza [to make someone follow 

the doctrine of George Simion]” somatiza [to somatize], moguliza [to turn something 

into an affair run by moguls], cocainiza [to treat or anesthetize with cocaine], 

corporaliza [to corporealize], penibiliza [to make something seem embarrassing], 

standardize [to standardize], procuroriza [to prosecute], voucheriza [to vouch], 

musulmaniza [to Muslimize], baroniza [to turn something into an affair run by 

important or powerful people], politiza [to politicize], olteniza [to impose the habits 

from Oltenia], conformiza [to comply], secundariza [to put something in the second 

place], loializa [to make loyal], amelioriza [to improve], voluntariza [to make 

someone become a volunteer], etc. 

The nominal suffix -ism is often used in the language of today’s media: 

halepism [the act of becoming Simona Halep’s fan], alarmism [the act of 

transmitting anxiety], mesianism [messianism], bruxellism [specific to Brussels], 

dorelism [demeaning, alluding to the stupidity of workers who always damage things 

instead of fixing them], harvardism [Harvardism], blagianism [Lucian Blaga’s 

doctrine], blondism [demeaning, alluding to the stupidity of blondes], nichitism 

[Nichita Stănescu’s doctrine], clientelism [clientelism], colectivism [collectivism], 

diferențialism [differentialism], pesedism [the Social Democratic Party’s doctrine], 

aurism [the Alliance for the Romanian Union’s doctrine], barbanism [barbarism], 

șoșocism [Diana Şoșoacă’s doctrine], cîțism [Florin Cîțu’s doctrine], ruscism 

[Russianism], bădărănism [ behaving without manners], trumpism [Donald Trump’s 

doctrine], yesmanism [yesmanism], servilism [obsequiousness], etc. 

Derivation with prefixes plays an important role in the language of 

advertising. Recently, new terms formed with the help of prefixes have been 

circulating in journalistic language: antivaccinist [against getting vaccinated], 
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netarghetat [untargeted], dezescaladare [de-escalation], antialcool [against alcohol 

consumption], anticovid [anticovid], antiputinism [current against Vladimir Putin], 

antiputinist [against Vladimir Putin], antibăsescian [against Traian Băsescu], 

derusificare [de-Russification], bipartisan [bipartisan], neaccizare [non-excise], 

neaderare [non-admission], nearmonizare [disharmonisation], nebancar [non-

banking], neeuropean [non-European], antibăsism [against Traian Băsescu], 

preelectoral [before elections], antimaghiarism [anti-Hungarianism], 

postdecembrist [after December 1989 – The Romanian Revolution], antiacademic 

[anti-academic], nonvaloare [nullity], antiorbire [against blindness], 

antiparkinsonian [against Parkinsonism], contraterorist [counterterrorism], dezaxat 

[crazy], dezinflaționist [non-inflationary], redotare [re-endowment], recentralizare 

[recentralization], resofta [to re-soft], etc. 

3. Composition

Composition is another process that increases the inventory of the 

Romanian language lexicon. In the language of today’s press, one finds terms 

obtained by composition that designate, in particular, the many political parties, 

banking institutions, governmental or non-governmental organizations, computer 

concepts, clothing stores, medical terms, etc. Most terms are abbreviated: PRIMER 

(Patronatul Producătorilor Industriali de Medicamente din România – The 

Industrial Medicine Manufacturers’ Patronage from Romania), USR (Uniunea 

Salvați România – The Save Romania Union), AUR (Alianța pentru Unirea 

Românilor – The Alliance for the Union of Romanians), BT (Banca Transilvania – 

Transylvania Bank), ATI (Anestezie și terapia intensivă – Anaesthesia and 

Intensive Care Unit), CEE (Comunitatea Economică Europeană – The European 

Economic Community), GPL (Gaz petrolier lichefiat – Liquefied petroleum gas), 

OMS (Organizația Mondială a Sănătații – The World Health Organization), ISJ 

(Inspectoratul Școlar Județean – The County School Inspectorate), VAN (Valoare 

Actuală Netă – Net Present Value), SARS (Sindromul Acut Respirator Sever – The 

Severe Acute Respiratory Syndrome), CCR (Curtea Constituțională a României – 

The Constitutional Court of Romania) UAT (Unități administrativ-teritoriale – 

Administrative-territorial units), SRI (Serviciul Român de Informații – The 

Romanian Intelligence Service), CTP (Cristian Tudor Popescu), VMG (Venit 

minim garantat – Guaranteed minimum income) H&M  (Hennes & Mauritz), C&A 

(Children and Adolescents – Copii și Adolescenți). 

Other terms formed by composition encountered in the current journalistic 

language are:   

a) compound words with prefixoids: anticorporatist [anti-corporatist],

antieuropeană [anti-European], antidemocratic [anti-democratic], antivandalism 
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[anti-vandalism], antisentimentalism [anti-sentimentalism], autodiagnostic [self-

diagnosis], autostimula [to self-stimulate], autostimulator [self-stimulator], 

criptomonedă [cryptocurrency], chinetotehnician [kinetotechnician], hiperpigmentare 

[hyperpigmentation], bioactivitate [bioactivity], biofarmaceutica [biopharmaceutical], 

etno-dance [ethno-dance], eurotaxă [euro-tax], microdronă [microdrone], motocoasă 

[brushcutter], postliberal [postliberal], transfobie [transphobia], nanostructurat 

[nanostructured], magnetoreceptor [magnetoreceptor], supratonaj [overtonnage], 

neurogeneză [neurogenesis], nanoștiință [nanoscience], subplătit [underpaid];  

b) compound words with suffixoids: caragialeolog [a literary critic or

historian, specialized in studying the work of Ion Luca Caragiale], dacofil [supporter 

of Dacian origins], islamofob [Islamophobe], ierbologie [herbology], cioranolog [a 

literary critic or historian, specialized in studying the work of Emil Cioran], 

extremofil [extremophile], infectolog [infectologist], creștinolog [Christianologist], 

holocaustolog [holocaustologist], kremlinologie [Kremlinology], videolog 

[videographer], imbeciloid [imbecile], marxistoid [Marxist], sentimentaloid 

[sentimental], prostologie [stupidity], sovietolog [sovietology specialist], turcocrație 

[under Ottoman control], etc.  

c) parasynthetic compounds: atotmanipulator [very manipulative],

antițigănism [antigypsism], autocentrist [self-centred], intrasemestrial 

[intrasemester], antibăsescianist [a person against someone specialized in studying 

the political work of Traian Băsescu], multicriterial [multicriterial], 

multiperspectivitate [multiperspective], etc. 

4. The Change of the Grammatical Value (Conversion)

By changing the grammatical value, a series of terms are nominalisations of 

the long infinitive: bancarizare [bankarization], cotrocenizare [to convert something 

into an element that is typical of Cotroceni, the Romanian president’s residence], 

disponibilizare [layoff], bulgarizare [Bulgariazation], finlandizare [Finlandization]. 

5. Loans

We found that most borrowings in journalistic language come from English. 

Of course, there are also loans from other languages such as: French, Spanish, 

Japanese, Italian, Greek, etc. Next, we will list some terms found in the 

contemporary Romanian press and later we will debate the presence of anglicisms 

in journalistic language: 

a) loans from English: bitcoin, coronavirus, horror, push, big-shop, live,

user, high-life, password, fake news, burnout, homemade,

instagrammer, take away, coping, nowcasting, lockdown, stand-by,

primer, screenshot, city manager, brexitar [Brexiteer], deepfake,
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broadcaster, boomer, call, canvas, cashback, fleece, spinning, sneakers, 

transumanist [transhumanist], idiocrație [idiocracy], multicooker, data 

center, hashtag; 

b) loans from French: antipozitivist [anti-positivist], butic [small shop],

problematologic [problematic], reparabilitate [recoverability],

rubensiană [Rubensian], a surmonta [to overcome],  transdisciplinar

[transdisciplinary];

c) loans from Japanese: ikebana, bonsai, kimono;

d) loans from Spanish: adiós, chimichanga;

e) loans from Italian: latieră [milk jug], pepperoni;

In our study, we could not help but discuss the presence of anglicisms in 

recent journalistic language. Many anglicisms have penetrated the literary language 

and everyday speech, and these phenomena are also found in other languages, not 

only in our case. The same happens in the language of the press, especially in the 

case of journalists who are very fluent in English. From the following examples, we 

will notice how English words are inserted – sometimes, even whole sentences – in 

articles from today’s Romanian press. 

 “Timişoara caută city manager. Una dintre cerinţe: să aibă o doză de

umor” [Timișoara is looking for a city manager. One of the requirements:

to have some sense of humour] (Adevărul, 17 November 2020,

https://adevarul.ro/)

 “Consecințele în zona burnout-ului post-pandemic pentru personalul

medical au fost extreme de severe” [The consequences regarding post-

pandemic burnout for the medical staff were extremely severe] (Agerpres,

28 October 2022, https://www.agerpres.ro/) or “Burnout-ul duce la

infertilitate.” [Burnout results in infertility] (Ziare.com, 5 July 2022,

https://ziare.com/) –

 “Trump acuzat că vrea un "război civil" și de ce hashtag-ul cu

#BlackLivesMatter face mai mult rău decât bine.” [Trump accused of

wanting a “civil war” and why the #BlackLivesMatter hashtag is doing more

harm than good.] (Europa Liberă, 3 June 2020, 

https://romania.europalibera.org/)

 “Un mic aparat electrocasnic pe cât de indispensabil, pe atât de versatil,

multicooker-ul oferă multe alte funcții.” [A small household appliance, as

indispensable as it is versatile, the multi-cooker has many other functions]

(Ziarul Unirea, 21 November 2022, https://ziarulunirea.ro/)

https://adevarul.ro/
https://www.agerpres.ro/
https://ziare.com/
https://romania.europalibera.org/
https://ziarulunirea.ro/
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 “Veți fi notificați când cineva face screenshot la un mesaj care dispare” [You 

will be notified when someone takes a screenshot of a disappearing 

message] (Ziarul de Iași, 2 February 2022, https://www.ziaruldeiasi.ro/) 

  “Dacă vrei ceva asemănător unui longboard dar mai puțin voluminos, ar 

trebui să alegi un cruiser skate care este perfect pentru distanțe scurte în 

oraș.” [If you want something similar to a longboard but less bulky, you 

should choose a cruiser skate that is perfect for short distances around town] 

(Ziarul de Iași, 16 November 2022, https://www.ziaruldeiasi.ro/) 

 “Love is in the air. Dua Lipa se iubește cu un artist care ne-a înnebunit pe 

toți cu piesele lui.” [Love is in the air. Dua Lipa is in love with an artist who 

has us all crazy with his tracks] (ZUTV, 3 December 2022, 

https://zutv.ro/news/) 

 “Ce aplicaţii are conceptul de mindfulness în business?” [What are the 

business applications of the concept of mindfulness?] (Ziarul Financiar, 14 

May 2019, https://www.zf.ro/) 

 

We can see that the journalistic discourse went through a period of changes, 

undergoing numerous transformations, both from the point of view of content and 

from the point of view of language. The language used in the written press also has 

the ability to invent or promote cult expressions or memorable expressions, which 

belong to personalities from the past or well-known contemporary people. So, in the 

press of the last 5 years, we have identified some memorable formulas used by 

journalists with the aim of giving expressiveness to the text and capturing the 

attention of the audience. 

 

 “Cum nu vii tu, Ţepeş doamne! Consolidarea Cetăţii Poenari începe la doi 

ani de când trebuia terminată” [Cum nu vii tu, Ţepeş doamne! (In order to 

overcome the tragic reality, a solution is searched in the past, by evoking 

Vlad the Impaler) The consolidation of the Poenari Fortress begins two years 

after it was supposed to be finished] (Adevărul, 10 November 2021, 

https://adevarul.ro/) 

 “Ai, n-ai mingea, tragi la poartă, în varianta cu achiziții la Spitalul Socola” 

[Whether you have the ball or not, you shoot it, in the version with purchases 

at the Socola Hospital.] (Curentul, 15 February 2021, 

https://www.curentul.info/) 

 “Adela Popescu trăiește ca în sânul lui Avram. Are bonă pentru copii, șoferi 

și persoane care îi fac cumpărăturile” [Adela Popescu is living her best life. 

https://www.ziaruldeiasi.ro/
https://www.ziaruldeiasi.ro/
https://www.zf.ro/
https://adevarul.ro/
https://www.curentul.info/
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She has a babysitter, drivers and people who do the shopping for her.] 

(Rețete și vedete, 30 July 2022, https://retetesivedete.ro/) 

 “Mii de mașini au trecut pe lângă mine, la doi-trei metri. M-am dus bou ș-

am venit vacă. Și eu sunt vinovat!” [Thousands of cars passed me, two or

three meters away. I returned confused, without having learned or

understood anything. And I am the guilty one!] (MediaFax, 4 March 2019,

https://www.mediafax.ro/)

 “Nu merge cu grătare, cu cinci cu doi, cu lasă-mă să te las jumătate de an,

performanța se construiește.” [You cannot do it with barbecues, with five,

or two, you cannot be lazy for half a year, this is how performance is built.]

(DigiSport, 1 September 2022, https://www.digisport.ro/)
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La langue sʼest faite par le changement et elle meurt 

quand elle cesse de changer. 

Abstract 

The issue of anglicisms in Romanian is the subject of numerous researches, to 

which is added the present paper. In this study, we focused on analyzing the cosmetic 

terms of English origin that make up the therminology of cosmetics. The linguistic 

material from which our corpus is conceived was extracted from three of the most 

famous and consulted publications dedicated to the female public, namely the 

magazines ELLE, Unica and VIVA!. (determining the popularization and 

trivialization of these specialized lexical units). Their careful research highlighted 

many linguistic facts: the attitude of openness and acceptance of speakers in relation 

to lexical units of foreign origin, loans of English origin that appear with Romanian 

words in the same discourse, the extension of the meaning of some terms beyond the 

boundaries of specialization and their penetration in current communication. Despite 

the need to borrow lexical units of English origin, we consider that the right solution 

in relation to this phenomenon is the adoption of a reserved attitude. 

Keywords: anglicism, terminology, cosmetics, personal care, lexicography 

Résumé 

La question des anglicismes en roumain fait l’objet de nombreuses recherches, 

auxquelles s’ajoute le présent travail. Dans cette étude, nous nous sommes 

concentrés sur l’analyse des termes cosmétiques d’origine anglaise qui composent la 

terminologie de la cosmétique. Le matériel linguistique à partir duquel notre corpus 

est conçu a été extrait de trois des publications les plus célèbres et consultées dédiées 

au public féminin, à savoir les magazines ELLE, Unica et VIVA!. Leurs recherches 

minutieuses ont mis en évidence de nombreux faits linguistiques: l’attitude 

d’ouverture et d’acceptation des locuteurs par rapport aux unités lexicales d’origine 

10.52846/SCOL.2023.1-2.23
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étrangère, les emprunts d’origine anglaise qui apparaissent avec des mots roumains 

dans le même discours, l’extension du sens de certains termes au-delà des limites de 

la spécialisation et leur pénétration dans la communication ordinaire. Malgré la 

nécessité d’emprunter des unités lexicales d’origine anglaise, pour diverses raisons, 

l’adoption d’une attitude réservée, par rapport à ce phénomène, nous considérons 

comme la bonne solution. 

Mots-clés: anglicisme, terminologie, cosmétiques, soins personnels, 

lexicographies  

1. Introduction

Le processus de mondialisation est un phénomène en pleine expansion, 

développé et imposé par la pression économique et politique exercée sur l’espace 

roumain. Les relations économiques, militaires, mais aussi culturelles ont déterminé, 

il y a un siècle, la pénétration de l’anglais dans l’espace linguistique roumain. En 

même temps, les progrès dans le domaine de l’informatique, de la technologie, des 

communications et de la presse, du tourisme, ont également contribué à la diffusion 

de l’idée de synchronisation avec les tendances occidentales et l’intégration 

internationale, la gastronomie, le cinématographie, mais aussi les évolutions 

enregistrées dans le domaine des infrastructures et, implicitement, dans celui des 

transports. La poursuite des activités économiques et politiques a facilité et accéléré 

l’acceptation de l’anglais, en réponse à ces besoins, accélérant ainsi le phénomène 

d’intégration dans les mouvements d’internationalisation. 

La globalisation s’est donc naturellement développée dans le contexte socio-

économique, mettant en évidence la relation entre la dynamique de la société et les 

besoins de communication ressentis par l’intervenant, en accord avec elle. En 

linguistique, la tendance à l’internationalisation a déterminé une nouvelle dimension 

du contact entre les langues, mettant en évidence une problematique bien connue, à 

savoir celle de la relation entre la langue et la société. Dans ces circonstances, nous 

croyons que l’influence de l’anglais et de toute la culture anglo-américaine 

manifestée sur le lexique et la société roumaine, le contact linguistique direct et/ou 

indirect avec elle, elle doit être comprise et considérée comme un fait naturel dans 

le processus actuel de globalisation.  

Le désir d’internationalisation est, de notre point de vue, plus accéléré que 

jamais, et l’anglais, comparé au français, à l’allemand, à l’espagnol, à l’italien, au 

russe, etc., occupe la première place dans la hiérarchie des options (et pas 

seulement dans celle des jeunes). Parmi eux, l’anglais a été délibérément accepté 

comme un moyen de communication unique, pleinement et unanimement compris, 

qui facilite non seulement la mise à jour avec les événements dans l’espace 
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mondial, la synchronisation avec le développement de tous les domaines de la 

connaissance et des industries mondiales, mais aussi le rapprochement entre les 

individus. Lʼaccès direct à des sources d’information externes, émergence de 

plateformes sociales (Facebook, Instagram, Snapchat, TikTok) et des technologies 

multimédias (Youtube, Netflix, HBO Max, Disney Plus, Amazon Prime Video, 

etc.), avec un contenu riche et diversifié d’origine anglaise, a conduit à une 

véritable explosion de l’ensemble du phénomène, et les emprunts d’origine 

anglaise ont commencé à se manifester non seulement dans divers domaines 

d’activité, mais aussi dans l’interaction standard entre les habitants du pays. Si 

dans le passé ces emprunts avaient une motivation pratique, imposée par la 

poursuite des activités économiques et politiques, actuellement sont observables 

les raisons liées à la psychologie, les intentions, les attitudes, la pensée et les 

situations dans lesquelles sont impliques les locuteurs. Dans ce contexte, nous 

considérons que le phénomène dʼemprunt lexical d’origine anglaise acquiert une 

nuance émotionnelle, dʼapprocher, de créer une communauté mondiale, étant 

absolument nécessaire dʼétudier ces manifestations non seulement pour des raisons 

liées à la sociolinguistique et l’anthropologie culturelle-linguistique, mais aussi du 

point de vue des facteurs émotionnels et psychologiques, qui permettent à 

l’individu d’utiliser et de comprendre un certain langage.  

Philologiquement, les échanges culturels et les phénomènes linguistiques qui 

en découlent sont l’un des thèmes majeurs et longuement discutés dans les œuvres 

spécialisées. L’influence de l’anglais et de la culture anglo-américaine sur la langue 

roumaine préoccupe donc les chercheurs depuis au moins trois décennies, le 

phénomène dʼemprunt lexical en anglais étant étudié tant d’un point de vue 

socioculturel que linguistique, que de lʼadaptation normative, morphosyntaxique, 

phonétique et graphique. L’étude de nouvelles lexemas, qui sont apparues à la suite 

des changements soulevés précédemment, a été l’un des sujets préférés trouvés dans 

la recherche des scientifiques roumains, parmi lesquels nous mentionnons Mioara 

Avram, Florica Dimitrescu, Adriana Stoichițoiu-Ichim, Valeria Guțu Romalo, 

Theodor Hristea, Georgeta Ciobanu, Gligor Gruiță, Sextil Pușcariu et autres1.  

1 Voir Mioara Avram, Anglicismele în limba română actuală, București, Editura Academiei, 

1997.; Florica Dimitrescu, Alexandru Ciolan, Coman Lupu, Dicționar de cuvinte recente, 

ediția a III-a, București, Editura Logos, 2013.; Adriana Stoichițoiu-Ichim, Vocabularul limbii 

române actuale, București, Editura BIC ALL, 2001.; Adriana Stoichițoiu-Ichim, Aspecte ale 

influenței limbii engleze în româna actuală, București, Editura Universității din București, 

2006a.; Adriana Stoichițoiu-Ichim, Creativitate lexicală în româna actuală, București, 

Editura Universității din București, 2006b.; Adriana Stoichițoiu-Ichim, Anglicismele „la 

modă” în limbajul modei, în Gabriela Pană Dindelegan (editor), Limba română. Stadiul 

Actual al Cercetării. Actele celui de-al șaselea colocviu al catedrei de limba română (29-30 

nov. 2006), București, Editura Universității din București, 2006c, pp. 581‒598.; Adriana 
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Dans leur travail, ils se sont concentrés, dans un premier temps, sur 

l’établissement des différences entre les emprunts nécessaires et «de luxe» 2, 

mais aussi sur les distinctions terminologiques (anglicisme/englezisme 3 , 

xénisme/mot étranger4). 

Stoichițoiu Ichim, Observații privind grafia anglicismelor din presa actuală, în acad. Marius 

Sala (coord.), Studii de gramatică și de formare a cuvintelor, București, Editura Academiei 

Române, 2008, pp. 390‒409.; Valeria Guțu Romalo, Aspecte ale evoluției limbii române, 

București, Editura Humanitas Educațional, 2005.; Th. Hristea, Sinteze de limba română, 

ediția a treia, revăzută și din nou îmbogățită, București, Editura Albatros, 1984.; Georgeta 

Ciobanu, Adaptation of the English Element in Romanian, second revised edition, Timișoara, 

Editura Mirton,  2004a.; Georgeta Ciobanu, Romanian Word of English Origin, Timișoara, 

Editura Mirton, 2004b.; Gligor Gruiță, Tendinţe în evoluţia limbii române, curs de masterat 

susţinut la Facultatea de Litere, U.B.B., Cluj-Napoca, anul univ. 2002‒2003.; Sextil Pușcariu, 

Limba română, Volumul I. Privire generală, București, Editura Minerva, 1940. 
2 La présentation des distinctions entre ces deux notions (emprunts nécessaires et emprunts 

de luxe) n’est pas notre objet d’étude, mais, afin de comprendre le phénomène d’emprunt de 

langue anglaise, nous aimerions mentionner dans son intégralité les principales différences 

entre elles. En ce sens, les emprunts nécessaires sont définis par les unités lexicales, les 

phrases ou les unités phraséologiques, qui n’ont pas de correspondant en roumain ou qui ont 

des avantages tels que la précision du sens, la simplicité de la structure, caractère international 

et corps phonétique réduit, par rapport aux lexèmes locaux. Ces anglicismes sont présents 

dans divers domaines d’activité, du sport (baschet, schi, karate, cros, skateboard etc.), à la 

technique (hard, soft, pager, site, wi-fi etc.), aux communications (web, clip, e-mail, 

computer, laptop, pc etc.), à la gastronomie (hot-dog, hamburger, ketchup, fast-food, chips 

etc.), et la liste peut continuer. Cette catégorie comprend également les anglicismes 

connotatifs ou stylistiques, qui doublent un mot roumain préexistant, afin de mettre en 

évidence certaines nuances stylistiques (happy, weekend, penalty, live etc.) et celles 

rencontrées dans la variante familière, avec connotation, souvent péjorative (boss, high-life, 

speech) et dans le langage familier (O.K., full, party, light etc.). Les emprunts «de luxe», 

d’autre part, sont ces mots considérés comme inutiles, utilisés par certaines catégories 

sociales pour s’individualiser. Ceux-ci sont appréciés comme des actes de snobisme, en 

raison de la tendance de l’orateur à être enlevé. Les unités linguistiques telles que la publicité 

advertising, toast, brand, business, fashion, beauty complètent la liste des emprunts «de 

luxe» de l’anglais. 
3  Dans la vision de Mioara Avram, à travers l’anglicisme ou mot anglais „o unitate 

lingvistică, (nu numai cuvânt, ci și format, expresie frazeologică, sens sau construcție 

gramaticală) și chiar tip de pronunțare sau/și de scriere (inclusiv de punctuație) de origine 

engleză, indiferent de varietatea teritorială a englezei, deci inclusiv din engleza americană, 

nu doar din cea britanică.” (Mioara Avram, Op. cit, p. 11.). Pour Adriana Stoichițoiu Ichim, 

le lexem anglicisme „desemnează împrumuturi recente din engleza britanică și americană, 

incomplet sau deloc adaptate (ca atare, ele se scriu și se rostesc în română într -un mod 

foarte apropiat sau identic cu cel din limba de origine.” (Adriana Stoichițoiu Ichim, Op cit, 

2008, p. 83.).  
4 Concernant les xenismes/ mots étrangers, l’opinion unanime acceptée par les spécialistes 

est qu’ils constituent des mots d’origine étrangère, non adaptés au système phonétique, 

graphique et morphologique de la langue dans laquelle ils sont entrés. Duty-free, outsider, 

leasing, jogging, cutter, steward etc. représente de telles unités lexicales. 
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L’objectif de cette étude est l’analyse des termes cosmétiques d’origine 

anglaise en termes d’organisation lexico-sémantique et discursive-textuelle. Le 

corpus de l’œuvre se compose d’unités linguistiques, qui appartiennent au domaine 

des cosmétiques et qui sont empruntés à l’anglais britannique ou américain, extraits 

d’articles et de rubriques destinés au public féminin. Le niveau de spécialisation des 

mots est inférieur à moyen, car, en l’absence de documents académiques spécialisés 

et de dictionnaires de profils, ont été considérés les textes journalistiques tels que les 

magazines Unica (section ‒ Fashion & Beauty, catégorie ‒ Beauty News, Beauty 

Rules, Editorial Beauty, sous-catégorie ‒ Shopping Beauty & Beauty News), ELLE 

(catégorie ‒ First look, Beauty: secrets, Beauty: get the look, Beauty: Focus on, 

Beuaty: School, Beauty: ELLE a încercat, Beauty Shopping și Beauty News) și 

VIVA! (catégorie ‒ VIVA! Beauty, sous-catégorie ‒ Shopping Beuaty&Beauty 

News), publiés entre janvier 2020‒mars 2023. À la suite de l’analyse linguistique 

des écrits journalistiques susmentionnés, un inventaire de 80 termes cosmétiques a 

été réalisé, classés en deux catégories (soins personnels 25 mots et maquillage 55 

unités lexicales 5 ), désignant produits et traitements cosmétiques, effets des 

cosmétiques / traitements appliqués, concepts / notions développés dans ce domaine, 

techniques de maquillage, respectivement des mots qui définissent la texture et les 

nuances de certains produits. Notre approche est predominant descriptive, visant le 

sémantisme des termes qui en résultent et la désambiguation du sens, à travers 

différents types de définitions et à travers enregistrant, pour chacun des emprunts 

examinés, les unités lexicales correspondantes en roumain. L’inventaire obtenu sera 

comparé, en termes de présence et de définition, avec des articles de dictionnaire 

enregistrés dans des ouvrages lexicographiques d’usage général contemporain, tels 

que DEX6 și MDA7, de néologismes, DAN8, et normatifs, tels que DOOM3
9. De 

5 Dans cette étude, nous nous concentrerons sur les termes cosmétiques dans le domaine des 

soins personnels, en raison du corps d’analyse complexe, les 55 unités lexicales, qui 

définissent les produits de maquillage et les techniques pour sa réalisation, représentant le 

sujet d’un travail futur. 
6 DEX = Dicţionarul explicativ al limbii române, ediţia a II-a, revăzută şi adăugită, Bucureşti, 

Univers Enciclopedic,  2016. 
7 MDA = Micul Dicționar Academic, vol. I–II, Bucureşti, Univers Enciclopedic Gold, 2010. 
8 DAN = Florin Marcu, Dicționar actualizat de neologisme, București, Editura Saeculum 

Vizual, 2013. 
9 DOOM3 = Dicționarul Ortografic, Ortoepic și Morfologic al Limbii Române, ediția a III-a 

revăzută și adăugită, București, Univers Enciclopedic, 2021. 
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même, le sémantique que les termes empruntés ont dans la langue d’origine sera 

suivi, et pour cela nous nous référerons aux données fournies par CD10 et OALD11. 

Nous croyons que, à travers cette étude, le phénomène d'emprunt lexical de 

langue anglaise et la relation entre la terminologie 12  cosmétique et la langue 

commune sont mis en évidence, révélant des informations essentielles sur la 

fréquence d’utilisation des termes cosmétiques dans des situations de 

communication concrètes, l’exactitude de l’utilisation des significations dans les 

textes de vulgarisation, l’extension de significations spécialisées et l’enregistrement 

de valeurs nouvelles, correspondant à la réalité extralinguistique instituée. 

La principale motivation de l’écriture de ce document est le fait que, dans le 

contexte de la globalisation linguistique, la dynamique de la propagation des 

emprunts anglais dans le lexique roumain est accélérée, étant, nous croyons, dans 

une étape ascendante. La nouveauté est représentée par l’extension du sens de 

10 CD = Cambridge Dictionary, disponibil online la adresa https://dictionary.cambridge.org/. 
11  OALD = Oxford Learner's Dictionaries, disponibil online la adresa 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/. 
12  Dans les études spécialisées, la terminologie est appréciée comme une discipline 

scientifique dont les préoccupations sont la communication spécialisée et tous ses moyens 

spécifiques de manifestation. Maria Teresa Cabré définit la terminologie comme „studiul și 

compilarea termenilor de specialitate” (Maria Teresa Cabré, Terminology, theory, methods 

and applications, Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins Publishing Company,  1999, p. 

1.) et Angela Bidu-Vrănceanu note „ansamblul structurat al termenilor de specialitate” 

(Angela Bidu-Vrănceanu, Terminologie și terminologii, București, Editura Univerității din 

București,  2010, p. 20.). Il n’a joui de sa reconnaissance internationale que dans les dernières 

décennies du XXe siècle, compte tenu de ses principes, de ses fondements et de sa 

méthodologie, bien qu’il ait commencé à prendre forme dans les années 1930. Maria Teresa 

Cabré rappelle quatre périodes de l’élaboration de la terminologie moderne: les origines 

(1930–1960), la structuration de domaine (1960–1975), le boom (1975–1985) et l’expansion 

(1985‒ présent) (Maria Teresa Cabré, Op. cit, p. 5.). L’objet de l’étude de la terminologie est 

le terme, qui représente le concept déterminé au niveau d’un domaine donné (Maria Teresa 

Cabré, Op. cit, p. 35.). Angela Bidu-Vrănceanu mentionne également la nature 

décontextualisée du terme, en raison de son contenu monoréférentiel, non ambigu et 

extrêmement précis (Angela Bidu-Vrănceanu, Op. cit, p. 20.). Les recherches actuelles font 

également la distinction entre la terminologie interne («des spécialistes»), visant à représenter 

les notions et à les transmettre (entre spécialistes ou dans des textes à haut degré de 

spécialisation traités académiques, cours universitaires, dictionnaires de profils), et externe 

(«des non-spécialistes») ou sociotherminologie, comme on l’appelle aussi, dont l’objectif est 

d’identifier et d’utiliser correctement le sens spécialisé par des locuteurs non spécialisés, 

habitués à des situations de communication concrètes. Dans ce contexte, le sens du terme, le 

message est poursuivi non seulement du point de vue de l’émetteur, mais dans toute la 

structure émettrice (le spécialiste) ‒ récepteur (le locuteur non spécialisé) ‒ canal de 

communication (avec un degré moyen à inférieur de spécialisation). 
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certains termes au-delà des frontières de la spécialisation13 et de leur pénétration dans 

la communication ordinaire, d’un petit groupe de locuteurs aux membres de toute 

une communauté linguistique. Particulièrement intéressant et non négligeable est 

l’attitude d’ouverture et d’acceptation des intervenants par rapport aux unités 

lexicales d’origine étrangère et le phénomène de migration du terme au mot, donnant 

lieu à un nouveau type de discours dans lequel, d’une part, les emprunts en anglais 

sont rattachés aux unités lexicales roumaines, et d’autre part, les mots spécialisés 

dans un certain domaine entrent dans la langue commune. 

Le raisonnement derrière le choix de ce domaine d’activité comme support 

d’analyse pour notre étude est représenté par l’attention limitée accordée à la 

recherche d’anglicismes de la terminologie des cosmétiques dans les oeuvres 

roumains spécialisés. Le langage des cosmétiques est, il est vrai, une terminologie 

récente, mais qui est individualisée par ses particularités, dont nous mentionnons 

l’hétérogénéité (des termes spécialisés se retrouvent avec ceux d’usage général dans 

de nombreux contextes de langage), la mobilité (dynamique du domaine 

cosmétique), réceptivité du grand public et caractère international des termes. 

Dans ce contexte, nous voulons savoir si le phénomène d emprunt de mots qui 

apartiennent à lʼanglaise dans le domaine des cosmétiques est un fait linguistique 

nécessaire (manque de correspondant en roumain, différences conceptuelles entre les 

termes, corps phonétique réduit, etc. ) ou trouve sa réponse dans la tendance à créer 

un vocabulaire commun, même international, accessible et compris par une vaste 

communauté de locuteurs (d’origine différente). 

2. Analyse du corpus

Le discours actuel sur la beauté féminine a été enrichi de nouveaux mots, 

utilisés pour définir des notions telles que les cosmétiques, les soins personnels et le 

maquillage. Ainsi, angl. beauty, perçu comme un domaine d’activité, y compris les 

actions, les produits, les traitements de beauté, prend la place entièrement du rom. 

cosmetică, dans des contextes tels que: 

„Lucrând în domeniul beauty, am luat parte la sute de conferințe...” (ELLE, 

1/2020, p. 112.); 

13  Angela Bidu-Vrănceanu discute de la relation entre le lexique commun et celui spécialisé 

dans le double sens (spécialisation versus déterminisation, banalisation). À son avis, 

l’inclusion de termes spécialisés dans des contextes et dans des textes de grande diffusion, 

l’extension du sens du terme spécialisé dans le langage commun détermine l’apparition du 

phénomène de déterminologisation, par opposition à la spécialisation (Angela Bidu-

Vrănceanu, Lexic științific interdisciplinar, București, Editura Universității din București, 

2001, p. 110.). 
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„În plus, industria de beauty ne pune la dispoziție tonere formulate cu 

ingrediente active, ce ajută la tratarea diverselor probleme ale pielii.” (ELLE, 1/2023, 

p. 115.);

 „În doar un an de când a început să fie folosit în industria de beauty, uleiul 

CBD derivat din cânepă sau canabidiolul și-a arătat efectele asupra pielii și este deja 

considerat un elixir magic.” (VIVA!, 4/2021, p. 84.). 

Dans les magazines spécialisés, le terme angl. skincare est devenu le référent 

préféré de la structure rom. îngrijire a pielii et de nombreux exemples en témoignent: 

„(...) chiar și o investigație de o oră pe Internet îți poate arăta că efectele 

promise de numeroase brand-uri de skincare sunt marketing bazate pe pseudoștiința 

skincare.” (ELLE, 1/2020, p. 112.);  

„Nu am văzut niciodată de la un produs de skincare nimic mai mult decât 

hidratare și luminozitate.” (ELLE, 1/2020, p. 112.);  

„Cumva, toți vrem să credem în skincare, dar nimeni nu se plânge atunci când 

ridurile nu sunt netezite de o cremă.” (ELLE, 1/2020, p. 113.);  

„Te punem la curent cu toate noutățile cosmetice ale lunii, de la skincare și 

machiaj, până la parfumerie și îngrijirea corpului.” (ELLE, 1/2020, p. 124.); 

 „Pasionatele de frumusețe au acum ocazia să descopere cel mai subversiv 

brand couture parizian prin semnătura originală a parfumurilor și a produselor de 

make-up și skincare.” (ELLE, 9/2020, p. 119.). 

La fréquence dʼangl make-up, au détriment du roum. machiaj, ele est 

écrasante. Ces emprunts, contrairement aux mots beauty et skincare, apparaît à la 

fois dans les dictionnaires contemporains pour usage général et dans les dictionnaires 

de néologismes, étant attesté avec une double signification, comme son etimon 

anglais. Dans DEX, il est défini comme le processus de «înfrumusețare cosmetică a 

feței»14 et «denumire pentru anumite produse cosmetice»15, au sens secondaire, et 

dans MDN, il est entendu comme „machiaj al feței”,  respectivement «fard(uri), 

produs(e) cosmetice»16. Selon DOOM3, le terme conserve l’orthographe de la langue 

d’origine, se prononce meǐkap et est classé dans la classe des noms, catégorie 

grammaticale du genre neutre, atteindre le pluriel par la desinence (make-upuri), 

pron. meǐkapuri17. 

Des contextes illustratifs abondent dans les textes des médias, pour les deux 

directions, certifiant la large diffusion du mot: 

14 DEX, s.v. make-up. 
15 Ibidem, s.v. make-up. 
16 MDN, s.v. make-up. 
17 DOOM3, s.v. make-up. 
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„Secretul acestui tip de make-up constă în primul rând într-o hidratare 

profundă.” (ELLE, 1/2020, p. 114.); 

„Fie că ești în căutarea unui cadou pentru o pasionată de machiaj, fie că îți 

dorești să îți împrospătezi colecția de make-up (...)” (ELLE, 1/2020, p. 120.); 

„perfecte pentru a realiza un make-up dramatic” (ELLE, 1/2020, p. 121.); 

„Așa că hidratează-ți corespunzător tenul și folosește înainte de a aplica 

produsele de make-up un primer cu particule ușor strălucitoare.” (ELLE, 2/2023, 

p. 110.).

L’anglicisme est également inclus dans le syntagme make-up artist, désignant 

une personne qui exécute, de manière professionnelle, un spécialiste dans le domaine 

du maquillage. Il remplace le emprunté à fr. maquilleur, et ne se trouve pas dans les 

dictionnaires contemporains de néologismes, normatifs ou ceux dédiés au grand 

public, bien que dans les médias le terme est récurrent. 

Illustrative, en ce sens, est la situation: 

„tehnica se numește reversed eyeliner și e de departe una dintre tendințele 

preferate ale make-up artiștilor” (ELLE, 6/2022, p. 112.).  

Si lʼunite lexicale make-up a été emprunté à l’anglais dans ses deux sens, il 

n’en va pas de même pour le mot beauty. Dans la langue d’origine, ce terme 

apparaît enregistré dans des dictionnaires à significations multiples, alors qu’en 

roumain il a été adopté monosémantique18, prêtant un seul sens, le second, qui se 

réfère à «the business of making people look attractive, using msake-up, 

treatments, etc.» 19 , incluant «beauty products/treatments» 20 , «a beaty 

therapist/salon»21, «beauty brand»22. 

Le terme skincare, par contre, est enregistre de façon monosémique dans les 

ouvrages lexicographiques anglais, le mot étant employé en roumain, selon les 

publications examinées, avec la signification unique de la langue d’origine: «things 

that you do and use to keep your skin healty and attractive»23, supposant l’utilisation 

de produits destinés à cet usage et l’adoption d’une routine de soins. 

Du point de vue des termes qui définissent les cosmétiques destinés aux soins 

du visage et du corps, empruntés à l’anglais, la liste est riche, leur fréquence dans les 

publications roumaines récentes étant impressionnante. La classification faite par 

nous s’ouvre avec les produits utilisés pour les soins de la peau. 

18  Ce processus de restriction sémantique est appelé, en terminologie, le nom de 

spécialisation fonctionnelle. 
19 OALD, s.v. make-up. 
20 Ibidem, s.v. make-up. 
21 Ibidem, s.v. make-up. 
22 Ibidem, s.v. make-up. 
23 CD, s.v. skincare. 
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2.1. Termes empruntés à l’anglais qui définissent les produits utilisés 

pour les soins de la peau 

Cette catégorie comprend le terme anglais cleanser, emprunté à la langue 

d’origine avec sa signification principale «a substance used for cleaning, especially 

your face» 24  (attention! pas your make-up). L’attention accrue accordée à 

l’utilisation de ce mot dans des contextes linguistiques concrets nous a permis de 

constater que les locuteurs préfèrent généralement rom. demachiant comme 

correspondants, (en l’absence d’un autre synonyme, nous croyons). Cependant, en 

se référant à la définition fournie par DEX pour la substance demachiant («produs 

cosmetic care demachiază» 25) et, approfondissant le problème, pour le verbe a 

demachia («A(-și) șterge machiajul sau fardul»26), le terme nettoyant n’est pas un 

équivalent sémantique pour la notion que le mot cleanser exprime, celle d’un produit 

cosmétique utilisé pour le soin de la peau, dont l’utilisation est destinée à éliminer le 

maquillage, les cellules mortes, l’excès de sébum et toutes les impuretés accumulées 

pendant le jour et la nuit (pas seulement le maquillage). Les différences 

conceptuelles établies entre eux nous portent à croire que, pour le moment, 

l’utilisation de l’anglais cleanser par les locuteurs est justifiée et est un fait 

linguistique nécessaire. Le terme n’apparaît pas dans les dictionnaires roumains.  

Dans les publications analysées, le nom cleanser est utilisé seul, «cleanser cu 

celule stem din fructe și Vitamina C» (VIVA!, 5/2021, p. 87.), ainsi qu’avec des 

adjectifs roumains tels que «demachiant» (nettoyant), «tonic» (tonique) et 

«hidratant» (hydratant): «cleanser demachiant și tonic, 2 în 1, cu celule stem extrase 

din Argan și rădăcină de tătăneasă» (VIVA!, 5/2021, p. 87.); «cleanser demachiant 

și hidratant» (VIVA!, 1/2023, p. 80.). 

En raison de la texture différente que ce produit de nettoyage peut avoir (gel, 

huile, conditionneur, mousse), dans la presse écrite roumaine sont des associations 

enregistrées destinées à particulariser son type: soit entre angl. cleanser et angl. 

balm, formant la phrase balm cleanser (baume nettoyant), soit entre angl. cleanser 

et roum. ulei, dans la structure du cleanser ulei (huile de nettoyage). 

Les exemples sont édifiants en ce sens: 

„balm cleanser ce curăță delicat tenul, dizolvând machiajul, chiar și cel 

rezistent la apă” (VIVA!, 5/2021, p. 87.); 

„clanser ulei spumant pentru ten” (Unica, 12/2021, p. 59.). 

La large diffusion de cette unité lexicale dans la langue commune, sous de 

multiples formes, certifie l’attention et l’ouverture du public à son utilisation, de 

24 Ibidem, s.v. cleanser. 
25 DEX, s.v. demachiant. 
26 Ibidem, s.v. demachia. 
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sorte que, en plus outre le nom cleanser, le mot cleansing est également observé, 

emprunté à l’anglais dans son sens de base („used to describe something that cleans 

or is used for cleaning: a cleansing cream”27). Il apparaît exclusivement dans la 

syntagme, avec d’autres unités linguistiques d’origine anglaise, telles que oil 

(cleansing oil – huile de nettoyage), gel (cleansing gel – gel de nettoyage) și foam 

(cleansing foam – mousse de nettoyage), facilitant ainsi son expansion. 

Il convient de mentionner les contextes: 

„cleansing oil ce îndepărtează delicat impuritățile și machiajul de pe față, ochi 

și buze” (VIVA!, 5/2021, p. 87.); 

„cleansing gel care purifică și hidratează tenul” (VIVA!, 5/2021, p. 87.); 

„cleansing gel care elimină excesul de sebum fără a irita sau usca pielea” 

(VIVA!, 5/2021, p. 87.); 

„cleansing gel cu conținut ridicat de Vitamina C” (VIVA!, 5/2021, p. 87.); 

„cleansing foam” (VIVA!, 5/2021, p. 87.). 

Retour au rom. demachiant, et il trouve un terme compétitif dans les médias, 

dans l’expression démaquillant, mais son utilisation est limitée, la structure étant 

observée dans de petites situations en nombre. Motivation de préférence pour le 

roum. demachiant, au détriment de son référent anglais. make-up remover est 

représenté, de notre point de vue, le fait que les deux expriment la même notion de 

(produit cosmétique destiné à démaquiller), le bas corps graphique du prêt français 

(de fr. demaquillant) et la légèreté de la prononciation, qui ne pose pas de problèmes. 

Une situation similaire a été rencontrée dans le cas d’expression anglaise, 

micellar water, traduit en roumaine par apă micelară, l’utilisation de ce dernier étant 

acceptée presque à l’unanimité, un fait observable dans notre corpus.  

Pour ce problème, deux exemples ont été identifiés, extraits de VIVA!, 

numéro 5 de la même année: 

„make-up remover cu uleiuri de trandafir” (VIVA!, 5/2021, p. 87.); 

„micellar water” (VIVA!, 5/2021, p. 87.).  

Analyse des mots d’origine anglaise qui définissent les produits de soins 

continus avec le terme serum, que l’on retrouve dans les textes journalistiques 

étudiés au sens de produit cosmétique destiné aux soins du visage, sous forme 

liquide, qui s’applique immédiatement après le nettoyage, avant un hydratant, dans 

le but de nourrir en profondeur.  

Les exemples suivants sont concluants à cet égard: 

Este vorba despre șase produse: spumă de curățare facială, scrub cu nucă, hidratant 

facial, cremă pentru zona ochilor, toner cu lapte de vanilie și serum cu vitamina C.” (ELLE, 

6/2020, p. 120.); 

27 CD, s.v. cleansing. 
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„curațarea cu ajutorul unui cleanser, aplicarea unui serum, apoi cremă hidratantă SPF 

și, după caz, ulei hidratant” (ELLE, 5/2021, p. 115.); 

„serumul ecooking 50+ cu două tipuri de de acid hialuronic” (VIVA!, 1/2022, p. 87.). 

Dans les ouvrages lexicographiques roumains, le mot serum apparaît 

enregistré avec une seule signification. Les éditeurs du DEX mentionnent, dans la 

description de l’article du dictionnaire28, la définition de «parte lichidă a sângelui»29, 

que l’on trouve dans des syntagmes comme «ser sangvin» (sérum sanguin), «ser 

imun» (sérum immunitaire), «ser fiziologic» (sérum physiologique)30. Dans CD, le 

mot serum est enregistré avec trois signifiant: «the thin yellowish liquid part of the 

blood»31, «serum taken from an animalʼs blood ant put into a human in order to fight 

an infection or a poison»32 et «a substance in beauty products that is designed to 

improve your hair or skin and make it less dry»33, être, d’ailleurs, celui trouvé dans 

le corpus de notre travail. Bien que l’unité lexicale serum apparaît dans les 

dictionnaires roumains, non avec le sens secondaire, spécialisé dans la sphère 

cosmétique, l’utilisation de l’angl. serum, dans les documents de presse écrite, reste 

une priorité, lorsque le produit cosmétique est mentionné. 

Le terme toner, emprunté à l’anglais, apparaît dans les dictionnaires roumains 

comme monosémantique, ne reprenant que le sens principal d’anglais toner, celui de 

«pulbere de grafit folosită la copiatoare și imprimante laser pentru reproducerea 

documentelor»34. Cependant, parce que le langage cosmétique l’exigeait, la langue 

roumaine a également emprunté le sens secondaire de cette unité lexicale (non inclus 

dans la nomenclature des ouvrages lexicographiques locaux), se référant à un produit 

cosmétique de soins de la peau destiné à être utilisé après un nettoyage préalable de 

la peau, ayant pour rôle de donner fermeté à la peau et de la préparer à l’absorption 

appropriée des principes actifs des produits de soins personnels à appliquer. Dans le 

CD, le sens principal et le sens spécialisé sont consignés comme suit: «ink for a 

printer or photocopier»35 et «a substance that you put on your face after you have 

cleaned it to make skin feel firm»36. Malgré l’existence de la syntagme roumaine 

loțiune tonică (lotion tonique), développée comme équivalent à son concurrent 

28 D’un point de vue étymologique, selon les informations contenues dans le corps de la voix, 

le mot a une double origine, fr. serum și lat. serum. 
28 DEX, s.v. ser. 
29 Ibidem, s.v. ser. 
30 Ibidem, s.v. ser. 
31 CD, s.v. serum. 
32 Ibidem, s.v. serum. 
33 CD, s.v. serum. 
34 DEX, s.v. toner. 
35 CD, s.v. toner. 
36 Ibidem, s.v. toner. 
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anglais, le nom toner reste fréquemment utilisé dans le discours public, au détriment 

du correspondant roumain. 

Les nombreux contextes illustratifs, extraits des revues analysées, en sont la 

preuve: 

„Este vorba despre șase produse: spumă de curățare facială, scrub cu nucă, hidratant 

facial, cremă pentru zona ochilor, toner cu lapte de vanilie și serum cu vitamina C.” (ELLE, 

6/2020, p. 120.); 
„De cele mai multe ori, excludem categoric folosirea unui toner, convinse fiind că nu 

poate face prea multe lucruri pentru pielea noastră.” (ELLE,  1/2023,  p. 115.); 

„În plus, industria de beauty ne pune la dispoziție tonere formulate cu ingrediente 

active, ce ajută la tratarea diverselor probleme ale pielii.” (ELLE, 1/2023, p. 115.); 

„Apoi mi-a aplicat pe față și pe decolteu esența de la Augustinus Bader, un produs 3 

în 1, ce combină proprietățile unui exfoliant blând, ale unui toner și ale unei esențe 

hidratante.” (ELLE, 3/2023, p. 117.); 

„toner antiaging” (ELLE, 3/2023, p. 117.). 

Un autre produit cosmétique dont le nom est emprunté à l’anglais est le nom 

patch (eye), utilisé exclusivement sous forme de patchs pluriels. Il s’agit de 

l’équivalent du roum. plasturi (pentru ochi) et désigne un produit cosmétique avec 

une texture gel qui colle sous les yeux, utilisé pour enlever les cernes, réduire 

l’enflure sous les yeux et hydrater la zone. Dans les travaux spécialisés étrangers, il 

est défini: «mini masks that are designed to be applied to the delicate skin under your 

eyes, made out of hydrogel and contain concentrated amount of vitamins and 

minerals»37. 

Analyse textuelle des magazines Unica, ELLE et VIVA ! révélé deux 

contextes dans lesquels cette unité linguistique peut être trouvée, soit à côté des 

syntagmes «pentru zona ochilor» (pour la zone des yeux) «pentru ochi» (pour les 

yeux), destinées à souligner pour quelle zone du visage le produit est destiné, soit 

suivie de la structure «cu gel» (avec du gel) qui se réfère à sa texture. Les 

dictionnaires roumains de néologismes, normatifs et d’usage général n’enregistrent 

pas ce mot.  

Citons à titre d’exemple les cas suivants: 

„patch-urile cu efect răcoritor pentru zona ochilor” (ELLE, 4/2022, p. 117.); 

„patch-uri cu gel Patchology FlashPatch” (VIVA!, 11/2022 p. 83.); 

„și patch-urile pentru ochi Flashpatch Illuminating Eye Gels de la Patchology” 

(ELLE, 4/2023, p. 112.). 

La série de cosmétiques destinés aux soins de la peau, mentionnés avec leur 

nom anglais, se termine par la structure (facial) roller. Ce rouleau facial (rolă 

facială), comme l’expression peut être assimilée en roumain, est un outil 

37 CD, s.v. patch. 
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cosmétique utilisé pour masser doucement le visage, afin de stimuler le système 

lymphatique, mais aussi pour réduire les enflures accumulées sous les yeux afin 

que la peau devienne radieuse et brillante. Dans les titres pour la beauté féminine, 

des publications examinées, le nom roller n’apparaît jamais seul, mais seulement 

dans la structure, avec l’adjectif angl. facial, prépuce ou postpus, («roller-ul 

facial»; «facial roller»), pour souligner quelles parties du corps sont destinées, ou 

avec les noms anglais skincare et beauty («skincare roller» – rouleau de soins de 

la peau; «beauty roller» – rouleau de beauté), pour illustrer son utilisation à des 

fins esthétiques. 

Le mot est emprunté à l’anglais avec son sens principal, «a cylinder used for 

shaping something or for spreading something over a surface» 38 , les exemples 

enregistrés par les éditeurs de CD étant illustratifs à cet égard: «hair rollers», «a paint 

roller» et «a face roller»39. Cependant, bien que l’unité linguistique apparaisse dans 

les dictionnaires roumains contemporains pour un usage général, elle n’est pas 

enregistrée à ce sens, par rapport aux données fournies par MDA et DEX40. DOOM3, 

d’autre part, enregistre le nom masculin roller, avec le rouleau pluriel emprunté à 

l’anglais (rolleri), adapté à la langue roumaine et prononcé  au singulier, rollăr, 

respectivement rollări, au pluriel41. 

Nous reproduisons ci-dessous certaines des situations rencontrées: 

„roller-ul facial Jade Stone reduce vizibil cearcănele și stimulează circulația limfatică” 

(ELLE, 3/2021, p. 121.); 

„facial roller” (VIVA!, 6/2021, p. 85.); 

„skincare roller” (VIVA!, 6/2021, p. 85.); 

„beauty roller” (VIVA!, 6/2021, p. 85.). 

 

2.2. Termes empruntés à l’anglais qui définissent les produits utilisés 

pour les soins de la peau 

Une partie de notre inventaire sont également des cosmétiques conçus pour 

prendre soin de la peau du corps. Cette catégorie comprend des mots anglais tels que 

scrub, body cream și body butter.  

Le terme anglais scrub, utilisé au détriment du mot roumain exfoliant (pour le 

visage ou le corps), est un produit cosmétique (sous forme de gel ou de crème) 

destiné au nettoyage et à l’exfoliation de la peau du visage et du corps. Ce produit 

est enrichi de sphères de bambou, de graines de fruits et de granules légèrement 

abrasifs (pour le massage léger), qui aident à éliminer les cellules mortes de la 

                                                           
38 CD, s.v. roller. 
39 Ibidem, s.v. roller. 
40 DEX propose, comme un étymon pour le mot „rolă”, germ. rolle. 
41 DOOM3, s.v. roller. 
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surface de la peau et les impuretés, améliorant l’apparence globale de la peau. Le 

mot n’est pas enregistré dans les dictionnaires roumains, bien qu’il apparaisse dans 

la langue d’origine avec le sens de «a substance that you use to clean your skin and 

make it softer, especially one that is slightly rough and will remove old skin»42. 

Nous notons quelques exemples qui attestent de l’utilisation, dans le discours 

journalistique, d’anglais scrub: 

„O baie lungă, un tratament pentru păr, un scrub. Acordă-ți câteva ore și fă toate aceste 

lucruri mici.” (ELLE, 6/2020, p. 120.); 

„Fă-ți un scrub pentru îndepărtarea celulelor moarte și detoxifierea pielii.” (ELLE, 

6/2020, p. 120.); 

„Este vorba despre șase produse: spumă de curățare facială, scrub cu nucă, hidratant 

facial, cremă pentru zona ochilor, toner cu lapte de vanilie și serum cu vitamina C.” (ELLE, 

7/2020, p. 120.); 

„Prima seară este destinată exfolierii. Stai departe de scrub-urile abrazive, care nu fac 

decât să îți dezechilibreze microbiomul.” (ELLE, 2/2023, p. 112.); 

„scrub pentru corp lehana cu sare de mare, zahăr, trandafiri și zmeură” (VIVA!, 

1/2022, p. 84.); 

„scrub de corp organic” (VIVA!, 5/2022, p. 87.). 

Si jusqu’à récemment, dans les médias, circule seul l’anglais body milk au 

détriment du roum. lapte de corp (lait pour le corp), dans les magazines consultés 

ont également été trouvés les structures suivantes: body cream et și body butter qui 

prennent la place du roum. cremă de corp (crème pour le corps) et unt de corp (beurre 

pour le corps). Aucune de ces structures ne fait partie du corpus de nos dictionnaires 

de référence. 

„body butter cu ulei de avocado” (VIVA!, 9/2021, p. 82.); 

„body cream cu note de citrice” (VIVA!, 1/2022, p. 86.). 

2.3. Termes cosmétiques empruntés à l’anglais qui définissent les 

procédures/traitements utilisés pour les soins de la peau 

Dans la série de mots anglais qui définissent les traitements utilisés pour les 

soins de la peau, nous trouvons des mots comme booster, resurfacing, 

microneedling, lifting și peeling. 

Le terme anglais booster est utilisé pour définir un type de traitement 

cosmétique pour la peau du visage, conçu pour améliorer la texture, l’élasticité, son 

apparence, en raison de facteurs externes, tels que le mode de vie, la fatigue, une 

mauvaise alimentation, le mauvais temps, etc. Ce traitement est un stimulant pour la 

peau, ayant un effet intensifié, car il contient de l’acide hyaluronique, qui apporte 

fermeté et brillance à la peau, la protégeant contre les agressions extérieures sur la 

42 CD, s.v. scrub. 
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peau. A partir du mot booster, équivalent en roumain à travers la structure 

amplifcator (pentru piele), le concept skin quality (qualité de la peau) a été développé 

dans les médias, en référence à la fonction de ce produit, celle d’améliorer la santé 

et l’apparence générale de la peau. Le corps phonétique réduit et la prononciation 

facile du mot favorisent son utilisation au détriment de la structure roumaine 

amplifcator (pentru piele). De plus, l’unités linguistiques booster est enregistré en 

DEX, mais pas au sens spécialisé de la terminologie cosmétique: «Motor cu abur 

auxiliar care antrenează roțile libere purtătoare ale unor locomotive cu abur pentru 

mărirea forței de tracțiune.»43; «Generator auxiliar pentru sporirea tensiunii»44; 

«Fuzee de mare putere de propulsie și de scurtă durată, pentru lansarea proiectilelor 

teleghidate, rachetă auxiliară.»45 . CD et OALD note, en plus des significations 

techniques, celle de «something that improves or increases something or makes it 

stronger»46, destiné au segment healtcare, avec le contexte illustratif «Vitamin D is 

believed to be an immune-system booster.»47. Les situations rencontrées révèlent son 

utilisation à la fois seule et en composé, ainsi que le mot «gel» comme méthode pour 

illustrer sa texture: 

„gel-booster cu efect de fortificare și reumplere” (ELLE, 1/2020,  p. 115.); 

 „booster anticelulitic pe bază de Matcha și cărbune” (VIVA!, 5/2021, p. 84.); 

„booster cu efect de reumplere și fortificare a tenului” (ELLE, 11/2022, p. 118). 

Les dictionnaires normatifs roumains, comme DOOM3, mentionnent le mot 

booster, dans son vocabulaire. Il apparaît comme un nom neutre, emprunté à 

l’anglais, avec le pluriel boostere, et la prononciation bustări (au singulier), 

respectivement bustăre (au pluriel)48. 

Dans la catégorie des mots d’origine anglaise qui définissent les traitements 

pour les soins de la peau est également trouvé angl. (skin) resurfacing, ayant comme 

correspondant, en roumain, dans le langage de l’esthétique médicale, unité de langue 

rejuvenare (a pielii).  

Le terme met en évidence un ensemble de traitements, minimalement invasifs, 

pour restaurer et enlever les couches externes les plus endommagées de la peau dans 

les zones faciales ou extra faciales (cou, décolleté, bras, avant-bras, coudes, genoux, 

mains etc.). avec un haut degré de spécialisation, signifie un ensemble de traitements, 

avec un protocole bien défini, qui vise à éliminer les cellules mortes de la peau et 

réduire les taches pigmentaires, post-acné ou autres cicatrices d’inflammation, rides, 

43 DEX, s.v. booster. 
44 Ibidem, s.v. booster. 
45 DEX, s.v. booster. 
46 CD, s.v. booster. 
47 Ibidem, s.v. booster. 
48 DOOM3, s.v. booster. 
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pores dilatés, vergetures et texture de la peau inégale, révélant ainsi une fine, teint 

ferme et lumineux. Il aide également à restaurer une texture plus jeune, encourageant 

la croissance de nouvelles cellules de peau saines49.  

Une partie des méthodes de rajeunissement du visage sont des traitements 

d’exfoliation en profondeur (peelings), thérapie hydrafaciale, mimétique 

fractionnelle, laser ablatique CO2 et esthétique injectable50.  

Nous vous rappelons, en ce sens, les exemples: 

Intrând la categoria tratamentelor resurfacing, scopul acestuia este de a distruge 

stratul superior al pielii pentru a determina o regenerare completă a tenului.” (ELLE, 

2/2023, p. 114.); 

„Pe lista acestora, de departe, în fruntea clasamentului se află laserul C02, un 

tratament de tip resurfacing, care are rolul de a distruge stratul superior al pielii pentru a 

determina o regenerare completă a tenului.” (ELLE, 2/2023, p. 117.). 

Les dictionnaires contemporains n’incluent pas les termes resurfacing et 

rejuvenare dans leur nomenclature. 

Malgré le large public féminin non spécialisé, auquel magazines comme 

ELLE VIVA! et Unica est abordé, dans les sections consacrées au segment 

cosmétique, il y a aussi des mots avec un degré avancé de spécialisation dans le 

domaine de l’esthétique médicale, emprunté à l’anglais, qui soulève des questions 

de compréhension, tout d’abord, de sens.Exemple du terme angl. resurfacing n’est 

pas unique, auquel s’ajoute angl. microneedling. Traduit en roumain par mezoterapie 

fracționată (mésothérapie fractionnelle) sau dermapen (dermapen), le mot se réfère 

à une technique d’esthétique médicale minimalement invasive qui offre la possibilité 

de rajeunir la peau, sans chirurgie esthétique, avec une récupération rapide. Grâce à 

un dispositif micro-actif, il est possible de pénétrer la couche externe de la peau et 

de transporter les agents actifs (vitamines, acide hyaluronique, lipase ou divers 

enzymes) vers le derme. Le but de la procédure est de stimuler la synthèse des fibres 

de collagène et d’élastine sur la peau pour en produire de nouvelles, afin de restaurer 

l’apparence jeune et élastique de la peau.  

L’expression représentative est: 

„Tot pentru a ameliora culoarea pielii, poți încerca și tratamente cu laser sau 

procedurile pe bază de microneedling.” (ELLE, 10/2022, p. 113.). 

49 Ce traitement est effectué dans un centre de dermatologie ambulatoire ou dans une clinique 

de chirurgie esthétique, uniquement en toute sécurité, par un médecin cosmétique autorisé et 

en présence d’une infirmière. 
50 Avant le rajeunissement, il est nécessaire d’effectuer des procédures d’assainissement de 

la peau, à la fois en surface et en profondeur, impliquant des actions telles que la 

microdermabrasion, l’hyddermabrasion et la mésothérapie virtuelle. 



Lorena KAIZER-PORUMB 

370 

Le terme angl. lifting est l’un des mots dans le domaine des cosmétiques, qui 

est souvent trouvé dans le langage commun. La fréquence de son utilisation est 

observée non seulement par rapport à la récurrence avec laquelle il est utilisé dans le 

discours médiatique, mais aussi par son enregistrement dans DEX et MDA. Dans 

DEX, il apparaît comme un prêt en anglais (angl. lifting)51, tandis que MDA note un 

chemin d’ emprunt multiple (angl., fr. lifting)52. Le mot est adapté à la langue 

roumaine, inclus dans la classe des nominaux neutres, avec le pluriel liftinguri, 

respecter la forme graphique et phonétique de la langue d’origine, selon DOOM3
53. 

L’unité lexicale lifting est une chirurgie, effectuée par un médecin esthétique, 

pour enlever l’excès de peau, resserrer les tissus du visage, lisser les rides et les plis, 

en raison du vieillissement de la peau et la perte de son élasticité. Le résultat d’une 

telle procédure est de soulever et de serrer les tissus, pour éliminer les rides, offrant 

une apparence profilée, uniforme et rajeunie du visage. Les éditeurs DEX et MDA 

mentionent, dans le corps de l’article, la définition «intervenție chirurgical-estetică 

de redresare a structurilor cutanate lăsate»54 et «operație de chirurgie estetică pentru 

eliminarea ridurilor»55, similaire au nom anglais face-lift («plastic surgery on the 

face for elevating sagging tissues and eliminating wrinkles and other signs of age»56). 

La situation éloquente, en ce cas, est: 

„lifting facial, antiaging, antirid, masaj facial”  (Unica, 12/2021, p. 82 ). 

Par extension, la notion de lifting est utilisée, selon les exemples extraits, et 

pour l’expression de l’effet rajeunissant et contourant obtenu par l’application de 

produits cosmétiques (crèmes visage et fond de teint): 

„Fond de ten lifting pentru uniformizare” (VIVA!, 11/2020, p. 86.); 

„Clarins Total Eye Lift concentrat cu efect de lifting pentru zona ochilor” VIVA!, 

11/2020, p. 86.); 

„Tratament pentru lifting și fermitate” (VIVA!, 1/2021, p. 89.). 

Une situation similaire se trouve dans le cas du mot peeling, emprunté à 

l’anglais et enregistré dans des œuvres lexicographiques contemporaines avec la 

forme graphique de la langue d’origine. Cette unité lexicale est adaptée à la langue 

roumaine, enregistrée dans les dictionnaires et utilisée uniquement avec une valeur 

substantielle, la catégorie grammaticale du genre neutre, ayant le pluriel peelinguri 

et la prononciation piling (au singulier) et pilinguri (pour la forme plurielle)57. 

51 DEX, s.v. lifting. 
52 MDA, s.v. lifting. 
53 DOOM3, s.v. lifting. 
54 DEX, s.v. lifting. 
55 MDA, s.v. lifting. 
56 CD, s.v. face-lift. 
57 DOOM3, s.v. peeling. 
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Bien qu’il soit destiné aux cosmétiques, le mot est fréquent dans un langage 

commun, tant à l’écrit qu’à l’oral, sans toutefois poser de problèmes au public 

féminin en termes de signification.  

Le peeling est une procédure dermato-cosmétique non invasive pour écailler 

la peau, qui vise à corriger les zones problématiques de la peau (rides fines, cicatrices 

post-acné, forte déshydratation de la peau suite à une exposition prolongée au soleil 

ou à la suite d’un tabagisme excessif, hyperpigmentation, etc.). En appliquant des 

solutions chimiques, par un dermatologue, on obtient l’effet d’une exfoliation 

contrôlée de la peau, l’élimination des cellules mortes et la stimulation du processus 

naturel de régénération de la peau. Le flou d’équitation, la réduction des pores 

dilatés, la correction des imperfections superficielles, l’amélioration de l’apparence 

de la peau (en améliorant la texture et le ton, créant un effet de luminosité) sont 

quelques-uns des résultats de cette procédure. 

Le mot a été emprunté avec son sens secondaire de la langue anglais («to 

remove a layer, covering, etc. from the surface of something»58; „to remove the skin 

or fruit and vegetables» 59 ), et la définition proposée par les éditeurs de DEX 

(«Intervenție dermatologică prin care se descuamează pielea feței pentru înlăturarea 

cicatricelor sau în scop estetic.»60) correspond au sens des travaux médicaux ( 

dermatologiques ) spécialisés.  

Les situations ci-dessous certifient la propagation du terme: 

De asemenea, în sezonul rece poți încerca și tratamentul laser, peeling-urile chimice, 

iar în sezonul cald apelează la proceduri care nu cred riscul hiperpigmentării, precum 

Hydrafacial sau Aquapure.” (ELLE, 3/2021, p. 117.); 

„Peeling concentrat lehana cu 30% AHA, 2% BHA & Schisandra” (VIVA!, 1/2023, 

p. 80.);

„Peeling enzimatic Susanne Kauflmann” (VIVA!, 1/2023, p. 83.). 

En dehors de ces contextes qui capturent l’utilisation du mot peeling avec sa 

signification de procédure dermato-cosmétique, nous trouvons également un 

exemple dans lequel il est surpris comme un effet (d’exfoliation), obtenu après 

application d’un produit. L’effet auquel nous faisons référence est celui d’une peau 

fine, veloutée et brillante, celle que le peeling lui-même a comme procédure.  

„mască cu efect de peeling pentru strălucire” (ELLE, 12/2021, p. 119.). 

58 OALD, s.v. peeling. 
59 CD, s.v. peel. 
60 DEX, s.v. peeling. 
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2.4. Termes cosmétiques empruntés à l’anglais qui nomment les 

caractéristiques du produit 

Une partie de notre classification sont également les termes empruntés à 

l’anglais qui se réfèrent aux caractéristiques des cosmétiques. Un de ces cas est 

également l’expression anglaise water-infusing, synonyme de la structure roumaine 

(cu) textură aerată (avec) texture aérée, qui a généralement des particularités de 

crèmes: „cremă hidratantă water-infusing” (VIVA!, 2/2020, p. 82.). 

L’analyse attentive des textes des magazines consacrés à la beauté féminine 

nous a permis de voir l’utilisation de mots anglais d’origine anti-age et anti-

aging/anti-ageing61. Malgré le fait que les deux trouvent leur équivalent en roumain 

à travers l’unité linguistique anti-îmbătrânire ou à travers la structure împotriva 

îmbătrânirii, la récurrence de leur utilisation est élevée. 

Le terme anti-age est utilisé pour illustrer une certaine caractéristique, une 

caractéristique d’un produit ou d’un traitement cosmétique, à savoir répondre aux 

effets du vieillissement de la peau et, s’ils existent déjà, de les diminuer. Ayant une 

valeur adjective, elle apparaît toujours précédée d’un nom qui détermine: 

„serum anti-age pentru buze și ochi” (VIVA!, 11/2020, p. 8.6); 

„serum anti-age cu CBD si extract de cactus pentru netezirea ridurilor” (VIVA!, 

1/2021, p. 86.); 

„cremă contur anti-age HA” (VIVA!, 1/2021, p. 86.); 

„cremă anti-îmbătrânire Time Revolution Immortal Youth Cream” (VIVA!, 

1/2021, p. 88.); 

„tratament revoluționar anti-age pentru volumizarea instantanee a buzelor” (VIVA!, 

1/2021, p. 89.). 

La présence du mot anti-aging/anti-ageing a été repérée dans un seul contexte 

discursif, utilisé pour nommer cette branche du domaine des soins de la peau, qui 

traite du développement de produits et de traitements, respectivement, destinés à 

prévenir et atténuer les effets du vieillissement de la peau.  

„Industria de skincare, în special ramura denumită antiageing, ne promite că ne poate 

repara ADN-ul la nivelul celulelor, că ne modifică expresia genetică de la nivelul pielii, ne 

întinerește cu celule stem din plante și că ne poate ajuta să arătăm mai fresh, cu ajutorul 

antioxidanților.” (ELLE, 1/2020, p. 112.). 

Divers concepts ont été développés autour de l’idée de prévenir et de 

réduire les effets du vieillissement cutané, dont l’un est également mentionné 

dans les articles étudiés, à savoir celui du vieillissement lent, utilisé la forme 

anglaise slow aging.  

61 „Anti-aging” est la variante lexicale utilisée aux États-Unis et au Canada, tandis que 

„ageing” est la forme utilisée au Angleterre et en Australie. 
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„o nouă viziune a fermității și propune o abordare a conceptului de slow aging” 

(Unica, 12/ 2021, p. 57.). 

Les unités linguistiques analysées ici ne sont pas présentes dans les ouvrages 

lexicographiques roumains actuels, bien que, comme on peut le voir, l’utilisation de 

ces termes concurrentiels pour le roum. anti-îmbătrânire est courant, tant dans les 

œuvres spécialisées que dans les médias. 

2.5. Termes cosmétiques empruntés à l’anglais qui font référence aux 

effets des produits de soins de la peau / traitements 

La recherche sur le discours public a également révélé l’utilisation de l’anglais 

fresh, au détriment du roum. proaspăt, dans les situations où il se réfère à la texture 

veloutée et la sensation d’hydratation profonde de la peau. Dans les revues analysées, 

il n’a pas été constaté d’alterner les deux unités lexicales, mais exclusivement 

l’utilisation du mot fresh, avec valeur adjective, comprise comme un effet de 

fraîcheur, de naturalité, de vitalité, obtenu après l’application de cosmétiques ou la 

réalisation de procédures/traitements. 

Voici quelques exemples: 

„conferă un ten radios, hidratat, hrănit, fresh etc.” (ELLE, 1/2020, p. 112.); 

„pielea devine netedă, fresh și luminoasă ” (ELLE, 1/2020,  p. 112.). 

Le mot frais apparaît enregistré DOOM3, comme un adjectif invariable, dans 

le contexte «Eu sunt totdeauna ~»62 [fresh], prononcé freș et compris comme un état 

d’esprit. Suivant l’exemple fourni par les éditeurs, il semble qu’il ne soit enregistré 

qu’avec l’une des significations secondaires de l’anglais («energetic, enthusiastic, 

and not tired»63), pas avec le domaine spécifique des soins de la peau «(of a face) 

natural, healty and young looking»64. 

Parmi les prêts de langue anglaise, qui relèvent du domaine de la beauté, il y 

a le la locution verbalepeel-off, composé du verbe peel et de l’adverbe off, qui se 

réfère à l’effet épluchage/exfoliation de la peau obtenue à partir de l’application, en 

règle générale, d’un masque cosmétique: 

„mască peel-off cu cărbune activ” (ELLE, 1/2020, p. 112.); 

„În plus, poți folosi produse special create pentru ameliorarea petelor pigmentare, 

pe care să le aplici doar pe zonele afectate: o mască cu efect de peel off” (ELLE, 2/2021, 

p. 111.).

62 DOOM3, s.v. fresh. 
63 CD, s.v. fresh. 
64 Ibidem, s.v. fresh. 
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2.6. Termes cosmétiques empruntés à l’anglais qui font référence à des 

principes/concepts développés dans le domaine des cosmétiques  

La recherche sur le discours public actuel pour la beauté féminine a révélé la 

fréquence d’utilisation des syntagmes anglaises, qui se réfèrent aux principes / 

concepts développés dans le domaine des cosmétiques, concernant soit les 

ingrédients à partir desquels les produits sont fabriqués, soit les habitudes de soins 

de la peau. Ceux-ci incluent clean beauty, skin friendly, skin fasting et skin cycling.  

L’étude du phénomène qui s’est développé autour des concepts en question 

révèle que non seulement l’origine anglaise des mots est une caractéristique 

commune établie entre eux, mais aussi le caractère international accentué, étant, à la 

fois, et des termes marketing, utilisés globalement. À un stade précoce, ces unités 

lexicales n’ont été utilisées que par les fabricants de cosmétiques, mais elles ont été 

reprises par les magazines et les magasins de cosmétiques pour définir les qualités 

des produits qu’elles promeuvent. Par la suite, ils sont devenus un véritable 

phénomène sur le marché international des cosmétiques.65 Le concept de clean66 

beauty encourage, par exemple, à renoncer dans la fabrication de cosmétiques, aux 

ingrédients jugés inutiles pour la peau et à ceux qui peuvent provoquer des irritations 

et des réactions allergiques (parfum, colorants synthétiques, huiles essentielles, 

extraits d’agrumes, camphre, soufre, certains extraits de plantes, alcool, 

conservateurs, ingrédients synthétiques, etc.). 

Suite à la popularisation de ces principes d’une approche saine de la 

beauté, des concepts tels que green washing et slow beauty sont également entrés 

dans le discours journalistique, se répandant rapidement grâce à des sections 

dédiées à ces notions.  

Les exemples suivants illustrent l’utilisation de l’expression dans son 

contexte: 

„One.two.free! este o nouă linie de tratamente pentru îngrijirea tenului, clean beauty 

– fără parabeni, fără silicon, fără uleiuri minerale, fără sulfați -, ce conține ingrediente

naturale fermentate pentru o piele frumoasă și strălucitoare în doar trei pași: curățare, 

pregătire și îngrijire.” (ELLE, 5/2020, p. 129.); 

„Clean beauty este însă un trend global ce va deveni cel mai probabil în anii următori 

standardul industriei la nivel mondial” (ELLE, 5/2021, p. 114.); 

65 Les règles européennes sur l’étiquetage, la formulation et la vente des cosmétiques que la 

Roumanie exige également d’appliquer (s’appliquent à tous les produits vendus en Europe, 

avec des étiquettes européennes). 
66 Le terme clean est apparu pour la première fois dans l’industrie alimentaire, développé à 

la suite des questions des consommateurs sur les ingrédients derrière la conception des 

produits. 
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„Dar până atunci, dacă zona de clean beauty îți e complet străină și nu știi de unde să 

începi (...)” (ELLE, 4/2022, p. 112.). 

Parallèlement à ce concept répandu, il circule, avec moins de circulation dans 

les médias, la structure skin-friendly67, identique en termes de principes développés 

avec l’expression clean beauty (aucun ingrédient non toxique, hypoallergénique, 

naturel, aucun produit chimique): 

„iar formula este una skin-friendly” (Unica, 6/2021, p. 57.). 

Dans le domaine des soins de la peau, une des notions qui est apparue et 

répandue parmi les locuteurs, en anglais, est skin fasting. L’idée développée par ce 

concept est d’abandonner complètement l’utilisation des produits de soins de la peau 

pendant une période limitée, pour permettre à la peau de passer par un processus de 

désintoxication à la suite d’une utilisation excessive de ces produits. 

„Fiecare tip de ten este diferit, are nevoi specifice și reacționează distinct la anumite 

produse sau rutine de îngrijire. Așa că încearcă și testează ce tip de skin fasting i se potrivește 

cel mai bine.” (ELLE, 9/2020, p. 122.). 

La familiarisation avec l’unité lexicale friendly, depuis l’apparition du concept 

eco friendly, et avec skin, à partir de la notion skincare, a déterminé l’accélération 

de la propagation de la structure skin friendly. La même attitude d’ouverture peut 

être observée dans le cas de la syntagme skin fasting, car ses composants sont connus 

des locuteurs et font déjà partie de leur langue actuelle, utilisée dans divers contextes. 

L’intérêt des gens pour la consultation des magazines de mode et de cosmétiques a 

accentué la tendance à diffuser ces structures anglaises dans la langue commune. 

La notion skin cycling, d’autre part, a un usage limité pour le moment dans les 

documents que nous consultons, mais la réceptivité du public et la propagation de la 

structure augmentent. Le concept skin cycling est similaire à celui de skin routine 

(beaucoup plus commun comme nom, probablement en raison de la prononciation 

facile du mot routine par rapport à l’unité lexicale cycling) et est une routine de soins 

de la peau, qui doit être répétée tous les 4 jours, chaque nuit, en privilégiant un seul 

ingrédient actif. 

Voici quelques exemples qui illustrent son utilisation: 

„Practic, skin cycling-ul merge mână în mână cu ideea de a proteja bariera pielii, și 

presupune alternarea ingredientelor active cu unele hidratante, ce refac și protejează tenul.” 

(ELLE, 2/2023, p. 112.); 

„În plus, conceptul de skin cycling te ajută și să îți construiești o rutină de îngrijire 

ușor de urmat și de susținut, însă extrem de eficientă.” (ELLE, 2/2023, p. 112.); 

„Iar una dintre ele este skin cycling-ul.” (ELLE, 4/2023, p. 115.). 

67  Le nom skin-friendly est venu par analogie avec un autre concept dans l’industrie 

alimentaire, à eco-friendly. 
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3. Conclusions

En linguistique, l’idée de globalisation illustre une nouvelle perspective, celle 

de la relation entre la dynamique de la société et les besoins de communication. De 

ce point de vue, la mondialisation linguistique doit être comprise comme 

l’acceptation délibérée d’un moyen de communication commun, unique dans les 

relations internationales. La langue désignée pour la communication dans le 

processus de mondialisation est l’anglais, et les éléments lexicaux qui en découlent 

doivent répondre à certaines exigences d’exactitude et de concision, soutenir le 

décodage de l’information et la désambiguation des significations. Dans ce contexte, 

la diffusion, en roumain, des anglicismes représente un fait linguistique actuel, 

conforme au désir d’internationalisation et aux nouvelles réalités extralinguistiques. 

Bien que certains termes soient nécessaires, nous n’encourageons pas une 

anglicisation excessive de la langue roumaine. 

L’analyse des textes de presse ELLE, VIVA! et Unica, publiée sur quatre ans 

( 2020-2023 ), dans une perspective lexico-sémantique et discursive-textuelle, a mis 

en évidence à la fois le phénomène d’emprunt de langue anglaise, ainsi que la 

relation entre la terminologie cosmétique et le langage commun. En ce qui concerne 

les faits linguistiques récents sur la base desquels le corpus de notre travail a été 

établi, nous avons pu observer que, dans le domaine des cosmétiques, l’ouverture 

aux emprunts d’origine anglaise l’emporte sur la possibilité d’innovation de la 

langue roumaine, en diffusant des anglicismes contribuant au caractère international 

des mots et à l’accessibilité du public aux sources d’information qui les contiennent. 

Étendre le sens des termes au-delà des frontières de la spécialisation et leur 

pénétration dans la communication ordinaire est l’une des questions illustrées dans 

ce document. A ce dernier s’ajoute la tendance à accepter les termes spécifiques au 

domaine des cosmétiques comme faisant partie du vocabulaire habituel, déterminant 

la vulgarisation et la banalisation de ces unités lexicales spécialisées. 

En raison du caractère complexe que la question des anglicismes soulève en 

roumain, nous considérons qu’il est nécessaire et intéressant de les étudier à la fois 

du point de vue de la lexicologie et de la sémantique, en ce qui concerne la 

dynamique lexicale, ainsi que la lexicographie et la terminologie, par la possibilité 

de signaler des termes récemment pénétrés dans le langage ou de nouvelles 

significations des mots déjà en place, actuellement utilisés. 

Les travaux entamés ici se poursuivront dans la future recherche, visant à l’analyse 

de 55 termes cosmétiques empruntés à l’anglais, qui font partie de la sphère du 

maquillage, sur la base du corpus constitué des textes journalistiques mentionnés ici. 
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Abstract 

Studying the semantic relations established at the level of the pharmaceutical 

lexicon indicates the dynamics of this specialized vocabulary. Despite being 

characterized by monoreferentiality, pharmaceutical lexemes are, in particular, in an 

equivalence relation. Semantic opposition is mainly achieved through derivation 

with a prefix. Relations of identity and formal similarity are poorly represented, and 

classifications are based on subordination. 

Keywords: synonymy, antonymy, homonymy, paronymy, hyponymy 

Résumé 

L'étude des relations sémantiques établies au niveau du lexique 

pharmaceutique donne des indications sur la dynamique du vocabulaire de ce 

domaine de spécialité. Bien que caractérisés par la monoréférentialité, les lexèmes 

du domaine pharmaceutique entrent notamment dans des relations d'équivalence. 

L'opposition sémantique est principalement obtenue par dérivation avec un préfixe. 

Les relations d'identité et de similarité formelle sont mal représentées et la 

subordination sous-tend les classifications. 

Mots-clés: synonymie, antonymie, homonymie, paronymie, hyponymie 

Selon leur contenu et leur forme, les lexèmes pharmaceutiques entrent dans 

des relations sémantiques propres à la terminologie: synonymie, antonymie, 

homonymie, paronymie. Pour identifier les différents types de relations, j'ai consulté 

les ouvrages suivants : Iuliana Popovici, Dumitru Lupuleasa, Lăcrămioara Ochiuz, 

Dicționar farmaceutic [Dictionnaire de pharmacie], 3e édition, Iași, Editura 

Polirom, 2014, passim, Ion Fulga, Farmacologie, 3e édition revue et augmentée, 

București, Editura Medicală, 2017 et Aurelia Nicoleta Cristea (coord.), Tratat de 

farmacologie [Précis de pharmacologie], București, Editura Medicală, 2006. 

10.52846/SCOL.2023.1-2.24
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La synonymie représente la relation sémantique basée sur l'identité ou 

l'équivalence entre deux signifiants différents1, qui peuvent être des mots ou des 

syntagmes. La condition essentielle pour que deux unités lexicales soient synonymes 

est que toutes deux aient le même référent et qu’elles puissent se substituer dans la 

communication, sans que le sens du message soit affecté. 

Dans le lexique de la pharmacie, la synonymie peut être établie dans les 

situations suivantes: 

a) entre termes ultraspécialisés et termes scientifiques courants, créant ainsi

des «sous-codes» 2  de la terminologie pharmaceutique: diacétylmorphine = 

héroïne; diaminodiphénylsulfone = dapsone; diéthylpropion = amfépramone; 

dihydrofolliculine = estradiol; phénylisopropylamine = amphétamine; 

méthylmorphine = codéine; protoxyde d'azote = gaz hilarant; tétraborate de 

sodium = borax: 

„Heroina (diacetilmorfina) este un analog semisintetic de morfină care este 

metabolizat la compusul de bază”. /  «L’héroïne (diacétylmorphine) est un analogue 

semi-synthétique de la morphine qui est métabolisé en composé parent». 

https://www.medichub.ro/reviste/medic-ro/efectele-cardiovasculare-acute-si-

cronice-ale-consumului-de-droguri-id-345-cmsid-51  

„Dapsona este un chimioterapic de sinteză, diaminodifenilsulfonă, cu efect 

bacteriostatic asupra M. leprae”. / «La dapsone est une diaminodiphénylsulfone 

synthétique chimiothérapeutique à effet bactériostatique sur M. leprae». (F, 709) 

„Amfepramona (dietilpropiona) este un simpatomimetic care se prezintă ca o 

alternativă pentru dextroamfetamină”. / «L’amfépramone (diéthylpropione) est un 

sympathomimétique qui se présente comme une alternative à la 

dextroamphétamine». (F, 224) 

„În terapeutică se utilizează estradiol (dihidrofoliculină), cel mai activ 

estrogen natural”. / «L’estradiol (dihydrofolliculine), l'œstrogène naturel le plus 

actif, est utilisé en thérapeutique». (TF, 774) 

„Amfetamina (amestec racemic de β-fenilizopropilamină), la nivelul 

sistemului nervos central, produce stimularea scoarței cerebrale […]”. / 

«L’amphétamine (mélange racémique de β-phénylisopropylamine), au niveau du 

système nerveux central, produit une stimulation du cortex cérébral [...]». (F, 222) 

„Practic codeina este metilmorfină”. / «La codéine est essentiellement de la 

méthylmorphine». (F, 290) 

1 Angela Bidu-Vrănceanu, Lexicul specializat în mișcare de la dicționare la texte, București, 

Editura Universității din București, 2007, p. 121. 
2 Ibidem, p. 124. 
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„Codeina menține un intens efect antitusiv și un efect de încetinire a 

tranzitului intestinal”. / «La codéine maintient un effet antitussif intense et un 

ralentissement du transit intestinal». (F, 291) 

„Protoxidul de azot (gaz ilariant) este indicat pentru inducția anesteziei 

generale”. / «Le protoxyde d'azote (gaz hilarant) est indiqué pour l'induction de 

l'anesthésie générale». (TF, 32) 

„Tetraboratul de sodiu colorează flacăra în galben”. / «Le tétraborate de 

sodium colore la flamme en jaune». (FR, 686) 

„Deoarece are un indice de aciditate semnificativ, prin neutralizare cu 

substanţe alcaline (borax), ceara de albine purificată formează săpunuri alcaline, care 

emulsionează apa (cerate)”. / «Parce qu’elle a un indice d'acidité important, par 

neutralisation avec des substances alcalines (borax), la cire d'abeille purifiée forme 

des savons alcalins, qui émulsionnent l’eau». https://www.medichub.ro/reviste 

/farmacist-ro/tipuri-de-ceruri-si-utilizarile-lor-in-produsele-cosmetice-id-1754-

cmsid-62 

b) entre termes scientifiques courants: antifongique = antimycosique;

anthelminthique = vermifuge; anti-inflammatoire = antiphlogistique; antipaludéen 

= antipaludique; antiparasitaire = parasiticide; antipyrétique = antithermique; 

antivomitif = antiémétique; benzocaïne = anesthésiant; estrone = folliculine; 

physostigmine = ézérine; noradrénaline = norépinéphrine: 

„Amfotericina B are un spectru larg de acțiune antifungică, pe specii de 

Candida, Histoplasma, Cryptococus neoformans”. / «L’amphotéricine B a un large 

spectre d'action antifongique, sur les espèces de Candida, Histoplasma, Cryptococus 

neoformans». (F, 727) 

„Antimicoticele din clasele de imidazoli, triazoli, polienese se utilizează atât 

topic, cât și sistemic”. / «Les antimycotiques des classes imidazole, triazole, polyène 

sont utilisés à la fois par voie topique et systémique». (TF, 1059) 

„Mebendazol este un derivat de benzimidazol, antihelmintic cu spectru larg”. 

/ «Le mébendazole est un dérivé de benzimidazole, anthelminthique à large spectre». 

(TF, 1104) 

„Vermifugele afectează structurile neuromusculare și inhibă motilitatea 

helminților”. / «Les vermifuges affectent les structures neuromusculaires et inhibent 

la motilité des helminthes». (TF, 1101) 

„Glucocorticoizii topici sunt clasificați în patru grupe, după intensitatea 

acțiunii lor inflamatoare: cu activitate slabă, cu activitate medie, cu activitate relativ 

intensă, cu activitate foarte intensă”.  / «Les glucocorticoïdes topiques sont classés 

en quatre groupes, selon l'intensité de leur action antiinflammatoire: à activité faible, 

à activité moyenne, à activité relativement intense, à activité très intense». (F, 760) 
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„Pansamentul pe bază de pastă antiflogistică are o acțiune decongestionantă 

și antiseptică”. / «Le pansement à base de pâte antiphlogistique a une action 

décongestionnante et antiseptique». https://www.revistagalenus.ro/dictionar-

medical/pansament/  

„Antimalaricele (antipaludicele) sunt medicamente active asupra agentului 

patogen al malariei (plasmodiul) în diferite faze ale dezvoltării și înmulțirii sale”. 

/ «Les antipaludéens sont des médicaments actifs sur l'agent pathogène du 

paludisme (plasmodium) à différents stades de son développement et de sa 

multiplication». (TF, 1081) 

„Medicamentele utilizate pentru tratamentul foliculitei sunt antisepticele, 

antibioticele, antifungicele, antiviralele, antiparazitarele, retinoizii și 

corticosteroizii”. / «Les médicaments utilisés pour traiter la folliculite sont les 

antiseptiques, les antibiotiques, les antifongiques, les antiviraux, les antiparasitaires, 

les rétinoïdes et les corticostéroïdes». https://www.revistagalenus.ro/practica-

medicala/foliculita-sau-infectia-foliculilor-pilosi/  

„Sulful are proprietăți antibacteriene, fungicide, paraziticide, antiseboreice și 

cheratolitice”. / «Le soufre a des propriétés antibactériennes, fongicides, 

parasiticides, antiséborrhéiques et kératolytiques». (TF, 1133) 

„Acest efect hipotermizant poate fi util terapeutic în anumite situații 

excepționale de hiperpirexie, care nu cedează la medicamente antipiretice”. / «Cet 

effet hypothermique peut être utile en thérapeutique dans certains cas exceptionnels 

d'hyperpyrexie insensible aux antipyrétiques». (F, 227) 

„Afecțiunile principale care au produs deshidratarea trebuie tratate folosind 

medicamentele corespunzătoare – antidiareice, antiemetice, antitermice”.  / «Les 

principales conditions qui ont produit la déshydratation doivent être traitées à l'aide 

des médicaments appropriés - antidiarrhéiques, antiémétiques, antithermiques». 

https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/deshidratarea-cand-trebuie-sa-ne-

ingrijoram/  

„Antivomitivele (antiemeticele) sunt medicamente care combat voma, 

acționând simptomatic-patogenic, la nivel central sau periferic, în arcul reflex al 

vomei”. / «Les antiémétiques sont des médicaments qui combattent les 

vomissements, agissant de manière symptomatique-pathogénique, centrale ou 

périphérique, dans l'arc réflexe des vomissements». (TF, 540) 

„Benzocaina este indicată ca anestezic local de suprafață, pe mucoasă și 

tegumente lezate”. / «La benzocaïne est indiquée comme anesthésique local topique 

sur les muqueuses et la peau endommagées». (TF, 226) 

„Asocierile de antiacide cu medicamente din alte grupe farmacodinamice 

poate fi benefică […] cu anestezice locale (ca anestezina), pentru calmarea 

durerilor”. / «Les associations d'antiacides avec des médicaments d'autres groupes 

https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/pansament/
https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/pansament/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/foliculita-sau-infectia-foliculilor-pilosi/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/foliculita-sau-infectia-foliculilor-pilosi/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/deshidratarea-cand-trebuie-sa-ne-ingrijoram/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/deshidratarea-cand-trebuie-sa-ne-ingrijoram/
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pharmacodynamiques peuvent être bénéfiques [...] avec des anesthésiques locaux 

(comme l'anesthésine), pour le soulagement de la douleur». (TF, 515) 

„Estrona (foliculina) este considerată substanța standard pentru estrogeni”. / 

«L'œstrone (folliculine) est considérée comme la substance standard pour les 

œstrogènes». (TF, 774) 

„Fizostigmina (ezerina) potențează efectele curarizante ale succilincolinei, 

efectele colinomimetice ale parasimpatomimeticelor […]”.  / «La physostigmine 

(ézérine) accroit les effets curatifs de la succincholine, les effets cholinomimétiques 

des parasympathomimétiques [...]». (TF, 1171) 

  „Noradrenalina (norepinefrina) crește forța de contracție musculară (efect 

beta-1)”. / «La noradrénaline (norépinéphrine) augmente la force de contraction 

musculaire (effet bêta-1)». (TF, 254) 

 

c) entre le nom scientifique et le nom commercial des médicaments: 

aminophylline = Myofylline; kétotifène = Zabak; méthadone = Syntalgon; 

métronidazole = Flagyl; nifédipine = Adalat; péthidine = Mialgin; pirviniu 

embonate = Vermigal; rifampicine = Sinerdol; salbutamol = Ventoline: 

„Dozele de teofilină sau de aminofilină trebuie micșorate sub tratamentul cu 

eritromicină”. / «Les doses de théophylline ou d'aminophylline doivent être réduites 

sous traitement à l'érythromycine». (F, 506) 

„Miofilin este indicat la adulţi, vârstnici, adolescenţi şi copii cu vârsta peste 6 

ani”. / «Myofilin est indiqué pour les adultes, les personnes âgées, les adolescents et 

les enfants de plus de 6 ans». https://www.anm.ro/_/_PRO/pro_511_30.01.08.pdf  

„Ketotifen se administrează intern (1 mg. dimineața și seara sau 2 mg. seara, 

pentru capsulele retard)”. / «Kétotifène est administré par voie interne (1 mg le matin 

et le soir ou 2 mg le soir, pour les gélules à libération retardée)». (F, 507) 

„Zabak este utilizat pentru tratamentul simptomelor conjunctivitei alergice 

sezoniere”. / «Zabak est utilisé pour traiter les symptômes de la conjonctivite 

allergique saisonnière». https://www.anm.ro/_/_PRO/PRO_9909_27.04.17.pdf  

„Metadona se absoarbe mult mai bine digestiv”. / «La méthadone est bien 

mieux absorbée par voie digestive». (F, 289) 

„Sintalgon este un medicament destinat adulţilor, copiilor şi adolescenţilor cu 

vârsta peste 15 ani”. / «Sintalgon est un médicament destiné aux adultes, enfants et 

adolescents de plus de 15 ans».  

https://www.anm.ro/_/ _PRO/pro_12991_25.02.20.pdf  

„Cefalosporinele de generația a IV-a sunt indicate în infecțiile severe 

intraabdominale în asociere cu metronidazol”. / «Les céphalosporines de quatrième 

génération sont indiquées dans les infections intra-abdominales sévères en 

association avec le métronidazole». (F, 669) 

https://www.anm.ro/_/_PRO/pro_511_30.01.08.pdf
https://www.anm.ro/_/_PRO/PRO_9909_27.04.17.pdf
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„Administrarea comprimatelor Flagyl este contraindicată la copii cu vârsta 

sub 6 ani, deoarece pot să apară accidente la înghiţire (sufocare)”. / «L'administration 

de Flagyl comprimés est contre-indiquée chez l'enfant de moins de 6 ans, car des 

accidents de déglutition peuvent survenir». https://www.anm.ro/_/_PRO/PRO 

_7610_30.04.15.pdf  

„Nifedipina are acțiune tocolitică, putând fi utilizată pentru prevenirea 

travaliului prematur”.  / «La nifédipine a une action tocolytique et peut être utilisée 

pour prévenir le travail prématuré». (F, 610) 

„Adalat 30 este utilizat pentru tratamentul tensiunii arteriale crescute şi bolilor 

coronariene - anginei pectorale (dureri în piept)”. / «Adalat 30 est utilisé pour le 

traitement de l'hypertension artérielle et des maladies coronariennes – angine 

pectorale (douleur thoracique)».  

https://www.anm.ro/_/_PRO/PRO_ 11912_11.06.19.pdf  

„În plus față de morfină, petidina are și efect parasimpatolitic”. / «En plus de 

la morphine, la péthidine a également un effet parasympatholytique». (F, 290) 

„Mialgin este un medicament analgezic central de tip morfinic cu efect 

analgezic şi sedativ”. / «Mialgin est un médicament analgésique central de type 

morphine avec un effet analgésique et sédatif».  

https://www.anm.ro/_/_PRO/PRO_11708_24.04.19.pdf 

„Pirviniu embonat colorează scaunul în roșu”. / «Le pirvine embonate colore 

la chaise en rouge». (F, 733) 

„Vermigal Novo este eficace împotriva oxiurilor, limbricilor, teniei, 

nematodelor, viermilor care determină tricocefaloză, giardiei”. / «Vermigal Novo est 

efficace contre les oxyures, les ascaris, les ténias, les nématodes, les vers qui causent 

la trichocéphalose et la giardia».  

https://www.anm.ro/_/_PRO/pro_ 8174_30.09.15.pdf  

„Rifampicina se poate administra și în perfuzie intravenoasă lentă”.  / «La 

rifampicine peut également être administrée par perfusion intraveineuse lente». 

(F, 704) 

„Sinerdol face parte din grupul de medicamente cunoscute sub denumirea de 

antimicobacteriacee, medicamente pentru tratamentul tuberculozei, antibiotice”. / 

«Sinerdol fait partie du groupe de médicaments appelés antimycobactériens, 

médicaments pour le traitement de la tuberculose, antibiotiques».  

https://www.anm.ro/_/_PRO/PRO_9186_03.08.16.pdf  

„În situații de urgență, salbutamolul se introduce în perfuzie intravenoasă, 

apoi se trece la injectarea intramusculară sau la administrarea rectală”. / «Dans les 

situations d'urgence, le salbutamol est introduit sous forme de perfusion 

intraveineuse, puis commuté en injection intramusculaire ou en administration 

rectale». (F, 610) 

https://www.anm.ro/_/_PRO/PRO_11708_24.04.19.pdf
https://www.anm.ro/_/_PRO/PRO_9186_03.08.16.pdf


Relations sémantiques à l’interieur du vocabulaire pharmaceutique 

385 

„Ventolin conţine ca substanţă activă salbutamol, care aparţine grupului de 

medicamente denumite bronhodilatatoare”. / «Ventolin contient comme substance 

active du salbutamol, qui appartient au groupe de médicaments dits 

bronchodilatateurs». https://www.anm.ro/_/_PRO/PRO_7826_18.06.15.pdf 

 

d)  syntagmes spécialisés : acide folique = vitamine B9; anticoagulants oraux = 

antivitamine K; inhibiteurs calciques = antagonistes calciques, inhibiteurs 

calciques; glycosides cardiotoniques = glycosides digitaliques; vitamine K = 

vitamine antihémorragique: 

„Vitamina B9 (acid folic) participă la sinteza proteinelor și la eritropoieză”. / 

«La vitamine B9 (acide folique) participe à la synthèse des protéines et à 

l'érythropoïèse». (MF, 137) 

„Anticoagulantele orale sunt derivați cumarinici care se comportă ca 

antivitamine K”. / «Les anticoagulants oraux sont des dérivés de la coumarine qui 

se comportent comme de l'antivitamine K». (MF, 162) 

„Blocantele canalelor de calciu, prin vasodilatație arteriolară, scad rezistența 

periferică și TA în circulația sistemică”. / «Les bloqueurs des canaux calciques, par 

vasodilatation artériolaire, diminuent la résistance périphérique et la pression 

artérielle dans la circulation systémique». (MF, 195) 

„Antagonistul de calciu este un medicament capabil să se opună intrării 

calciului in celule”. / «L'antagoniste du calcium est un médicament capable de 

s'opposer à l'entrée du calcium dans les cellules».  

https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/antagonist-de-calciu-2/ 

 „Pustuloza exantematica acută generalizată rezultă în majoritatea cazurilor în 

urma luării unor medicamente (penicilina, macrolid, inhibitor calcic) și uneori după 

o infecție virală. / «La pustulose exanthématique aiguë généralisée survient dans la 

plupart des cas après la prise de certains médicaments (pénicilline, macrolide, 

inhibiteur calcique) et parfois après une infection virale».  

https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/pustuloza/ 

„Mecanismul molecular și celular de acțiune la nivel cardiac al glicozizilor 

cardiotonici este complex”. / «Le mécanisme moléculaire et cellulaire de l'action 

cardiaque des glycosides cardiotoniques est complexe». (TF, 379) 

„Ca mod de a acționa, toți glicozizii digitalici se fixează pe receptorii specifici 

de la nivelul miocardului […]”. / «En tant que mode d'action, tous les glycosides 

digitaliques se lient à des récepteurs spécifiques du myocarde [...]». (MF, 176) 

„Vitamina K (naftochinonă) este vitamina antihemoragică”. / «La vitamine K 

(naphtoquinone) est la vitamine antihémorragique». (MF, 134) 

 

https://www.anm.ro/_/_PRO/PRO_7826_18.06.15.pdf
https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/antagonist-de-calciu-2/
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e) entre un lexème et un syntagme: algocalmin = métamizole sodique;

antiplaquettaire = agent antiplaquettaire; kaolin = silicate d'aluminium hydraté; 

polymyxine E = colistine; prolactine = hormone lactogène; somatotropine = 

hormone somatotrope; vasopressine = hormone antidiurétique; vitamine D3 = 

cholécalciférol: 

  „Metamizolul sodic (algocalmin) are efect analgezic intens și se utilizează și 

ca antipiretic, dar efectul lui antiinflamator este slab”. / «Le métamizole sodique 

(algocalmin) a un effet analgésique intense et est également utilisé comme 

antipyrétique, mais son effet anti-inflammatoire est faible». (F, 628) 

„Ca antiagregant plachetar, acidul acetilsalicilic se administrează oral, în 

doze zilnice de 75 – 325 mg. / zi sau discontinuu în doze de  250 – 500 mg. de două 

ori pe săptămână”. / «En tant qu'agent antiplaquettaire, l’acide acétylsalicylique est 

administré par voie orale, à des doses quotidiennes de 75 à 325 mg. / jour ou par 

intermittence à des doses de 250 à 500 mg. deux fois par semaine». (F, 577) 

„Clasele de medicamente utilizate pentru insuficiența cardiacă sunt: […] 

agenti antiplachetari, inhibitorii reductazei HMG CoA (statine)”. / «Les classes de 

médicaments utilisées pour l'insuffisance cardiaque sont: les agents 

antiplaquettaires, les inhibiteurs de l'HMG CoA réductase (statines)». 

https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/insuficienta-cardiaca-abordare-

diagnostica-si-strategii-terapeutice/   

„Caolinul, silicat de aluminiu hidratat natural, se administrează intern, 5 – 15 

g. / zi, fracționat, înaintea meselor”. / «Le kaolin ou silicate d'aluminium hydraté

naturel est administré par voie interne, 5 - 15 g. / jour, fractionné, avant les repas». 

(F, 547) 

„Polimixina E (colistina) se poate administra injectabil intramuscular sau 

intravenos, dar cel mai frecvent se aplică local pe tegumente sau pe mucoase”. / «La 

polymyxine E (colistine) peut être administrée par injection intramusculaire ou 

intraveineuse, mais elle est le plus souvent appliquée localement sur la peau ou les 

muqueuses». (F, 694) 

„Hormonul lactogen placentar, prolactina, gonadotropina umană corionică 

accelerează creșterea glandei mamare”. / «L'hormone lactogène placentaire, la 

prolactine, la gonadotrophine chorionique humaine accélèrent la croissance de la 

glande mammaire». https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/anatomia-si-

fiziologia-lactatiei/ 

„Somatotropina, hormonul somatotrop, se administrează intramuscular în 

tratamentul copiilor cu nanism hipofizar, la nevoie în asociere cu levotiroxina”. / «La 

somatotropine, l'hormone somatotrope, est administrée par voie intramusculaire 

dans le traitement des enfants atteints de nanisme hypophysaire, en association si 

nécessaire avec la lévothyroxine». (F, 360) 

https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/insuficienta-cardiaca-abordare-diagnostica-si-strategii-terapeutice/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/insuficienta-cardiaca-abordare-diagnostica-si-strategii-terapeutice/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/anatomia-si-fiziologia-lactatiei/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/anatomia-si-fiziologia-lactatiei/
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„Vasopresina, hormonul antidiuretic secretat de neurohipofiză, controlează 

excreția de apă din organism, favorizând absorbția apei”. / «La vasopressine, 

l'hormone antidiurétique sécrétée par la neurohypophyse, contrôle l'excrétion de 

l’eau du corps, favorisant son absorption». https://www.revistagalenus.ro/dictionar-

medical/vasopresina/  

„Vitamina D este un secosteroid produs în piele din 4-dehidrocolesterol sub 

influența razelor ultraviolete, rezultând colecalciferolul (vitamina D3)”. / «La 

vitamine D est un sécostéroïde produit dans la peau à partir du 4-déhydrocholestérol 

sous l'influence des rayons ultraviolets, entraînant le cholécalciférol (vitamine D3)». 

(F, 384) 

Il existe aussi des variantes formelles qui peuvent être utilisées les unes à la 

place des autres, sans que le sens de la communication spécialisée en soit affecté: 

analgésique = antalgique; antiacide = antacide; bisphosphonates = diphosphonates; 

caféine = coféine; corticotrophine = corticotropine; glucocorticoïdes = 

glucocorticostéroïdes; immunosuppressif = immunosuppresseur; sympatholytique = 

sympathicolytique; parasympathomimétique = parasympathicomimétique:  

„Analgezicele morfinomimetice sunt agoniști ai receptorilor opioizi”. / 

«Les analgésiques morphinomimétiques sont des agonistes des récepteurs 

opioïdes». (TF, 170) 

„Managementul durerii: aceasta este uneori severă, tratamentul analgetic 

putând merge până la narcotice”. / «Gestion de la douleur : celle-ci est parfois sévère, 

le traitement antalgique peut aller jusqu'aux narcotiques». 

https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/pancreatita-acuta-cauze-

diagnostic-si-optiuni-de-tratament/  

„Antiacidele se administrează, obișnuit, asociate între ele, sub formă de 

comprimate, pulberi sau suspensii apoase”. / «Les antiacides sont généralement 

administrés ensemble, sous forme de comprimés, de poudres ou de suspensions 

aqueuses». (F, 519) 

„Pacienţii care prezintă reacţii adverse gastrointestinale, se tratează singuri cu 

alte preparate care nu necesită rețetă, precum antacide, blocanţi H2, ceea ce duce 

astfel la eludarea diagnosticului.” / «Les patients qui présentent des effets gastro-

intestinaux indésirables  s’administrent des préparations en vente libre, telles que des 

antiacides, des anti-H2, entraînant ainsi un diagnostic manqué».  

https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/gastropatia-indusa-de-ains/ 

„Bifosfonații pot fi administrați pe cale orală sau parenterală (intramuscular 

sau intravenos).” / «Les bisphosphonates peuvent être administrés par voie orale ou 

parentérale (intramusculaire ou intraveineuse)».  (TF, 678) 

https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/vasopresina/
https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/vasopresina/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/pancreatita-acuta-cauze-diagnostic-si-optiuni-de-tratament/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/pancreatita-acuta-cauze-diagnostic-si-optiuni-de-tratament/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/gastropatia-indusa-de-ains/
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„Difosfonații acționează prin inhibarea activității osteoclastelor, celule osoase 

a căror funcție constă în resorbția osului”. / «Les diphosphonates agissent en inhibant 

l'activité des ostéoclastes, des cellules osseuses dont la fonction est de résorber l'os». 

https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/difosfonat/ 

„Cafeina sau cofeina se găsește în principal în boabele de cafea și în frunzele 

de ceai, alături de diverse proteine, aminoacizi (printre care acidul glutamic)”. / «La 

caféine se trouve principalement dans les grains de café et les feuilles de thé, ainsi 

que diverses protéines, acides aminés (dont l'acide glutamique)». (F, 222) 

„Corticotrofina se absoarbe lent după injectarea intramusculară”. / «La 

corticotrophine est lentement absorbée après injection intramusculaire». (TF, 749) 

„Corticotropina și hormonul stimulant al melanocitelor (MSH) își au geneza 

în același hormon progenitor […]”. / «La corticotropine et l'hormone stimulant les 

mélanocytes (MSH) ont leur genèse dans la même hormone progénitrice [...]». 

https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/boala-addison/ 

„Glucocorticoizii au efecte antiinflamatoare intense”. / «Les glucocorticoïdes 

ont des effets anti-inflammatoires intenses». (F, 333) 

„Cauzele obezității sunt multiple și constau în: […] glucocorticosteroizii 

administrați sistemic, timp îndelungat și în doze mari”. / «Les causes de l'obésité 

sont multiples et consistent en : [...] des glucocorticoïdes administrés par voie 

systémique, de façon prolongée et à fortes doses».  

https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/obezitatea-preventie-

management-si-tratament/ 

„Medicamentele imunosupresive deprimă imunitatea”. / «Les médicaments 

immunosuppresseurs suppriment l'immunité». (F, 395) 

„Imunosupresoarele se prescriu, în principal, în cursul unei grefe, cu intenția 

de a limita fenomenele de rejecție, și în bolile autoimune”. / «Les 

immunosuppresseurs sont principalement prescrits lors d'une greffe, dans le but de 

limiter les phénomènes de rejet, et dans les maladies auto-immunes». 

https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/imunosupresor/ 

„În principiu, efectele parasimpatomimeticelor sunt asemănătoare efectelor 

acetilcolinei endogene […]”. / «En principe, les effets des parasympathomimétiques 

sont similaires aux effets de l'acétylcholine endogène [...]». (F, 124) 

„Digoxinul are efect parasimpaticomimetic, care se manifesta prin creșterea 

tonusului vagal asupra tonusului nodului sinusal și atrioventricular”. / «La digoxine 

a un effet parasympathomimétique, qui se manifeste par une augmentation du tonus 

vagal sur le tonus des sinus et des nœuds auriculo-ventriculaires». 

https://www.revistagalenus.ro/farmacoterapie/intoxicatia-acuta-cu-digoxin/ 

https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/difosfonat/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/boala-addison/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/obezitatea-preventie-management-si-tratament/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/obezitatea-preventie-management-si-tratament/
https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/imunosupresor/
https://www.revistagalenus.ro/farmacoterapie/intoxicatia-acuta-cu-digoxin/
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„Simpatoliticele sunt substanțe care împiedică efectele stimulării simpato-

adrenergice”. / «Les sympatholytiques sont des substances qui préviennent les effets 

de la stimulation sympatho-adrénergique". (F, 175) 

„Alfablocant – agent simpaticolitic, inhibitor specific al receptorilor alfa-

adrenergici, prezenți îndeosebi în mușchii netezi vasculari”. / «Alphabloquant : agent 

sympatholytique, inhibiteur spécifique des récepteurs alpha-adrénergiques, 

particulièrement présents dans les muscles lisses vasculaires».  

https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/alfablocant-2/  

„Efectele adverse ale simpatomimeticelor sunt efecte secundare, în general 

ușoare”. / «Les effets indésirables des sympathomimétiques sont généralement des 

effets secondaires bénins». (TF, 252) 

„Adrenergicele și simpaticomimeticele au acțiune proprie la nivel central”. / 

«Les adrénergiques et les sympathomimétiques ont leur propre action centrale». 

https://www.revistagalenus.ro/arhiva/revista-galenus-2007/abuzul-de-

medicamente-si-automedicatia/  

En analysant les situations dans lesquelles les lexèmes pharmaceutiques 

entrent dans une relation de synonymie, on observe une préférence pour les termes 

scientifiques courants, parfois accompagnés de termes ultraspécialisés. Si ces 

derniers figurent dans des ouvrages strictement spécialisés (comme la pharmacopée), 

les termes courants sont utilisés dans des traités et des revues. Notons également que 

certains mots pharmaceutiques sont définis par leurs synonymes. 

Quelle que soit l'organisation des synonymes dans le lexique pharmaceutique, 

on remarque qu'ils sont des synonymes totaux, car l'équivalent d'un sens spécialisé 

est aussi une unité lexicale scientifique (simple ou développée). 

L'antonymie est la relation sémantique fondée sur «l'opposition de sens entre 

deux mots ou référents, non seulement différents, mais aussi opposés ou 

contradictoires»3. Les mots entrant dans cette catégorie appartiennent à la même 

classe lexico-grammaticale et présentent «un noyau sémantique commun»4, mais 

surtout des «sèmes incompatibles contraires» 5 , ceux à partir desquels se crée 

l'opposition entre lexèmes appariés.  

Dans le lexique pharmaceutique, l'antonymie s'obtient d'abord par dérivation 

avec des préfixes : agoniste ≠ antagoniste; coagulant ≠ anticoagulant; diurétique ≠ 

antidiurétique; émétique ≠ antiémétique; œstrogène ≠ anti-œstrogène; inflammatoire 

≠ anti-inflammatoire; métabolite ≠ antimétabolite; microbien ≠ antimicrobien; 

orexigène ≠ anorexique; émétique ≠ antiémétique. Dans cette situation, les 

3  Angela Bidu-Vrănceanu, Limba română contemporan. Lexicul, București, Editura 

Humanitas Educațional, 2005, p. 120. 
4 Petru Zugun, Lexicologia limbii române, Iași, Editura Tehnopress, 2000, p. 261. 
5 Angela Bidu-Vrănceanu, Limba română contemporană. Lexicul, p. 124. 

https://www.revistagalenus.ro/dictionar-medical/alfablocant-2/
https://www.revistagalenus.ro/arhiva/revista-galenus-2007/abuzul-de-medicamente-si-automedicatia/
https://www.revistagalenus.ro/arhiva/revista-galenus-2007/abuzul-de-medicamente-si-automedicatia/
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antonymes représentent la même racine, l'opposition sémantique s'exprimant, 

formellement, par le préfixe anti- avec la variante ant- et par le préfixe an- :  

„Pentazocina acţionează ca un agonist al receptorilor κ şi este un slab 

antagonist al receptorilor µ şi δ”. / «La pentazocine agit comme un agoniste des 

récepteurs κ et est un antagoniste faible des récepteurs µ et δ». 

https://www.medichub.ro/reviste-de-specialitate/farmacist-ro/opioidele-receptorii-

opioizi-si-implicatiile-terapeutice-id-7303-cmsid-62  

„Modificările aduse grupului metil pe azot vor scădea efectul analgezic, creând 

antagonişti precum nalorfina”. / «Les modifications du groupe méthyle sur l'azote 

diminueront l'effet analgésique, créant des antagonistes tels que la nalorphine».  

https://www.medichub.ro/reviste-de-specialitate/farmacist-ro/opioidele-receptorii-

opioizi-si-implicatiile-terapeutice-id-7303-cmsid-62  

 „În plus, uleiul de peşte poate crește nivelul INR-ului unui pacient, iar 

seminţele de in pot reduce absorbţia corectă a coagulantelor, împreună cu ceaiul de 

sunătoare”. / «De plus, l'huile de poisson peut augmenter l'INR d'un patient, et les 

graines de lin peuvent réduire la bonne absorption des coagulants, ainsi que le 

millepertuis». https://www.revistagalenus.ro/farmacoterapie/medicamentele-

anticoagulante-si-interactiunea-cu-alimentele/  

„Pentru pacienții cu fibrilație atrială, se asociază frecvent în schema 

terapeutică un anticoagulant”. / «En ce qui concerne les patients atteints de 

fibrillation atriale, un anticoagulant est fréquemment associé dans leur schéma 

thérapeutique».  

https://www.revistagalenus.ro/farmacoterapie/terapia-anticoagulanta-prevenirea-

evenimentelor-embolice-la-pacientii-cu-fibrilatie-atriala/ 

„Diureticele cu efect antihipertensiv acționează prin scăderea volemiei și 

depleția (descărcarea din organism) de sodiu”. / «Les diurétiques à effet 

antihypertenseur agissent en abaissant le volume sanguin et en appauvrissant 

(s'évacuant du corps) le sodium». (MF, 196) 

„Vasopresina, la doze mari (în raport cu dozele antidiuretice), stimulează 

mușchii netezi, prin mecanism miotrop”. / «La vasopressine, à fortes doses (par 

rapport aux doses antidiurétiques), stimule les muscles lisses, par un mécanisme 

myotrope». (TF, 497) 

„Fiind absorbite și distribuite prin plasmă, emeticele pot acționa direct asupra 

terminațiilor nervoase ale stomacului sau indirect în centrul vomei”. / «Etant 

absorbés et distribués par le plasma, les émétiques peuvent agir directement sur les 

terminaisons nerveuses de l'estomac ou indirectement sur le centre du 

vomissement». https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/utilizarea-mineralelor 

-argiloase-si-a-altor-substante-anorganice-in-industria-farmaceutica-id-1213-

cmsid-62  

https://www.medichub.ro/reviste-de-specialitate/farmacist-ro/opioidele-receptorii-opioizi-si-implicatiile-terapeutice-id-7303-cmsid-62
https://www.medichub.ro/reviste-de-specialitate/farmacist-ro/opioidele-receptorii-opioizi-si-implicatiile-terapeutice-id-7303-cmsid-62
https://www.revistagalenus.ro/farmacoterapie/medicamentele-anticoagulante-si-interactiunea-cu-alimentele/
https://www.revistagalenus.ro/farmacoterapie/medicamentele-anticoagulante-si-interactiunea-cu-alimentele/
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„Antiemeticele sunt adesea prescrise pentru a preveni răul de călătorie 

(antihistaminicele)”. / «Les antiémétiques sont souvent prescrits pour prévenir le mal 

des transports (antihistaminiques)». https://www.revistagalenus.ro/prezentare-de-

produs/antiemeticele-recomandari-si-contraindicatii/ 

„În cancerul de sân la femei, a cărui dezvoltare este dependentă de hormonii 

estrogeni, sunt utili steroizii androgeni […]”. / «Dans le cancer du sein chez la 

femme, dont le développement dépend des hormones œstrogènes, les stéroïdes 

androgènes sont utiles [...]». (F, 753) 

„Primul și cel mai utilizat antiestrogen este tamoxifenul”. / «Le premier anti-

œstrogène et le plus largement utilisé est le tamoxifène». (F, 753) 

„Faptul că unul din cinci români suferă de o durere de spate de tip inflamator 

este o realitate îngrijorătoare, care trebuie conștientizată”. / «Le fait qu’un Roumain 

sur cinq souffre de maux de dos de type inflammatoire est une réalité inquiétante 

dont il faut prendre conscience». https://www.revistagalenus.ro/ultima-ora/3-din-

populatia-adulta-sufera-de-o-durere-de-spate-de-tip-inflamator/  

„Ibuprofenul este un antiinflamator nesteroidian (AINS), analgezic şi 

antipiretic, recomandat atât copiilor, cât şi adulţilor […]”. / «L’ibuprofène est un 

anti-inflammatoire non stéroïdien (AINS), analgésique et antipyrétique, 

recommandé pour les enfants et les adultes […]». https://www.medichub. 

ro/reviste/pediatru-ro/ibuprofen-eficacitate-si-siguranta-pentru-pacientul-pediatric-

id-3068-cmsid-64  

„Acvastatina A din Cosmospora sp. SF-5060 este un metabolit care inhibă 

protein-tirozin-fosfatazele 1B (PTP1B)”. / «L’acvastatine A de Cosmospora sp. Le 

SF-5060 est un métabolite qui inhibe les protéine-tyrosine-phosphatases 1B 

(PTP1B)». https://www.revistagalenus.ro/farmacoterapie/preparate-ce-contin-

compusi-bioactivi-marini/ 

„Hidroxicarbamida sau hidroxiureea este inclusă tot în categoria 

antimetaboliților”. / «L’hydroxycarbamide ou hydroxyurée est également inclus 

dans la catégorie des antimétabolites». (F, 747) 

„Rezistența microbiană este un fenomen aflat în expansiune și constituie o 

amenințare serioasă la adresa sistemului de sănătate”. / «La résistance microbienne 

est un phénomène croissant et constitue une menace sérieuse pour le système de 

santé».  

https://www.revistagalenus.ro/farmacoterapie/era-postantibiotica-si-rezistenta-

microbiana-la-antibiotice/   

„Printre cauzele instalării rezistenţei antimicrobiene se numără folosirea 

excesivă a antibioticelor”. / «Parmi les causes de l'établissement de la résistance aux 

antimicrobiens figure l'utilisation excessive d'antibiotiques».  

https://www.revistagalenus.ro/prezentare-de-produs/antiemeticele-recomandari-si-contraindicatii/
https://www.revistagalenus.ro/prezentare-de-produs/antiemeticele-recomandari-si-contraindicatii/
https://www.revistagalenus.ro/ultima-ora/3-din-populatia-adulta-sufera-de-o-durere-de-spate-de-tip-inflamator/
https://www.revistagalenus.ro/ultima-ora/3-din-populatia-adulta-sufera-de-o-durere-de-spate-de-tip-inflamator/
https://www.revistagalenus.ro/farmacoterapie/preparate-ce-contin-compusi-bioactivi-marini/
https://www.revistagalenus.ro/farmacoterapie/preparate-ce-contin-compusi-bioactivi-marini/


Floriana-Diana PIRLOGEA (NAGHIBAUR) 

392 

https://www.medichub.ro/reviste-de-specialitate/farmacist-ro/folosirea-judicioasa-

antibioticelor-si-chimioterapicelor-antibacteriene-i-id-7756-cmsid-62   

„În funcție de mecanism, orexigenele sunt centrale și periferice”. / «Selon leur 

mode d’action, les orexigènes sont centrales et périphériques». (TF, 577) 

„Anorexigenele sunt medicamente ce reduc pofta de mâncare”. / «Les 

anorexigènes sont des médicaments qui réduisent l'appétit». (TF, 576) 

„Actual, substanțele utilizate ca vomitive sunt ipeca și apomorfina”. / 

«Actuellement, les substances utilisées comme émétiques sont l'ipéca et 

l'apomorphine». (F, 536)  

„Antivomitivele sunt indicate numai după stabilirea diagnosticului și cauzei 

vomei”. / «Les antiémétiques ne sont indiqués qu'après avoir établi le diagnostic et 

la cause des vomissements». (TF, 540) 

Le deuxième type de lexèmes pharmaceutiques antonymes est représenté par 

les mots ayant des racines totalement différentes: inhibiteur ≠ stimulant; inotrope ≠ 

myorelaxant; progestatif ≠ contraceptif. Dans ce cas, l'antonymie se fait sur la base 

de termes différenciateurs. Par exemple, le couple inhibiteur ≠ stimulant est composé 

de deux /substances/ (sème commun): l'une /inhibe/, une autre /revitalise/ (sème 

différenciant) l'organisme:  

„Medicaţia utilizată în tratamentul cronic al gutei constă în administrarea de: 

inhibitori de xantin-oxidază (alopurinol) şi de medicamente cu efect uricozuric”. / 

«Les médicaments utilisés dans le traitement de la goutte chronique  sont les 

inhibiteurs de la xanthine oxydase (allopurinol) et des médicaments à effet 

uricosurique». https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/managementul-

farmacologic-al-gutei-intre-clasic-si-modern-id-2084-cmsid-62  

„Pot fi de ajutor stimulante ale apetitului și orlistat, un inhibitor al lipazei 

pancreatice care inhibă absorbția grăsimilor din alimentație”. / «Les stimulants de 

l'appétit et l'orlistat, un inhibiteur de la lipase pancréatique qui inhibe l'absorption 

des graisses alimentaires, peuvent être utiles».  

https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/tulburarile-de-alimentatie-istoric-

elemente-culturale-tratament/ 

„S-a constatat că astragalozida IV determină efect inotrop pozitiv, 

îmbunătățind ejecția ventriculară stângă, în cazul pacienților cu insuficiență cardiacă 

congestivă”. / «L'astragaloside IV s'est avéré produire un effet inotrope positif, 

améliorant l'éjection ventriculaire gauche, chez les patients souffrant d'insuffisance 

cardiaque congestive».  

https://www.revistagalenus.ro/fitoterapie/fitoterapia-aparatului-cardiovascular/ . 

„Apigenina nu are efect miorelaxant”. / «L'apigénine n'a pas d'effet relaxant 

musculaire».  

https://www.revistagalenus.ro/dictionar-suplimente-alimentare/ apigenina/ 

https://www.medichub.ro/reviste-de-specialitate/farmacist-ro/folosirea-judicioasa-antibioticelor-si-chimioterapicelor-antibacteriene-i-id-7756-cmsid-62
https://www.medichub.ro/reviste-de-specialitate/farmacist-ro/folosirea-judicioasa-antibioticelor-si-chimioterapicelor-antibacteriene-i-id-7756-cmsid-62
https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/managementul-farmacologic-al-gutei-intre-clasic-si-modern-id-2084-cmsid-62
https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/managementul-farmacologic-al-gutei-intre-clasic-si-modern-id-2084-cmsid-62
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/tulburarile-de-alimentatie-istoric-elemente-culturale-tratament/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/tulburarile-de-alimentatie-istoric-elemente-culturale-tratament/
https://www.revistagalenus.ro/fitoterapie/fitoterapia-aparatului-cardiovascular/
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„Contraceptivele hormonale combinate conțin un estrogen natural sau sintetic 

și un progestativ sintetic”. / «Les contraceptifs hormonaux combinés contiennent un 

œstrogène naturel ou synthétique et un progestatif synthétique».  

https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/consilierea-farmaceutica-privind-

contraceptia-si-menopauza-id-1315-cmsid-62  

„Posibilitatea și abilitatea femeii de a alege metoda contraceptivă care i se 

potrivește cel mai bine din toată gama de contraceptive disponibile încurajează 

folosirea consistentă și efectivă a contraceptivelor, conducând la rezultate pozitive”. 

/ «La possibilité et la capacité de la femme de choisir la méthode contraceptive qui 

lui convient le mieux parmi toute la gamme de contraceptifs disponibles encourage 

une utilisation cohérente et efficace des contraceptifs, conduisant à des résultats 

positifs». https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/consilierea-farmaceutica-

privind-contraceptia-si-menopauza-id-1315-cmsid-62  

En outre, d'autres lexèmes pharmaceutiques qui entrent dans la relation 

d'antonymie représentent des racines partiellement différentes: bronchodilatateur ≠ 

bronchoconstricteur; immunostimulant ≠ immunosuppresseur; parasympatholytique 

≠ parasympathomimétique; sympatholytique ≠ sympathomimétique; 

vasoconstricteur ≠ vasodilatateur. Dans cette situation, l’opposition de sens est 

marquée par l’un des éléments qui entrent dans la formation des mots. Par exemple, 

le couple bronchodilatateur ≠ bronchoconstricteur est constitué de deux substances: 

l’une dilate (dilatateur), l’autre contracte (constricteur) les bronches (broncho-): 

„Bronhodilatatoarele adrenomimetice sau anticolinergice sunt esențiale în 

tratarea BPOC simptomatice”. / «Les bronchodilatateurs adrénométiques ou 

anticholinergiques sont essentiels dans le traitement de la MPOC symptomatique». 

https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/managementul-terapeutic-al-bolii-

pulmonare-obstructive-cronice-id-2683-cmsid-62   

„Astmul nu reprezintă o contraindicaţie pentru misoprostol, cu toate că 

anumite prostaglandine au efect bronhoconstrictor”. / «L'asthme n'est pas une 

contre-indication au misoprostol, bien que certaines prostaglandines aient un effet 

bronchoconstricteur».  

https://www.medichub.ro/reviste-de-specialitate/ginecologia-ro/avortul-

medicamentos-in-primul-trimestru-id-4963-cmsid-65  

„Profilaxia agranulocitozei se poate realiza […] prin asocierea antibioterapiei 

cu levamisol ca imunostimulent în cazul chimioterapiei de lungă durată”. / «La 

prophylaxie de l'agranulocytose peut être réalisée […] en associant une 

antibiothérapie au lévamisole comme immunostimulant dans le cas d'une 

chimiothérapie au long cours». https://www.revistagalenus.ro/arhiva/revista-

galenus-2010/agranulocitoza-reactie-adversa-a-terapiei-medicamentoase/  

https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/consilierea-farmaceutica-privind-contraceptia-si-menopauza-id-1315-cmsid-62
https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/consilierea-farmaceutica-privind-contraceptia-si-menopauza-id-1315-cmsid-62
https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/consilierea-farmaceutica-privind-contraceptia-si-menopauza-id-1315-cmsid-62
https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/consilierea-farmaceutica-privind-contraceptia-si-menopauza-id-1315-cmsid-62
https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/managementul-terapeutic-al-bolii-pulmonare-obstructive-cronice-id-2683-cmsid-62
https://www.medichub.ro/reviste/farmacist-ro/managementul-terapeutic-al-bolii-pulmonare-obstructive-cronice-id-2683-cmsid-62
https://www.medichub.ro/reviste-de-specialitate/ginecologia-ro/avortul-medicamentos-in-primul-trimestru-id-4963-cmsid-65
https://www.medichub.ro/reviste-de-specialitate/ginecologia-ro/avortul-medicamentos-in-primul-trimestru-id-4963-cmsid-65
https://www.revistagalenus.ro/arhiva/revista-galenus-2010/agranulocitoza-reactie-adversa-a-terapiei-medicamentoase/
https://www.revistagalenus.ro/arhiva/revista-galenus-2010/agranulocitoza-reactie-adversa-a-terapiei-medicamentoase/
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„Gravitatea efectelor imunosupresive este dată de iminența decesului prin șoc 

toxic infecțios în cazul agranulocitozei netratate sau a acelei instalate subit prin 

mecanism imunologic”. / «La sévérité des effets immunosuppresseurs est donnée par 

l'imminence du décès par choc toxique infectieux en cas d'agranulocytose non traitée 

ou de celle qui s'installe brutalement par un mécanisme immunologique». 

https://www.revistagalenus.ro/arhiva/revista-galenus-2010/agranulocitoza-reactie-

adversa-a-terapiei-medicamentoase/ 

„Parasimpatoliticele, în funcție de origine, sunt naturale: atropina, 

hiosciamina, scopolamina și de sinteză: restul anticolinergicelor”. / «Les 

parasympatholytiques, selon leur origine, sont naturels: atropine, hyoscyamine, 

scopolamine et synthétiques: le reste des anticholinergiques». (TF, 301) 

„Parasimpatomimeticele, în funcție de structura chimică, au o predominanță 

de acțiune pe anumite teritorii, ceea ce duce la indicații terapeutice diferite”. / «Les 

parasympathomimétiques, selon leur structure chimique, ont une prédominance 

d'action dans certains territoires, ce qui conduit à des indications thérapeutiques 

différentes». (TF, 291) 

„Există și simpatomimetice cu mecanism mixt (direct și indirect): efedrina, 

dopamina”. / «Il existe aussi des sympathomimétiques à mécanisme mixte (direct et 

indirect): éphédrine, dopamine». (TF, 245) 

„Simpatoliticele anulează unele sau toate efectele stimulării fibrelor simpatice 

postganglionare”. / «Les sympatholytiques inversent certains ou tous les effets de la 

stimulation des fibres sympathiques postganglionnaires». (TF, 261) 

„Tratamentul tHA acute: medicamente vasoconstrictoare sistemice și inotrop 

pozitive”. / «Le traitement de l’hypertension artérielle aiguë inclut des médicaments 

vasoconstricteurs systémiques et inotropes positifs». (TF, 467) 

„Unele vasodilatatoare ameliorează și proprietățile reologice ale sângelui 

(flexibilitatea și deformabilitatea eritrocitelor)”. / «Certains vasodilatateurs 

améliorent également les propriétés rhéologiques du sang (la flexibilité et la 

déformabilité des globules rouges)». (TF, 460) 

L'homonymie est la relation sémantique dans laquelle une même forme sonore 

ou écrite renvoie à deux référents différents, qui appartiennent à la même classe 

lexico-grammaticale et qui ont des étymologies différentes 6 . Dans le lexique 

pharmaceutique, l'homonymie est mal représentée, car la présence de tels mots dans 

un lexique spécialisé pourrait rendre la communication difficile. Le corpus de cette 

recherche comprend un seul homonyme - le lexème agoniste: issu de la langue 

française (agoniste), l’agoniste 1 est «(muscle) qui produit un relâchement» (MDA, 

29); dérivé de l'allemand (agoniste), agoniste 2 signifiant «athlète» (MDA, 29):  

                                                           
6 Liviu Groza, Elemente de lexicologie, București, Editura Humanitas, 2004, p. 67. 

https://www.revistagalenus.ro/arhiva/revista-galenus-2010/agranulocitoza-reactie-adversa-a-terapiei-medicamentoase/
https://www.revistagalenus.ro/arhiva/revista-galenus-2010/agranulocitoza-reactie-adversa-a-terapiei-medicamentoase/
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„Noradrenalina (norepinefrina) este tot agonist adrenergic neselectiv, livrat în 

fiole cu concentrate pentru preparat soluție perfuzabilă”. / «La noradrénaline 

(norépinéphrine) est également un agoniste adrénergique non sélectif, livré dans des 

flacons avec des concentrés pour la préparation de solution de perfusion». (MF, 80) 

 „Apogeul exercițiilor de atletism practicate sub forma competiției agoniste 

este cunoscut în perioada Greciei antice, în cadrul Jocurilor Panatenaice”. / 

«L'apogée des exercices athlétiques pratiqués sous forme de compétition agonistique 

est connue durant la période de la Grèce antique, au sein des Jeux Panathénaïques». 

https://corneschialexandru.wordpress.com/. 

La paronymie représente la relation qui s'établit entre des mots de forme 

presque identique, mais de sens plus ou moins différents7. Les chercheurs pensent 

que, dans un langage scientifique, les lexèmes aux formes similaires ne peuvent pas 

être classés comme paronymes, car les spécialistes connaissent très bien les 

concepts8. Cependant, dans la mesure où les locuteurs ordinaires finissent par utiliser 

des paronymes scientifiques, ils peuvent confondre leurs significations. 

Comme dans le cas de l'homonymie, le corpus sur la base duquel nous menons 

cette recherche comprend un petit nombre de paronymes, à savoir: cortisol - 

cortisone et cytokines - cytokinines. 

Dans le cas du couple cortisol - cortisone, le signifiant diffère par le phonème 

final -l, respectivement -n(e) et le signifiant est partiellement différent: cortisol –  

"hormone principale de la glande surrénale» (MDA, 518); cortisone – «hormone 

sécrétée par la glande surrénale, qui, en tant que préparation synthétique, est utilisée 

dans le traitement de l'insuffisance surrénalienne, des rhumatismes, de l'asthme, des 

infections, etc.» (MDA, 518). Ainsi, la différence sémantique est donnée par l'état 

dans lequel cette hormone de la glande surrénale est présente: le cortisol est 

l'hormone naturelle, tandis que la cortisone est l'hormone synthétisée:  

„Principalul glucocorticoid endogen este hidrocortizonul (cortizol)”. / «Le 

principal glucocorticoïde endogène est l'hydrocortisone (cortisol)». (TF, 726)  

„Se administrează cortizoni naturali – hidrocortizon sau cortizon – 

administrați oral în doze substitutive”. / «Les cortisones naturelles sont administrées 

- hydrocortisone ou cortisone - administrées par voie orale en doses de 

remplacement». (TF, 739) 

Dans le cas du couple cytokines - cytokinines, on remarque que la 

paronymie a été obtenue, formellement, par l'adjonction d'un groupe de sons, et 

la signification est totalement différente: cytokines – «substances modulatrices 

du système immunitaire» (DF, 216); cytokinines – «facteurs de croissance des 

7 Ibidem, p. 72. 
8 Angela Bidu-Vrănceanu, Limba română contemporană. Lexicul, p. 84. 

https://corneschialexandru.wordpress.com/


Floriana-Diana PIRLOGEA (NAGHIBAUR) 

396 

plantes (phytohormones) qui stimulent la division cellulaire» (DF, 216). Notons 

que ce couple paronymique ne fait pas partie d'un dictionnaire général, de sorte 

que des locuteurs ordinaires peuvent beaucoup plus facilement confondre les sens 

de ces mots:  

„La nivelul ganglionilor limfatici, are loc filtrarea limfei de posibile antigene, 

citokine (celule cu rol inflamator) [...]”. / «Au niveau des ganglions lymphatiques, la 

lymphe est filtrée d'éventuels antigènes, les cytokines (cellules à rôle inflammatoire) 

[...]». https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/alergiile-la-copii-clasificare-

si-evaluare/ 

„Îngrășământul conține aminoacizi, gibereline, citokinine, auxine, 

polizaharide și un complex de oligoelemente”. / «L'engrais contient des acides 

aminés, des gibbérellines, des cytokinines, des auxines, des polysaccharides et un 

complexe d'oligo-éléments». https://www.bioculturi.ro/agricultura/276-gazon-si-

flori-ingrasamant-bio-500gr.html   

L’hyponymie est la relation sémantique qui implique l'inclusion des 

significations d'un mot subordonné (hyponyme) dans les significations d'un mot 

supérieur (hyperonyme)9. L'avantage de cette relation réside dans la délimitation de 

classes paradigmatiques claires, qui facilitent la compréhension du sens d'un mot 

spécialisé ou, du moins, la déduction du domaine dans lequel le référent est utilisé. 

Le lexique pharmaceutique se distingue par de nombreuses «hiérarchies 

conceptuelles-sémantiques»10 qui ont la fonction de désambiguïser certains concepts 

de spécialité. 

Par exemple, la thérapeutique du système endocrinien implique l'utilisation de 

médicaments de la classe des corticostéroïdes (hyperonyme), hormones sécrétées 

par la glande surrénale et leurs dérivés, obtenus par synthèse. Selon l'état, des 

médicaments de la sous-classe des glucocorticoïdes et de la sous-classe des 

minéralocorticoïdes (hyponymes) peuvent être prescrits. Étant donné que les 

hyponymes glucocorticoïdes et minéralocorticoïdes sont subordonnés au même 

hyperonyme, ils sont appelés «co-hyponymes», mais la relation entre eux est 

incompatible, car ils ne peuvent pas être substitués les uns aux autres 11 : les 

glucocorticoïdes stimulent le métabolisme des glucides, des lipides et les protéines 

(DF, 247), et les minéralocorticoïdes favorisent l'absorption rénale de sodium et 

d'eau, augmentant l'excrétion de potassium (DF, 247). 

9 ***, Dicționar de științe ale limbii, București, Editura Științifică, 1997, pp. 238 – 239. 
10 Angela Bidu-Vrănceanu, Lexicul specializat în mișcare de la dicționare la texte, p. 136. 
11 ***, Dicționar de științe ale limbii, p. 238. 

https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/alergiile-la-copii-clasificare-si-evaluare/
https://www.revistagalenus.ro/practica-medicala/alergiile-la-copii-clasificare-si-evaluare/
https://www.bioculturi.ro/agricultura/276-gazon-si-flori-ingrasamant-bio-500gr.html
https://www.bioculturi.ro/agricultura/276-gazon-si-flori-ingrasamant-bio-500gr.html
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De plus, les hyponymes peuvent à leur tour devenir des hyperonymes pour 

d'autres lexèmes subordonnés. Ainsi, les hyponymes de l’hyperonyme 

glucocortisoïdes sont : 

- hydrocortisone – hormone glucocorticoïde synthétisée dans le cortex 

surrénalien, sous l'action de la corticotrophine, à partir du cholestérol et de la 

progestérone (DF, 409), qui devient un hyperonyme d’acétate d'hydrocortisone  et 

d’hémisuccinate d'hydrocortisone : 

„Există preparate cu hidrocortizon acetat pentru aplicații locale, de uz 

dermatologic și oftalmologic”. / «Il existe des préparations d’acétate 

d'hydrocortisone à usage topique, dermatologique et ophtalmologique». (F, 341) 

„Hidrocortizonul hemisuccinat este indicatîn stările de șoc, edem laringial, 

insuficiență respiratorie acută […]”. / «L'hémisuccinate d’hydrocortisone est 

indiqué dans les états de choc, l'œdème laryngé, l'insuffisance respiratoire aiguë 

[...]». (F, 341) 

- cortisone – glucocorticoïde utilisé dans le déficit de cette hormone, la maladie 

d'Addison (DF, 248); 

„Cortizonul este un glucocorticoid fiziologic”. / «La cortisone est un 

glucocorticoïde physiologique». (F, 341) 

- prednisone – glucocorticoïde de synthèse, dérivé de la cortisone (DF, 591), qui 

devient un hyperonyme d'acétate de prednisone (F, 342); prednisolone – 

glucocorticoïde synthétique, dérivé de l'hydrocortisone (DF, 591), qui devient un 

hyperonyme pour l’acétate de prednisolone, le succinate sodique de prednisolone, 

le phosphate sodique de prednisolone : 

„Prednisonul acetat se administrează oral”. / «L'acétate de prednisone est 

administré par voie orale». (F, 342) 

„Prednisolonul este eficace și în aplicații topice”. / «Le prednisolone est 

également efficace dans les applications topiques». (F, 342) 

„Prednisolon acetat se administrează oral, se injectează local sau se aplică la 

nivelul pielii sau ochilor”. / «L'acétate de prednisolone est pris par voie orale, injecté 

localement ou appliqué sur la peau ou les yeux». (F, 342) 

„Prednisolonul sodiu succinat și prednisolonul sodiu fosfat sunt preparate 

hidrosolubile, care pot fi administrate intravenos”. / «Le prednisolone succinate de 

sodium et le prednisolone phosphate de sodium sont des préparations hydrosolubles 

qui peuvent être administrées par voie intraveineuse». (F, 342) 

- méthylprednisolone – stéroïde anti-inflammatoire, glucocorticoïde de 

synthèse (DF, 502), devient un hyperonyme de l'acétate de méthylprednisolone, du 

cyclopentylpropionate de méthylprednisolone, du succinate sodique de 

méthylprednisolone: 
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„Metilprednisolonul acetat se folosește sub formă de suspensie apoasă”. / 

«L'acétate de méthylprednisolone est utilisé sous forme de suspension aqueuse». (F, 342) 

„Metilprednisolonul ciclopentilpropionat se utilizează în suspensie apoasă, 

injectat intramuscular ca preparat cu eliberare prelungită”. / «Le cyclopentylpropionate 

de méthylprednisolone est utilisé en suspension aqueuse, injecté par voie intramusculaire 

sous forme de préparation à libération prolongée».  (F, 342) 

„Metilprednisolon sodiu succinat este de ales în situații de urgență”. / «Le succinate 

sodique de méthylprednisolone est le premier choix dans les urgences».  (F, 342) 

- triamcinolone – glucocorticoïde d'hémisynthèse, contenant du fluor, utilisé 

comme anti-inflammatoire (DF, 732), devient un hyperonyme de diacétate de 

triamcinolone, acétonide de triamcinolone, hexaacétonide de triamcinolone: 

„Triamcinolon diacetat se administrează oral”. / «Le diacétate de 

triamcinolone est administré par voie orale». (F, 342) 

„Triamcinolon acetonid, în suspensie apoasă, injectată intramuscular, are 

efect prelungit”. / «L'acétonide de triamcinolone, en suspension aqueuse, injecté par 

voie intramusculaire, a un effet prolongé». (F, 343) 

„Triamcinolon hexaacetonid se folosește sub formă de suspensie, îndeosebi în 

injecții intraarticulare”. / «L'hexaacétonide de triamcinolone est utilisé sous forme 

de suspension, en particulier dans les injections intra-articulaires». (F, 343) 

- dexaméthasone – glucocorticoïde de synthèse, à haut pouvoir inflammatoire 

(DF, 273), qui devient un hyperonyme de dexaméthasone acétate, dexaméthasone 

phosphate sodique: 

„Dexametazonă acetat în suspensie apoasă poate fi injectată local”. /  «L'acétate 

de dexaméthasone en suspension aqueuse peut être injecté localement». (F, 343) 

„Dexametazonă sodiu fosfat se injectează intravenos sau intramuscular”. /  

«Le phosphate de sodium de dexaméthasone est injecté par voie intraveineuse ou 

intramusculaire». (F, 343) 

Les hyponymes de l'hyperonyme minéralocorticoïde sont: aldostérone, 

„hormone minéralocorticoïde sécrétée par la zone glomérulaire de la glande 

surrénal (DF, 120): „Spironolactona este antagonist competitiv al aldosteronului, 

la nivelul tubului contort distal”. / «La spironolactone est un antagoniste compétitif 

de l'aldostérone, au niveau du tubule contourné distal». (TF, 493); 

désoxycorticostérone – hormone minéralocorticoïde sécrétée par la zone 

glomérulaire de la glande surrénale qui influence le métabolisme minéral, 

favorisant notamment la rétention de sodium et l'excrétion de potassium (DF, 510): 

„Dezoxicorticosteronul, în insuficiența corticosuprarenală acută, se administrează 

5 mg. la 12 ore, timp de două zile, apoi 5 mg. / zi, timp de două zile (se asociază 

cu cortizon)”. / «La désoxycorticostérone, dans l'insuffisance surrénalienne aiguë, 

est administrée à 5 mg. toutes les 12 heures pendant deux jours, puis 5 mg. / jour, 
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pendant deux jours (il est associé à la cortisone)». (TF, 748)  et fludrocortisone - 

stéroïde synthétique à forts effets minéralocorticoïdes: „Fludrocortizonul este 

indicat în insuficiența suprarenală cronică asociat cortizonului sau 

hidrocortizonului”. / «La fludrocortisone est indiquée dans l'insuffisance 

surrénalienne chronique associée à la cortisone ou à l'hydrocortisone». (F, 345), 

qui devient un hyperonyme de l'acétate de fludrocortisone: „Fludrocortizonul 

acetat, în suspensie, este recomandat pentru acțiunea antiinflamatoare”. / 

«L'acétate de fludrocortisone, en suspension, est préconisé pour une action anti-

inflammatoire». (F, 345). 

Conclusion 

L'analyse des relations sémantiques identifiées dans le lexique 

pharmaceutique met en évidence le fait que la synonymie occupe la place centrale, 

car l'industrie pharmaceutique évolue, ce qui conduit à une variété de noms de 

substances médicamenteuses et de médicaments, l’antonymie est majoritairement 

dérivée, l'homonymie et la paronymie sont plutôt mal représentés et l'hyponymie est 

à l'origine de nombreuses taxonomies, car elle cherche à associer un lexème à «un 

système de restitution du sens»12.. 
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Dorion (Henri), en collaboration avec Myriam Hallé, La toponymie: une 

science, un vocabulaire, une gestion, Québec, Septentrion, 2023, 418 p.  

(Sébastien Nadiras) 

 Cet ouvrage dû au géographe et toponymiste 

Henri Dorion, premier président de la commission de 

toponymie du Québec (1978-1996), qui fut également 

président du Groupe d’experts des Nations unies pour 

les noms géographiques (GENUNG), offre 

simultanément une présentation théorique de la 

science toponymique et une vue d’ensemble sur la 

toponymie aussi bien québécoise que planétaire; 

comme l’indique son titre, la perspective est à la fois 

scientifique (bilan des connaissances), 

épistémologique (terminologie, méthodologie) et 

gestionnaire (aperçu des politiques conduites aux 

niveaux québécois et international). 

Ainsi que le suggère la bibliographie de fin de volume, qui fait la part belle 

aux publications de la Commission de toponymie du Québec (la production française 

se limitant à deux références d’Albert Dauzat), cet ouvrage est une somme de l’état 

de l’art et de la science toponymiques au Québec; le principal intérêt qu’il revêt pour 

le lecteur français ou européen réside dans la synthèse qu’il propose de la conception 

québécoise de la discipline, et des principales caractéristiques des noms de lieux de 

cette province francophone et de la façon dont ils sont «gérés». 

Pays à l’histoire « courte et simple », du moins pour la partie qui nous est 

accessible, le Québec offre une toponymie composée de trois couches: la couche 

autochtone tout d’abord; les couches liées à la présence coloniale française (à partir 

du XVIe siècle) puis anglaise (à partir du XVIIIe siècle). La toponymie autochtone 

présente des traits singuliers pour le chercheur européen ou occidental : en vertu du 

principe selon lequel «le territoire n’appartient pas aux humains et qu’à l’inverse, 

ceux-ci appartiennent au territoire qui leur prête son usage», cette toponymie est 

essentiellement descriptive et utilitaire, s’attachant aux éléments du paysage et aux 

points de repère aidant à l’orientation et à la circulation ; l’être humain en est absent. 

L’on apprend que des lieux rencontrés le long d’une rivière peuvent prendre des 

noms différents selon qu’ils sont abordés en venant de l’aval ou de l’amont; et que 

certains noms peuvent varier au gré des saisons. L’étude de cette toponymie permet 

par ailleurs d’apporter d’utiles contributions à la compréhension de mécanismes 

généraux de la toponymie: citons la règle de «négativité relative» (selon laquelle plus 
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un objet ou un phénomène est rare, plus il est susceptible de se retrouver dans la 

toponymie) ou la prise en compte de l’homonymie (entre différents lieux, lacs, etc.) 

par les anthropologues comme un indicateur des aires de fréquentation des groupes 

autochtones, qui appliquent inconsciemment le principe d’univocité. 

Cette configuration toponymique, plus «simple» et resserrée que celle des 

pays de la vieille Europe, induit une conception de la toponymie moins tournée vers 

l’étymologie que vers la figure du «nommant» (autochtone, découvreur, colon) et du 

sytème référentiel qui lui est propre : le ou les «référents», au lieu se rapporter 

comme en linguistique française à l’entité nommée, désignent ici «l’ensemble des 

informations, des souvenirs et des sentiments qui se logent dans l’esprit du nommant 

comme une réserve en vue d’éventuelles utilisations pour la création de toponymes». 

Le nom de lieu est ainsi d’abord considéré comme le résultat de l’action d’un 

«nommant», qui exprime ou évoque ce qu’il perçoit, évoque, projette (souvenir, 

admiration, crainte, étonnement, etc.); découlant de la relation entre le nommant et 

le nommé, «il constitue un témoignage de ce qui a pu exister dans le lieu concerné 

ou dans la tête de celui qui l’a nommé». D’où l’importance accordée au contexte de 

l’acte de nomination, et la conception du toponyme comme un signe historique, 

géographique et social autant que linguistique.  

Les aspects évoqués dans cet ouvrage sont nombreux : (géo)politique et 

histoire, multilinguisme, systèmes d’écritures et normalisation, dimension culturelle 

et sociale (jeux de noms, art et littérature), etc. On se concentrera ici sur la part la 

plus originale de l’ouvrage, qui concerne la politique de gestion des noms de lieux 

du Québec.  

Le Québec fait partie de ces États (ou plutôt provinces) dont la toponymie fait 

l’objet d’une véritable politique, dotée de moyens ad hoc (concrètement: une 

commission créée en 1977, comptant sept membres et une quinzaine de spécialistes, 

et publiant les résultats de ses travaux sur divers supports).  

La Commission de toponymie du Québec a pour mission «d’officialiser les 

noms de lieux existants et d’en créer pour les lieux qui n’en ont pas», en s’efforçant 

de faire prévaloir un principe d’univocité (créer des noms différents). Ayant une 

compétence exclusive sur les noms des entités topographiques et hydrographiques, 

une compétence partagée avec diverses autorités sur les autres noms, elle s’attache à 

élaborer une toponymie à la fois «originale et efficace», dans une recherche 

d’équilibre entre «rigueur» et «authenticité». Les noms de lieux officiels, recensés 

dans la base TOPOS, sont au nombre de 240.000 (parmi lesquels 73.000 noms de 

lacs, 4.300 noms de rivières, 86.000 odonymes – ces chiffres divergent en différents 

passages de l’ouvrage); chose impensable dans le Vieux Monde, ces noms ont tous 

été, vers l’an 2000, classés selon leur sens et origine. 
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La question du nom des lacs et rivières, constituant au Québec une énorme 

réserve d’eau, est particulièrement prégnante: le nombre des lacs est estimé entre 

800.000 et 3,5 millions, dont seule une petite partie porte un nom officiel. L’un des 

enjeux se posant en la matière est celui des nombreux homonymes existants (Lac 

Rond, Lac Long, Lac des Truites…): faut-il s’efforcer de les réduire, au motif de leur 

récurrence et «banalité», et des complications que cette homonymie peut poser d’un 

point de vue d’identification et d’orientation, mais au risque de la disparition d’un 

élément mémoriel et patrimonial?  

Une question de toponymie (officielle) se pose dans les mêmes termes des 

deux côtés de l’Atlantique: quel nom adopter en cas de fusion de municipalités ? 

L’on apprend avec intérêt qu’au Québec, le choix du nom de la nouvelle entité se 

fait par référendum, et que le plus souvent, c’est celui de la municipalité la plus 

peuplée qui est choisi, la grande majorité de la population préférant ne pas changer 

le nom de son lieu de résidence, fait lié à la «dimension identitaire» des noms de 

lieux habités. En France à l’inverse, les communes nouvelles optent fréquemment 

pour un nouveau nom; le rapport à la commune d’appartenance et à son nom serait 

dès lors moins identitaire que… politique? 

Ce développement ponctuel n’est qu’un exemple, parmi d’autres, des 

éléments de réflexion et de comparaison que l’on trouvera dans cet ouvrage de 

synthèse, qui offre un riche panorama sur les toponymies québécoise et mondiale 

dans leurs évolutions récentes, et dans les questions et problèmes de tous ordres 

qu’elles peuvent poser. 



404 

Proceedings of the Fifth International Conference on Onomastics 

“Name and Naming” Multiculturalism in Onomastics (Baia Mare, 3-5 

September 2019) Edited by Oliviu Felecan, Alina Bugheșiu, Cluj-

Napoca, Mega Press, 2022, 1074 pp. (Iustina Nica Burci) 

The theme of the present volume, 

Multiculturalism in onomastics, which brings together 

most of the communications delivered at the fifth 

edition of the “Name and Naming” International 

Conference, comes, naturally, in continuation of the 

other four (Multiethnic Interference in Anthroponymy, 

Onomastics in the Contemporary Public Space, 

Conventional / Unconventional in Onomastics, Sacred 

and Profane in Onomastics) that created, as mentioned 

by the organizer of ICONN, Prof. Oliviu Felecan, PhD, 

“favourable premises for the development of 

multiculturalism in onomastics, both in terms of 

participation and in terms of the addressed topics” (p. 691). And what better evidence 

than the large number of participants – 114, representing four continents (Africa, 

America, Asia, Europe), who were able to lecture in six languages (Romanian, 

English, French, Italian, German, Spanish), as well as the issues presented in the 

papers, which focus on analyzing how the phenomenon of coexistence of different 

cultures, within the boundaries of larger or smaller communities is reflected at the 

level of various subdomains of the onomastic space to which the participants belong. 

Following the authors' interest in the field, the volume comprises four 

sections. The first of these, Multiculturalism in Anthroponymy, includes 28 articles. 

From this common point of multiculturalism, found in all studies, investigations lead 

to different directions; various anthroponymic categories (nicknames, surnames, 

patronymics, children's names) are analysed from various perspectives: stylistically 

and grammatically, ethnically and confessionally, in synchrony and diachrony. As 

for the space subject to research, it is limited only by the choice of the authors; it 

includes areas of investigation from macro- to micro-dimensional level: Suceava 

Land, Chioarul Region, Veliuona-Lithuania region, cities, villages, ethnic 

communities, schools, the cemetery, the family, etc. The phenomenon of migration 

and how it is reflected in the anthroponymy of migrants is an aspect that coagulates 

several other studies around it. Other topics of interest, analysed in this section, are: 

the origin of hierarchs' names, cultural and socio-political influences on the 

frequency of saints' names, or name changes.  
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The manner in which multiethnicity in a community (from us and elsewhere) 

leaves its mark on toponymic structures is presented to us in the second part of the 

paper – Multiculturalism in Toponymy – where 18 studies were assigned. The topics 

covered refer to the problem of rendering Romanian place names with Hungarian 

script, the difficulties that arise when translating toponyms from historical texts, old 

and new place names located within the perimeter of a locality or between the 

cultural/traditional model and administrative constraints. Urbanonyms and 

hodonyms, names of public gardens, as well as toponyms based on ethnonyms and 

exonyms are also analysed. 

Public space, a very mobile area today, in the context of globalization, 

proved to be extremely attractive for many of the participants in the Conference: 

their studies (24 in number) are the subject of the third section of the volume – 

Multiculturalism in Names in the Public Space. Linguistic and anthoponymic 

contacts in journalistic discourse, names of hotels, hostels and properties for rent, 

names of brands, restaurants, beers, boats, but also names of currents in painting, 

pre-university education institutions, religious rhetoric, names of saints and 

holidays, dysphemisms and ethnic identity or multiculturalism in jokes, etc. are 

just some of the topics analysed, based on information provided by the 

autochthonous or foreign space. We note Mr. Oliviu Felecan's article: ICONN – an 

example of multiculturalism in name days, which makes a complex statistical 

retrospective on the previous ICONN editions.  

The last of the sections, Onomastic Theory. Multiculturalism in Translation 

Studies and Literary Onomastics, comprises 12 articles. Some literary works (The 

Carpathian Castle, by Jules Verne, the poetry of Traian Dorz, The Jderi Brothers 

by Mihail Sadoveanu, The Discworld  universe, created by Terry Pratchett, Measure 

for Measure, by William Shakespeare, Game of Thrones, prose by L. M. Arcade, 

Donna Alba, by Gib I. Mihăescu, Romanian and foreign fairy tales) provided the 

authors with the necessary information for analysis: translation of names; the variety 

of anthroponyms that contribute to shaping intimacy with God; the diversity of 

names from an etymological, structural, semantic, expressive perspective in 

Sadoveanu; proper names in the cultural, social, interactive and cognitive context in 

which they operate, but also their analysis from a syntactic and semantic-referential 

perspective. A study is also devoted to the translation of film titles. 

 The present volume, emanation of the fifth edition of the “Name and 

Naming” International Conference, is placed, like the previous ones, among the 

works that contribute essentially to enriching information in the field of Romanian 

and foreign onomastics, through the variety and novelty of the topics addressed. 
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Viorica Răileanu, Tipologia numelui de familie: semantică și structură 

[La Typologie du nom de famille: sémantique et structure], Chișinău, 

Éditions Unu, 2022, 199 p. (Floriana-Diana Pirlogea Naghibaur) 

Le livre de Viorica Răileanu propose une 

analyse des noms de famille qui constituent le 

système anthroponymique de la République de 

Moldavie.  

Dans l’Avant-propos, l’auteure présente 

quelques repères théoriques sur lesquels est fondée 

sa recherche: la relation entre le nom de famille et la 

collectivité humaine, la composition lexicale qui 

peut exprimer la spécificité anthroponymique d’une 

nation, la sémantique et les modalités de formation 

des noms de famille. 

Dans le premier chapitre, l’Onomastique, est 

défini le concept d’onomastique et sont faites des 

précisions concernant les différences onomastique – anthroponymie – toponymie. 

L’auteure insiste sur le fait que des confusions persistent entre ces trois domaines, 

considérant nécessaire l’élaboration d’un manuel international de termes 

onomastiques (p. 17). Dans ce chapitre est également présentée l’évolution des 

recherches anthroponymiques dans la République de Moldavie, recherches qui 

reflètent l’intérêt accru pour cette problématique. 

Le deuxième chapitre, Les Noms de famille, est focalisé sur la manière dont 

ceux-ci ont été constitués: la dénomination à nom unique, utilisée dans un premier 

temps, a été doublée d’un (ou plusieurs) déterminant(s) au moment où le nom 

unique pouvait prêter à confusion ; ultérieurement, celui-ci est devenu le nom de 

famille. Viorica Răileanu met en évidence, d’une part, les moules dénominatifs et, 

d’autre part, les moules dérivatif de réalisation des noms de famille bessarabiens. 

Ainsi, on enregistre des noms de famille d’origine toponymique, provenus de noms 

de métiers ou des noms de hautes fonctions de l’administration publique. En ce qui 

concerne les moules dérivatifs, l’auteure identifie dans la structure des noms de 

famille des suffixes d’origine turque ou grecque, ainsi que des éléments de 

composition turcs ou grecs. 

Le troisième chapitre, La Composition sémantico-structurale des noms de 

famille : esquisses de typologies, met en discussion le moule dérivatif de réalisation 

des noms de famille, caractérisé par la présence de trois éléments : l’unité lexico-
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grammaticale du thème dérivé, l’unité du suffixe et l’unité du sens du mot dérivé (p. 

90). L’auteure analyse des noms de famille dérivés de noms d’occupations avec les 

suffixes –eanu, –escu, mais aussi des noms de famille formés par composition. Elle 

constate que les noms de famille forment un système onymique complexe, spécifique 

à la région où ils sont utilisés. Même si elle a subi de nombreuses influences, la 

structure interne de l’onomastique n’a pas été affectée, mais enrichie de nouvelles 

formes, adaptées à la langue roumaine.  

Dans le quatrième chapitre, La Contribution de l’anthroponymie à 

l’enrichissement du vocabulaire, l’auteure définit la notion de déonyme en tant que 

terme qui comprend toutes les formes dérivées d’un nom propre par 

grammaticalisation, adjectivisation, adverbialisation, métaphorisation, 

généralisation, particularisation, etc. (p. 118). Dans cette perspective, la 

déonymisation représente le processus par lequel le nom propre devient nom 

commun. Par la déonymisation on obtient des déanthroponymes, détoponymes, 

déastronymes, dézoonymes.  

 Les déanthroponymes formés par substantivation proviennent de prénoms, 

noms de famille, sobriquets, surnoms. D’un intérêt particulier jouissent les noms de 

personnalités historiques, de personnages légendaires, bibliques, littéraires devenus 

des noms propres représentant des types humains: adonis – jeune homme d’une 

beauté rare; belzebut – personne puissante et diabolique; caiafă  - personne 

hypocrite; harpagon – personne avare; huligan – personne qui transgresse 

grossièrement les normes de conduite dans la société ; matusalem – personne qui 

atteint un âge vénérable; nimfă – jeune fille gracieuse; orfeu – poète, musicien; 

păcală – farceur; quasimodo – personne très laide; sosie – personne ressemblant 

parfaitement à une autre; titan – personne douée d’une force physique et spirituelle 

extraordinaire (pp. 122 – 129).  

Deantroponimele formate prin verbalizare pot avea la bază nume de familie, 

prenume, nume mitologice, Les déanthroponymes formés par verbalisation peuvent 

provenir de noms de famille, prénoms, noms mythologiques, bibliques: a barbiza, a 

boicota [boycotter], a eminesciza / a eminescianiza , a ghilotina [guillotiner], a 

pasteuriza [pasteuriser], a robinsona [robinsonner], a hipnotiza [hypnotiser], a 

procusta , a solomoni [charmer, ensorceler], a nichitastăneciza  (pp. 131 – 135). 

En outre, l’auteure introduit le concept d’anthropotoponymes – noms de 

lieux formés à partir de prénoms, surnoms ou noms de famille. Par exemple, à 

partir du nom d’un boyard moldave, on a formé Jura de Jos, Jura de Sus, Jura de 

Mijloc (p. 138). 

Dans le cinquième chapitre, Les Tribulations du nom de famille: entre norme 

littéraire et parler quotidien, l’auteure présente, d’une part, l’ordre des éléments qui 

désignent l’identité personnelle : prénom – nom ou nom – prénom, et d’autre part, 
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quelques informations concernant l’accentuation correcte des noms de famille. Elle 

décrit également l’impact de la langue russe sur les noms de famille roumains. 

Les Conclusions formulées par Viorica Răileanu insistent sur le caractère 

purement roumain des noms de famille bessarabiens, démontré par les aspects 

étymologique, lexico-sémantique, grammatical et dérivationnel. 

Le livre exploite une bibliographie vaste, incluant des études de 

linguistique roumaines et internationales, des dictionnaires, des documents 

officiels. Les Annexes sont très utiles, car le lecteur peut se rendre compte de la 

diversité des noms de famille, ainsi que de la fréquence de l’utilisation de certains 

d’entre eux. Le Glossaire de termes onomastiques complète la recherche 

rigoureuse réalisée par l’auteure. 
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Florica Dimitrescu, Din terminologia maladiei COVID-19 și a 

„anturajului” său: anul 2020, București, Editura Academiei Române, 

2022, 330 p. (Adriana Stoichițoiu Ichim) 

Le livre dont il va être question ici s’inscrit 

dans un vaste champ de recherche qui s’est 

développée en linguistique depuis le début de 

l’épidémie de Covid-19 en décembre 2019. Il apparaît 

avec évidence de toutes les études et ouvrages 

lexicographiques parus ces dernières années que la 

crise sanitaire a déterminé l’enrichissement aussi bien 

quantitatif que qualitatif du vocabulaire de toutes les 

langues, y compris le roumain. 

Dans ce contexte, Florica Dimitrescu – 

membre d’honneur de l’Académie Roumaine, 

réputée spécialiste en lexicologie et lexicographie – 

nous propose un ouvrage fortement documenté sur le 

vocabulaire roumain lié à la réalité pandémique. Le titre même de l’ouvrage annonce 

l’ampleur du projet: à part les termes à sens médical proprement dits, l’auteure est 

préoccupée par des unités lexicales renvoyant aux activités professionnelles et aux 

conséquences sociétales de la crise sanitaire. 

Le travail – qui surprend sur le vif, tel un «journal de la nouvelle pandémie» 

(p. 32) les mutations intervenues au niveau lexico-sémantique – s’appuie sur un riche 

corpus tiré essentiellement de la presse écrite et audio-visuelle de l’année 2020. 

Le volume est structuré en quatre parties. La première, a caractère introductif, 

(Gânduri de început / Réflexions initiales) énonce clairement les objectifs à 

atteindre : mettre en évidence le dynamisme et la créativité du roumain actuel par 

l’analyse des néologismes de forme, de sens et des emprunts largement utilisés dans 

les discours institutionnels et médiatiques, ainsi que dans les conversations 

quotidiennes en lien avec le Covid-19. 

Le deuxième chapitre présente l’inventaire lexical des lexèmes et syntagmes 

se référant dans un sens très large à la crise sanitaire causée par le coronavirus (pages 

32 – 148) on y trouve : (a) des nouveaux termes empruntés ou forgés en roumain liés 

exclusivement à la pandémie (Covid-19, SARS-CoV-2, lockdown, covidiot) ; (b) des 

vocables appartenant au lexique médical en général et à celui de la biologie, 

pharmacologie, etc., actualisés dans le contexte pandémique (carantină, 

comorbiditate, imunitate, virus, vaccin, biocid, imunostimulator) ; (c) des lexèmes 
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et des syntagmes appartenant à l’«entourage» de la maladie (cursuri online, 

telemuncă, scenariu roșu, certificat de imunitate, distanță socială). Pour chaque 

terme contextualisé, sont indiquées la catégorie grammaticale et l’étymologie. 

Comme un aspect singulier (discutable de notre point de vue puisque la sélection est 

inévitablement aléatoire et / ou subjective), y sont également enregistrés des noms 

propres de personne et des toponymes présents eux aussi dans le discours médiatique 

sur la crise sanitaire mondiale. 

Le troisième chapitre fait un état des lieux sur la situation de crise et présente 

quelques repères chronologiques sur l’évolution de la pandémie et son reflet sur le 

vocabulaire du roumain. 

La quatrième partie de l’ouvrage, organisée en sept sous-chapitres, se 

distingue non seulement par son ampleur (pages 171 – 269), mais aussi par la rigueur 

et la cohérence de la démarche scientifique visant à examiner le corpus selon 

plusieurs critères : formel (termes indépendants, syntagmes, acronymes), 

sémantique (sous-classes de lexèmes appartenant au domaine médical en général, 

ainsi qu’à l’«entourage» de la maladie, tels le marché du travail, le système 

d’enseignement, l’administration, la liberté de circulation, etc.), chronologique 

(lexique médical en relation avec le vocabulaire commun), étymologique (emprunts 

à l’anglais, au français, à l’italien vs créations autochtones). D’autres sous-chapitres 

sont consacrés aux familles de mots et aux relations complexes de synonymie, 

approchées d’un point de vue fonctionnel. 

Étant donné l’espace restreint accordé à ce compte-rendu, nous nous 

limiterons à mentionner succinctement deux aspects qui prouvent la forte créativité 

du roumain sous l’impact de la Covid-19, ainsi que l’originalité de cette étude. En 

ce qui concerne les mécanismes de création de nouveaux termes, on constate, outre 

les procédés dérivationnels classiques (qui ont donné des termes affixés tels 

anticorona, noncovid, suprainfecție, carantinare, covidat, monitorizare, 

negaționist), la grande productivité de la composition, tout d’abord avec les formants 

corona et covid (11 et, respectivement, 75 lexèmes répertoriés dans l’index final), 

tels coronacriză, coronasceptic, covido-scepticism. Les composés hybrides, les 

mots-valises et une grande variété de mots suffixés (covidache, covidesc, covidită, 

virusache) s’avèrent être des matrices lexicogéniques productives pour véhiculer des 

traits expressifs et / ou ludiques (voir, par exemple, covideoconferință, covidocrație, 

covidoimbecil, covidoșenie). 

La créativité lexicale exploite également le potentiel sémantique du lexique 

commun, par des lexies resémantisées et spécialisées dans le contexte pandémique 

par des calques sémantiques (tulpină, val, gazdă, contact) ou des métaphores 

terminologiques clichéisées (furtună de citokine, barieră fizică, fereastră 

epidemiologică, imunitate de turmă).  
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Il est à remarquer qu’un grand nombre de nouveaux concepts liés à la nouvelle 

maladie sont désignés par des syntagmes nominaux constituant des calques 

phraséologique sur des modèles français et / ou anglais (pages 235 – 240) : carantină 

instituțională, învățământ hibrid, magazin esențial, mască de unică folosință, 

pacient zero, test PCR). 

Quant aux emprunts qui confirment une fois de plus l’«hospitalité» du 

roumain (qui réside dans sa grande facilité d’accepter tout au long de son histoire 

des mots étrangers), on constate la prédominance des termes spécialisés d’origine 

française, complètement assimilés au système linguistique roumain (antigen, 

asimptomatic, a detuba, infecționist, monoclonal, pandemie). À la différence des 

emprunts au français, les anglicismes diffusés par les médias préservent en roumain 

l’orthographe et la prononciation de la langue d’origine (cluster, Covid 19, 

lockdown, PCR, remote, screening, spike). 

L’ouvrage finit par un court chapitre de conclusions (Gânduri de sfârșit / 

Réflexions finales), une large bibliographie et deux indices : de mots groupés selon 

leur étymologie (pages 289-325) et d’auteurs (p. 326-330). 

À l’issue de cette présentation on peut conclure que le défi assumé par 

l’auteure – celui de réaliser un ouvrage accessible au grand public sans pour autant 

faire des concessions à la rigueur scientifique – a été menée à bien. 

Il ne nous reste donc qu’à souligner que cet ouvrage très riche et stimulant 

va faire date sur le sujet, mais en même temps restera sans nul doute comme une 

contribution de référence à l’étude de la relation dynamique entre terminologies et 

vocabulaire général dans cette étape de l’histoire de notre langue. 
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Angelica Preda, Terminologia textilă [La Terminologie textile], Craiova, 

Éditions Universitaria, 2022, 403 p.  

(Floriana-Diana Pirlogea Naghibaur) 

Le livre La Terminologie textile 

(Terminologia textilă), issu de la thèse de doctorat 

portant le même titre, élaborée sous la direction du 

professeur des universités HDR Silvia Pitiriciu, 

propose une recherche complexe sur un secteur 

linguistique moins étudié. 

Selon les affirmations de l’auteure, cet ouvrage 

est le résultat de nombreuses analyses étymologiques, 

lexicales, morphologiques, syntaxiques, stylistiques et 

il se remarque par son caractère interdisciplinaire, 

étant donné qu’il met en relation des notions 

provenant de plusieurs domaines : histoire, 

géographie, économie, mythologie, biologie, 

botanique, chimie, physique (p. 9). 

Proposant une analyse de la terminologie textile dans une perspective externe, 

mais sans négliger la perspective interne, ce livre est structuré en neuf chapitres, 

complétés par les Conclusions générales, la Bibliographie et les Annexes.  

Le premier chapitre, Préliminaires théoriques, à travers ses neuf sous-chapitres, 

aborde le concept de terminologie et ses particularités en rapport avec la lexicologie et 

la lexicographie, la relation entre la terminologie externe (qui analyse les particularités 

linguistiques du lexique spécialisé) et la terminologie interne (qui prend en compte le 

concept de standardisation), la relation entre lexème (l’unité de base de la lexicologie) 

et terme (l’unité de base de la terminologie) ainsi que leurs implications. 

Dans le deuxième chapitre, Éléments de terminologie interne, l’auteure réalise 

une présentation générale des domaines et des sous-domaines spécifiques, délimités 

par les standards roumains et internationaux, de l’industrie textile : fibres textiles – 

fibres naturelles : fibres végétales et fibres animales, fibres artificielles et 

synthétiques, fibres minérales et métalliques ; fils textiles ; outillages ; tissus ; 

textiles techniques ; tricots ; matériaux auxiliaires. Un élément intéressant de ce 

chapitre est représenté par les exemples de fiches terminologiques, point de départ 

d’une recherche approfondie. 

À partir du troisième chapitre, La Terminologie textile externe, Angelica Preda 

procède à une recherche linguistique détaillée. En s’appuyant sur le phénomène de 

terminologisation, qui consiste à attribuer un sens spécialisé à un mot, le 

transformant, de la sorte, en terme, l’auteure montre comment certaines unités 
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lexicales migrent d’un domaine à l’autre – apparentés ou non – la conséquence étant 

leur déterminologisation. Par exemple, les mots suivants ne sont plus considérés des 

termes : crepon [crépon], denim [dénim], lurex, macrameu [macramé], scai [skaï], 

spandex, uni (p. 125). 

Le quatrième chapitre, La Sémantique, amène en premier plan les définitions 

des termes textiles proposées dans des études de sémantique, lexicographie ou à 

caractère général. À partir de ces définitions, l’auteure a établi le corpus dans la 

perspective du monosémantisme et du polysémantisme. Se caractérisent par 

monoréférentialité les termes ultraspécialisés qui désignent des types de fils textiles : 

(batir [bâtir], janilie [chenille], mulineu [mouliné], des opérations (fulardare 

[foulardage], lisare [lissage], mercerizare [mercérisation], ratinare [ratinage], 

satinare [satinage], des matériaux textiles (atlaz [atlas], barhet [barchent], canafas 

[canevas], catifea [velours], diftină [duvetine], lenaj [lainage], molton [molleton], 

poplin [popeline], ainsi que des syntagmes spécialisés (fir texturat [fil texturé], 

aparat de alimentare a țesăturii [appareil d’alimentation en tissu], aparat de 

desuintare [dessuinteuse], mașină de bobinat în cruce [machine de bobinage en 

croix]). Beaucoup plus nombreux sont les lexèmes polysémantiques désignant : des 

tissus – bariș [barège], flanelă [flanelle], muselină [mouseline], tricot [tricot], 

urson [ourson]; des fibres et des  – bumbac [coton], buret [éponge], cânepă 

[chanvre], in [lin], iută [jute] lână [laine], mohair [mohair] (polysémie 

intradomaniale); broderie [broderie], levată [levée], navetă [navette], scamă 

[peluche], tapiserie [tapisserie], voal [voile], velur [velours] (polysémie 

interdomaniale); fibră [fibre], textură [texture] (polysémie extradomaniale). 

Devenus polysémantiques, certains lexèmes sont employés métaphoriquement, 

comme par exemple le lexème ac [aiguille] qu’on retrouve dans de nombreux 

syntagmes : a călca /a umbla ca pe ace [marcher sur des œufs] a sta (ca) pe ace 

[être sur des charbons ardents], a scăpa ca prin urechile acului [l’échapper belle],  

a o lua de la ac [commencer à zéro]. 

Angelica Preda analyse aussi les relations sémantiques qui s’établissent entre 

les termes textiles (synonymie, antonymie, réalisée surtout par la dérivation à l’aide 

de préfixes, homonymie et paronymie) et les champs lexico-sémantiques dans 

lesquels on peut regrouper les mots en fonction des sèmes communs. 

Le cinquième chapitre, Étymologie, traite de l’origine des termes textiles, 

l’auteure identifiant des éléments hérités : bască [béret], brâu [ceinture] (éléments 

thraco-daces), ață [fil à coudre], ciucure [pompon frange], foarfece [ciseaux], ghem 

[pelotte], mătase [soie] (fonds latin); des emprunts latino-romans : agavă [agave], 

clorofibră [chlorofibre], frizon [frison], poliester [polyester], melanj [mélange], 

cașmir [cachemire], jacard [jacquard], a apreta [apprêter], a etufa [étouffer], franj 

[frange], lasetă [lacet], papion [papillon], imprimeu [imprimé], calandru 

[calandre], fotocolorimetru [photocolorimètre], torsiometru [torsiomètre], 
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poliamidă [polyamide ] (français), dopion [doupion], fresco [Fresco], cartelă 

[« carte perforée qui indique le dessin d’un tissu »] (italien) et des emprunts non 

romans : bold [épingle], câlți [sisal], a croi [tailler], a suci [tordre], vârtelniță 

[fuseau turc] (vieux-slave), pâslă [feutre], pocladă [couverture], mitră [mitre], 

omofor [étole liturgique], potcap [« couvre-chef cylindrique porté par les prêtres et 

les moines orthodoxes »], stihar [sticharion] (slavon), cârpaci 

[cordonnier/retoucheur], vatală [battant], zăbranic [crêpe] (bulgare), altiță [« zone 

brodée de la partie supérieure des manches des blouses roumaines »], igliță 

[crochet], somot [velours] (serbe), manișcă [plastron], plisă [velours en coton], 

polog [« tissu paysan épais, imperméable, en laine, chanvre ou lin »] (russe) 

cațaveică [« vêtement paysan généralment court et doublé de fourrure, porté par les 

femmes »], fald [pli], ozor [motif ornemental, modèle], spelcă [agrafe], suman 

[« habit paysan long, en étoffe épaisse, doublé de fourrure »] (ukrainien), giulgiu 

[linceul, suaire], panglică [ruban], vig [rouleau de tissu] (hongrois), fundă [nœud 

de ruban], prosop [serviette], tulpan [sorte de mousseline] (grec), atlaz [atlas], 

borangic [« tissu fin en soie »], catifea [velours], macat [couverture en laine, 

coton], șiac [« étoffe grossière, épaisse »] (turc), brunel [« étoffe en laine, de 

couleur foncée, pour la confection de chaussures »], felendreș [étoffe fine de 

Flandre],  șai [« toile fine »], tupoltac [« étoffe épaisse en laine »] (allemand), 

covercot [covercoat], denim [dénim], doc [« tissu en coton pour les vêtements 

d’été »], elastan [élasthanne], policoton [polycoton], șirting [shirting], scai [skaï] 

(anglais). En outre, l’auteure identifie des termes textiles obtenus par : calque lexical 

de de structure morphématique : apretor[apprêteur], bobinator [bobineur], 

confecționer [confectionneur], tricoter [tricoteur] (métiers), apretaj [apprêtage], 

brunaj [brunissage] (opérations), buclat [bouclé], impregnabil [imprégnable] 

(caractéristiques) ; calque sémantique : pânză [toile]; calque lexico-grammatical: fus 

[fuseau] ; calque phraséologique : mașină de țesut cu jet [machine de tissage au jet 

d’air], uscător în pat fluidizat [sécheur en lit fluidisé], sistem de filare continental 

[système de filage continental]. 

Dans le sixième chapitre, Créations lexicales internes, Angelica Preda 

présente les deux moyens d’enrichissement du lexique textile : la dérivation et la 

composition. En ce qui concerne la dérivation, la suffixation occupe une place 

importante dans le domaine étudié : par exemple, il y a de nombreux dérivés à l’aide 

du suffixe –tor : apretator [apprêteur], fasonator [façonneur], împletitor [tresseur], 

plisator [plisseur], montator [monteur], țesăto [/tissérand] ; du suffixe –ar : 

dantelar [dentellier], lânar [lainier], panglicar [rubanier], sforar [cordier], 

mătăsar [canut, tisserand de soie] et du suffixe –re : aburire [vaporisage], catifelare 

[veloutage], decantare [décantation], etufare [étouffage], flaușare [duvetage], 

gofrare [goffrage], matlasar [matelassage], satinare [satinage], texturare 

[texturation]. Dans le cas de la composition, on remarque la préférence pour les 
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éléments obtenus par composition savante, parmi les affixes utilisés dans le 

processus dénominatif figurant : auto-, elasto-,  foto-, macro-, poli-, termo-, semi-, 

texti-, xeno. Les abréviations contribuent également à l’enrichissement du lexique 

textile ; par exemple, la siglaison des fibres se réalise au niveau international, ces 

sigles étant utilisés aussi sur les étiquettes des objets vestimentaires.  

Le septième chapitre, Éléments d’onomastique – bases de création du lexique 

des textiles, étudie l’onomastique en tant que moyen de création des termes textiles. 

L’auteure identifie des termes formés à partir de toponymes : angora [angora], 

buhur [« étoffe fine »], calico [calicot], filaliu [« tissu très fin pour les chemises »], 

gaz [gaze], madipolon madapolam], madras [madras], milaneză [milanaise ; tissu 

maille milanaise], oxford [oxford], poplin [popeline], satin [satin], tul [tulle], tweed 

[tweed] (noms de villes), astrahan [astrakan], bengalină [bengaline],  levantină 

[levantine], șantung [shantung] (noms de régions, de provinces, d’îles), crepdeșin 

[crêpe de Chine], ecosez [écossais], egiptean [égyptienne « étoffe de soie à 

rayures »],  japon  [japon « soie fine du Japon »] (noms de pays). Les éponymes, à 

leur tour, à l’enrichissement du lexique textile : bumbac Jumel [coton Jumel], 

mătase Chardonet [soie Chardonnet], batist [batiste], goblen [gobélin], 

mercerizare [mercérisation], rașel [rachel], tobralco [tobralco], jacard [jacquard]. 

Dans le huitième chapitre, Morphologie. Orthographe et orthoépie, sont 

identifiées les parties du discours auxquelles appartiennent les termes textiles et leurs 

particularités morphologiques : la plupart des termes sont des noms, et les catégories 

grammaticales spécifiques sont le genre, le nombre, le cas et la détermination ; les 

adjectifs sont surtout qualificatifs et catégoriels, tandis que la plupart des verbes sont 

du Ier groupe. L’auteure a aussi étudié l’adaptation morphologique, orthographique 

et orthoépique de l’élément étranger aux normes du roumain, en consultant quelques 

dictionnaires de référence : DOOM, GALR, DCR3, DAN, Le Robert Collège, Duden, 

Webster̕ s Dictionary (p. 304). 

Dans le neuvième chapitre, Éléments de sociolinguistique, Angelica Preda 

propose au lecteur des éléments du jargon des spécialiste dans le domaine textile 

ainsi que des noms de professions, tels qu’ils sont enregistrés dans le document 

élaboré par le Ministère du travail – La Classifications des professions en Roumanie. 

Les Conclusions générales sont bien formulées. La Bibliographie est ample 

et comprend des études de linguistique et de terminologie, des travaux de spécialité 

pour la sélection des termes, des sources littéraires, des normes internationales ISO 

et des standards nationaux. Les Annexes comprennent des fiches terminologiques et 

des cartes présentant des toponymes internationaux devenus termes textiles. 

En conclusion, le livre d’Angélica Preda représente une contribution 

importante à l’étude de la terminologie textile, dont la complexité exige des 

recherches permanentes. 
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Silvia ILUȚ, Diminutivarea cuvintelor în limba română – O abordare 

psiholingvistică, Cluj-Napoca, Editura Mega, 2022, 331 p. 

(Tünde Emese Șterța) 

Diminutivarea este un fenomen complex care 

își face simțită prezența din plin în limba română 

actuală, având o istorie aparte. Cartea Silviei Iluț, 

Diminutivarea cuvintelor în limba română – O 

abordare psiholingvistică, vine în completarea 

lucrărilor de specialitate existente pe această temă, 

prin cercetarea efectelor psihologice ale folosirii 

diminutivelor asupra legăturilor interumane, fără a 

avea pretenția de exhaustivitate, „întreaga 

problematică a construcțiilor diminutivale, 

rămânând un teritoriu deschis pentru cercetări 

ulterioare atât în domeniul lingvisticii, cât și al 

psihologiei și antropologiei” (p. 27).  

Lucrarea cuprinde două părți, cu cinci 

capitole ample, și reprezintă un demers investigativ realizat „din perspectivă 

diacronică, sincronică și interdisciplinară” (p. 19). 

Partea I., denumită Diminutivele – prezentare diacronică și sincronică, include 

primele trei capitole și debutează cu o introducere în care este reliefată aria 

investigată, sunt prezentate obiectivele cercetării și structura lucrării. Cercetarea are 

la bază teorii psiholingvistice, precepte ale pragmaticii și ale sociolingvisticii, relația 

dintre limbaj și stratificare socială, folosirea diminutivelor în actul vorbirii fiind 

influențată de o multitudine de factori. 

Diminutivele: delimitări conceptuale constituie tema capitolului al doilea. 

„Diminutivul este un concept lingvistic a cărui interpretare se extinde în afara 

literaturii de specialitate, exprimând, pe lângă dimensiunea prototipică de «mic», o 

nevoie expresivă de manifestare a afecțiunii, emoției, sentimentelor” (p. 23). Pornind 

de la aspectele teoretice și terminologice cu privire la diminutivele din limba română, 

cercetătoarea face o prezentare sintetică a studiilor existente din punct de vedere 

lingvistic, morfologic, semantic, pragmatic și sociolingvistic, urmărind să se 

concentreze asupra tratării diminutivelor/diminutivării din perspectivă 

psiholingvistică și propune o definiție a acestora: „Construcțiile diminutivale sunt 

resorturi psihologice ale exteriorizării stărilor emoționale, prin intermediul cărora 

sunt activate mecanismele psihice ale afectivității; prin utilizarea acestor structuri 
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sunt «divulgate» particularitățile mentale ale subiecților vorbitori, într-un anumit 

context discursiv, determinate de factori sociali, culturali și psihologici” (p. 33).  

În construirea lucrării, putem observa o gradare cronologică a temei, realizată 

atât prin prezentarea contextului istoric al apariției și evoluției diminutivării în limba 

noastră 1 , cât și prin analiza semnificațiilor fundamentale ale formațiunilor 

diminutivale din limba română contemporană – „sensul de «mic», afectiv, peiorativ, 

diminutive contextualizate și lexicalizate/neutralizate/false diminutive” (p. 33). În 

cercetarea diminutivării din perspectivă diacronică, este evidențiată utilitatea 

psihologică pe plan expresiv a derivării cu sufixe diminutivale. În spațiul românesc, 

prezența construcțiilor diminutivale este menționată încă din secolul al XVI-lea, în 

scrierile vechi ale cronicarilor și în conținuturile învățăturilor religioase. Autoarea 

identifică pe unii autori consacrați ai literaturii române care, începând cu sfârșitul 

secolului al XVIII-lea, au utilizat în operele lor astfel de structuri, fie cu scopul de a 

reliefa expresivitatea limbajului popular, fie în scop critic și ironic. Diminutivele au 

devenit obiect de studiu al lingviștilor începând cu secolul al XX-lea. Pentru a 

prezenta diminutivarea din perspectivă sincronică, Silvia Iluț își ancorează 

cercetarea în teoriile acestora2, explică și dezvoltă fiecare poziție în parte, dând 

dovadă de o bună cunoaștere a bibliografiei de specialitate. De asemenea, propune o 

tipologie a structurilor diminutivale sintetice și analitice și realizează o clasificare a 

sufixelor diminutivale din mai multe puncte de vedere: etimologic, morfologic și 

stilistic, oferind explicații și exemple reprezentative pentru fiecare categorie 

prezentată. Valorile stilistice ale diminutivelor evidențiază complexitatea acestui 

fenomen. Pornind de la cele două funcții de bază – denotativă și conotativă –, 

autoarea a identificat, în funcție de context și de intenția pragmatică a locutorului, 

cinci tipuri de conotații: nonafectivă, afectivă/familiar-dezmierdătoare, 

depreciativă/peiorativă, ironică/satirică și populară. Concluzia formulată în 

contextul actual al evaluării diminutivelor reliefează o deosebire flagrantă între 

registrele de receptare: „Pe de o parte, construcțiile diminutivale sunt considerate de 

vorbitori drept expresii ale emoțiilor, prin intermediul cărora locutorul se apropie, la 

nivel psihologic, de interlocutor. Pe de altă parte, diminutivele utilizate în actul 

1 „Istoria diminutivelor din limba română trebuie tratată în raport cu cea a limbii latine. [...] 

Evoluția acestor construcții ilustrează o parte din istoria limbii, deoarece utilizarea 

diminutivelor s-a realizat, mai întâi, doar în limbajul oral, cu timpul devenind o constantă în 

limba scrisă” (p. 41). 
2 Sunt prezentate în special teorii ale lingviștilor români: Sextil Pușcariu, Iorgu Iordan, Al. 

Graur, Elena Carabulea, Laura Vasiliu, Mioara Avram, Rodica Zafiu, Cristian Moroianu ș.a., 

dar și străini: Ferdinand de Saussure, Leo Spitzer, Wolfgang U. Dressler, Lavinia Merlini 

Barbesi ș.a. 
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verbal conturează o manifestare «ireverențioasă» față de colocutor, poziționându-l 

într-o postură nefavorabilă” (p. 63). 

În capitolul al treilea sunt tratate diminutivele ca obiecte ale cercetării 

lingvistice. Pornind de la concepția potrivit căreia structurile diminutivale pot 

influența starea afectivă a locutorilor în anumite contexte discursive, cercetătoarea 

orientează investigația spre descoperirea factorilor psiholingvistici care îl determină 

pe locutor să folosească diminutive. Analiza diminutivării este realizată din mai 

multe perspective: lingvistică, morfologică, semantică, sociolingvistică, 

psiholingvistică și pragmatică. Perspectiva lingvistică este prezentată pe baza 

legăturii strânse dintre limbaj și gândire: „prin utilizarea diminutivelor în actul 

locuționar, vorbitorul transmite gânduri, sentimente, stări sufletești și «invită» 

interlocutorul să adopte un anumit comportament verbal, specific contextelor 

informale” (p. 66). Perspectiva morfologică însumează cercetarea modului de 

alcătuire a diminutivelor în limba română, explicarea proceselor derivative și 

prezentarea unei taxonomii a acestora, cu accent pe studiul criteriilor gramaticale 

fundamentale pentru formarea construcțiilor diminutivale. Sunt identificate, 

explicate, exemplificate și clasificate derivate diminutivale substantivale, 

adjectivale, pronominale, numerale, verbale, adverbiale și interjecționale. 

Perspectiva semantică vizează identificarea și explicarea multiplelor valori 

adiționale desprinse din sensul central „mic”: afecțiune, depreciere, dispreț, 

aproximare, apropiere. Sunt prezentate atât atributele diminutivelor din punct de 

vedere semasiologic – referenți de dimensiuni reduse sau atitudinea 

pozitivă/negativă a locutorului –, cât și funcțiile semantice ale structurilor 

diminutivale – afectivă/emoțională, descriptivă/conceptuală, meliorativă/ favorabilă 

și obstrucționistă/defavorabilă. Perspectiva sociolingvistică este construită în jurul 

concepției potrivit căreia „societatea îi influențează locutorului comportamentul 

social și verbal” (p. 82). Sunt identificați factorii sociolingvistici care îi determină 

pe vorbitori să utilizeze structuri diminutivale: statutul social, nivelul de educație, 

mobilitatea socială, contextul social și discursiv. Sunt supuse analizei situații de 

comunicare diverse, conversații cotidiene din contexte sociolingvistice diferite: 

comunicarea între locutori cu același statut social/cu statut social inegal, 

comunicarea între persoane din proximitate/din afara proximității, comunicarea 

orientată către copii.  

Perspectiva psiholingvistică se concentrează asupra modului în care procesele 

cognitive și afective influențează activitatea comunicativă a locutorilor. Este dovedit 

faptul că personalitatea este conturată de cei trei mari factori: ereditate, mediu și 

educație, toate acestea determină o stare psihică ce se concretizează în alegerea 

cuvintelor folosite de un individ în actul comunicativ, în folosirea într-o măsură mai 

mare sau mai mică a unor forme diminutivale. Prin utilizarea diminutivelor în actul de 
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vorbire, „distanța psihologică dintre interlocutori se reduce (în cazul diminutivelor cu 

înțeles pozitiv) sau se mărește (în cazul diminutivelor cu sens peiorativ, depreciativ)” 

(p. 94). Folosirea diminutivelor în actul comunicativ se justifică, din punctul de vedere 

al psihologiei, prin raportarea la funcțiile atitudinilor (cognitivă, energetică/tonică, 

reglatoare), diminutivele devenind manifestări ale limbajului care denotă trăirile 

interioare ale locutorilor, în funcție de necesitățile lor emoționale.  

Perspectiva pragmatică a diminutivării analizează folosirea diminutivelor 

privind cuvântul din punct de vedere conotativ, conotația pozitivă sau negativă fiind 

influențată de contextul discursiv, în cadrul căruia comunicarea nonverbală joacă un 

rol important. Silvia Iluț analizează și exemplifică funcțiile pragmatice ale 

formațiunilor diminutivale și cercetează rolul diminutivelor în diferite acte de vorbire. 

Capitolul este completat cu studiul variațiilor lingvistice și culturale ale 

diminutivelor, cu referire la variațiile diatopică, diastratică și diafazică. Sunt 

evidențiate diferențele dialectale și regionale ale diminutivelor românești și sunt 

amplu analizate diminutivele populare prin sufixare din subdialectele limbii române. 

Capitolul al patrulea, Diversitate și creativitate. Domenii în care locutorii fac 

uz de diminutive, inclus în partea a doua a volumului, reprezintă o investigație 

semantico-pragmatică complexă. Pentru cercetarea domeniilor în care locutorii fac 

uz de diminutive, autoarea a ales diverse sfere de aplicare – limbajul colocvial, mass-

media, rețeaua de socializare Facebook, antroponimie, toponimie, literatura română 

–, făcând apel la suporturi teoretice sociolingvistice, psiholingvistice și pragmatice. 

De asemenea, prin demersul realizat, a urmărit să evidențieze mecanismele cognitive 

și afective implicate în procesul diminutivării.  

În urma studierii diminutivării în limbajul cotidian/familiar, au fost reliefate 

câteva aspecte: diferențele lingvistice, socioculturale și psihologice ale vorbitorilor 

influențează modul de a percepe realitatea și de a folosi limbajul: „Prin diminutivele 

utilizate în actul de vorbire, locutorul are un aport semnificativ asupra modului de a 

percepe lumea sau de a fi remarcat de ceilalți” (p. 127); folosirea într-o mai mare 

măsură a diminutivelor este asociată cu genul feminin, ca urmare a faptului că 

femeile își manifestă mai ușor afectivitatea și emoțiile; în strategiile de marketing, 

utilizarea diminutivelor vizează o apropiere psihologică a vânzătorului de 

cumpărător. Cunoscut fiind faptul că în societatea română postdecembristă, în 

limbajul colocvial, diminutivele sunt folosite în mod excesiv, autoarea atrage atenția 

asupra dezavantajelor folosirii acestora. Utilizarea structurilor diminutivale poate fi 

explicată prin încercarea de evadare a locutorului dintr-o realitate incomodă sau prin 

dorința de manipulare a colocutorului, însă, abundența diminutivală poate coroda 

politețea față de alocutor, prin inducerea ideii că acesta ar fi un copil sau o persoană 

lipsită de inteligență.  
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În discursul mediatic online, este recunoscut rolul esențial al mass-mediei, 

prin faptul că aceasta influențează formarea opiniei personale a membrilor unei 

societăți. Însă, dacă, pe de o parte, mass-media promovează normele standard ale 

limbii, utilizează un limbaj specializat, pentru fiecare domeniu, pe de altă parte, 

pentru a capta publicul-țintă, pentru a satisface pretențiile emoționale ale acestuia 

sau pentru a-și urmări scopurile politice, sociologice, economice etc., apelează la 

„artificii lingvistice” – diminutive, acestea fiind apoi preluate în discursurile publice. 

Pentru cercetarea implicațiilor psihologice ale diminutivării în mediul online, 

în special funcțiile comunicării telematice, au fost alese texte care conțin cuvinte 

diminutivate din cadrul a două grupuri de pe Facebook, dedicate mamelor. În aceste 

cazuri, diminutivele utilizate au determinat accentuarea cooperării între membrii 

grupului și consolidarea legăturilor virtuale, având o funcție emotivă. Din punct de 

vedere pragmatic, diminutivarea constituie „pretextul psihologic al mamelor de a-și 

exprima trăirile personale, de a prezenta activitățile zilnice, de a transpune în cuvinte 

relația cu cei mici” (p. 149), politețea redată cu ajutorul diminutivelor fiind mereu 

reconfigurată în funcție de context. În general, diminutivele care fac referire la 

nevoile fiziologice și la organele genitale indică o reticență a locutorilor de a utiliza 

forma obișnuită a termenilor, considerându-i cuvinte tabu; în aceste cazuri, 

diminutivarea are drept cauză de utilizare inhibiția și pudoarea. Utilizarea 

diminutivelor se produce ca urmare a unor impulsuri mentale ale mamei care 

încearcă să păstreze imaginea pozitivă a celui mic.  

După o clasificare a diminutivelor care țin de domeniul culinar, Silvia Iluț 

realizează un demers investigativ complex asupra diminutivelor din antroponimie. 

Alegând ca spațiu de referință două zone diferite din județul Maramureș, Valea 

Izei și comuna Șișești, cercetătoarea investighează câte 60 de persoane printr-o 

anchetă sociolingvistică. Rezultatele acesteia au reliefat faptul că 33%, respectiv 

28% dintre persoane au numele diminutivat în certificatul de naștere, 80%, 

respectiv 65% sunt numiți în familie cu prenumele diminutivat. „Din rezultatele 

anchetei, constatăm că majoritatea creațiilor diminutivale antroponimice se 

subsumează calificărilor date de lingviști, denotând o particularitate privitoare la 

atitudinea afectivă față de numit” (p. 159). De asemenea, dacă înainte de 1989, în 

aceste zone, numele date copiilor aveau o semnificație religioasă/culturală, în 

majoritate diminutivate, în prezent, se constată o eterogenitate antroponimică, tot 

mai mulți părinți aleg pentru copiii lor nume străine, ca urmare a interacțiunii cu 

alte culturi din vestul Europei. Pentru a completa tabloul antroponimic, au fost 

inventariate prenumele diminutivate ale unor personalități din viața publică 

românească din diferite domenii: sport, muzică, politică. Nici diminutivarea în 

spațiul european nu a scăpat atenției autoarei; sunt prezentate particularitățile 

diminutivării în limbile romanice (franceză, italiană, portugheză, spaniolă, 



Diminutivarea cuvintelor în limba română – O abordare psiholingvistică 

421 

română), în limbile germanice (engleză, germană), în limbile slave (rusă). Având 

în vedere faptul că maghiarii constituie cea mai numeroasă minoritate etnică din 

România, reprezentând 6% din populația României, poate era binevenită și o 

cercetare a modului în care se produce diminutivarea în limba maghiară. 

Diminutivarea prenumelui este examinată și în dihotomia sacru/profan. 

Dacă prenumele laice se regăsesc doar în cazul mirenilor, prenumele cu conotație 

religioasă se regăsesc în ambele comunități. „Deosebirea constă în faptul că 

prenumele religioase pot apărea în lumea laică și sub forme derivate sau 

hipocoristice (Gheorghiță, Ghiță), pe când în mediul monahal sunt întâlnite doar 

forme primare ale numelor (Filofteia, Iustin)” (p. 180). Procedeul de numire suferă 

diferențe semnificative în cele două lumi: în lumea laică, părinții, nașii sau rudele 

aleg prenumele copilului, în timp ce în mediul monahal, prenumele viitorului 

călugăr este ales de episcop, stareț sau duhovnic, după numele unui sfânt. O altă 

deosebire între cele două categorii de nume este reprezentată de faptul că 

prenumele laice sunt supuse schimbării și modernizării, în timp ce numele 

monahale sunt conservatoare, finite din perspectiva modelelor religioase. 

Cercetătoarea scoate în evidență faptul că în zona Maramureșului, în mediul laic, 

„se observă evitarea, în ultimul timp, a prenumelor românești tradiționale în 

favoarea formelor diminutivale și hipocoristice” (p. 181).  

Pentru conturarea unui tablou onomastic cât mai cuprinzător, Silvia Iluț a 

investigat diminutivele din toponimie și din literatură, inclusiv din literatura pentru 

copii. Cercetarea s-a concentrat asupra curentului literar realist: „Numele ales de 

autori pentru personajele lor pot fi considerate «măști» ale persoanei, sub care se 

ascunde adevăratul caracter al eroilor, denotând, fiecare în parte, o identitate 

textuală” (p.187). Diminutivele întâlnite în cântecele și poeziile din literatura pentru 

copii au rolul de a-i introduce pe cei mici într-o lume ficțională familiară. 

Tematica falselor diminutive încheie capitolul al patrulea, completat cu o 

clasificare a acestora și cu sistematizarea câmpurilor lexico-semantice în care apar 

false diminutive. Alături de referirile la obiecte/lucruri, mâncare/condimente, părți 

ale corpului, specii de plante/animale, sunt incluse și toponimele care intră în 

această categorie. 

Ultimul capitol, Psihologia diminutivării, reprezintă chintesența volumului și 

se constituie într-o cercetare psiholingvistică ce analizează efectele psihologice 

produse în mintea românilor, ca urmare a utilizării diminutivelor. Pentru a identifica 

motivațiile psihoafective care îi determină pe locutori să utilizeze structuri 

diminutivale în diferite contexte discursive, cercetătoarea realizează profilul 

psihologic al poporului român, pornind de la cartea lui Daniel David – Psihologia 

poporului român: profilul psihologic al românilor într-o monografie cognitiv-

experimentală: „Profilul psihologic al poporului român are o configurație 
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multifațetată, întrucât este rezultatul unei relații cauză-efect a factorilor 

interni/externi” (p. 213). „Profilul ereditar” al națiunii noastre este constituit printr-

o incursiune istorică ce reliefează impactul evoluției societății asupra mentalității 

românilor, cu efecte atât în comportamentul social și lingvistic, cât și în configurația 

psihică a acestora. Psihologia utilizării diminutivelor la români este tratată cu aceeași 

atenție, printr-o abordare cvadruplă: factori determinanți, impact asupra relațiilor 

interumane, consecințe psihologice și efecte asupra aprecierii valorii și dimensiunii 

lucrurilor. În urma aplicării unui chestionar socio- și psiholingvistic unui număr de 

255 de persoane, au fost extrase judecăți pertinente. 

Volumul se încheie cu concluzii și observații finale. Sintetizând, 

„diminutivele sunt «instrumente» psihologice care reflectă fidel reacțiile spontane 

ale locutorului, dispoziția afectivă și starea psihică a acestuia în momentul emiterii 

unui mesaj. Structurile diminutivale marchează nivelul de expresivitate a limbajului 

utilizat de vorbitor, furnizând, totodată, premisele unei judecăți de valoare 

psihologice a actului discursiv. În contextul societății românești contemporane, 

diminutivele înfățișează un profil conceptual complex, care, pe lângă aspectul 

lingvistic și morfologic, relevă reprezentările mentale, cognitive și emoționale ale 

subiectului” (p. 254). 

Actuală și utilă prin tematica cercetată, complexă prin perspectivele de 

abordare, convingătoare prin pertinența dovezilor și originală prin modalitatea de 

abordare științifică, cartea Silviei Iluț îmbogățește seria de studii umaniste autohtone, 

devenind o lucrare reprezentativă pentru acest domeniu. Bibliografia vastă utilizată 

demonstrează o bună cunoaștere a subiectului abordat, cercetarea de calitate fiind 

rezultatul unei munci asidue și minuțioase. De apreciat este competența cercetătoarei 

în prelucrarea și completarea studiilor din domeniul de expertiză românesc și străin, 

fapt susținut de ușurința cu care aceasta operează cu termenii și conceptele 

lingvisticii, psihologiei, pragmaticii și sociolingvisticii. De remarcat sunt cele două 

rezumate care succedă demersul, scrise în limbile engleză și franceză, care aduc 

plusvaloare cărții și îi oferă oportunitatea de a pătrunde în circuitul lingvistic 

internațional, așa cum merită. 
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Academia Română - Institutul de Lingvistică al Academiei Române 

„Iorgu Iordan - Al. Rosetti”, Dicționar de termeni oficiali (DOF), 

București, Editura Univers Enciclopedic, 2022, 624 p. (Emilia-Mihaela 

Costescu–Crînguș)  

Dicționarul de termeni oficiali din limba 

română actuală (DOF) reprezintă o noutate pentru 

terminografia și lexicografia românească, fiind 

primul inventar al terminologiei oficiale definite 

în legislația românească care cuprinde termeni 

din legile adoptate și neabrogate în perioada 

1990-2009.  

Lucrarea face parte dintr-un amplu proiect 

realizat sub egida Academiei Române, fiind 

eleborată de un grup de cercetători din 

Departamentul de limbi romanice al Institutului 

de Lingvistică al Academiei Române „Iorgu 

Iordan - Al. Rosetti”, sub coordonarea doamnei 

prof.univ.dr. Ioana Vintilă-Rădulescu.   

Consider că este un dicţionar foarte util, având o contribuție remarcabilă 

pentru toţi cei care participă activ, aproape zilnic la viaţa socială, mai ales pentru 

lingviști, terminologi și tineri doctoranzi. Termenii lucrării nu aparțin numai 

domeniului juridic, ci celor mai variate aspecte ale realității la care se referă legile. 

În ceea ce privește modul de lucru, autorii au extras, pe ani, termenii cu 

definiții din legile adoptate în România, începând cu anul 1990 și până în 2009 

inclusiv. Acești termeni dobândesc un caracter oficial în forma și în accepțiile cu 

care sunt utilizați în aceste acte normative. Sunt ordonați alfabetic, iar din punctul de 

vedere al structurii întâlnim termeni simpli: abandon, aeroport, consultant, 

demnitar, investitor, reabilitare ș.a., termeni compuși: acord-cadru, box-palete, 

cotă-parte  ș.a., termeni complecși: locuțiuni (fără întârziere ș.a.) și mai ales 

sintagme în sens foarte larg (achiziție intracomunitară, abatere disciplinară, 

obligație bugetară, crimă de război,  drepturi de proprietate intelectuală, gaze cu 

efect de seră ș.a.), abrevieri AAU (unități ale cantității atribuite).  

Legile din care au fost extrași termenii și definițiile lor sunt indicate, într-o 

formă parțial prescurtată, după definițiile sensurilor respective cu precizarea locului 

în care sunt definiți termenii în cauză. Toate legile din care sunt definiți termenii sunt 

citate în ordine cronologică. Structura articolelor este explicitată în secțiunea care 
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precedă dicționarul propriu-zis. În plus, pentru o mai bună înțelegere a definițiilor 

excerptate, termenii care nu se regăsesc în dicționarele curente ale limbii române au 

indicații de sens în Glosarul de la sfârșitul volumului.  

Este o lucrare de calitate, executată cu simț de răspundere care se dovedește a 

fi o reală contribuție în dezvoltarea terminografiei și a lexicografiei în limba română 

și, cu siguranță, ar putea fi utilă în elaborarea DEX –ului, ediția a III-a. De exemplu, 

în definițiile din legislație apar împrumuturi adaptate sau formații din elemente 

românești, care lipsesc din DEX sau la care nu apar sensurile uzuale actuale, așa cum 

sunt utilizați în legislație: părți sociale, consultanță, platformă continentală, acțiune 

în anulare,, supoziție, utilități, coltilot (al ciocului și dinților), interguvernamental, 

promoțional, parteneriat, consumabile etc. 

În redactarea studiului autorii au dat dovadă de meticulozitate, integritate și 

acuratețe. Pentru fiecare termen din dicționar ne sunt precizate  indicațiile de 

pronunțare, clasa lexico-gramaticală, domeniul din care face parte, definiția 

termenului, notele, indicațiile de uz, abrevierile, sursele și trimiterile. De asemenea, 

ne sunt precizate greșelile de orice fel (greșeli de tehnoredactare, dezacorduri, 

repetiții, cuvinte ortografiate conform unor norme ieșite din uz, construcții 

pleonastice) observate în legislație, privind atât termenii definiți, cât și aspectele din 

definițiile lor.  

Era necesară apariția unei astfel de lucrări complexe întrucât printre termenii 

definiți în legislația românească se află numeroase cuvinte, și mai ales sintagme de 

uz general, care nu se regăsesc în dicționarele uzuale ale limbii române deloc sau cel 

puțin nu cu valorile gramaticale și cu sensurile definite, așa cum se regăsesc în DOF. 

Afirm cu încredere că Dicționarul de termeni oficiali este o lucrare unică și 

esențială în cultura română și sunt convinsă că va trezi interesul tuturor acelora care 

sunt preocupați să cunoască, să exploreze și să fie la punct cu noutățile vieții 

cotidiene. 
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Armanda Ramona Stroia, Clișeul lingvistic în mass-media romînească 

actuală [The Linguistic Cliché in the Current Romanian Mass Media], 

Cluj-Napoca, Mega Publishing House, 2021, 430 p. (Emilia-Mihaela 

Costescu–Crînguș) 

The Linguistic Cliché in the Current 

Romanian Mass Media is the book that I will present 

in the following lines. The book, published in 2021 

by the Cluj-based Mega Publishing House, addresses 

a topical issue in the contemporary Romanian 

language, analysing the linguistic behaviour of the 

cliché in current mass media. 

Armanda Stroia’s study shows a conclusive 

picture of the way in which the current Romanian 

mass media uses the linguistic cliché in order to 

capture the attention of the public and to influence, at 

the same time, the reader.  The book begins with a 

Preface (p. 13-16) signed by Professor Oliviu Felecan and comprises two parts. 

In the first part, the profile of the linguistic cliché is outlined from a theoretical 

perspective and it includes three chapters: Introduction (p. 19-27), The Linguistic 

Cliché: The Profile of an Interdisciplinary Concept (p. 29-46) and The Functions of 

the Cliché in an Interdisciplinary Context (p. 47- 70). 

Chapter I presents the object of the research and the delimitation of the 

investigated area, the objectives of the research and the structure of the paper. 

Regarding the theoretical and methodological framework, the observations regarding 

the methodological perspective are worth noting: limitations and difficulties, tools and 

concepts of cliché analysis. Starting from the latter subchapter, the author detailed the 

Contribution of social psychology to linguistic stereotyping. 

Chapter II brings elements of genealogy as a novelty: the cliché, the 

terminological avatar of the doxa. Also here, the semantic origin and history of the 

cliché are exposed and the terminological variety is presented: the relationship of the 

cliché with the phenomenon of linguistic stereotypy. 

The last chapter of the first part addresses the functions of the cliché in an 

interdisciplinary context. Thus, the social function of the cliché, the argumentative 

function and the rhetorical potential, the stylistic function, the ironic function are 

presented. The end of the first part concludes with the role of prefabricated structures 

in language learning and the conclusions.  
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The second part of the book presents The Investigative Approach. The Profile 

of the Linguistic Cliché in the Current Media Discourse. The author deals with the 

particularities of journalistic language, making a series of terminological and 

methodological clarifications. The causes of clichés in online media discourse, the 

relationship of cliché with innovation and typologies of linguistic cliché in the current 

bibliography are traced. The subchapter Peculiarities of the Cliché in the Online Media 

Discourse occupies a large space (p. 87–185). The analysis is complex and is organized 

on lexical-semantic fields: of the war, of the natural phenomena, of the religious life, 

of the show, of the political circus, of the fauna, of the political game, of the 

film/cinematography, of the musical life, of the sentimental relationships, of the 

economic field, of the sports, the waste, the sick, the funeral activities, etc. The 

numerous examples support the analysis and prove the knowledge of the lexical-

semantic, stylistic, morphosyntactic and pragmatic particularities of the cliché in the 

contemporary mass media. 

Chapter V traces the construction and functions of the cliché in the Romanian 

televisual discourse. The author presents the stylistic-semantic peculiarities of the 

televisual cliché at the micro-textual level, namely: clichés of the alert effect, shock, 

emergency (alert, bomb, explosive, shock, shocking), clichés of melodramatic excess 

(alarming, crucial, devastating, disaster, dramatic, hallucinating), critical clichés, etc. 

The last chapter of the paper is entitled The Linguistic Cliché and the Media 

Event. Two current case studies are analysed, which have been the focus of all 

publications in the world: The cliché in relation to terrorist attacks and The linguistic 

cliché and the transformative media event: Brexit. As the author observes, “the 

analysis of dominant cliché schemes, generated by Brexit in the local media discourse, 

highlighted the way in which journalistic courts take over, under the pressure of the 

British model, the lexicosemantic isotopes that exploit prefabricated structures of 

emotional excess. In this way, the journalist activates the readers’ energies by creating 

artificial states of restlessness, panic, anxiety, a strategy that, over time, leads to the 

passive consumption of media representations that can shape the perception of 

cultures, places and including geopolitical relations and processes” (p. 291).      

The work Clișeul lingvistic în mass-media romînească actuală [Linguistic 

Cliche in the Current Romanian Mass Media] is a landmark in Romanian linguistics 

and a real support for young PhD students. The bibliography is vast, containing both 

Romanian and foreign volumes and which tries to cover the entire (inter)national 

linguistic area and, in particular, the studied area. 
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La Conférence Internationale d’Onomastique «Nom et dénomination» 

(ICONN 6) 5-7 septembre 2023, Baia Mare, Roumanie 

La sixième édition de la Conférence Internationale d’Onomastique «Nom et 

dénomination» (ICONN 6) a eu lieu entre 5-7 septembre 2023, à Baia Mare, en 

proposant comme thème de réflexion la / l’(in)correctitude en onomastique. Les 

communications présentées ont montré, d’une part, la diversité des approches 

concernant le sujet, à partir d’une réévaluation des acceptions des noms propres 

appartenant à certaines classes onomastiques et, de même, une réinterprétation des 

directions théoriques / terminologiques, jusqu’à l’analyse des noms dans le contexte 

du principe de la  correctitude / incorrectitude politique. D’autre part, la nombreuse 

participation a confirmé, une fois de plus, l’intérêt suscité par le sujet de la 

conférence parmi les spécialistes onomasticiens, en particulier, mais aussi des 

chercheurs appartenant à d’autres aires d’investigation: lexicologie, pragmatique, 

traductologie, littérature, géographie, théologie, arts visuels.   

Les communications ont été soutenues en sections thématiques parallèles, 

rangées, à la fois, selon le critère linguistique, en fonction des cinq langues de la 

conférence: roumain, anglais, français, allemand, italien, espagnol. Quant aux 

catégories onomastiques  visées, la majorité etait centrée sur les anthroponymes (26), 

noms en littérature, cinématographie et beaux arts (21), toponymes (20), ethnonymes 

(4), ergonymes (3), éponymes (2), zoonymes (2) et phytonymes (1).  

Il faut aussi mentionner les conférences plénières (9) soutenues par de réputés 

spécialistes de Roumanie (Dumitru Loșonți, Institut de Linguistique et Histoire 

littéraire «Sextil Pușcariu», Academie Roumaine, Filiale de Cluj-Napoca; Margareta 

Manu Magda, Institut de Linguistique « Iorgu Iordan – Al. Rosetti » de l’Académie 

Roumaine, Bucarest) et de l’étranger: Davide Astori, Pietro Celo – Université de 

Parme, Universite de Bologne – Forlì, Italie; Sylvain Beaupré, Aurélie Beaupré –

Université du Québec en Abitibi-Témiscamingue, Canada; Artur Gałkowski, 

Université de Lodz, Pologne; Frédéric Giraut, UNESCO Chair in Inclusive 

Toponymy„Naming the World”, Département de Toponymie Inclusive « Nommer 

le Monde », Université de Genève, Suisse; Katalin Reszegi, Université de Debrecen, 

Hongrie, le Président ICOS (Conseil International des Sciences Onomastiques); 

Grant W. Smith, Eastern Washington University, Etats-Unis; Justyna Walkowiak, 

Adam Mickiewicz Université de Poznan, Pologne. Les plus nombreuses des 

communications plénières se sont penchées sur différentes souclasses toponimiques, 

et d’autres, sur des anthroponymes, ethnonymes, noms en littérature et terminologie 

onomastique. Toutes les contributions publiées dans le volume de la conférence 
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seront soumises à un processus d’évaluation par les pair-e-s en « double aveugle » 

(double blind peer-review).  

Comme dans le cas des éditions antérieures, l’ICONN 6 a réuni un nombre 

important de participants (99), provenant de 21 pays des quatre continents: 

Allemagne, Angleterre, Austriche, Brésil, Bulgarie, Canada, Estonie, Etats-Unis, 

Ghana, Hongrie, Italie, Japon, Lituanie, Pologne, Portugal, République tchèque, 

Roumanie, Russie, Suisse, Ukraine, Zimbabwe. Bien que l’édition de cette année ait 

donné aux participants la possibilité de présenter leurs communications en ligne, la 

nombreuse participation en présentiel reflète la joie de la reprise des évenements 

scientifiques sans la pression des contraintes qui ont défini la période de la pandémie 

de Covid-19. En même temps, on peut remarquer, d’une édition à l’autre, la 

participation constante des chercheurs du pays et de l’étranger, preuve du prestige 

que la Conférence Internationale d’Onomastique « Nom et dénomination » a acquis 

parmi les manifestations de profil au niveau mondial. 

. 
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Al X-lea Congres Internațional de Dialectologie și Geografie 

Lingvistică, 4-8 septembrie 2023, București, România 

În perioada 4-8 septembrie 2023, capitala României a găzduit cel de-al X-lea 

Congres Internațional de Dialectologie și Geografie Lingvistică. Evenimentul a fost 

organizat de Departamentul de Dialectologie, geografie lingvistică, fonetică și 

onomastică al Institutului de Lingvistică „Iorgu Iordan-Alexandru Rosetti“ al 

Academiei Române și de Societatea Internațională de Dialectologie şi 

Geolingvistică (SIDG), în parteneriat cu Facultatea de Litere a Universității din 

București și cu Facultatea de Litere a Universității Tehnice Cluj-Napoca, Baia Mare. 

Sesiunea de deschidere a avut loc în Aula Academiei Române, moderatorul sesiunii 

fiind președintele Congresului, prof.univ.dr. Nicolae Saramandu, membru 

corespondent al Academiei Române. Universalitatea dialectologiei și a 

geolingvisticii a fost demonstrată de prezența a patru profesori renumiți: 

prof.univ.dr. Enrique Gargallo Gil de la Universitatea din Barcelona, prof.univ.dr. 

Johanes Kabatek de la Universitatea din Zurich, prof.univ.dr. Alfred Lameli de la 

Philipps-Universität Marburg, director la Forschungszentrums Deutscher 

Sprachatlas Marburg, prof.univ.dr. Luchia Antonova-Vasileva de la Academia 

Bulgară de Științe. 

       Desfășurarea sesiunilor de lucru în format mixt, cu prezență fizică și 

online, a determinat o participare masivă a cercetătorilor de pe trei continente: 

Europa, America și Asia.  

   Lucrările prezentate în cadrul Congresului au tratat tematici diferite de 

cercetare: Geolingvistics. New methodological and conceptual approaches. 

Linguistic atlases. Digitalisation (Silviu-Ioan Bejinariu, Florin Iftene, Manuela 

Nevaci, Nicolae Saramandu, Information Technology Based on Research Tools for 

Dialectology; Chitsuko Fukushima, The Geographical Variation of the System of 

Sibling Terms in Asia and Africa; Dimitra Melissaropoulou, Stavros Bompolas,  

Implementing the Electronic Dialectal Atlas of Cappadocian Greek); Dialectology. 

Concepts and research methods (Andreas Schönberg, Oed Manuel, Alfred Lameli, 

Implementation of Travel Time for a Measure of Linguistic Coherence); 

Dialectology and language structure. Phonetics (Anete Ozola, Edmundas 

Trumpa, Are There 3 Syllable Accents in the Kurzeme Livonic Dialect?); 

Dialectology. Pragmatics. Sociolinguistics (Cecilia Popescu, Qui parle de qui/de 

quoi? Vers la representation de la source de l’information dans les patois du 

Dacoroumain); Dialectology and language structure. Lexicology (Daniela Răuțu, 

Denumiri referitoare la culoarea ochilor în limba română. Evoluții și motivații 

semantice la nivel dialectal); Dialectometry. Atlases (Ramdane Boukherrouf, 
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Hocine Malika, Noura Tigziri, Atlas linguistique des parlers berberes. Algerie, 

territoires du nord (Basset, 1936; 1939). Essai d’analyse dialectométrique); 

Dialectology and Etnology (Emil Țîrcomnicu, Românii timoceni din Bulgaria. 

Considerații etnolingvistice); Perceptual Dialectology (Rodica Zafiu, 

Représentations stéréotypes des variétés régionales du roumain); Dialectology and 

language structure. Semantics (Oksana Datso, Rolul argumentativ al 

vocabularului expresiv emoțional în discursurile personajelor istorice din istoria lui 

T. Liviu); Dialectology and language structure. Morphology (Blanca Croitor, 

Differential Object Marking in Dialectal Dacoromanian Texts); Dialectology and 

Toponymy (Domnița Tomescu, Aspects du lexique régional dans la toponymie de 

lʼOlténie); Multilingual and Multicultural Variability (Gheorghe Sarău, Influența 

limbii române literare în normarea limbii rromani comune din România); Oral 

Sources in Dialectology (Constantin Marinușa, Lexic dialectal în folclorul literar 

dâmbovițean); Dialectology and Phraseology (Daniela Teleoacă, Dictoane 

meteorologice: tipare cu termeni religioși în română și spaniolă); Multicultural 

Variability (Emanuela Dima, Irina Lupu, Woman’s Position in the Medieval 

Romance Society. Implications upon the Apparition and Consolidation of the 

Matronymic); Lexicographic sources and Etymologie (Cristian Moroianu, 

Dificultăți etimologice la granița dintre dialecte. Etimologie nesigură sau etimologie 

multiplă?); Lexicology Sources (Eugen Munteanu, Regionalisme lexicale în 

versiunea Vechiului Testament atribuită lui Daniil Andrean Panoneanul (MS. BAR 

4389); Dragoș Topală, Repere de etnolingvistică în opera lui Petre V. Ștefănucă). 

    Scopul Congresului, de promovare a cooperării internaționale între 

cercetători din domeniul dialectologiei și al geolingvisticii, a fost vizibil în cadrul 

Atelierului de lucru al proiectului Atlasul Limbilor Europene/Atlas Linguarum 

Europae – ALE, având ca tematică clasificarea limbilor și a dialectelor europene. 

Prin intermediul sesiunilor de lucru ale Congresului a fost asigurat cadrul 

optim de colaborare a peste 200 de lingviști, de schimb de experiență și de bune 

practici, de evidențiere a universaliilor limbajului și, implicit, de reîntoarcere la 

textele vechi cu scopul reinterpretării lor din punct de vedere al dialectologiei și al 

geografiei lingvistice. 
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The 2nd Translation Times International Conference (online), University 

of Craiova, 8-9 December 2022, Romania 

Given the success of its first edition, organised in 2021 amidst the challenges 

of the Covid-19 pandemic, the second edition of the Translation Times International 

Conference continued the stated aims and fostered interaction, collaboration and 

joint research on topics related to translation studies. Organised by the Department 

of British, American, and German Studies, Faculty of Letters, University of Craiova, 

in partnership with the Romanian Society for English and American Studies 

(RSEAS) and the European Society for English Studies (ESSE), under the direct 

coordination of Professor Titela VÎLCEANU, Director of the Translatio Centre for 

Translation (University of Craiova), the conference took place online between 8-9 

December 2022. 

The event gathered a number of twenty-eight professors, scholars and 

researchers from 11 universities in the country and abroad (ESIT - École supérieure 

d'interprètes et de traducteurs, Université Sorbonne Nouvelle, France; Universidad 

Pablo de Olavide, Spain; Complutense University of Madrid, Spain; University of 

Bucharest; West University of Timisoara, Polytechnic University of Timisoara; 

"Transilvania" University of Brasov, "Lucian Blaga" University of Sibiu; Sapientia 

University of Cluj Napoca; University of Oradea; University of Craiova), alongside 

twenty-four PhD students from 7 Romanian and foreign universities (Institute of 

British and American Studies, University of Presov, Slovakia; "Alexandru Ioan 

Cuza" University of Iasi; West University of Timisoara, Polytechnic University of 

Timisoara; "Transilvania" University of Brasov; "Lucian Blaga" University of Sibiu; 

University of Craiova) and nineteen Master students from the University of 

Bucharest and University of Craiova.  

During the conference sessions, participants addressed the multifaceted and 

interdisciplinary nature of translation studies and discussed topics, such as: 

translation and global studies, literary translation, specialised translation, 

technology-enhanced translation, corpus-based approaches to translation, quality 

assurance and control, and translation practices and market developments).  

Including three plenary lectures, five sessions for paper presentations, and four 

workshops dedicated to PhD students and young researchers in the domain, the event 

covered a wide range of topics and approaches, catering to the interests of the 

attendees. The invited keynotes speakers, renowned experts in the field, increased 

the quality and diversity of the insights shared during this conference, with the 

following speeches: Translation and minority languages, where are we at? 
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r. 23 beudandite →Franҫois Sulpice Beudant, au lieu de: beudandit [bödandít]>

beudandite →Franҫois Sulpice Beudant 

p. 87

r. 1 biotite →Jean-Baptiste Biot, au lieu de: biotit> biotite →Jean-Baptiste Biot

r. 3 bischofite →Gustav Bischof, au lieu de: bischofit [bișofít]> bischofite →Gustav

Bischof 

r. 5 bixbyite →Maynard Bixby, au lieu de: bixbyit [biksbiít]> bixbyite →Maynard

Bixby 

r. 6 blödite →Karl August Blöde, au lieu de: blödit> blödite →Karl August Blöde

r. 7 böhmite →Johann Böhm, au lieu de: böhmit> böhmite →Johann Böhm

r. 9-10 boltwoodite →Bertram Boltwood, au lieu de: boltwoodit [boltudít]>

boltwoodite →Bertram Boltwood

r. 11 boulangerite →Charles Boulanger, au lieu de: boulangerit [bulanjerít]>

boulangerite →Charles Boulanger

r. 13-14 boussingaultite →Jean-Baptiste Boussingault, au lieu de: boussingaultit

[busengoltít]> boussingaultite →Jean-Baptiste Boussingault 

r. 17 brookite →Henry James Brooke, au lieu de: brookit [brukít]> brookite

→Henry James Brooke

r. 18 brucite →Archibald Bruce, au lieu de: brucit>brucite →Archibald Bruce

r. 19-20 brushite →George Jarvis Brush, au lieu de: brushit [brașít]> brushite

→George Jarvis Brush 

20-21 buddingtonite →Arthur Francis Buddington, au lieu de: buddingtonit 

[badingtonít]> buddingtonite →Arthur Francis Buddington 

r. 23-24 arthurite → Sir Arthur Edward Ian Montagu Russell, au lieu de: arthurit>

arthurite → Sir Arthur Edward Ian Montagu Russell 

r. 25-26 austinite →Austin Flint Rogers, au lieu de: austinit> austinite →Austin

Flint Rogers 

p. 88

r. 1-2 brianite →Brian Harold Mason, au lieu de: brianit> brianite →Brian Harold

Mason 

r. 5 alabogdanite →Alla Bogdanova, au lieu de: alabogdanit> alabogdanite →Alla

Bogdanova 

r. 6 artroeite →Arthur Roe, au lieu de: artroeit> artroeite →Arthur Roe

r. 7 brianyoungite →Brian Young, au lieu de: brianyoungit> brianyoungite

→Brian Young

r. 9-10 brochantite→ André-Jean-François-Marie Brochant de Villiers, au lieu de:

brochantit> brochantite→ André-Jean-François-Marie Brochant de Villiers 
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apparition annuelle, depuis 2008, qui s’inscrit dans la tradition des recherches 

d’onomastique de l’Université de Craiova, initiées par le regretté professeur 

universitaire Gheorghe Bolocan, qui a dirigé la revue Studii şi cercetări de 

onomastică (1995-2003). 

Domaines d’intérêt permanent pour les linguistes, l’onomastique et la 

lexicologie reflètent l’unité de la langue et la diversité, en synchronie et en 

diachronie. Dans la revue SCOL, les deux domaines sont délimités, bien que leur 
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Par des articles, commentaires et présentations de livres, la revue offre la 

possibilité aux philologues roumains et étrangers (chercheurs, professeurs, 

doctorands et masters) de faire valoir les aspects d’onomastique et de lexicologie de 
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les manifestations scientifiques nationales et internationales, sur des thèmes 

d’onomastique, de lexicologie et de terminologie. Sous l’intitulé Apparitions 

éditorialesrécentes les lecteurs peuvent être informés des dernières publications de 
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Information aux auteurs 

Le manuscrit doit être rédigé obligatoirement en roumain et en anglais ou en 

français. Les auteurs de Roumanie et de la République de Moldavie doivent envoyer 

le matériel en roumain et en français/anglais. Les deux variantes seront soumises à 

l’évaluation. 

Les auteurs étrangers transmettront leurs articles en anglais ou en français. 

Les exigences de rédaction sont les suivantes: 

Titre − corps 11, bold. 

Nom de l’auteur, de l’institution et l’adresse électronique − corps 11, bold, à droite. 

Texte − corps 11, format Envelope B5, caractères Times New Roman; interlignes 

1.15; note de bas de page, corps 9. 

Le résumé et les cinq mots-clés en roumain également. 

Indication sur la bibliographie 

Pour les livres: 

Le nom de l’auteur, le prénom, le titre du livre (en italique), la localité, la maison 

d’édition, l’année de l’apparition. 

Par exemple: 

Bidu-Vrănceanu, Angela, Lexicul specializat în mişcare. De la dicţionare la texte, 

Bucureşti, Editura Universităţii din Bucureşti, 2007. 
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Pour les périodiques: 

Le nom de l’auteur, le prénom, le titre de l’article (en italique), le titre de la revue 

(entre guillemets), le numéro, la localité, la maison d’édition, l’année de l’apparition, 

la/les page(s). 

Par exemple: 

Manea, Constantin, Manea, Maria-Camelia, Remarks on some Phraseological and 

Apophthegmatic Units in English and Romanian − Convergent and Divergent Points, 

dans “Perspective contemporane asupra lumii medievale” no 1/2009, Piteşti, Editura 

Tiparg, p. 104-108. 

Date limite: 

Les articles sont envoyés dans la période 01.03. − 31.03. a.c., aux adresses: 

scol.craiova@gmail.com (Comité de rédaction) ou 

silvia.pitiriciu58@gmail.com (Rédacteur en chef). 

La réception de l’article sera confirmée dans les deux jours, par un message 

électronique. 

Si vous ne recevez pas le message de confirmation, vous devez contacter la 

rédaction par téléphone: 

Pour les collaborateurs de Roumanie et de la République de Moldavie: 0743065882. 

Pour les collaborateurs de l’étranger: 0746033212 (langue anglaise); 0746095904 

(langue française). 

Calendrier: 

01.03 - 31.03 − réception des articles 

01.04 - 30.04 − évaluation 

01.05 - 05.05 − communication des résultats de l’évaluation 

06.05 - 15.06 − réception des articles (traduits, refaits) 

16.06 - 15.07 − rédaction des matériaux 

20.07 −  remise des matériaux à la maison d’édition 
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